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Ongeveer 1'/, paal binnenlands ligt nog het kleine gehucht 


Berana, zijnde de verblijfplaats der vroegere vorsten en waar 


hunne graven gevonden worden 

Alleen de negorijen Tali-boa en Bougka zijn eenigszins 
belangrijk; de andere vestigingen bestaan zelden uit meer 
dan 8 A 10 huizen, terwijl het zielental van 30 tot 100 va 
riëert. 

De alfoersche bevolking woont volgens ingewonnen berich- 
fen thans niet meer in ecrevelde kampongs, maar leidt eeu 
zwervend leven; daar, waar zìj vruchtbare gronden vindt, 


bouwt men een tuinhuisje en legt ladaugs aan. 


Verder worden tot Todjo verekend de Togian of Sechildpad- 


eilanden, ongeveer 3 geographische mijlen noord-oostwaarts 


bestaat uit een der 


van Tandjong Api gelegen Deze groep 


tigtal grootere en kleinere eilanden. De inlauders echter 
beweren, dat zij zoo talrijk zijn als een kati djagong kor- 


relg bevat. De voornaamste zijn: Binane-Oenang, Togian, 


Masapì, Lebiti, Batoedata. Malinggi, Walea-kiki en Wa- 
lea-daë. 

Het geheel is een laag, heuvelachtig land, niet veel hooger 
dan 2 A 300 voet, waarboven slechts enkele toppen uit- 
steken 

Van alle eilanden zijn alleen Togian en Binang-Ceuang 


blijvend bewoond Laatsterenioemd eiland ES bepaald van 
vulkanische formatie. In | midden van het eiland is een 


ingestorte niteebrande vulkaankeg } waar de inlanders zwavel 


verzamelen. 
Het is het vruchtbaarste der 


eilandengroep en wordt in 
de laatste jaren meer en meer bebouwd 


Stroomend water vindt men op de Togian groep bijna 


tegegraven putten. 


niet: men moel zich behelpen met water uit "Pp 


Noch ín het rijk Todjo, noch op de Togian eilanden vindt 


men behoorlijke wegen, alleen zeer moeilijke, haast onbegaan- 


bare voetpaden 
Alle negorijen zijn zonder eenige orde aange 
rijstschuren van een 


leerd: de huizen 


staan door elkander, afgewisseld met 
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vierkanten vorm. De bouwtrant is Boegineesch, — hoog op 
palen. 
Hier dient nor vermeld te worden, dat in het rijk Todjo 


geen versterkte kampongs worden gevonden 


IL. BEVOLKINGSCIJFERS. 


Perwijl men het hevolkines peer der Boegineezen ot at 


stammelingen daarvan, die langs de kusten van het rijk Todjo 


1 
Ì 


in de verschillende gehuchten en kampongs gevestigd zijn, 


vrij nauwkeurig schatten kan. het aautal alfoeren, die het 


binnenland bewonen slechts bij benadering op te geven. 


Verschillende lie die jaren lang handel gedreven had- 
den in het rijk Todjo, gaven steeds op een vraag naar het 


zielental ten antwoord: ruim O4 


Maar de vorst naar het zielental gevraagd, zeide slechts 


Daar nog geen kuropet le binnenlanden van Todjo be- 
zocht heeft, en het van algemeene bekendheid is, dat nimmer 


door eemegen vorst athier eene volkstelling is gehouden, en 


dat zij, wanneer men naar het zielental vraagt. altijd een zeer 
gerine aantal opgeven, zoo kan wel met zekerheid aange 
nomen worden. dat het aantal zielen zoo gesteld verre be- 


neden het ware cijf 

De alfoeren van Todjo worden in 4 stammen verdeeld, 
u, |. de Ampana, Tolalajoe, Tolage en Taraoe alfoeren. 

De Ampana-alfoeren bewonen het oostelijk; de Taraoe 
alfoeren daarentegen het westelijk deel van Todjo. terwijl 
de Tolalajoe en Tolage stammen in de binnenlanden van 


het middengedeelte van dat rijk gevestigd zijn. Volgens 


Opgave van den vorst van Todjo is de Tolage stam het 
sterkst, dan volgt Ampana, vervolgens Tolalajoe, en eindelijk 


faraoe 
Al deze altoeren zijn van een vreedzaam karakter. 


Het zielental der Togiau eilanden wordt geschat op ongeveer 


2000 zielen. Het 
rontaleezen, Parigiers wanrontieliiie “hevdle 
king. 


Van waar de oorspronk lijk  bevolkine afkomstie is, wordt 


verschillend opgegeven: wm Loinan, een 
van Todjo; zich zelven noemer lo Bobongka. Ten slotte 
zij hier nor het vole | vermeld De v leeline van het 
rijk van Todjo in het reisrap; mn d ntroleur A. K 
DERrx gemaakt en opge oloniaal verslag van 
1879 is geheel willekem n enkelen grond. 


Ja, zelfs zijn de namen zoo s ij moeilijk 


weer te vinden. Hij spreek n drie landschappen n. |. 
Toraradja, Todjo en Wambaw li nd weet evenwel den 
eersten en den laatsten n bre n k vermoed. 
dat met Toraradja Tart en vmpana be 
doeld wordt. Ook de namen « <ampones in bedoeld rap- 


port voorkomende, zijn eveneens verminkt. Zoo noemt ge- 


noemde contt 


ka, Matoengi voor Moetan 


IH. MIDDELEN VAN BESTAAN 


Het voornaamste middel van bestaan van de bewoners 
van Todjo is de inzameling v eomkor velke in de laatste 
jaren zeer is toegenomen, nadat aandacht van den han- 
del op den rijkdom van 8 aan dat boschproduct 
gevestigd werd. In 1887 bedr u r 3000, terwijl 
in 1888 3800 | 

Evenwel is het product niet van zoo perienre kwaliteit 


als dat van Tapa) 


dan ook lager genoteerd, hoewe { nog tegen f 


in 1888 daarente 


tegen f 12 per pikol koop 


Verder wordt te Bongka 


veelheid van —+ 160 


zuiver is en daarom slechts eer waarde heeft van f 45 per 


pikol. *) Van eigenlijke bijenteelt is geen sprake; de insecten 


nestelen in hooge boom: zwerm het nest verlaten 
heeft, of or rooK verjaagd 1s, wordt het nest afgenomen, 


de raten ui ookt en alzoo onzuivere was verkregen Ook 


De tabak van Bon a 1 toor de geheele Tomini-bocht 


bekend en van vrij goede kwaliteit, hoewel ze door de 
primtieve bereidiug slechts voor de inlandsche markt ge- 


schikt is 


In de nabijheid van de negorij Rato wordt veel rotan 


gevonden, doeh nog wei ingezameld. Zij is van minder 
goede kwaliteit 


De vijf riviertjes, die bij Rato in zee vallen. bevatten 


stofgoud, doch niet in groote | eelheid. zi) | 
De vrouwen weven zeer lange sarongs, waartoe Europeesch 


rood en blauw garen gebezi; ordt, en vervaardigen mede 


toeja. 
Deze laatste stof, geklopte boomschors, die in groote lappen 


gemaakt wordt, ziet er uit als Chineesch papier, doch is veel 
Sterker en bijna niet te scheuren. Vroeger werd ze veel 
door handelaren opgekocht en naar Java uitgevoerd om bij 
het koperen van schepen gebezigd te worden. Foeja maakt 
de voornaamste kleeding der Altoeren van de Tomini bocht uit. 


Later bij de behandeling van het rijkje Poso zal de wijze 


van bewerking rig worden besproken, 


De landbouw stond in vroegere jaren in T'odjo hooger in 
aanzien dan tegenwoordig, en sedert de inzameling van 
boschprodueten is toegenomen, wordt ook in het rijk van 


Todjo de landbouw verwaarloosd, evenals zulks 


te Gorontalo het geval is 


Was er in 1882 en 1883 nog uitvoer van rijst, thans 


r verzending naar Java geschikt is, moet het geheel worden 


omgesmolten 


ne 1 | «le nale 
Van de goudwasscherij wordt dan ook nog weinig werk gemaakt 
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moet er van uit de rijkjes Posgo en Saoesoe rijst ingevoerd 
worden. *) 

Van den aanplant -vau- djagong- daarentegen wordt nog 
veel werk gemaakt. 

Uitgestrekte klapperaauplantingen zijn langs de stranden 
fe vinden ende bereiding van kopra geeft aan vele handen 
werk. 

Zout wordt” langs: het strand „overal aangemaakt, doch 
niet in zoo-groote- mate als-zulks te Saoesoe, Tambarana en 
Mopané het geval is, 

De veestapel bepaalt zich voornamelijk tot schapen (vet- 
staarten) en geiten, die er zeer talrijk zijn. Karbouwen en 
paarden zijn er maar schaars te vinden. 

Van de vischvangst wordt weinig werk gemaakt van 
wege de diepte der zee langs de kusten 

Bij den handel worden, evenals overal elders in de Tomi 
ni bocht. de artikelen tegen elkander ingeruild en alleen het 
eventueele verschil in waarde in- geld. vereffend 

Nederlandsche standpenningen en Spaansche matten zijn 
zeer gewild, koperen of zilveren pasmunt is evenwel niet 
gangbaar. 

Voor pasmunt wordt nog veel gebruik gemaakt van oud 
Hollandsche dubbeltjes of dubbele stuivers dragende de 
tempels van West Frisiae 1727, 1767, 1791, Zeelandia 1745, 


Gelria 1786 en Trajectum 1786. 


1) Toeh bieden de zacht ovliende hellingen, vooral het meer weste lijke 
gedeelte, gelegenheid te over aan voor het planten van verschillende gewassen er 
nooden als ket ware tot bebonwen mit lu-dit opzicht is Todio beter bedeeld 
dan bijv, het nabur Parigi u,v le hel le 
steiler en dus moeilijker te l mocht danook de t 
bron van inkomsteu (het inzamelen van boschprodueten), als de vindplaatsen zijn 
nitgeput, weder opdroogen ook dan nog heeft Todja eene toekomst en zal de 
hevolkine door zich weder geheel aan den landbouw te wijden, cer doend middel 
van bestaan kunnen vinden. Zeker is het dat thans door den handel in bosch 

rodneten een zeker waas van welvaart, 13 het dan vok eene tijdelijke, over het 
rijkje Todjo ligt verspreid De landbouw wordt zeer primitief beoefend, en 


ploeg en egue zijn onbekend. De rijst wordt alleen op drooge velden verbouwd 


en sawahealtuur wordt mergens gedreven. 


T 


Als kopergeld doen dienst oude koperen haantjes-duiten, 
even groot als de oude dubbeltjes, met opschrift in Arabische 
karakters: tanah Malajoe en Bngelsche duiten met opschrift: 
Island of Sumatra 1804. De koers is gewoonlijk 900 stuks 
op den rijksdaalder. *) 

Van eigenlijke marktplaatsen of pasars is nergens eenig 
spoor te vinden, 

De middelen van bestaan der bewoners van, Togian zijn 
voornaamlijk gelegen in de viseh-,tripang -, en schildpad- 
vangst, waaraan de zee rijk is. Ook verzamelt men de 
zoogenaamde tlora-schelpeu, een slechte soort kleine parel- 
schelpen 

Rijst en miloe worden niet of zeer schaars op Togian 
verbouwd 

Sagoe is hier het hoofdvoedsel en dichte sagoebosschen 
bedekken dan ook de moerassige stranden, afgewisseld door 
rhizopboreën. 

Het voornaamste handelsartikel, zoowel van Togian als 
Binang-Oenang is kopra, die van zeer goede. kwaliteit is. 

De productie neemt jaarlijks toe. Thans wordt er jaarlijks 
ongeveer 400 pikols uitgevoerd. Het eiland Walea levert 
Jaarlijks + 50 pikols was 

Op Binang-Oenang worden maléo eieren ingezameld. 


IV. INRICHTING VAN HET BESTUUR 


Gerust kan gezegd worden, dat de tegenwoordige vorst 
van Todjo, Larioe genaamd, die den-titel-van- Makolé voert, 
laar alle gezag in handen heeft. 

Hoewel zijn geslacht van Boegineeschen oorsprong is en 
hij dus eenigszins als usurpator is te beschouwen *), heeft 

t) Met een denkbeeldige muut, de reaal, gelijkstaaude met twee gulden koper, 
wordt ook gerekend, Wel het voornaamste ruilmiddel is evenwel ongebleekt 
katoen, per stuk of per vadem berekend. 

*y Volgens de legende zouden reeds zes geslachten van den tegenwoordigen 


vorst in Todjo geregeerd hebben. De eerste, wiens naam evenwel verloren is 


zijne familie 
gekregen, 


op de alt SCH stammen im | 


van dezen Luv u een verst 
den handel te- bevorderen zijn 


nemen. Jammer maar, 


van opuim gebruik maakt 

De waardigheid is erfelijk 
overlijden van den makolé b 
over de aanstelling van een nieuw 


In 


vorst 


den 
de 
zoodanig gedesignets 
doch, de 


weder naar een 


Aan enkele 


macht. ede 


zijne 
Sambaloré geheeten (aan een 
kapitan, in 


aan den wmakolé on 


Aan een anderen 
kalim opgedragen 
Te 


aard 


residentie 


Taliboi, de van 
der Zaak le me 
shabandar aangesteld, 
den vorst uit zijn inkoms 


langen van den handel behartie 
der uitvoerrechten 
In 


legerhoofd), die te 


zorgt 


vroegere jaren was @1 


den laatsten titula 


gegaau, kwum rechtstreeks va ni en 


van den toen aldaar regeerenden vorst er 


regeering van Boni uitgestoten zijnde, herwaart 


men in rechte 


als kind dezen titel droeg en omt 


was de 


oom Van u tegenwoordigen 


Z00 Yv 


oert 


oog 


handelaren 


Logogo genaamd, die 
ren 


een 
Podí verblijf hield, 


vg Is deze betrekkimg 


€ Latondo, en 
ler geen under 


titularis 


t aan d 3 unten als 
| renlan:d Iii maakt 
nnnen Ì maak 

tracht doo 
in welvaart te doen toe 
1 1 Hier 
‚KK Alhoewel nog matig, 


zijn geslacht en bij het 
en de familieleden 
n titularis 


zijn jongere br 


blind) st den titel van 


Hit 


Boneka, doch is geheel en al 


uit den 
] 


hij 


geheel en al door 


aen vorst, w 


komen, heeft een 


ten bezoldied wordt en die de be 


moet üe 


en voor 


mun 


poe 


dezen stam 
Radjatodjo (die reeds 


n naam bekeud is.) Dezelaatste 


LATIOE 


die het land weniet, en de vrede, waar- 


= 


T 
De voortdurende ru 


in de vorst van Todjo, zoowel met zijn naburen als met zijn 
eigen alfoersche bevolking, leeft, doen de behoefte aan een 
legeraanvoerder dan ook niet gevoelen. Bij uitzondering 
zijn de negorijen van Todjo ook niet versterkt, terwijl dit 
overal elders in de T'omini boeht gebruikelijk en noodza- 
kelijk is 

Bene andere betrekkine in het rijk Todjo is die van andé 
goeroe, zooveel als zendeling van den vorst, en voornamelijk 
door hem gebezigd om de verschuldigde belasting te innen. 


Ook deze betre 


kking is tewenwoordie vacant. 


Voor het overige zijn er geen machthebbenden in Todjo, 
behalve de zoogenaamde tomatowa, thans zekere Laamama, 
waaronder verstaan wordt de oudste levende afstammeling van 


den oudsten bewoner der negorij Taliboi, die in grens- en 


grondkwesties moet worden gehoord en dus als de eigenlijke 
toewan-tanalh te beschouwen is. Deze waardigheid is erfelijk, 
ook in de vrouwelijke linie. Gezag oefent de tomatowa 


niet uit 

De alfoerschie stammen hebben hunne eigene stam- of liever 
familiehoofden, die door den makolt worden aangesteld en 
geheel aan hem ondergeschikt zijn 

Onder deze hoofden is er in iederen: stam èn, die over 
de anderen een zekere suprematie uitoefent. 

Zoo woont het voornaamste hoofd van den stam Ampana 
te Ligisi (eene plaats diep in het gebergte achter Bongka 


gelegen) en voert den titel van Bonto. 

Het eerste hoofd van den stam Tolagé is eene vrouw met 
den titel van Makolé véa (koningin), Palitei genaamd; zij 
woont in kampong Babaroe 

Onder de Tolalajoe alfoeren is vekere Basoë het voornaamste 
hoofd, die te Pantjvema verblijf houdt. 

Van den stam Taraoe is het voornaamste hoofd te Mowomba 
gevestigd, eene plaats zuidwaarts van Toejawa in het bín- 
nenland welegen. 


Al deze alfoersche hoofden evenwel zijn mede aan den 


een door-den. Resident 


aanges 


kampong Luaampa op het eiland 


talo en neemt dus teveno 


eenigszins onathankelijke p 


Van oudsher ontvan ij heve 


makolé van Todjo onder u eschouwen hem geheel 
en at als 

De ir S sta vooreerst uit n 
kati Ss jaars van sgezin. Deze belasting wordt 
zoowel aoor Le S Ì | } Le Oer a 
bracht. Verder tiet hi kol somkopal 
die door le | un Ì Ï rt ite | 8) 
van heteéen wordt inegezan 

De eers he | voer it te beschouwen 
IS. wordt de qd und wen D raid, ter wijl ae 
t 0,25 door de inzamclaars Sschpt eten wordt opge- 
bracht. 

Perwijl de slhabau lean ye jr den vorst per 
soonlijk wordeu bezold te kapitan van Bongka het 
recht, om na een stoogst, zooveel rijst als 
hij voor erven web d neit van den prijs 
van de bevolkine tegen” vuile ’ te koopen. Vroeger 
had de makoléool recht, ce ‚ heett h tater gecon 
verteerd in de ho van ieder huigezin 

Verder lateu de hoo in loor hunne ouder- 
hoorigen “bewerkén en ontvangen kleine geschenken als 
huldeblijken bij huwelijken brun: familieleden 

Een ieder is verplicht n‚ door den vorst bij ge 
legenheid van een huwelijk, begrafenis, besnijdenis etc. te 
geven, iets bij te dragen, hetzij spijzen, brandhout, olie, of 
ook wet een zeg ni LA y, 1 veld, doch 
niemand mag met ledige h ko 

De TFoetan- eilanden. di u Ì EE: ds eene onderhoo 
righeid — van, Todjo -te beschouw ijn, verkeeren dan ook 
in eene £ i a wankelijke DOS 

Over de boerineesche } K her el ten 18 echter 


id, d ‚de voornaamste 

ran erDtij Out 
ien htstreekas van Goron- 
tt Makoie van Todjo een 


De terenwoordige titularis heet Laa Paoela en werd na den 


dood van zijnen vader Madoeloenga, „atias Wewa Gaoe, alias 


Liatake. als zoodanig aangesteld Hij weniet geen inkomsten. 


ne van Toeitan voert 


Over de eigenlijke inheemsche bevolking van LOS 
een radja het bestum DPezeesvordt. door. den. vorst van L100)0 
aangesteld, hoewel de waardig reid in het- geslacht erfelijk 18. 
Thans is erdoor den -vorst- van. Todjo. aange- 
wezen zekere le zoon van de eenige-jaren. geleden 
overleden vorstin, =imthbhoea genaamd 


ft hij recht on een aantal van 44 


Als eenige inkomsten heett 1 


pakken (hantjoe, de bantjoe gerekend, op £ 20 katis) sa- 
goemeel ‘s jaars, door d LIN bevolking op te brengen. 


Aan den makolé van Fodjo worden med (4 bantjoe's 
sagoemeel als schatting opgebracht 


De radja van Togian wordt. in zijn bestuur bijgestaan 


door twee personen, die den wijdschen titel van djoegoesoë 


of rijksbestierder voeren, doeh niet veel meet dan kampong- 


hoofden zijn, die over twee onbeduidende kampongs Loja en 


Malajoe, niet ver van Tampa gelegen, ieder uit 4 huizen 
bestaande, gezag voeren 

Bijzondere inkomsten hebben-deze boot len niet en vinden 
ook al in sagoekloppeu, in de visch- en tripangvangst een 


sober middel van bestaan 


ACHTSWEZEN 


Vv. INRICHTING VAN HET } 
Aan de verschillende stam- of familiehoofden der alfoeren, 


die de binnenlanden van Todjo bewonen, is de regeling hun- 


ner inwendige belangen en de beslissine in rechtszaken over- 


gelaten. 
rg kwesties 


De makolé van Todjo wordt evenwel gewichti 
als opperrechter ingeroepen en zijne uitspraak is dan beslis- 
send. Ditzelfde geldt voor zaken, die op de Fowvianeilanden 
mochten voorkomen. 


Wat de Mohammedaausche bevolking aan de stranden van 


het rijk van Todjo betreft, geldt het volgende: 


In alle zaken, die den 


als huwelijk en 
echtscheiding bestaande uit 
den in n 

Bij kwestiën over d D 
aan de geestelijkheid n ven, de andéeoeroe en de 
shaband 


Voo | Ì 


zuiver bedra: van de boed | 


en onder de rech 
Overigens w 


betaald. H 


te bekomen. 
Dat bij de afdoening var 


edkwestiën 


de tomato we no Ll, is boven reeds 
vermeld 

In alle an zakt olè d Pi n de 
eenige rechter, hoewel nij, ats Het Zaken van Bong 
aan zijn jongeren broeder, den kapitan aldaar, de 


overlaat, behoudens hooer hem 


Bij de strandbevol | Ì Ì nd Vohammedaansche 
ed 3 ki Á 1 
eet op den Ooran in gebruik, terwijl de alfoeren nog hun 
toevlucht nemen tot godsoordeelen of tot vervl 


Het voornaan 


ren van Todjo ge 
bruikelijk, is het iu dens 


rond steken van aangepunte stokken 


De partij, die den stok het 


diepst in den gerond doet door. 
dringen, wordt in | 

Als vervloekineseed -verbrijzel n zij een kippenei onder 
het inroepen van allerlei rampen en 


onheilen, 


ldien zij 
valsch zweren. 


Bij ontdekking van overspel en tagrant délit heeft de belee 


digde partij het recht, z \ tijne vrouw als den overspeler 


met den dood te straffen. Wet schuldigen evenwel te ont 


komen, en in het huis van den vorst te 


vluchten, dan wordt 
deze plaats als een asv! 


vium besehouvwd 


De zaak wordt dan verder met boete : 


gedaan, die 2 88 


realen bedraagt, 


door ieder der schuldigen voor de helft te 


Ì 7 1 io volet, als moord 


gestraft, anders w it ete ' v zaken (ma 
perkara) zooals het heet; b. v. eet « wit goed, een kar- 


bouw, een hootdd Ki & arone n kop n schenkblad. 


van de eraviteit v | h altijd moe- 


diefstal moet twee an het gestolene 


id î v Iro 
raen, „ JJ AnGIS VOIKEN 2C- 


gingen en het to Ì woorden worden 


gestraft met eene boete van 4 n voordeele van de 


beleediede partij 

Hoogst zelden wordt « int t rijk van Todjo 
ten uitvoer geleed er i wordt ti 1 boete gecon- 
dus zelden in '1 t Int a nun zwaarte 


epast, bestaat geval geen pardon 


nand, dik É booze geesten connectie staat, 


oi Ì zijn toevlucht 


hand onweschonden weder te voorschijn komt. Is zulks het 


geval niet, dan wordt mder venade onmiddellijk 
met stokken doodgeslagen 10 vel in 7 verdronken. 


Historische berichten omtrent het rijk od) ) 7 ijn zeer 
sehaarsch, eensdeels, omdat nementsarehieven daa 
omtrent weinig lich spreid nderdeels omdat ook bij 
de bevolkine ze 100 eoed als niets omtrent de veschiedenis 
dezer streken kend is. Zeker behooren dan ook de ver 
schillende rijkjes aan de bocht van Lomini gelegen tot de 
minst bekende gedeelten van Nederlandsch-Indië. 

De geschiedschrijver VALENTIJN, de Resident JANSEN en 
de vroewere Assistent- Resident van Gorontalo Rmwper, heb- 


ben allen getracht een historisch overzicht te weven der lan- 


Goron- 


den gelege an de Tomini-baai aarin de 
talo en Lim! trol 1 n, doeh eeen hunner 
gelukte het een samenhe eel samen te stellen 


Vol rens (1C 


der 14° eeuw de oppervorst van Gorontalo, llahoedoe ge 
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naamd, met n aantal eline n krijgslieden naar de 
Tominilanden, om die ten onder brengen, hetgeen hem 
gelukte. 

Zijn klei nn Walta tuchtigde de landen Tomini, Am 
pibaboe en Parigi, omdat de bevolking in de betaling van 
schatting 

Tijdens dit voorviel x_zijne eehtgenoote Molie buiten 
zijne voorkenni de landen van af Boalemo tot Saoesoe be 


oorloge 


Toen de betde echtgenooten elkander te Saoesoe ontmoetten, 
werd ev besloten, dat de landen van af Saoesoe tot Pogoeiama 
aan Gorontalo en van »aoesoe tol Bongka alsmede de To 
geaneilanden aan Limbotto zouden behooren. Volgens deze 


overeenkomst werd het tegenwoordig rijk fodjo gebracht 


onder de suprematie van 


onzijdig gebied aan. 
Onder de 


meer van (de vert 


rontalo 
komt het n 


waren, 


hunne 


onafhankelijk 


botto en Goroutalo ni 


Omstreeks het jaa 


een g& 


vorst te sluiten 


weten kunnen kor 


Eenige jaren rater 


ternate 


Ditoebia naar 
tegen Goronta 


ankaomst der 


Na « 


tanen met behu 


lier wordt 


de lan 


nu 


waren aan 
twijteld 


loen Pernate in 


] tea ri 1 


kende. was hek 


waren de Mal 


hun macht fnuikte en 


opvolger 


der landen aan de hoe 
nate verzekerde 
De heer Rieper 
schap, Dee XIX: ze 
„Na de regeling va 


Lambotto 


rontalo 


pagnie, onderwierp 


ko's R. PADTBRUGGE 


ui DOO 
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talto en tAmD 


merkte men als 


Saoegoe 


olie wordt niets 


roen „Mo 
d en daar de rijken Go- 
met elkander in oorlog 
eroverd landen weder 
1 hter door Liim- 
d vorst van Gorontalo 
7 een verbond met dien 


niet te 


„Ambotto zijn zoon 


ken, om hulp te erlangen 
den de Gorontaleezen ver 


Gorontalo door de Terna 
Oost-Indische Compagnie 
Ì )e proken. Of 


n noe onderworpen 


tto moet be- 


Compaenie er- 


atnementde 


en 


el ree 
ter tot SPEELMAN 
rat het bezit 
é veder aan Ter- 
í Bataviaasch Genoot- 
l Ll, afdeeling 2.) 


verhoudine. tusschen Go- 


de Oost-Indische Com- 
en Direeteur der Moluk- 
A est 

KU OSCHEA 4ominti, 4l- 


nombo, 
deze lan Le 
eeschik 

K( Ì 


aq Fad 
Ô va) 10 


het gehe 
men niet K 

„In { Le k n 
talo zich | | \ d Ì 


mini boekt, 


wilde zich n 

„In í | dische ( 
pagnic waari 
voorkor L da 

de b Ì 

en van …ao UO } 
zaamh van geen 
hunner be 

Volg Loe Posso 
weder ond 

Den trac 
gesloten 

„Het Lt al 
lijk uit 1 he Ì 
bottosche 

Todjo, oren dus hun 
onafthankeli 

Boni he k va 
Todjo 

In | , Boni aan 


nog Ue 

Ook | jaarlijks zond 
laatstgenoemd rijk ’ om schattine te 
innen, hete tr strijd aanleiding gaf, 


het laatst 


berucht 


ni 
ede 
nn sat 
< van 
| 
raakte 
ver 


in het 
nvorst 
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PO BS 6: 


L GRONDGEBIED EN GEOGRAPHISCHE 
BESCHRIJVING 


Onder het rijkje of liever het landschap Posso wordt ver- 
staan de strook gronds, die zich uitstrekt langs den ooste 
lijken oever der Posso-rivier en het noordoostelijke gedeelte 
van het meer van dien naam. Maakt dus westwaarts ge 
noemde rivier de grens uit, oostwaarts wordt het landschap 
bepaald door het riviertje Malee, dat het van Todjo scheidt 
In het zuiden wordt Posso, behalve door het meer, begrensd 
door «de berevolken. die ‘t rijk Loewoe bewonen. 

Aan het strand zijn maar zeer weinig kampongs gelegen; 
men vindt daar slechts enkele gehuchten voor de zout- 
bereiding, als van oost naar west Tongko, Tonipa en Na 
boente, Alle vestigingen liggen meer landwaarts in, of de 
rivier op en aan het meer. De geheele streek wordt door 
alfoeren van den stam Tolage bewoond, terwijl westwaarts 
van de rivier en van het meer, zich andere oorlogzuchtige 
stammen als Tobada, Tonapo, Tokolabi en Tofebatoe ophouden 

Hoewel al deze stammen in zeden en gewconten veel over- 
eenkomst met elkander hebben, zoo zelfs, dat tot dezelfde 
verwantschap en afstamming moet worden besloten, munt de 
stam Tolage boven allen uit door zijn vreedzaam en rustig 
karakter, doch dit is tevens een der redenen waarom de 
Tolage alifoeroe zooveel van de andere meer krijgszuchtige 
stammen te lijden hebben, die hen steeds uitkiezen als een 
gemakkelijk doel voor hunne snel-en rooftochten De Gou- 
verneur R. PaprBruaew vermeldde in zijne memorie van 
overgave aan den heer Losgs in 1682 reeds „dat de Alfoeren 


voonten niet ongelijk 


} ï A rn 
S( 3 D } n À ren 


kste van 
geh 3 J 3 f opt, atgescheiden van hare 
ne van zuid 
|, met zing naar het noord 
1 Zij Ik : lenete var t geograpbische mijlen 
n iT Iz. van JOU meter, doch 
atneemt. De diepte 

un tot 7 icu Z td zelts voor kleine 
eprang varen n, ware aan 

ve 00 udbank geleven, die het opvaren 


vadem geankerd 


Lt ZOOwel op den lin 

asten, is de 

LOMASA-NIV LET, die 

rel L )-F1V IE CEDG Dr edte van 
tot op een 15 palen 
van Posso, waar- 
rivI ü naa L Lt WOrdL, ueert eene opper- 
akte van 2 pl ue m ì bij eene eenigs 
vedaant tet 18 ongetwijfeld een krater 


meer en liet z r Tl \ t IC Oppervlakte der LEE, 


Loodat in de uitwat 5 ervan, de rivier van Posso, een snelle 
Stroom caat. 1 0 rivier dt hierdoor zeer 
demo , 


ine blotto's 
meter, doeh 
| } Î en man-er niet 


erd beproefd met 


me xenstaande ik S man 
on d 5 ur roeiens 
Opereven taar Ì jp } IK WAS 4% ier seen den sterken 


nm t \ Voo Ì Kien >otto's bliift de 
OON Dt „Cl ie 
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rivier bevaarbaar tot Tomasa, wat men na 1'/, dag roeien 
bereiken kan 


Hoogerop is de rivier eene aaneenschakeling van kleine 


watervallen, en ‘begint de bedding ook sterker te klimmen 
Ongeveer 1CO meter van de monding der rivier ligt de 


kampong Tabonvan met de daarachter op een sterlen heuvel 


gelegen, goed versterkte kampong Saiwose. Van af dit punt 


kan men de rivier een dag opvaren zonder eenig Spoor van 
menschelijk wezen meer te zien Niets dan ondoordringbaar 
urwald op beide vevers tot men bij de kampong Lebano 


komt. Van hieruit evenwel treit 
loopende verscheidene dichtbevolkte kampongs 


men In OOSt- en zuidooste- 


lijke richting 
aan. Het geheele terrein is zeer weaceidenteerd, doch afge 
wisseld met hoogvlakten 


Het noordelijkste gedeelte, bepaald van tertiaire formatie, 


onderscheidt zieh door zeer scherpe toppen van kalksteen 


Zuidelijker in den omtrek van het meer zijn de heuvels meer 
afgerond en schijnen zij van andere formatie te zijn. IJzererts, 


voornamelijk ijzerglans en brwnijzersteen, Word! daar veel 


aangetroffen. Ook steenkoten moeten langs de rivier voor 


komen, tenminste ik vond aan den benedenstroom brokken 


steenkool, die wel is waar verweerd en als rolsteen waren 


afgeslepen, doch die met zekerheid de aanwezigheid van deze 


brandstof aanduiden 
De kampongs zijn allen op de steilste heuvels gelegen, 


vijf à zes honderd voet boven 
shite bamboestruiken, waarbinnen nog 


omliewende terrein en in 


den regel omzet met di 
wordt aangetroffen. Op eenigen 


afstand gelijken Voor 
bestaan evenwel geen terreinhindernissen en hij 


een sterke hou:en palisadeermug 
zij volkomen. op groote kraaienesten 


den altoer 
beweegt zich met het erootste 


wemak lanes de moeielijkste 


lerlei clitcanes heen, die voor een Europeaan 


bergyaden over atierk 
niet te passeeren zouden zijn. 
T's( nete kampongs, voor Z00- 


de ve 


Eene opsommins 


den westelijken 


gever der Posto-rivier 


TA 


st OP 
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verre die tot dusverre bekend zijn, zal gegeven. worden on- 


der IV 


D. BEVOLKINGSCIJFER EN ETHNOGRAPHISCHE 
BIJZONDERHEDEN. 


Het landschap Posso is sterk. bevolkt. Hoewel de, mede- 
deeling van den heer PaprBruaar: „en zoude ’'t land zoo 
volkrijk wezen dat tot vele plaatsen zelfs brandhoutgebrek 
Oude zijn, zoodat ze drooge. mest tot hunne brand moeten 
Sebruiken”, overdreven mag heeten, zoo is het evenwel een 
teit, dat Posso een dichte bevolking hectt 

Zooals onder hoofstuk IN blijken kan, zijn. reeds een vijf- 
tigtal kampongs met name bekend en mag men. veilig aan- 
Bemen dat er noe een gedeelte vergeten of verzwegen is. 
ledere kampong kan gemiddeld Op minstens 400 zielen ge- 
schat worden, wat reeds 20.000 zielen geeft, zoodat men 
den stam Tolage zonder overdrijving op-25 à 30,000 zielen 
Stellen kan. 

De heer KiepeL schat in zijne hieronder genoemde verhan- 
deling het zielental der 21 stammen der Topautoenoeaso of 
bondeneters, waarvan de stam Tolage, die Posso bewoont, er 
ëén is Op ruim 100,000 zielen. Neemt men evenwel in aan- 
Werking, dat de Polagiers het talrijkst zijn, dan mag men 
toeh voor dezen stam alleen niet meer dan 25 à 30.000 zielen 
Stellen. 

Het komt mij bij de groote onbekendheid die, nog omtrent 
dezen volkstam bestaat, niet ondienstie voor (hoewel zulks 
hiet rechtstreeks wordt verlangd) onder. deze rubriek iets aan 
te teekenen omtrent zeden en gewoonten der bevolking, het- 
Seen misschien strekken kan tot aanvulling en deels ook ter 
Vevestiging van hetgeen door den heer RrepeL werd mede- 
Scdeeld in de eerste aflevering deel XXXV, van het tijd- 
schriít 


van het koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en 
Volke 


nkunde van Nederlandsch Indië. 


De huizen binnen de kampongs zijn zeer primitief op palen 


ad 
Ko 


gehouwd en staan zonder eenige orde door elkander, afge- 
wisseld ‘door rijstschuren van een vierkanten vorm. Soms 
treft men wel 80 & 100 personen in eene woning aan; de 
grootste” kampongs tellen ‘evenwel nooit meer dan hoogstens 
10 à 12 huizen, in den regel echter mince je wrootste 
onzindelijkheid heerseht onder de huizen, wij alle faecale 
“stoffen door den vloer, die uit gespleten bamboe of miboeng 
bestaat, naar beneden vallen en daar blijven tot ze door 
honden en varkens, die er in groote menigte gevonden wor 
den. worden verteerd, welke dieren door hun drekstoffen de 
onreinheid noeg vermeerderel 

In het midden van iedere voorname negorij is het raad 
huis of de lobo, waaraan wat meer zorg besteed wordt. Het 
is van zwaar hout gebouwd en versierd met allerlei snijwerk 
dieren als krokodillen, varkens, honden, *) enz. voorstellende 
Verschillende eroote trommen zijn er opgehangen, waarop 
geslagen wordt, als er wevaar dreigt en bijv. een naderende 
vijand de aanwezivleid van alle veerbare mannen nood 
zakelijk maakt 

In den middelsten vloerbalk is eene uitholling waarin na 
een genomen besluit onder oorverdoovend geschreeuw met 
een stuk hout wordt gestampt en waardoor de beslissing 
onherroepelijk is vastgesteld 

De schedels en secalpen der verslagen vijanden worden 
mede in de lobo opgehangen Van gewone lieden, die in 
den oorloe wedvod worden, wordt allen de scalp be vaard, 
van aanvoerders echter de geheele schedel, na met kalk be 


gmeerd en in de zon gedrovgd te zijn. Bij feestelijke gele 
genheden of bij het drinken van eeden, wordt ook sagocweer 
uit deze schedels gedrouken 

In ’t laatste géval worden de geesten of angga's der ver 
slagen vijanden als booze geesten aangeroepen om den mein 
eed te straffen. 


De scalpen worden in den 1 aan de klewangs vastge 


hecht. 


2) Waarschijolijk de totem’s van den stam. 
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De voornaamste aanleiding tot het snellen van koppen is 
de dood van den een of anderen kaboesena. Aan de be- 
vriende stammen worden dan witte hoofddoeken (het teeken 
van rouw) gezonden en daarmeste de verplichting opgelegd 
een of meer koppen voor de begrafenis te leveren. 

De scalpen worden dan aan de doodkist van den over 
ledene bevestigd. 

Behalve dat de lobo voor nachtverblijf van vreemdelingen 
dient, worden hier de jaarlijksche groote festiviteiten, na af 
loop van den oogst, gevierd. 

Hun godsdienst bestaat uit animisme met pantheisme ge- 
mengd. ’t Mohamm „lanisme heeft onder hen nog geen wortel 
geschoten. De beschermgod van den stam wordt vereerd 
onder den naam van Lamoa. Van Lamoa worden evenwel 
geen beelden vervaardigd, hij huist in boomen of groote 
steenen en wordt bij eedsatlegging aangeroepen, bij ziekten 
en verder daar, waar ’t er om ie doen is door zijn hulp de 
booze geesten te verjagen. Andere goede geesten zijn de 
zielen, angga, der afgestorvenen; booze & esten daareutegen, 
die den mensch kwellen en ziekte berokkenen, ziju de zielen 
der verslagene vijanden. 

Van iederen afgestorvene, hetzij man ot VrOUW, wordt een 
beeldje van hout vervaardigd, pemia geheeten. Deze wijken 
in vorm evenwel af van de gewone beeldjes in hurkende 
houding die men elders in den Archipel (Zuidooster- en Zuid- 
westereilanden, Nieuw Guinea, enz ) voor dat doel vervaardigt. 
De pemiabeelden zijn niets anders dan houten maskers van 
een handvat voorzien. 

Bij de mannelijke beelden steekt boven op het hoofd een 
knopje uit, natuurlijk een zinspeling op den phallus, wat bij 
de vrouwelijke ontbreckt, doch anders gelijken de pemia- 
beelden van beide geslachten volkomen op elkander. Zij 
worden in afzonderlijke kleine huisjes bewaard, doeh bij feesten 


in de lobo bijeengebracht; er wordt dan aan geofferd. 
De dooden worden gekleed als bij het leven, in foeja, de man- 
nen met hunne wapenen en toebehooren, de aanvoerders in 


ledene 
vallen 


zonder 


grond 
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Veelwijverij is geoorloofd, doeh komt zelden voor, en al- 
leen de hoofden veroorloven zich meerdere vrouwen te nemen. 
Ook de vrouwelijke kaboesena’s hebben wel eens 2 of meer 
mannen. 

Echtscheiding is- ook geoorloutd. Ligt de schuld bij de 
vrouw, dan moet door hare familie de bruidschat worden 
terugbetaald, >De meeste huwelijken worden gusloten na de 
oogstfeesten, waarbij de beide sexen in de lobo met elkan- 


der in aanraking komen en liefdesverklaringen toezingen 
TI MIDDELEN VAN BESTAAN. 


't Voornaamste middel van bestaan is ook hier de land- 
bouw, doeh ook hier bestaat er geen sawaheultuur, maar alleen 


rijstbouw op drooge velden, die evenwel op zeer groote schaal 


gedreven wordt. Zelfs bij de nog primitieve wijze van grond- 
bewerking (ploeg en egge zijn onbekend) is een 120 voudige 
oogst zeer gewoon, 

Miloe wordt eveneens aangeplant, doch hoofdzakelijk voor 
varkensvoeder gebezigd, of bij wijze van versnapering ge, 
geten. Hoewel sagoe aan de stranden ook gevonden wordt- 
er wordt hiervan evenmin als in 't naburige Saoesoe gebruik 
gemaakt. Rijst maakt overal het hoofdvoedsel uit. 

Sagoeweer wordt veei bereid en gedronken, andere sterke 
dranken vinden er evenwel nog geen aftrek. 

Karbouwen en varkens zijn er in grooten overvloed, en 
bun vleesch wordt veel door de bevolking genuttigd. 

Nog niet lang geleden kon men voor een stuk ongebleekt 
katoen ter waarde vau f 250 te Posso een karbouw van bij- 
zondere grootte koopen. Meer vraag heeft echter in den 
laatsten tijd de waarde dezer dieren zeer doen stijgen en er 
wordt nu wel f 20 per stuk gevraagd. Vooral lieden van 
Todjo komen die dieren hier inruilen. 

De prijs der paarden werd mij opgegeven te zijn 4 stukken 
ongebleekt katoen of 10 gulden. Het ras is evenwel klein 
en slecht. 
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Van de zeevisscherij wordt geen werk gemaakt. 

Alleen wordt druk in't meer gevischt, hetzij met kleine 
werpnetten, hetzij door gebruik te maken van den bedwel- 
menden wortel of de bast van millettia sericea 

Als tak van industrie moet in dereerste plaats genoemd 
worden de zoutbereiding, die aan de stranden hier, geheel op 
dezelfde wijze plaats vindt als In het rijkje Savesoe. _Aange- 
zien wij de be werking evenwel bij de behandeling van dat 
rijkje uitvoerig beschrijven, zoo beboet zulks thans bier niet 
te geschieden. 

In het smeden van wapenen, tanspunten en klewangs zijn 
de alfoeren van Posso zeer bedreven, en hunne wapenen hebben 
eene zekere vermaardheid in de geheele Towinibocht 

De grondstof wordt, zooals boven reeds is-aangestipt, in den 
\orm van ijzerglans en bruinijzersteen, in groote hoeveelheid 
aan ’t meer gevonden Toch schijnt de. kunst, om de ijzer: 


ertsen te verwerken, slecuts aan enkele bepaalde families 


bekeud te zijn 


Voor zoover kon worden nagegaan, worden de, ertsen aan 
stukken gestooten ter grootte van een kippenei, waarna 
men die stukken verwijdert, welke op het-00g veel vreemde 
stoffen en weinig ijzererts bevatten Zij worden daarna op 
hoopen reroost, waardoor reeds schadelijke bestanddeelen 
als zwavel en arsenik ontwijken. Daarna worden ze onder 
rijkelijken toevoer van \ueht, die door primitieve, doch prak- 
{ische blaasbalgen toestroomt, hoven houtvuren uitgesmolten. 
Om de koolstof aan het ijzer te onttrekken, wordt eene me- 
thode gevolgd, die met het verouderde „frisschen”” overeen- 
komt, en het zoodoende tot smeetlijzer. omgezek. 

Steeds worden de hardste houtsoorten als ijzerhout en eb- 
benhout voor brandstof bij de ijzerbereiding gebezigd. 't ls 
verwonderlijk, hoe deze lieden, alleen door de ondervinding 
geleid, zonder hoogovens of andere middelen, die de weten- 
schap aan de hand doet, nog zulke waarlijk goede wape: 
nen weten te vervaardigen. 

Een audere tak van pijverheìd, die op groote schaal ge- 
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gelegen kampongs Bowaloe, Bandoa, Towinggoe, Lepati, 
Karadjo, Taboloe, Peladija en Toraci 11 

Nog zuidelijker liggen de kampongs Poka, Batoenantjoe, 
Boembilo en Tanono, waarover kaboesena Tet indeh vezae voert. 

Het dichtst aan het meer de-ws u aan de noordoostzijde 
ervan, zijn, gelegen -de-kampougs’ van kaboesena Telaiagi ge 
naamd Pomboela, Kalvekoe;- Djora en Tinoë. 

Over ’talgemeenheerscht er evenwel uiterst weinig sta 
biliteit in de namen der verschillende kampongs en veran 
deren de” verschillende familiën onophoudelijk van woon 
plaats. 

Herhaaldelijk komt het voor, dat van kampongs, die eenige 
aren geleden bestonden, thans niets meer te vinden is en 
er sedert weder nieuwe zijn bijgekomen. Het uitbreken van 
ziekte, de wisselbouw en vijandelijke overvallen en stroop- 
oehten zijn de voornaamste oorzaken van dit heen en we 
deruekken der bevolking. 

In het Vil Deel,-No. 5, van het Tijdschrift van het Aard 
rijkskundig” Genootselrap, - Jaunari 1854, worden o. a. op 
blz. 153 en 154 geheel andere namen opgegeven, waarvan 
ik er slechts enkelen en dan nog zeer verbasterd heb kunnen 
terugvinden. 

De kaboesena's, die hunne betrekking in den regel bij erfop- 
volging bekleeden, terwijl ook: vrouwen tot deze waardieheid 
kunnen geroepen worden, hebben evenwel geen onbeperkte 
macht, daar alle publieke aangelegenheden coram populo in 
het raadhuis besproken worden, en dan ook de oudsten der 
vrije huisgezinnen, tomad 170 geheeten, mede be raadsla ge n. Ì) 

In het gebied van iederen kaboesena zijn een ot meer oude 
vrouwen, die nooit geluwd mogen geweest zijn, en die als 
wiclielaarsters dienst: doen. 


Aan voorteekenen toch, wordt evenveel gewicht gehecht, 


1) De verdeeling der standen door den heer Rrever gemaakt is mis er juist 
Onder sagkort worden verstaan de oudsten d slaven of éafora, die natuurlijk 
niets mm te brengen hebben, Ilet ve de gewone vrije in, worden met den 


naam LagesondO aangeduid, vaa wie de oudsten 4 madago heeten 
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als aan de divinatie (auguria en extispicia) in 't oude Rome. 
Bij ophanden zijnde sneltochten en ook bij ‘t regelen van 
de tijden van planten en oogsten, raadplegen zij de vlucht 
of het geschreeuw der vogels, de lever en het hart. van ge- 
glachte varkens en kippen enz. 

Zoo ook wordt haar hulp bij ziekten als medium inge- 
roepen en wordt dan door „shamanisme’” de aard der ziekte 
bepaald en het geneesmiddel opgespoord Deze vrouwen, 
tadoenja geheeten, worden evenals de kaboesena door de be- 
volking onderhouden d. w. z; dat hare padivelden door de 
bevolking bewerkt worden en zij bovendien op onbepaalde 
tijden van hen, die hare hulp noodig hebben, geschenken 
ontvangen in padi, djagong, kippen, klappers, enz. 

De kaboesena’s hebben recht op één dag arbeid ’s jaars van 
jeder werkbaar man voor de bewerking hunner tuinen ep 
gepieten 5O bos (sentjoö) ') padi van ieder huisgezin en overi- 
gens 1/10 van de geoogste veldvruchten djagong, klappers 
enz. en van het bereide zout, eeklopte boomschors, foeja, zooveel 
als noodig, en 1/4 gedeelte van ieder geslacht varken. 

In den krijg spelen de voorvechters of tadoelako, die uit 
de dappersten gekozen worden, de groote rol _ Dic reeds de 
meeste koppen heett gesneld komt voor deze betrekking in 
aanmerking. Zij alleen hebben het recht koperen helmen 


van horens voorzien op het hoofd te dragen. 
Vv. INRICHTING VAN HET RECHTSWEZEN. 
De rechtspraak berust geheel en al in handen van de 


koeboesena’s en de hoofden der vrije huisgezmnen, tomadago 


geheeten. Deze gnreken „evenwel. geen. recht naar hunne 


eigen inzichten, doch zijn bij ieder voorkomend geval aan 


de regelen gebonden, die devoude volksgebruiken voorschrijven 

Geschreven wetten, zooals de oendang oendang in Maleische 
landen of bepaalde w etboeken, zooals het Handels- en Scheers- 
wetboek der Wadjoreezen, bestaan evenwel niet en dit kan 
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volgt veediefstal. 5 | \ bij rbe 


op heeterdaad wel eens met de: od weboet ú 


meen komt diefstal zeer zelden voor, ja is bijna onbekend, 


en er heerscht groote veiligheid wat de goederen betreft. 


vindt, rust hij niet 


voor bij 't voorwerp aan den rechtmaüuget eigenaar heeft 


Het toevoegen van scheldwoorden of beleedigende uitdruk- 


kineen wordt als n straf le wetten zijn dus op 


zwang, vooral 


het ook: elders gebruikelijke d n wee lange palen wor- 


Jen in den bodem van het mee gestoken, en langs deze 


alen duiken partijen onde Wie het langst onder blijft, 


rtijen spreken, daar 


de beleedigde persoon steeds partij in 't geding is. Onze 


topenbaar ministerie aanklager 18, en de 


pvatting, dat 

b sde pe eerste ge n de zaak wordt, is een 
egrip, dat geheel al indruischt teg t rechtsgevoel van 
bijna a Ik gE dan ook bij de alifoeroe 
van Posso nog geen ingang gevonden heeft. 

Op toovenaars, hier fopeoelo genaamd, wordt hetzelfde 
god icht toegepast als wij in de nota omtrent Todjo be- 
8 VE nen E 

Overspelers moeten zich bij ontkentenis eveneens aan een 
ordal Zij st een smal schild ge- 


wapend en dan wordt een bepaald aantal pieken van bam- 


n geworpen. Gelukt het hun deze pieken met 


het sch d af te weren ‚onde lat zij gekwetst raken, dan 


Tot zoover mijne inlichtingen wat de ( imineele rechtspraak 


Wat het civiele recht aangaat zijn mijne informatiën min- 


Or n voorgrond kan € gesteld worden, dat on- 
der bevolking, die noe geheel in hare kindschheid is, 


Jel met daaruit voortvloeiende trans- 


we 
die nog 
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actiën kent en waar iedereen als het ware zelf zorgt voor 
en vervaardigt wat hij noodig. heeft, ook zeer weinig civiele 
kwestiën zullen voorkomen. 

En dit is dan- ook feitelijk: het geval bij de alifoeroe van 
Posso. 

Wat nog wel eens voorkomt, is dat zij zich in schulden 
steken, hetzij om de bruidschat bij huwelijk te kunnen be- 
talen, hetzij om de gelden bijeen te brengen, die noodig 
zijn tot het vieren van doodenteesten. 

In verband hiermede heerscht ook hier het pandelingstelsel 


d. w. z. dat de schuldenaar, als hij binnen den bepaalden 


tijd de schuld niet kan afdoen, met zijn lijf borg blijft voor 


de aangegane schuld, 
VI. HISTORISCH OVERZICHT. 


Bij de bevolking zelve is omtrent de geschiedenis van dit 
landschap al zeer weinig bekend. Alles bepaalt zich tot 
duistere, legenden, hoe bijv. gedurende den strijd tussehen den 
goeden en boozen geest, waardoor de aarde schudde en beefde 
het meer van Posso zou zijn ontstaan, een sage, die mede op 
den vulkanischen oorsprong van dien waterplas wijst. Ver- 
der zijn mythische verhalen in omloop omtrent den oorsprong 
der bewoners, die deels uit rotansoorten, deels uit dieren, zou- 
den zijn ontstaan, verhalen, die voor de wetenschap alleen 
belangrijk zijn, omdat zij de. algemeenheid van 't geloof aan 
dergelijke atstamming nader, bevestigen, daar men het bijna 
bij alle primitieve volken. terugvindt. 

Zooals in de toelichtende nota omtrent Todjo is medegedeeld, 
vermelden de kronijken van het rijk van Gorontalo, dat in 
de 14de eeuw eene vorstin van Limbotto de landstreek van 
af Tandjong Api tot Savesoe zou hebben onderworpen. Vol- 
gens dit bericht zou dus ook Posso tot de onderworpen land- 
streek hebben behoord. Feitelijk heeft deze verovering zich 
evenwel slechts bepaald tot het brandschatten van die enkele 


niets beteekenende gehuchten of tijdelijke vestingen voor de 
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zoutbereiding, die aan het zeestrand gelegen zijn. In de 
binnenlanden waagde zich niemand. 

Zoo ook hadden de zoogenaamde veroveringen in later 
tijd, waarop het rijk van Largt zich zooveel laat voorstaan, 
zoo zelfs dat dit rijkje wel eens beweerd heeft, dat het zich 
oostwaarts zou uitstrekken tot Malee (dé westelijke grens van 
Todjo) in werkelijkheid weimg te beteekenen. 

Wel is waar rustte Parigi herhaaldelijk strooptochten uit 
naar het landschap Posso en brandschatte dan de aan het strand 
gelegen gehuchten, doch tot eene volkomen onderwerping 
van de in het binnenland wonende alfoersche stammen ig 
het nooit gekomen, en Parigi kan er zich evenmin als Lim- 
botto op beroemen deze vrijheid lievende volkeren inderdaad 
ten onder te hebben gebracht 

De laatste poging daartoe vond plaats in 1868, toen Parigi 
zich. evenwel met even weinig succes als vroeger, trachtte 
te mengen in den strijd, die ontbrand was tusschen eenige 
alfoersche stammen rond het meer van Posso. 


Ook het rijk van Lioewoe heeft in den loop der tijden her 


haaldelijk getracht, steunende op onderlinge stam verwantschap; 


de alfoeroe van Posso ten onder te brengen of zich met de 
huishoudelijke belangen van dit landschap te bemoeiën, doch 
ook deze veroveringsplannen hebben steeds schipbreuk gele- 
den op den hardnekkigen vrijheidszin dezer bergvolken. 

De O. TI. compagnie, noch later ’t Nederlandsch-Indische 
Gouvernement, heeft zich ooit met de aangelegenheden van 
dit landschap ingelaten, grootendeels omtlat de alfoeren van 
Posso (over één kam geschoren met de andere oorlogzuchtige 
stammen, die aan de west-en zuidzijde van het meer wonen, 
Tokolabi, Tonapo, Tobada, enz.) în den regel als woeste en 
wreede koppensnellers werden afveschülderd, en men zich dus 
niet in ‘t binnenland waagde 

Zoover bekend is, heeft alleen in vroegere jaren Jur. J. C. 
W. D. A. van per Wick, gewezen Resident van Menado, 
toenmaals nog ambtenaar ter beschikking, ik meen in 1864, 


tot het meer weten door te dringen. Daardoor werd bewezen 
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dat een dergelijke tocht, uit een oogpunt van persoonlijk 
gevaar, betrekkelijk weinig te beteekenen heeft, en men den 


Tolage stam, die Posso bewoont, veeleer als vredelievend en 


goedaardig dan als ruw-en woest moet afschilderen. Ten 


minste genoemden ambtenaar geschiedde niet het minste leed, 


en hij kon veilig overal gaan, waar hij wilde. 
Alleen waren aan deze reis groote lichamelijke vermoeie- 


7 te bejammeren is het 


/ 


nissen en ontberingen verbonde Zeer t 


evenwel, dat van dien tocht niets is opgeteekend of althans 
de aanteekeningen daaromtrent verloren zijn geraakt, zoodat 


2 voor de wetenschap geen nut heeft 


deze ontdekkingsexpeditie 


opgeleverd. 


saAomEsoO 
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GRONDGEBIED EN GEOGRAPHISCHE 
BESCHRIJVING. 


Het kleinste rijkje in de Tominiboeht is ongetwijfeld dat 
van Saoesoe. Het is gelegen in het zuid westelijkste gedeelte 
van de bocht van Tomini tusschen Parigi en Posso en heeft 
een geringe kustlengte, die niet veel meer dan 3 à 4 geogra- 
phische mijlen bedragen zal 

Ten noorden wordt de kustlijn begrenst door een strook 
strand, aangeduid met den naam van Patei Kokowo, even 
bezuiden den hoek van Pandelisa, niet ver verwijderd van 
Tobinoto, de laatste en zuidelijkste kampong van het eigen- 
lijke rijk van Parigi 

Ten zuiden strekt het rijkje zich uit tot den hoek Batoe 
Mainko. 

Ten oosten wordt het door de zee bepaald, terwijl de kam 
der hooge bergen van centraal Celebes in 't westen de grens 


uitmaakt 


Langs de kust is eene breede grens grootendeels vlak land, 


slechts hier en daar min of meer heuvelachtig. Ongetwijfeld 
ig Saoesoe het laagste gedeelte der Tominibocht. 

He wordt doorsneden door verscheidene riviertjes, waarvan 
de noordelijkste, die bij den hoek van Saoesoe in zee valt, 
vrij breed en bij hoog water bevaarbaar is, terwijl eene an- 
dere, iets minder breed, zich een weinig zuidelijker in zee 
ontlast. De stranden zijn over '‘talgemeen vrij moerassig en 
dicht met sagoe bezet. 

Hoogst zelden vindt men in rapporten van reizen in de 


Tominibocht den naam van Saoesoe vermeld, en is dit wel 
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het geval, dan toch ook niet meer dan de bloote vermelding 
van den naam, zonder eenige geographische, ethmogcaphische 
of statistische bijzonderheid. — Misschien is de reden hiervan 
te zoeken in het feit, dat Saoesoe voor stoomschepen zeer 
moeielijk, voor zeilschepen bijna niet te naderen is. Twee 
à drie Engelsche mijlen uit den wal ligt namelijk eene dichte 
rij koraalriffen, zoodat men eene geul moet volgen tusschen 
deze riffen en de ondiepte van den wal, hetgeen alleen met 
een zeer goeden loods mogelijk is. Toch levert Saoesoe goede 
ankerplaatsen op. Vooreerst kan men achter den hoek van 
Saoesoe in den westmoesson veilig liggen, en bovendien is 
er eene kleine baai, die van Tamboe, waar men zoowel in 
den oost- als in den westmoesson op geringen afstand van 
den wal in 18 vadem ankeren kan. 

Deze baai is ongetwijfeld de beste van de geheele Tomi- 
nibocht, 

De tirade voorkomende in het Koloniaal verslag van 1879 
(reisrapport van den kontroleur Derx) „van hier (Parigi) werd 
door gestoomd naar Poso, omdat het tusschenliewvende Sa- 
oesoe geen geschikte ankerplaats aanbood’, mist dus allen 
grond. 

Er zijn slechts zeer weinig eigenlijke kampongs in het 
rijk van Saoesoe en geen enkele ligt aan het strand. Wel 
vindt men aan de stranden kleine tijdelijke vestigingen voor 
de zoutbereiding uit 2 à 3 huizen bestaande, waarvan Tam 
boe, Popali en Tambarana Mawave de voornaamste zijn, 
doeh de eigenlijke kampongs liggen allen meer binnen- 
lands, 

De residentie ig tegenwoordig Watoenondjoe, gelegen 3 


palen landswaarts, noordwest van de zoo even genoemde baai 


Er 


van Tamboe. De plaats bestaat uit 30 huizen en even zoo 
vele rijstschuren. 

De tweede hoofdkampong is Malamsampoea, gelegen on 
geveer een paal van de monding der Saoesoerivier met on- 
geveer 20 huizen en rijstschuren. 

De derde plaats van eenige beteekenis is Tambarana, me- 
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de binnenlands gelegen, een paar palen westwaarts van het 
zoo even genoemde gehuchtje Tambarana Mawaoe, dat aan 
het strand gelegen is. Veel meer dan 15 huizen teltdit plaatsje 


1 
b 


evenwel niet. Van meer beteekenis is het meest zuidelijk 
gelegen Mopane, geheel door vreemdelingen, Gogrontalee- 
zen, Parigiërs, Todjoërs, doelt vooral door-Boegineezen, be- 
woond. 

Hoewel het gelegen is op net grondgebied. van Saoes0e, 
staat het gebeel onder den vloed van Sigien laten de hoof- 
den van Saoesoe zich er miet mede iu (vide hetgeen onder 
VI „Historisch overzicht’ omtrent den inyloed: van Sigi staat 
aangeteekend). 

Van vroegere kampongs als Tomatontjoe, dat de woon- 
plaats van den vorijen vorst Was, en noordelijker dan Mar 
lamsampoea was gelegen, Pejareli en Lokabatoe is niets meer 
over, en de bevolking heelt zich voornamelijk in de boven- 
genoemde twee hoofdnegorijen geconcentreerd. 

Deze concentratie was in den, laatsten tijd noodig, omdat 
de bevolking beducht 1s voor invallen van de alfveren van 
Tonapo, die zich westwaarts van meer van Posso ophouden 
en beruchte koppensnellers zijn Meer dan anders bestond 
er reden om voor hen bevreesd Le zijn, omdat, ten gevolge 
van den dood van een hunner hoofden, ze koppen noodig 
hadden voor de begrafenis, en te dien einde op alle omrin- 
gende stammen loerden. 

In December 1883 waren, dan OOK, Z00WG Watoenondjoe 
als Malamsampoea op de gewone in de bocht gebruikelijke 
wijze versterkt en voorzien van zware houten palisadeeringen, 
waarin aan de voor- en achterzijde. dubbele houten valdeuren 
zijn aangebracht Scherp aangepunte bamboe toeë staken 
overal door de palisadeering heen 

De huizen zijn meestal ruw, Van onbekapt hout, hoog op 
palen gebouwd, geheel naar alfoerschien bouwtrant. De reden, 


dat aan de huizen in de kampongs #00 weinig zorg besteed 


wordt, ligt in het feit, dat zij de kampongs meer als plaat- 
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sen van vereeniging en retraite in tijden van gevaar beschou 
wen, dan wel als vaste woonplaatsen 

In den regel houden zij zieh in hunne tuinhuisjes in de 
ladangs en tuinen op. 

Ook aan deze kan niet te veel zorg besteed worden. omdat 


zij herhaaldelijk verhuizen moeten, als de grond, in verband 
met hunne wijze van veldarbeid, weder is uitgeput en een 
andere plek moet worden opgezocht. 

Van aangelegde wegen geen spoor, smalle voetpaden leiden 
van de kampongs naar het strand. 


U. BEVOLKINGSCIJFER. 


De bevolking van het rijk Saoesoe wordt gezegd den Mo 
hammedaanschen godsdienst te belijden. Evenwel zijn de hei 


densche alfoersche gebruiken er nog niet geheel vergeten 
Van Mohammedaansch fanatisme is dan ook geen spoor te 
vinden. Men eet er eenvoudig geen varkensvleesch en is niet 
weinig trotsch op dit verschil met de omwonende bevolkingen, 
die met minachting „kafirs’’ worden genoemd. In geen van 
de twee genoemde hoofdkampongs is zelfs een moskee of een 
openbaar bedehuis te vinden. Alfoeren zijn er in 'trijkje 
Saoesoe niet. De geheele bevolking van dat rijk wordt door 
de hoofden opgegeven niet veel meer dan 1250 zielen te he 
dragen, welk cijfer, aldus verkregen is 

Watoenondjoe 30 huizen 90 huisgezinnen of 450 zielen 

Malamsampoea 25 _ „ [5 7 

Tambarana 15 45 

1050 zieler 

Rekent men nu nog 200. zielen, die in de gehuchten Tam 
boe, Popali en Tambarana Mawaoe langs het strand verspreid 
wonen, dan komt men tot bovengenoemd cijfer van 1250 zielen. 

Het vroeger genoemde Mopane zal een 400 zielen tellen 

De bevolking van Saoesoe is van een zeer goedaardig en 
vreedzaam karakter, hetgeen reeds in de zeventiende eeuw 
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aan Papraruger bekend was, die in zijne memorie van over- 
gave aanteekende: „dat de menschen van Savesoe van goeden 


inborst, vreedzaam en eendrachtig waren À 
Ii. MIDDELEN VAN BESTAAN. 
De middelen van bestaan beperken zich hier bijna uit 


sluitend tot den landbouw, d. w. Z tot den teelt van rijst 


en djagong 


De grond in deze streken 18 uiterst vruchtbaar en een 130 — 


opbrengst van padi en je is zeer gewoon 
mislukken de oogsten siechts zelden, zelfs niet bij 
ve beekjes, die het 
land besproeien, genoeg voehtigheid aanbrengen. Slechts 
hoogst zelden behoeft de bevolking dus, bij gebrek aan an. 
dere voedingsmiddelen, haat toevlucht te nemen tot den over 
vloed van sagoeboomen, die langs de stranden worden 

gevonden 

De teelt van padi wordt aneen op droove velden, ladangs, 


' 


gedreven. Sawal's worden nergens aangelegd Van andere 
kultures wordt geer vk gemaakt. Hoewel karbouwen er 
in groote menigte voorkomen, worden deze er toch niet voor 
den landbouw gebezigd, en komt de vedachte bij de inlan- 
ders miet D. at deze ook voor pioegv ee te gebruiken zijn. 
Van doelmatige grondbewerking 1s dan ook geen sprake, en 
ploeg of erge 18 onbekend De evond wordt eenvoudig met 
zeer primitieve patjo!s, of ‘liever met stokken van een ijzeren 
schoen voorzien, omgewoeld, en er verder geen arbeid aan 
ten koste gelegd 

Is de grond uitgeput, dan wordt geen diepere bewerking 
of bemesting beproefd. doch eenvoudig een andere plek op- 
gezocht 

Zooals boven gezegd 18 komen karbouwen, en wel van 
bijzondere grootte, er in menigte voor, en er zijn meer kar- 
bouwen dan menschen in Saoesoe. Overigens bestaat de 


veestapel er uit paarden en geiten, terwijl runderen er niet 
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gevonden worden. Hoewel bosehprodukten als gomkopal, 
rotan en was er veelvuldig voorkomen, wordt aan de inza- 
meling niets, gedaan of liever „wordt dit door de vorstin 
tegengegaan, uit vrees; en niet geheel zonder grond, dat de 
landbouw ver” door verwaarloosd zal worden: Waren er al- 
foeren in Saoesoe, men “zow de inzameling van boschproduk 
ten aan lien overlaten, doch alfoersche stammen zijn er, z00 
alg boven-reeds is-aangeteekend, in dit rijkje niet. 

Vreemde handelaren, Arabieren en Chineezen, worden angst- 
vallig geweerd, opdat dezen de bevolking niet door ‘t voor- 
spiegelen van tijdelijke voordeelen zouden verlokken bosch 
produkten te gaan zoeken. Wel worden andere bochtbewoners, 
als Parigiërs en Tadjoërs, er ten handel toegelaten, die er 
komen, de eersten om er zout te halen, de laatsten om er 
behalve dit artikel ook karbouwen en padi in tekoopen. In 
ruil worden er dan sarongs aangebracht, te Parigi of te Todjo 
vervaardigd, want in de kunst van weven zijn de vrouwen 
van Saoesoe niet ervaren. Bij dezen handel, die geheel en 
al ruilhandel is, wordt evenwel van de zijde der hoo'den een 
vaderlijk toezicht uitgeoefend. Er wordt streng opgelet, dat 
de inlander geen padi of miloe verkoopt, die hij zelf voor de 
behoefte van zich en zijn gezin of voor bibit voor den vol- 
genden oogst noodig heeft. Alleen het overtollige mag van 
de hand worden gezet. Wij zouden dit noemen, een wille- 
keurig ingrijpen in de individueele vrijheid van beweging, 
maar toch mag niet ontkend worden, dat dergelijke maatre- 
gelen gelieel passen voor den graad van ontwikkeling van 
een nog gelieel onmondig volk, dat niet denkt om den dag 
van morgen. Hongersnood behoort daardoor in ’t rijk van 
Saoesoe” tot-de onmogelijkheden 

De voornaamste of liever de eenige tak van nijverheid in 
Saoesoe is de zoutbereiding, die hier op vrij groote schaal in 
de reeds genoemde strandgehuchten plaats vindt. 

De bereiding geschriedt op de volgende wijze. 


In den grond worden vrij diepe langwerpige geulen gegra- 
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houtvuren worden aangelegd. Onophou 


ven, waarin groote 


delijk wordt dit brandende hout 
asch verteerd is, en de vuren uit- 


met zeewater overgoten 


Wanneer het geheel tot 
ierom met zeewater. uitge- 


age h verd í 


gebrand zijn, wordt deze & 
trokken, en de aldus verkregen loog; na gefiltreerd te zijn, in 
lange stokken boomschors of ook wel in bamboe verdampt. 
Aldus worden lange halt eylindervormge stukken zout ver- 
kregen, dat evenwel onzuiver en sterk „met kalizouten ver- 
ontreinigd i8. 

De inlander gehijnt dit zout evenwel bij voorkeur te ge- 
bruiken en het is zelfs duurder dan het te Gorontalo in den 
zout 


handel aangeboden meer zWvere 
vrouwen van Saoesoe niet 


Zeide ik boven reeds dat de 
van weven, des te meer werk 


ervaren waren in de kunst 
bereiding van foeja, geklopte 


wordt hier gemaakt van de 


boomschors, dat dan ook voornamelijk de kleeding der vrouwen 


uitmaakt. 

De mannen dragen in den regel reeds korte broeken naar 
Boegineesch model, doch de vrouwen behelpen. zich. naar al- 
foersche wijze nog bijna geheel met foeja. Zij dragen er 
uiteinden aaneen weten 


zoodat geen naad meer te ZIen is. Zij beschil- 
tastisclie figuren, zoodoen- 


breede sarongs van, waarvan zij de 


te kloppen, 
deren deze sarongs met allerlei fan 
kains nabootsende. De kleuren, thans voor- 


de de gebatikte 
achte-aniline kleuren, worden er 


namelijk van elders aangebr 
van bamboe opgebracht 

dezelfde stof, eveneens be- 
eene mutatie van de 


met een penseel 
Ook dragen zij baadjes van 
gehilderd met roode ol blauwe ringen: 
Europeesche chitsen. 
Hun hoofddoeken, die zoowel door 
op dezelfde wijze. Zelfs op 


mannen als vrouwen 


gedragen worden, bewerken. zij 


feesten ziet men vrouwen In foeja- gedost. 


De baadjes zijn dan met eiwit bewerkt en 200 geglanst, 


dat de stof van verre et geheel als licht geele zijde uitziet. 
Van de vischvangst wordt 
ee van visch wemelt en dez 


bijna geen werk gemaakt en 
d - o 


hoewel de z e op de veelvuldige 


dd 


koraalriffen gemakkelijk zou zijn te vangen, wordt er toch 


bijna niet gevischt 
Visch maakt dan ook geen bestanddeel van de volksvoeding 
uit. Karbouwenvleesch is het eenige proteine houdende voedsel 
dat gegeten wordt, zoowel versch als tot dendene bereid. 
Zeevaarder” is de bewoner van Saoesoe evenmin en hij 
blijft zich dus steeds in zijn eigen nauwen kring bewegen. 
Alleen zeer kleine prauwtjes om langs de kust te varen weet 
hij te vervaardigen. 


[V. 


INRICHTING VAN HET BESTUUR. 


Het rijkje Saoesoe wordt bestuurd door eene vorstin Tasa, 
henta met den titel van Maradikavea. Zij woont in de kam 
pong Watoenondjoe. Haar man genaamd Rampabila, mede 
van vorstelijke afkomst en een neef van den vorigen Radja, 
heeft namens haar het eigenlijke bestuur in handen. Hij 
voert den. titel van Radja Matoea en is dus zooveel als Prins 
Regent. De tweede persoon is de kaboesena, Dolopangi 
genaamd, een titel die met dien van djoegoegoe of rijksbe- 
stierder overeenkomt. Verder is er een Hoekoemi, Bangkeh 
geheeten, die is te beschouwen als de rijksadvocaat. 

Overigens zijn er nog 3 orang toea’s of kamponghoofden 
Iwoetoe, Samarinda en Karemoe. 

Wie er zich misschien à priori over verwonderen zooveel 
waardigheidsbekleeders in zoo'n klein rijkje aan te treffen, 
bedenke- dat het ook in de Gorontalo- rijkjes de gewuvonte 
was er een ongeëvenredigd groot aantal hoofden op na te 
houden. ‘tWas er mede gesteld als met het leger in Chili 
dat meer generaals dan soldaten telt, 

Het is evenwel opmerkelijk, dat er in Saoesoe geen eigenlijk 
gezegde priesters, noch imam noch chatib gevonden worden, 
wat zeer zeker bewijst dat 't Mobammedanisme er nog niet 
diep wortel heeft geschoten 

De inkomsten der vorstin bestaan uit 10 bossen *) padi 


1) 30 bossen staan met een pikol gelijk. 


van jeder huisge 
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Het zal wel geen betoor Dé 
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spraak ten grondslag 
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\v 1, enz 


t van Saoesoe, zoowel 
slist d e rechtbank, 

der vorstin, den 
den hoekoemi of rijksadvo- 


( ken neemt de vor- 

ven. dat men hier geen recht 

an d slam, doch dat nog 

nesische adat aan de recht- 

namelijk gebaseerd op een 
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zij met den dood of met boete, hetgeen afhangt van de gra- 
viteit der verwonding. 

Bij diefstal wordt de dief zonder genade gedood, tenmin- 
ste wanneer de dief op heeterdaad betrapt wordt en de waarde 
van ’t gestoletne eenigzins belangrijk is, terwijl anders twee- 
maal de waarde als vergoeding wordt opgelegd. 

Over 't algemeen komen vergrijpen of misdrijven in Sa- 
oesoe uiterst zelden voor; diefstal behoort bijna tot de onbe 
kende zaken, misschien meer een gevolg van de goede ge- 
aardheid der bevolking, dan wel een uitvloeisel van de dra- 
conische straf op dit misdrijf gesteld. Het volk van Saoesoe 
schijnt een uiterst rustig, vreedzaam en patriarchaal bestaan 
te leiden. 

Ook eiviele kwestien worden zelden overgebracht, grond- 
geschillen bijna nooit, daar er grond te over gevonden word- 
voor de zoo luttele bevolking, en men elkander bij de bet 
bouwing van gronden dus niet behoeft te verdringen. 

De eenige geschillen, die nog wel eens rijzen, zijn bisbilles 
over de verdeeling van erfenissen, die dan aan de beslissing 
der hoofden worden onderworpen, en waarvoor hun 1/10 van 
het bedrag der erfenis door de erfgenamen wordt uitgekeerd. 

Schuldkwestiën worden uitgemaakt door goederen van den 
schuldenaar in garantie tot pand te geven. Zijn de schul- 
den aanzienlijk en bedragen die meer dan 50 realen (de 
waarde van een mensch, zooals hiet hier heet) wat in deze 
streken reeds een aanzienlijk bedrag vertegenwóordigt, dan 
geldt ook hier „qui non habet in aere luat in pelle”, en de 
schuldenaar wordt alsdan’ de pandeling van den crediteur, 
tenzij de familie, wat zij evenwel niet verplicht is, voor hem 
in de bres springt en betaalt. 


VL. HISTORISCH OVERZICHT. 
Uit een historisch oogpunt is van het rijkje Saoesoe al 


zeer weinig te zeggen, omdat men nooit in historische bron- 


nen den naam vindt genoemd, en zooals ik reeds onder 
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hoofd „Grondgebied’’ mededeelde, ook in officieele stukken 
er slechts hoogst zelden van gewag gemaakt wordt. Wat de 
inlanders zelf van vroegere tijden weten is zoo duister en 
verward, dat er geen verband in te vinden is, en bestaat ge- 
heel en al uit sagen en legentlen omtrent. bet-ontstaan der 
eerste bewoners, sagen die,wel is „waar belangrijke zijn voor 
de bestudeering van hunne begrippen omtrent animisme en 
totemisme, doch voor de geschiedenis hoegenaamd.geen waar- 
de hebben. Zooals reeds in de nota. van toelichting. op het 
met Todjo gesloten contract werd medegedeeld, heeft Saoe- 
goe nooit de suprematie erkend noch van Ternate, noch van 
een der Gorontalorijken, maar is steeds als neutraal terrein 
aangemerkt. Ook de O. 1. compaguie heelt er zich nimmer 
mede ingelaten, zoodat het in den volsten zin des woords 
onafliaukelijk gebleven is. 

Evenmin deden Mandhar, Goa of Boni, die in vroeger of 
later tijd al de rijkjes in de boeht van Tomini overheerschten, 
ooit eenigen invloed op Saocsoe gelden, Saoesoe, kwam wei- 
nig met vreemdelingen in aanraking en zoeht steeds in isole- 
ment zijn kracht, en als een gevolg hiervan. bestaan er dan 
ook nog oorspronkelijke, aartsvaderlijke toestanden, zooals 
wij die boven beschreven hebben. Evenwel blijft het een 
raadsel hoe Saoesoe steeds zijne onafhankelijkheid heelt kun- 
nen handbaven, daar het toeh voor de haud lag dat zulk 
een rijk allicht eene gemakkelijke prooi zou worden voor 
den een ofnderen machtigen nabuur, 

Primitief schijnen de bewoners van Saoesoe altoeren van 
de binnenlanden van Sigi, Palos en Towaëli geweest te zijn, 
die door den invloed der strandnegorijen. aan de Palosbaai 
in naam den Islam hebben omhelsd, en, toen langs den an- 
deren kant van het centraal gebergte zijn afgedaald en zich 
in Saoesoe gevestigd hebben. 

Nog altijd blijkt deze verwandschap met Sigi en Towaëli 
uit huwelijken door lieden van deze rijkjes onderling geslo- 
ten, en zoowel de vorstin als de kaboesena zijn door aan- 


huwelijking verwant met Towaëli en Sigh. 
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d nheid zouden ook de heiligdommen niet zijn 


je Heer vAN DELDEN rwijt den Bataks in het: sloopen 
daarvan ged ( < de hand te-hebben gehad en-zeet 0. a. 
sprekend Ì Ui ontdat enkele nissen wellicht beel- 
den anhie Dn, v Î Le aagt van een aan- 
tal steenen afrvod Ì ij verwoestine van Moeara 
Takoes verbrijzeld of in den stroom geworpen werden.’ 
Ik weeloof dat de Bataks- of welke anderestam dan ook 


die de Hindoevestiginer verwoestte, hier ten onrechte beschul- 


n, is niet nood! tat. heeldstormerij ot voeste ver- 
nielzucht t lp wordt geroepen, ter verklaring van den 
ontredderden toestand dezer bouwvallen Wanneer honderde 
jaren onder den evenaar de, tand des, tijds zijn „werk heeft 


rwebleven-als‘hier 


kunnen doen, en : an nog weel ove 


het weval is, dan moet met dankbaarlieid- worden vermeld, 
dat noch Bataks, noch Maleiers, zich belangrijk-aan de schep- 
ping: n van eslachten hebben vergrepen Î 
Voorzeker de omstandigheden hebben. tot behoud van deze 
rl : | act 


„00 kwetsbare werken Ve Njgebracht. Er wordt weinig 


of niets in de nabijheid gemetseld; alle gebouwen zijn uit 
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hout en bladeren samengesteld: men had dus geen steen- 
groeven noodig. 

Op de Bataks moeten de toen nog ongeschonden monu- 
menten diepen indruk hebben gemaakt. Is de ontruiming 
zan Moeara Takoes aan hun zwaard te wijten, dan zal hier 
iets van denzelfden aard hebben plaats gehad. als Winner 


omtrent de tempels van Pertibi mededee 


Hij zegt dat 
de Bataks aan de Baroemoen rivier eenige ruïnes van ge 
bakken steen aantroffen, waaromtrent bij niemand eenie naricht 
kon worden ingewonnen, zoodat zij ze voor tooverwerk ge 


wd hebben 


houden en haar nabijheid altijd gescl 
Thans nog zal geen Maleier de hand tot schending dezer 


heiligdommen uitstrekken; rustig staat boven iedere tjandi 


een stok met een daaraan gebonden wit vlaggetje, het ken 


merk der heilige plaats 


Volgens de overlevering was Moeara Takoes onder het 
bestuur van den laatsten vorst Radja Bitjau zoo groot, dat 
„een kat drie maanden achtereen van nok op nok had kun 
nen voortwandelen 

Omtrent de waarde dezer oosterse beeldspraak kan men 


zich een nauwkeurie denkbeeld vormen door de beschouwing 


der schets van Oud-Moeara Takoes, vervaardigd door den 
ingenieur Tu. Derprar (plaat 1 fig. Ì 

Uit die schets (schaal 1: 10000) blijkt dat de kolonisten 
zieh hebben nedergezet op den uitspringenden oever bij een 
sterke bocht der Kampar en dat de oude stad geheel om 
geven was door een aarden wal en daarvoor gelegen gracht 
(profiel A en B, Plaat I fig. 2 en 3). Het noordelijk deel van 


dien wal is in den loop der tijden door de rivier aangetast 


en verdwenen; het overige is nog Ongeschor 


De ingesloten oppervlakte bedraagt omgeveer 11/, JK. 
M, en is geheel met dichte wildernis bedekt. De tijger en 


de olifant dwalen nu round op de plek, welke eens een zij 
het dan ook bescheiden middelpunt was van het leven en 
verkeer in deze streken 


53 


Midden door de vestiging loopt het voetpad van Moeara 
Takoes naar Tandjveng. 

In de nabijheid daarvan liggen de oude bouwvallen. 

Ze zijn gevat in een vierkante afsluiting, ovgenschijnlijk 
niet meer dan een aarden wal van ongeveer een Meter hoogte. 
Door afgraving van den bovenliggenden grond werd de fun- 
deering van een ringmuur blootgelegd, geheel in zandsteen 
opgetrokken (Plaat I fig. 4 en 5) 

Of er op die fundeering een muur van gebakken steen heeft 
gestaan, is niet nader onderzocht. 

De zijden bleken 74 Meter lang te zijn, zoodat de muur 
een oppervlak insluit van —+ 5476 M?. Volgens Dr. VERBEEK 
is de richting der zijden 75° en 165°, tevens die der kanten 
van alle gebouwen. De richting wijkt duy 15° van W. O, 
en evenzoo van het N. Z. af. 

Het geheele binnenplein is naar schatting 50 à 60 ec, M. 
opgehoogd 

Recht tegenover het midden van den reliektoren ligt de 
hoofdingang van de afgesloten ruimte. 

Ook aan de oostzijde werd nog duidelijk een ingang be- 
speurd, waarvan de juiste ligging niet is opgemeten. 

Aan de achterzijde scheen de ringmuur gesloten; terwijl 
aan de westzijde dicht houtgewas een oordeel over het al of 
niet aanwezig zijn van een ingang zonder nader onderzoek 
onmogelijk maakt 

Binnen de enceinte hebben behalve de nog aanwezige steenen, 
waarschijnlijk ook verscheidene houten gebouwen gestaan, 
bestemd voor woningen van priesters en tot andere doeleinden. 
Het is mogelijk dat daarvan bij het opzoeken van den ouden 
bodem sporen worden gevonden. 

Thans zijn alleen zichtbaar: 

le, de stoepa (c. fig. 4). 

2e. een verhnogd terras, ten oosten der stoepa (d. fig. 4). 

3e. de Tjandi Boengsoe met aangrenzend terras (b. fig. 4). 

4e, de Tjandi Toea (a. fig. 4). 

Hoewel de stoepa het schoonste en best bewaarde der 


bouwwerken is, zal de beschrijving daarvan tot v erkrijging van 


een beter overzicht tot’ het laatst worden uitvesteld. Van het 


minder volkomene zal 


worden opgeklommen 


Een paar woorden ov lën aard rn len, waaruit 


de gebouwen zijn opgetrokken, “mogen voorafgaan 


De Heer VerBer: 


„Het monument bestaat, met ui ie van enkele v 


sieringen, eeheel uit 1 eh: sl nder kalk 


op elkander zijn gesta 


dat een of ander klevend vocht moet jn SEHrUIkt 


steenen eenigen gamenlhaner te rev Aan der 


toren vond ik verscheidene 


muur naar beneden 


vast aan elkander hingen n a n n var waren 
splijten door op de 
hierop een korten, sterker 
bleek dat de kauten der st zeer glad 
schijnlijk gla 1 zeske pen 


„En dat 


stapeling zouden kunnen dienen een hoogen toren, dik 


ben k u 
wijls met overhangend metselwerk, op te bouwen is s 
onwaarschijnlijk. 
„Van de roode gebakken steenen werden er verscheiden 


gemeten, de dikte is altijd even eroot, maar Ì 


variëeren een weinig. 


„De lengte werd gemeten 23, 24, 25 en 26 c 


numeter 


„De breedte „ 14, 15 en 15,5 
„De dikte 


De door ons gevonden steenen hebben in hoofdzaak de 


bovengenoemde afmetingen; ze gelijken meer « 


Ì D } CEEIS, dan 
op gewone baksteenen, door hun betrekkelijk groote breedt: 


bij geringe dikte. Er zijn er echter ook van andere 
tingen, ook dunnere; aan de overige monumenten ook dik 
kere. 


De steenen zijn met bijzondere zorg behandeld: de voe- 


a 


gen bij het vaste metselwerk in „den regel 200 fijn, dat ze 
enkele bijna niet f mderstheimden jn: soms echter zijn ze 


millimeters d ’ dan Is € leer aanwezig grootendeels 


bestaand ut fijn gestamp st 1 (b enmeel) 


De protietsteenen ie in groote hoeveelhetdbij.kijsten en 


randen voorkomen, zijn keurig. bewerkt, zoodat.de. lijsten, 


voor zoover ougeschon y | hiet voorkomen hebben van 


aangetroffen, 


gebakken of 


> over tet vervaar- 


werk, dat men 


schat van 


ge- 


de zuidoostzijde der vestiging wijst mende plaats 


en webakken werden, nog 


lijke steenen deelt Dr. VER- 


ateriaal dat v le (d voor sommige) versie- 


ringen is eebruikt, 1 weelerijz niet zeer harde, 


ergens uit de om- 


kleiachtige zandsteen e waarschijn! 


streken afkomstig is 

„Het omligger terrein bekoort namelijk tot eene afdee- 
ling der eocene (oud-tertiatre) formatie, die de „mergelzand 
steen étage’ eenoemd wordt en die, gewoonlijk, behalve mer- 
zelachtige, ook kleiachtige zandsteenen van verschillende 


hardheid bevat De juiste vindplaats van de bij den bouw 


gebruikte zandsteenen is echter niet bekend. 
Behalve voor sommige versieringen werd ook: zandsteen in 


massa gebruikt Oo. a. voor het hehaam van Tjandi Boengsoe. 


Het schijnt dat voorat in tateren tijd CIL esemakkelijk te be- 


werken materiaal werd aangevoerd 


t) Ben weinig van deze specie werd naar het museum te Batavia opge- 
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De geringe hardheid maakte het echter minder geschikt 
voor beeldhouwwerk, dat aan weer en wind moest worden 
blootgesteld ;-geen enkel godenbeeld of basrelief. wordt op of 
nabij de gebouwen aangetroffen: slechts eenige min of meer 
gedrochtelijke figuren stonden hier en daar bij de trappen en 
op de bekroning des torens 

Volgens inlandsehe verhalen zouden de oude steengroeven 
gelegen zijn in een nu 


narm der Kampar bij Poeng- 


kai. Het vervoer van daar te water was met weinig be 
„waren verbonden. Toch weet men te vertellen dat het 


transport over land zou zijn geschied en wel op dezelfde 


wijze als dit later bij Bondjol plaats had 
H BESCHRIJVING DER BOUWWERKEN 


Op plaat ll is de betrekkelijke lievineg der oudheden ten 
opzichte van elkander op de schaal van 1: LOU aangewezen. 


Het heoosten de stoepa 


gelegen terras heeft den vorm 
van een rechthoek, 5.70 M. lang en 5.10 M. breed, waar- 


tegen aan de noordzijde een kleinere rechthoek, 1.02 M. bij 
2.55, is aangebouwd Ken trap, 2.10 M. breed, geeft toegang 
tot het platform (plaat V fie. 6 en 7 

Het liehaam dezer palaneka is geheel uit baksteen opge 
trokken. De kroonlijst van het 1.4 M. hooee metselwerk 
(behalve 50 ec. M. fundeerine) is ateevallen, en daarom met 
stippellijnen aangeveven 

De kroon- en de voetlijst hebben bij alle terrassen den 
zelfden vorm en springen evenveel voor. zoodat de restauratie 
niet veel bezwaar heeft (plaat 


Op het vlakke gedeelte van den buitenwand zijn pilaster 


1) Memorie van Foeankoe Imam 

DE STUERS. De vestieing en tbreidineg de Nederlanders ter Westkust van 
Sumatra, Dl, IT. blz, 22 »Nu verloop van tijd. verd besloten een erootere 
versterking en eeu grooter bedehuis te bouwen: ter uitvoer uz van dit plan kreeg 
men op uitnoodiging een aantal van eiren 15000 man Lj niezz | aatsen 
te hulp en onmiddelijk werden alle handen aan het w gesteld, gie 
steenen op een halve mijl afstands van een groote rivier gehaald en het volk van 
daar tot aan de vestiging op ten rij geplaatst om de steeuen door overreiking asu 


te voeren 
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tjes van 24 ce. M. breedte en 3e. M. voorsprong aangebracht. 
Te vergeefs zoekt meu op het bovenvlak van het terras naar 


eenige aanwijzing omtrent de bestemming van dit bouwwerk. 


De palangka bewesten den reliektoren had oorspronkelijk 
denzelfden vorm als de zooeven beschrevene, maar in later 
tijd is het voetstuk van Tjaudi Boengsoe daar tegenaan gezet 
(plaat MI fig. 9 en 10). Bestaat de palangka wit gebakken 
steen, de tjandi is geheel van zandsteen opgetrokken 

De palangka is 2.91 M. hoog boven den onderkant der 
tundeering; de breedte bedraagt 6.66 M. en de lengte met 
inbegrip van Tjandi Boengsoe's voetstuk 14.6 M 

Rondom het geheel werden waarschijnlijk weder pilaster 
tjes aangetroffen, die echter alleen bij de palangka konden 
worden opgemeten. 

Het terras is van boven nagenoeg vlak en slechts aan de 
zuidzijde eenigszins atgezakt 

Bij het voorzichtig wegnemen van gras en struiken trokken 
drie zandsteenen, die in den vorm van een cirkelsegment ge- 
legd waren de aandacht (zie plaat Il figuur 1W gedeelte ab). 

langzaam verder onderzoekend werd een laag twintig- 
hoekig voetstuk gevonden. De eerste band is 1$e. M, hoog, 
dan volgen twee andere van 5 c. M. ieder en daarboven 
een schuin oploopend vlak, een gedeelte van een ojief. 

Naar alle waarschijnlijkheid vormde het segment van zand- 
steen een gedeelte van den lotusrand eens dagobs, zooals 
zulks in den platten grond is aangegeven. 

De twintighoek, welks lange zijden 1.60 M. en welks 
korte 0.8 M. lang zijn, kan l-ugs drie kanten gevolgd wor- 
den; alleen het zuidelijk deel is geheel vermeld. 

Heeft bij ab een dagob gestaan, dan is er waarschijnlijk 
een krans geweest van dezelfde monumenten. met een dagub 
in het midden. Men denke aan het boventerras van Boro- 


boedoer. 


De broosheid van dergelijke kleine zonder mortel opge- 
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stapelde dagobs van baksteen behoeft niet nader te worden 
aangewezen 

Tot juiste. waardeering van het” bovenstaande herhaal ik 


dat thans niets“ aanwezig is-dan eeu root gedeelte der twin 


tighoekige verhooging: wet: vdrie: zandsteenen. Het overige 
der teekening neme men vor etge t is: cen pogine 


om weer te geven, wat naar-mijne meening hier kan gest 


hebben, eeu poging; die mij mind rewaaerd voorkomt dan 
men oppervlakkig wel zóu denken. 

Tjandi- Boengsoe's soubassem N vierkant van 0.66 
M, zijde, waarvan de zuidzijde aan de palan 

Het Was ZEEr MOEUIJK EEN NanWKEurig profiel van het oor 
spronkelijk monument samen stellen, omdat de verschillende 
lijstwerken. slechts hier en daar uit de puiuhoopen te voor 
schijn kwamen en dus broks Jze moesten worden opge 
meten. Poeh mocht dit voldoende nauwkeurig gelukken (plaat 
OI fie. 11). 

De vervaardieing 


val Lel atten zrond sing met nog 


meer bezwaren gepaard «1 bij was het niet mogelijk de 


lengte der zijden van de verschillende veelhoeken alle te 
meten. zoodat voor de absolute juistheid der afmetingen niet 
kan worden ingestaan 

Hoewel niet gelijk aan het bovengedeelte r kleine tem 
pels van Tjandí Sewoe heeft Tjandi Boengsoe in vorm daar 
mede veel overeenkomst 

Aan de oostzijde voert een trap van gewone constructie 
naar boven 

Op het vierkant VOeLstuK 18 een hoek opgetrokken en 
daarboven „een -36-hoek- De laatste draagt een fraaien en 
keurig bewaarden lotusrand, overblijfsel van een dagob, welks 
bovenstuk. geheel verdwenen is 

Ik heb-vermeend dezen -dagob op de teekening te moeten 


aangeven en heb een der vele dagobs van Boroboe 


doer tot voorbeeld genomen (plaat II fig. 10 
Loodra de lotusrand bij het afkappen van kreupelhout en 


struikgewas zichtbaar werd en dus tot het vroeger bestaan 
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van een dagob kon word vesloten, werd overgegaan tot 


Na het weene a em werd inden lotus 


en diep 36 


tukjes eoud 


knips | n-eounden plaatje, 


rop tieoeta Ss geeritt en 
n het midden volge live mystieke sylla- 


enedenhoek. 


Jp het / aan. het deksel van 
le asch zonder 

verder n nen JESLOLEN WAS 
Hi Y ì 8 n n en- vorm van een 
put | intighoeks een 
kant Í re die met de he- 


idden der vier 


tert ns komen met die 
aast de vorige figuur). 
loewel het o ° meer da wee. Meter dieper 


verd voortgezet ê ì ï aa etroffen 


venmin als mdi B zoe is Tjandi Toea eeu tempel met 


Ze maakt bij o eschonuwine den indruk van 


een puinhoop, maat n vluchtig-onderzoek-brengthaar hoofd 


Het blijkt dan, dat ze even als Tjandi Boengsoe (?) bestaat 
uit een dagob rustende op een driemaal verhoogd voetstuk 


(plaat 11 fig. 14 en 15) 
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De afmetingen van dit bouwwerk zijn veel belangrijker 
dan die der overige, de grootste lengte bedraagt 31, 65 M., 
de grootste breedte 20, 20 M 

De drie terrassen hebben een onregelmatig 36-hoekig 
grondvlak. 


3) 


De dagob is niet in het midden geplaatst, maar bijna 


M. uit de as. 


Het profiel over dit monument is voorgesteld in plaat II! 
fig. 17. 

Bij het benedenterras is het duidelijk zichtbaar, dat rien 
met de oorspronkelijke afmetingen daarvan geen vrede heeft 
gehad, maar deze door aanbouwen a, die slechts aan het 
zuidoostelijk deel geteekend zijn, vergroot heeft (plaat III 
fig. 17). Aangezien dit zonder eenig verband heeft plaats 
gehad zijn enkele nieuwe gedeelten naar beneden gestort, 
waardoor het oude lijstwerk zichtbaar is geworden. 

Zoo ver kon worden nagegaan bestaat het gedeelte cd (plaat 
HI fig. 16) uit zandsteen, waartegen op bepaalde afstanden 
platte zandsteenstukken als pilasters zijn geplaatst. 

Vele dier pilastertjes zijn afgevallen. 

Het processiepad der eerste étage heeft een zeer onregel 
matige breedte 

De omwanding van het tweede terras is lager; daarbij ziju 
alleen de lijsten e en f, benevens de pilastertjes van zandsteen. 

Wat er van het derde terras met den daarop geplaatsten 
dagob is overgebleven, blijkt uit figuur 17. De voorstelling 
van het bovengedeelte in figuur 15 moet men weder met de 
noodige réserve aannemen, omdat ze niet op opmetingen kon 
berusten. 

Bij nader onderzoek van den lotusrand werd ook hier een 
holte gevonden en wel van 23 bij 34 c.M., terwijl ter hoogte 
van den bovenkant van het derde terras een groote steen 
(50 X 50 X 18 e, M.) werd aangetroffen. In die holte 
werd te vergeefs naar iets anders dan aarde gezocht, terwijl 


de steen, die veel zachter was dan die van Tjandi Boengsoe 


61 


onbeschreven bleek. Naar alle waarschijnlijkheid is de ruimte 
waarin de asch werd bijgezet reeds vroeger geopend. 

Op het ruime vlak van het tweede terras, dat mede door 
het herhaaldelijk schoonmaken geleden heeft, werd ondanks 
zorgvuldige nasporing wiets gevonden, dat een aanwijzing 
omtrent het doel van dezen breeden aanler kan geven. 

Naar de terrassen voeren aau de oost- en aan de westzijde 
trappen (plaat Il figuur 16). Van twee sinha’s die oorspron- 
kelijk tegen de borstwering der benedentrappen stonden, lig- 
gen de stukken nu verspreid nabij den tegenwoordigen in- 
gang in de enceinte. Het bleek zeer eenvoudig ze weder 
op te bouwen en daarom werd niet geaarzeld, ze in de figuur 
met zwarte lijnen voor te stellen. 

Van de nissen door den heer vaN DELDEN geschetst in 
een gedeelte van het soubassement van Tjandi Toea is geen 
spoor aangetroffen; evenmin als van den deksteen der door 
hem geteekende hoekpilasters. 

Het komt mij niet onwaarschijnlijk voor, dat hij de steenen 
waarin de pooten van de sinha's zijn uitgchouwen voor dek- 
lijsten heeft aangezien, ten minste nergens werd iets anders 


gevonden, dat aan den aangegeven vorm herinnert 


Thans zijn wij genaderd tot het schoonste en best bewaarde 
van Moeara Takoes’ oudheden. Het is de stoepa of reliektoren. 

Uit den aard der zaak heeft dit sierlijk bouwwerk het 
meest de aandacht der bezoekers getrokken 

Er bestaan daarvan dan ovk niet minder dan drie tee- 
keningen met beschrijving, waarvan die van Dr. VERBEEK 
alleen waarde heeft. 

Toch werd het niet overbodig geacht op grond van nieuwe 


opmetingen een nieuwe voorstelling der stoepa te geven. 


De beschrijving zou bij de groote duidelijkheid der tee- 


keningen betrekkelijk kort kunnen zijn 


Het schijnt echter wenschelijk om daaraan eenige meerdere 


uitbreiding te geven, ten einde enkele punten door den heer 


VerBeeK besproken nader te kunnen toelichten 


Op 
schaal van 1:50, 
De heer: VERBEEK hb t den \ Y 


AC BD 0, [cf 
„De ac 
verzakken: 


is Op vers tende punter É naer zeraan 


daardoor” is „de „oorspronkelijk Ísta GD van 10.6 
nu 10:70 ,M, (1 a 


onregelmatieheid met 
‚Aan sden: s kant (not 

die met uitapringende-muren a t nuur van het sou 

bassement aans ; Ì le 


aan beide ziiden van den 


som Ad 3.5 5.3 SOM 


die zeker niet toeva ien on 
Misschien Is ne od lee í ve reeder 
genomen, om rummt 


ki 


oe 211 8 1 ) 
se Open PR * Ì Î aa it 


bedoeling van « <. en nis. om 
een beeld in te plaatsen, Ì ant daartoe 
de ruimte te smal 

„Uok 


zoude er dan als rant wel et his in ef aange 


bracht zijn. Een dergelijke, maar grootere ruimte B, vindt 
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men alleen nog in den achtermuur CD:-deze is 0.40 Meter 


breed en ongeveer even hoor en diep.” Vanvachteren is het 
gat door gewoon metselwerk gesloten. 

„De trap is, inelusive de zijmuren, breed-3:85 Meter, en 
dus zooals het behoort:-Ad +-ttapd- Be —= 5.38 H= 3.85 + 
3.31 — 10.60 Meter 8 

„Tusschen den trap eu den rechthoek - ABCD bevindt 
zich op dezelfde hoogte als het overige soubassement, een 


rechthoekig gedeelte abcf, lang 5:55, breed” 1.50 Meter, een 


soort van 

Hierbij kan het volgende wórden opgemerkt. 

Wanneer men n trap nader] t dan blijkt het, dat 
in den loop der tijden tweema een beklamping tegen de 
ijwangen is aangebrach die losaangebiouwde muren zijn 
dik met de buitenste te beginnen Zi-en 48 e.M., terwijl 
de oorspronkelijke borstweringsmuren 60 e.M.dik zijn Voor 
de breedte de trappen blijft-dus ongeveer 1-15 Meter over. 


rd bijhet: nu vol- 


rend een | erst n afmetingen: ten ef over- 


Om het geheele souba ment iseen ring van nieuw met- 


dik 52 eM. ko aang: ht (plaat IV- fig. 18 en 


De uitsprone ahe/ wa orspronkelijk smaller en wel niet 


Op 31 M. afstands van den ouden wand at heeft men 
een muur gemaal 14 eM. dikte en de holle ruimte 
met brikkenmeel gevuld De oude lijstwerken loopen nog 
langs de lijn ac door « zijn terstond zichtbaar. Want 
loor het afvallen van een deel van het dunne sluitmuurtje 


an steen (15 e.M.) dik is, ontstond een 


De nis B is n ga an 4 e.M breed, 50 c.M. hoor en 
18 à 20 e.M. diep, alleen wevormd door het uitvallen van 
eenige steenen. 


Zooals uit enkele bovenbijgeschreven Cijters reeds blijkt 
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verschillen onze opmetingen weinig of niet met de reeds be 


kende. 


De verdere beschrijvine Tuidt 


„Het geheele soubassement. dus ook de 


inspringende muren, 


maar niet de zijwanden van de trap. 
IN 


K. 


ijn met een zeer ge 


compliceerd lijstwerk voorzien 


Dit lijstwerk is voorgesteld op PL VI fig. 19; alleen het 


bovenste gedeelte moest gestippeld worden. omdat dit is af 


gebroken. Het geheel is vrij eenvoudige van vorm en de- 


zelfde combinatie wordt allerwecren p de verschillende bonw 


werken aangetroffen 
Merkwaardig is het dat de pilastertjes, die op den tegen- 
woordigen buitenwand ontbreken. wel 


op den vroegeren wer 
den gevonden 

„Men kan rekenen dat het soubassement becin bij het 
punt /; op enkele punten is boven den grond 


1 
OOK nog een 


gedeelte van den vertikalen wand gl zichtbaar. zooals in de 


raving vond ik de hooete 


gh —0,18 Meter (0,30 M.): daaronder schijnt 


figuren is voorgesteld: door 


geen metsel 


werk meer voor te komen Ik reken gf tot de fundeering 


onder den gerond, en het gedeelte Kl dat een hoogte heeft 


van 1.78 Meter. tot het eigenlijke soubassement; het lijst 
werk springt hiet meest naar binnen bij den vlakken wand 
m ongeveer even ver als bij m'm’. Aangezien dus de lenste 
en breedte van het soubassement verschillend moet uitvallen, 


al naarmate die bij m of / wordt gemeten, moet hier nog 
aangegeven worden, dat de lengten AB == 10,60 en AA — 
9,44 gemeten zijn langs den vlakken wand en wel voor- 
namelijk, omdat de hoeken van het vooruitstekende lijstwerk 
bij / zeer dikwijls zijn afgebroken en men dus langs den 
wand m veel zuiverder meten kan” 


De hoogte Al werd volgens plaat VI 
Meter 


vonden 1.565 


t; het verschil is gemakkelijk te verklaren als men weet. 
dat het moeilijk is de juiste hoogte van den vloer des om 
Sass le bepalen; die vloer is natuurlijk beschadigd door 
het wegnemen der bovenlagen 


Omtrent het juiste peu n het oud vaalveld kan men 


slechts gissingen maker 
Door ontgraving WCI maden dat ie kern van het 


metselwerk 3.5: Vl der den bovenkant des omgangs en 


ue nieuwe ‘ { Y k CL Ul ZCLUUH leerd was. 


hever: nd en ĳst lll dien 
rechthoek bedekt veral volmaakt 


LELIJK AI | { \ k k wens onDe- 


Uit de figuren 1 en V) blijkt dat 
ie tra nu Ì 5 Lf Ì dan men ver- 


N n aa At tempels be 


Bij onteravin: 1 | Lone hooger 
: sm olm td U Hu 
vv aarsculijt Î 6 , Ì orstwernngsmuren ; 


ret nog un wez LLS rend lijsten aan de 


voorzijde, terwij I rden gevon 


uecu Uit waarsennnt k Í Ì $ aen Zoo 
D v. de beide 8 net Ì Ì nten zijn uit- 
rehouwel praat ) { OK { SLEEN waarvan 


alleen Ie ‚nd LUS van sinha 18 over 


Ed, as Val Le ( Î Ì uadden van den 
rechthoek ABDC s_ samen het snijpunt der 
diaeronaler ATD) zooals hierbove eds werd opge 


rkt, is de toren ee ein aar r akt en is 


}& bs | i 


4 d N À t raria Ì À Ì 
ele bovenbouw, Î Ï n ook het gedeelte ÄB 


DC van het soubassement zijn Symmerrisch ten opzichte 
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„De toren begint met een fraaien 28-hoek bestaande uit 
4 lange kanten ww,-die door 4 X 6 —= 24 kortere rechthoe 
kig inspringende dwarsmuurtjes we, zz, plaat IV fig. 18, 
verbonden. zijn 

„De 28-hoek —is--rondom met lijstwerk voorzien, dat een 
herhaling is van het lijstwerk van het soubassement, echter 
eenvoudiger en wat kleiner, daar de hoogte van den 28-hoek 
1.42 Meter bedraagt.” (plaat VI fig. 19). 

„De lange kanten” ww; gemeten langs den vlakken wand 
ft, hebben een lengte van 225 Meter, de dwarsmuren wx en 
ot, gemeten op dezelfde plaats, een lengte van 0,66 Meter. 

„In den platten grond is de omtrek ww za za zw gestippeld 
aangegeven, omdat de bovenste rand van het lijstwerk vvuv 
vooruitspringt en bem dus overdekt 

„In den vlakken wand treffen wij de eerste versieringen 
aan; het zijn kubusvormige gele zandsteenblokken ter lengte 
van 22 e.M; van deze steenen zijn er 4 in iederen langen 
kant ww aangebracht, twee op de hoeken en twee daar- 
tusschen op afstanden van 48 cM. Zij springen alle een weinig 
vooruit, zooals in fig. 19 duidelijk is te zien, en zijn voor 
het grootste gedeelte in den muur ingelaten.” 

Verder zijn in iederen inspringenden hoek van de kleine 
muurtjes wa gele zandsteenen (5) aangebracht van 5 c.M. 
dikte en 22 e.M. breedte. 

Ook het bovenvlak van den 28-hoek is moeilijk te bepa- 
len; van daar, dat zich verschillen voordoen tusschen de 
vroegere en latere-hoogtemetingen. 

„Op den 28-hoek ligt een dunne plaat jij hoog 7 (18) 
eentimeter; het: iseen 52-hoek, de vier lange kanten zijn 
2.38 Meter, de 412 == daartusschenliggende in en uit- 
springende hoeken ieder 32.5 centimeter lang. 

„De uitspringende hoeken van deze plaat liggen een weinig 
over de inspringende hoeken van het bovenvlak (vvv) van 
den 28-hoek heen, zooals uit den plattegrond te zien is” 

Het was ons niet mogelijk den bovenbeschreven 52-hoek 
te herkennen; wij namen echter op de teekening de opge- 
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geven maten over. Daar nog kon geconstateerd worden, dat 
de dek- en voetlijst denzelfden voorsprong-hebben, is het 
duidelijk dat de uitspringende- hoeken ‚van den 52-hoek ge- 
heel vallen binnen den omtrek van den 25-hoek:(fig. 18). 

„Daarop volgt een regelmatig” S-hoekig -liehaam 5, ter 
hoogte van 0.37 (0.15) Meter (plaat, Vlefig:-25); het is niet 
prismatisch, maar een weinig pyramidaal, aangezien het grond- 
vlak iets grooter dan het bovenvlak is. Het grondvlak valt 
overal binnen de inspringende hoekjes van-de-52-hoekige plaat. 

„Met den S-hoek wordt de hoekige bouw van den toren 
besloten, het daarboven volgende gedeelte van den toren is 
rondbouw.’ 

„De eerste cirkelvormige ring I springt met krommelijn 
naar buiten uit” 

„Op den ring E volgt de cylinder F en dan de eerste 
ring van gelen zandsteen Gj de hoogte bedraagt 15 (11) 
c.M.: de vierkante zandsteen blokken hebben dezelfde grootte 
maar zijn aan den buitenkant halfcirkelvormig afgeslepen; de 
vooruitstekende ronde rand is bij de meeste steenen afgebroken. 

„Nu volgen twee zeer merk waardige ringen Hen K, waar- 
van de eerste met bevallig gebogen vorm naar binnen, de 
tweede naar buiten loopt. De hoogte van den ring H is 
0,43 (0,48), van K 0,56 (0,535) Meter. 

„De ringen H en K stellen samen blijkbaar het lotuskussen 
voor, waarop de Hindoegoden. zittende afgebeeld worden 
Beide ringen zijn bewerkt;-op- den ring ‚1 isde teekening 
der bloembladen noe duidelijk-te-zien, ofschoon-de- randen 
zeer veel geleden hebben, en daardoor niet-scherp meer zijn. 
In den ring K zijn bijna alleen vrij diepe groeven te zien, 
de afronding is slechts op eukele- plaatsen «en flauw, waar 
te nemen. 

Het gedeelte EK vertoont niet den oorspronkelijken vorm 
van den toren; bij wegneming van een loszittend vooruit- 
geschoven stuk van den lotusrand werd een tweede daar- 
achter gelegen zichtbaar. 

Het oude profiel is voorgesteld in plaat VI fig. 25, terwijl 
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ken door uit zandsteen echouwen sinlia’s, aan vier kanten 
daar tegen geplaatst.” Deze beelden zijn erootendeels ver- 
nield ; van alle is echter de standplaats noe aan te wijzen 

Van een exemplaar is de helftomet uitzonderine van den 
kop overgebleven. Een maar beneden gestort fragment ligt 
onder het kreupellrout bij “den toren. In plaat Ifiguur 27 
is aangewezen hoede achiterzijde” van het beeld spits ter 
dikte wan 10 eM: is bijgewerkt om met de uitstekende graat 
in het metselwerk te worden ineelkkast *) 

Boven het beschreven voetstuk volgt een regelmatige acht- 
hoek, waarvan” de zijden 83 e:M lang zijns de hoogte be- 
draagt 12 eM. 

Dan volgt cen 2,5 e.M. uitstekende lijst, over S c.M. hoogte 
vlak, maar over 21,5'eM. versierd. De 16 vooruitspringen- 
de ornamenten zijn onherkenbaar, maar mèt de heeren Ver- 
BEEK en VAN DerpEN meen ik ze voor sinhakoppen te mogen 
houden, als zoodanig zijn ze op de teekenine voorgesteld. 
Op de hoeken zijn de koppen geheel in zandsteen uitee- 
houwen, bij het eenie overvebleven kenbaar exemplaar der 
tusschienliggende is het onderste gedeelte in baksteen en slechts 
de bovenbelft van den kop in zandsteen uitgevoerd. 

Boven dezen versierden band verhief zieh de cirkelvor- 
mige top. 

Het spreekt van zelf dat” deze het meest heeft geleden, 
omdat hij als het ware de meest kwetsbare plek vormde. 

Ook op Java vindt men onveranderlijk den top der bouw- 
werken lret “meest beschadied, zelfs daar waar hij moeilijk 
te bereiken’ is. 

Als men nagaat hoe weinig er van de uit één stuk gc- 
houwen leettwen is overgebleven, dan is het duidelijk, dat 
er slechts eem gedeelte van de vroöcere bekroning aanwezig 


kan zijn en dat deze eertijds vecl hooger moet zijn geweest 

1) De heeren VERBEEK en VAN DErDEN maken melding van een olifantskop en 
beelden dezen min of mevr phantastisch af. Fen dergelijke verwarring van oli- 
fanten met leeuwen werd, hoewel naar het schijnt met weinig grond, aau niemand 


minder verweten dan aan den vroomen en geleerden Hoeien Thsang. 
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Ik vermeen dat de bovenafsluiting gevormd werd door een 
dagob, en dat wel om de volgende redenen. 

Op Java komt een dergelijke afsluiting voor Boeddhistische 
bouwwerken veelvuldig voor: 

In het overgebleven baksteenwerk. zijn nog duidelijk de 
insnijdingen voor de lotusbladeren zichtbaar, terwijl -aan den 
voet des torens stukken vaneen. lotuskussen in-zandsteen 
werden aangetroffen, die moeilijk ergens anders zijn thuis te 
brengen. Die stukken waren 17 cM. dik en vertoonden 
goed bewaarde 12 ec M. breede van boven afgerende bladeren. 

In de as van den toren bevindt zich een gat, dat-nu nog 
ongeveer 2 Meter diep is en dat waarschijnlijk heeft gediend 
om een houten mast op te nemen. Die mast droeg eenige 
boven elkander geplaatste zonneschermen. 

De heer GROENEVELDT teekende boven den stoepa een drie 
dubbele pajoeng en zegt: „overigens kan de spits van dit 
monument honderd andere vormen gehad hebben, behoudens 
de stellige voorwaarde, dat men op de eene of andere wijze 
daarmede een zonnescherm heeft voorgesteld’ 

De oudste dagobs hebben den vorm van den halven kogel, 
en daarop een altaarvormig voetstuk, tee genaamd. Boven 
dat voetstuk prijkt de pajoeng. 

In den rotstempel van Karli vindt men nog de overblijf- 
selen van een houten zonnescherm. 

Bij de latere dagebs nadert de vorm meer den cylinder 
door een halven bol afgedekt, en wordt. het aantal zon- 
nescliermen grooter. Te Sultanpore b,v, vond men een model 
met zes, in Behar verscheidene met zeven zonneschermen ; 
in Nepal is het getal van 15 gebruikelijk. 

In plaats van de tee komt op Java dikwijls een glad pyra- 
midaal stuk voor (Boroboedoer); dan. wel een altaarvormige 
topsteen (Tjandi Sewoe), die een pijnakel draagt. 

Ten einde een voorstelling te geven van hetgeen de bekro 
ning des torens kan geweest zijn, werd ze met stippellijnen 
in plaat V fig. 20 geteekend; men houde mij deze zwakke 


poging, die 


righeid, ten goede 


Opmerkelijk i t dat de ondste Boeddhistische stoepa’s, 
die van Blharhoet anchi, en onderlijke, hooest beland 
wekkende afrasteringe: ide n dat deze bij de jonvere 
niet meer voorl 

Zoo vermeldt Fergusson noe ( opes van Gandhara 


deze afsluitine missen, maar hoe d oor in de plaats is 


getreden een versiering m Lw rtje n den voet 
Dergelijke pilastertj vil aan alle bouwwerk 
El Ï Ì ‘ 
van Hoeara Lakoes \ - ( ì an ne nieuwe 


soubassement van den reliel ad. maar de oorspron 


kelijke omwanding we? m ar an voorzier 


De heer GROENgLVELDT wijst in zijn laa noot behooren: 
bij het opstel der hee \ VERI K 1 Yv DELDEN € op 
dat men bij het ontera van Boeddhistische ruïne 
Peshawer platformen eevonden h rn den aard der beide 
palangka's, zoowel rond als vierkant. die echter niet afzon 
derlijk stonder maar ) eenigen atstand door nissen om 
geven waren 


Het platform van Ie OOS! 


zittende Boeddhal 
een tweemaal verhooed terr: n heeft dus twee rijen pilasters 
boven elkander 

Frrausson zegt daaromtren the fifth volume of his 
Archaeological Reports „Gen. ( NINGHAM assumes that 


both these were stupas \e ordinary character r 


ney may 


have been so, but both havine ste would seem 


to militate against that assumntior he eirci Is 
99 


22 ft, the square one 15 tt in diameter, and 


r one is on 


sequently no room on either for a processionpath round the 
dome if it existed: and this so of what use could the steps 
be? Lieut. CromPron, who excavated the Jamalgiri monastery, 


is clearly of opinion it was a platform 
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Bij een vergelijking der in rots uitgehouwen tempels met 


deze kloosters zegt bij verder The circular or square altar 


is however a feature quite new to us, and takes the place 


chaitya halls. From it 


of the dagoba in all the ro k-cut 


havine steps to aseend to it, 


for a platform from which either a congregation could be 


adressed or a praver off red up to a deity If however, it 


ba. as General CUNNINGHAM supposes, that 


was really a 
difficulty disappears, and on the whole Tam inclined to believe 
he may he rieht in his decision.” 

Riders werd vermeld hoe bij Tjandi Plaosan in de vlakte 
van Prambanan verhoogde terrassen w ryden wevonden, bezet 
met Boeddha-beelden en omgeven door kransen van dagobe, 


waarvan alleen de cirkelvormige voetstukken overbleven. 


Hier is de plaats om op de groote overeenkomst tusschen 
Tjandi Toea en het platform van Pakht-t Bahi te wijzen 
Wanneer men nagaat, hoe weinig er op het zuidelijk gedeelte 
van het terras van Tjandi Boengsoe nog te zien is, dan komt 
de veronderstelling niet gewaagüú voor dat de verhoogde ter- 
rassen. met of zonder omgangen, die bij oppervlakkige beschou- 


bieden, bestemd zijn geweest 


cwaardigs aa 


wine niets me 
om voorwerpen van godsdienstige vereering te dragen, hetzij 
beelden, hetzij dagobs 

Uit bovenstaande beschrijvingen van Tjandi ['oea en Tjandi 
Boengsoe blijkt dat het monumenten zijn van denzelfden aard, 
omdat beide het stoffelijk overschot van een vereerd persoon 
omsloten 
ook een dagob. Zijn vorm 
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nadert meer dien van den linggam. De vroome Boeddhist 
kon aan den voet zijn bloemenoffer nederleggen, maar ook 
de heidensche Indiër zich in vereering buigen voor het zin- 
nebeeld van den leven en vruchtbaarheid schenkenden Ciwa 

Een gat ter hoogte van den omgang tot in het midden 


van den toren (zie b v. de stoepa van Manikiâla) uitgehakt, 


bewees alleen dat deze geheel massief is en inwendig uit 


denzelfden rooden baksteen bestaat, die buiten zichtbaar is. 
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Een tweede poging om langs den kortsten weg tot dein het 
metselwerk besloten reliek te komen, zou, in verband met 
het bij Tjandi Toea en Tjandi Boengsoe gevondene, moeten 
geschieden ter hoogte van den ouden lotusrand: maar de 


toren is daar belangrijk zwakker dan beneden. De verwachtin 


en omtrent de resultaten van een dergelijk onderzoek zijn 
s gelij ĳ 


niet zoo hoog gespannen, dat men de beschadiging van het 


sierlijk bouwwerk daarvoor zou toelaten. 


PADANG, December 89. 


LIJST 
VAN EENIGE WOORDEN 
DER 


MANGGARAISCHE TAAL. 


VERZAMELD DOOR 


JL W- MEBERBURCE- 


ED 


1. Voornaamwoorden 


A. persoonlijke. 


MALEISCH. MANGGARAISCH. 
akoe, kita (ik). dakoe 
saja dakoe 
angkau. ditè 
kowé, kau hau. 
ija. ijahitoe. 
kitaorang, kami (wij). hami. 
kauorang, kamoe. méohitoe. 
marekaitoe métauhitoe 


B. bezittelijke. 


kita poenja, akoe- akoe antangaran. 
saija poenja. dakoe antangaran (aloes). 


enz. enz. 


(rsemah) koe (mijn — (mbaroe) dakoe. 
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(roemah) moe (uw 


(mbaroe) hau (dit) 


» nja (zijn —) ijahitoe. 


enz. enz 


C. wederkeerige. 
dirì, sendiri hanakoi 


kita sendiri, dakoe hanakoi 


enz, enz 


DD. aanwijzende 


itoe; itoe dija hitoe; hitoe ta. 
ini; ini dija höö; höö ta 
itoe djoega. (stjang) hitoe kau of hitoe kau 


E. betrekkelijke 


Jand. ontbreekt 
kapadakoe. onédakoe 
kapadamoe. onélau. 
kapadanja. onéhijahitoe 
mana 

F. vragende 


mana nia (22) bijt 
soeka 


apa apa 


Sapa; sapa itoe. stjé; — hitoe, 


voorbeeld. sapa (orang) datang. stjé ata mai 
II. Voorzetsels. 


sama: bersama 


pada : bagei ontbreekt 
kapada onê. 
akan. oné 
dari; dari pada. pali 


loewar. péa. 


nia ngol 


sama lain of tjama lain 


mana 


diloewar ; kaloewar. 
dengan 

tiada dengan 

oleh 

atas; diatas. 

ka atas; dari atas. 
bawah; dibawah. 
ka bawah; dari bawalh 
antara 

ditengah. 

hadapan; dihadapan 
serta: beserta 
hingga. 

kerana (om). 
koeliling. 
dibalakang 


disabelah. 


sapandjang 


III. 
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péa mai; mai pèa 
hai. 
toi hai. 
ontbreekt. 
èta; èta mai. 
—; pali êta 
wa; wa mal. 
; pali wa. 
ontbreekt. 
baréha. 
ontbreek! 
agoe. 


ontbreekt, 


léok. 


toni. 


tjetjoepoe (alles avat op zijde ig, 


ook van liehaamsdeelen). 


tjëléné 


Bijwoorden 


A. van plaats. 


sini. 

sana. 

sitoe. 

mari; kamari 
kasana. 
dimana-mana 
kamana (pergi kamana). 
boedjoer 

lintang (dwars) 
tida dimanamana. 
kiri 


kanan. 


1 didalam:; 2 dalam (diep). 
) 


noo, 

niò. 

hio 

mais mai nòò. 
ontbreekt. 

nia-nia. 

ontbreek! (ngò nia nia). 
léléh. 


labang,. 


léo. 
wana. 
1 oné: 2e délum. 


diloewar 
deket. 
djaoeh 
teroes. 


pergi kamana; datang derì ngo nia mai; mai pali nia. 


mana. 


sekarang. 
kalamarin. 
kalamarin dhoeloe 
besoek; malam 
besoek pagi. 
loesé, 

dahoeloe. 

baharoe. 

tiada. 

tiada lagi 

kapan. 

belom. 

pernah; tiada—. 
lagi; poela. 

tadi. 

poerbakala (oudtijds). 
sebantar. | 
nanti sebantar. f 
djarang 

kerep. 
séringséring. 
lekas. 

soedah 
kadangkadang. 
pada masa 
tibatiba 
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pea mai. 
roeni of roej. 
déoe. 


eëloe 
8 B 


van tijd. 
tò Ò 
mésëng. 
onésoewa 
diang; wijd. 
diang goela 
lëso diang. 
olò 
weroe. 
toi 
toì mauga toeoe 
sepisa 
ontbreekst 

id. 

doewa; ontbreekt 
bahoe 


talkka òlo-olò 


tòòng-koi. 


dopo bai 

ontbreekt. 
td. 

lélang 


poli. 


ontbreekt 
id. 


tjaladoi (eigenlijk hagël!)- 


CC. van modaliteit ete. 


bagimana. 


1j0-0, 


bagitoe. 
makin. 

djoega 

teroes. 

amat (sangat). 
terlaloe 

tantoe 
kira-kira, 
koerang: lebih 
sedikit; banjak 


lebih dari (meer) 


seperti. 
sekali (zeer). 
sempoerna 
lantas 

demi. 
sasoedahnja. 
sebab (itoe). 
sahabisnja. 
soepaja 
soepaja djangan 
oepama 

oleh sabab 
karana. 
kalau. 


maski. 


serta dengan (terwijl). 


selama-lamanja; lama. 


sabelom. 
bahoewa 
kamoedian. 
gija-sija. 
pertjoemal. 


poera poera. 


soenggoeh (betoel). 


ija (ja). 
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ontbreekt. 
id. 
td. 


gëloe. 


ontbreekt. 

td. 
tantoe ;‚ -toe-oe 
kira-kira 
koerang; rötji 
sökoë: dò 
rötji. 
Bama. 
ontbreekt. 

id. 

rd. 

rd. 
polibitoe. 
ontbreekt. 
toeroetjémô 

id, 

id. néka. 
ontbreekt. 

td, 

id. 

id. 

td, 
rémô. 
sanggé wèhè; wèbè, 
toì dihitoe (vóór er niet enz). 
ontbreekt. 

id. 

td. 

id. 
dópô laâ. 


toc-0e. 


io, 


lain. 
barangkali 
tjoba (wel 
boekan 


berapa. 


sekijan. 


betapa (Hoe 
saloeroeh. 
demikijan 
dengan keras 
melainkan 
ketjoewalikan 
sekali-kali ( 
tjoemab. 
hanja 
sehadja 


Separt ). 


plan- plan (ranegzaam 


doesta; bohone 


habis; pengal 


dan 


atau. 


djoega 
serta 
ampir 
nistjaja 
barangl 


ija itoe. 


Sja 


moedah-moedaha 


tetapi 
saboleh-bolehinj 
adapon 


maskipon 


IV, 


IZentIjK 


maka. ontbreekt 

sjahadan 

soewatoe pon tiada 

sakali pon tiada 
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matt. 
hidoep 
padâm 
râkoes 


antéro 


orang katéj 


d Li 
anak dara (prawan ola koi (? 
badan k 
moeka ranga 
roepa. ngaranega (? 
bangkéj ra] 
anggota Joepoe 
kapala Ì 
ramboet, woe 
dali (voorhoofd rû 
mata, mata 


kaloepak mata 
bid 


boeloe 


vo )6 
kening (wenkbrauw, n | 
koeping oe 
hidoene 180 


liiang hidoeng 
oedjoene ònd 
pipi. joe 
moeloct, 

tfali lahat 

boerëj (tjeratjak 
bibir. ini (nini èta: nini wa 
gigi. 8. 
goesi (tandvleesch nld 


lidah. I&ma 
anak lidah. garëp 
djanggoet (kin). jatjoe 
rd (baard) janggô 
koemis gipi 
lêhèr. wòka 
batang lèhér (nek) ero 


balve (schou ler) ta 


lengan (arm). 
sikoct. 


oe 
umèh 


WBTIKOE 


tanean mpa 
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xX. Werkwoorden en zegwoorden: 
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beranak 
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makan 
berdjalan 
djoewal; heli 
bernjâla 
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pegang tjaoe. 
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105 


téhag (on Ì vand 
p 

n aza 
SA | 

Kat: } el 


l&mnò mbhoeroe 


m 
1 a 
moer { 
AI ì venta 
m \ 
MW 
ua Ì 
JO6 
hara a 
€ Oes & 
Ï a wa Ja 
AAL CIE 


mendatanei 
membes: 
melarik an 

menjatakan 
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En een ander: 

abel B 10 } LE en dl 
pablo memai nója rasa — orang pérompak mêndalangt. 
In het Manecaraisch is zulks: 


pagora (jai lai bejo 


Het schijnt dat de passieve vorm, zooals in het Maleisch 
door di gevormd wordt, doót voorvoeging van het woord bale, 
Zooals b ijkt uit het voorbeeld 

lako re Lamboe Bim:) == andying dipoekoet 
hetgeen in het Maneearaisch wordt 

atjoe balé kaka! 

oi ré wéha (Bim:) — ajir drambrl. 
wordt dus 

wat bate mr 

oi ré weha tla of rè weha vla ot == ajrr kau-ambit 


dus in het Manegaraisch 


wai baté mi dilë, en ook baté mt dit wat. 


Het accidenteel passief wordt soms gevormd of vervangen 
door poli (soedah) als een woord niet. vatbaar is-om den ac 
cidenteelen vorm aan te nemen; anders door lat er achter te 


plaatsen, zooals bijvoorbeeld: halépasan == poli légo, waarvoor 


men niet kan zeggen légo lai; daarentegen is halelahan = 
laha laì en kasakitan —betti lai. Veeltijds wordt echter het 
grondwoord gebezigd, daar het achtervoegsel la. weinig ge- 
bruikelijk is in dezen zin. 4% k._worden de woorden in 


den zin anders gerangschikt. om geen begripsverwarring te 


geven 
Het passief met ter zooals hieronder: 
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DIALECT VAN STEE A. 


GEVOLGD DOOR 
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Evenals de beide lijstjes worden ook deze „opmerkingen ”’ 

| te vroeg in het licht gegeven 
Het grooter gemak om met behulp van „gedrukte”’ lijstjes 
en aanwijzingen eene taal aan te leeren, de grootere zeker- 


heid om op deze wijze sgpoediger verbeterde en veel vermeer- 


derde bouwstof voor de taal te erlangen, en vooral het voor- 
uitzicht op belangrijke bemerkingen en nuttige wenken van 


deskundigen mogen deze voorbarige uitgaven billijken. 


De beoefenaars der taal zullen een nuts werk verrichten, 
als zij alles aan een nauwkeurig onderzoek onderwerpen, hoe 
bevestigend de vorm ook moge klinken, waarin het aange- 
bodene geschreven is 

Waar sprake is over „Maleisch”’ is dat altijd genomen uit 
de „Spraakleer der Maleische taal” door D. Gera VAN Wijk. 
(Batavia. G. KoLFF & UO 1890.) 

Tijdschr. Ind, r, L, en Vk., XXX 9. 


DE MEDEKLINKERS 


zijn: b, d, dj, gh, f, ke, Ll, om, ny nq, Pp, 1, Sl, w. 
Deze medeklinkers worden uitgesproken zooals in het Hol 
landseh. Behoudens: 

dj wordt altijd sissend uitgesproken; 

g klinkt altijd als de fransche g vóór a, o, u: 

h is aan het begin der woorden nu eens nauwelijks hoor- 
baar, dan weer wordt zij uitgesproken als de Hollandsche A; 

Voorbeelden: nauw hoorbaar in: hello, bamboesnaald; hel- 
loek, den hik hebben: als de Hollandsche A in: hoetoe, vier; 
herrong, zeggen. Tusschen twee klinkers wordt de h uit 
gesproken zooals in het Hollandsch, b. v. roeha, hert; naha, moe- 
ten. Eigenaardig is de uitspraak als de 4, hetzij gevoled, hetzij 
voorafgeraan wordt door de £, b.v. hika, scheuren: kina, zout; 
waï ha, één keers ihr, afdoen. Bij sommigen klinkt de 
dan als de Duitsche ch in „weleh”. Bij anderen meer achter 
uit de keel. 

j klinkt zeer consonantisch; tot nu toe is zij slechts aange 
troffen in de woorden wajer water; najer, walging; en hije, 
soort insect. 

k wordt op het eind van een woord dikwijls niet uitgespro- 
ken; soms achter in de keel half uitgesproken, half achter- 
gehouden. 

r wordt op het eind van een woord dikwijls zacht brouwend 
uitgesproken. 

s is altijd scherp; de z-klank bestaat niet in het Sikkaneesch 

w klinkt zeer consonantisch. 

ng aan het begin van een woord is voor den vreemdeling 
zeer moeilijk uit te spreken; de nasaal- en de gutturaalklank 
zijn beiden duidelijk hoorbaar. 

In woorden als plari, hard loopen; plebbeng, drempel; bräoe. 
vreezen; bróë, mak, tam; hoort men tusschen de p en &; 5 
en r de korte éklank niet. 

Velen evenwel hebben moeite met de r en zeggen dan 
bijv. blaoe met /, 


zijn: a e‚ i, o, oe en de toonlooze e‚, welke klinkt als de 


In het algemeen kan men zeggen, dat ze niet zoo vol klinken 


als in het Hollandsch: maar ongeveer zooals in het Ma- 
teisch 
De open a, hetzij op het einde, hetzij in het midden, hetzij 
in het bevin van een woord, klinkt zooals de a in koeda. 
Hierbij zij aangemerkt, ook voor de andere klinkers, dat 
men daarbij evenveel nuances aantreft als in de verschillende 
provincialismen eener Europeesche taal 


De eesloten a klinkt zooals de Hollandsche a in nat b. v. 


naral, nat; 
of als in dwang b. v. harang, berispe 
Wegens het vlugge spreken der inlanders (of hun zang- 
toon bij het spreken’, en wegens hun accent, klinkt de a 
dikwijls als de korte e, b. v. wardng, korrel; loppa = djangan 
klinken als wérang. lopy 3 
Zoo zou ook het woord kenneha moeten geschreven wor 
den kennaha 
De open e klinkt zooals de eerste e in regen, b. v. leba, 
dragen (aan een stok op schouder) 
De gesloten e klinkt nooit (misschien ellang uitgezonderd) 
zooals in de Hollandsche woorden bel, vel, snel, maar: 
le. gevolgd door een dubbelen medeklinker (zie „Bemer- 
kingen”) als de Hollandsche e in ze, de, te, b. v. ep- 
panq, goed; tebbong, lichaam; kewwo, graf; telloe, drie. 
go. zooals in het Hollandsehe woord pet, doch iets korter 
b. v. Klapet, aan elkaar vast; regget, kleven. 
3o. als de eerste e in het Fransche woord père, b. v. beller, 
vermoeid. 


4e. alg de Hollandsche e in streng. b. v. doneng, toonen. 


5e, geheel eigenaardig, als in rèng, séng, préng, waarin de 
klank meer gerekt wordt dan de e in het Fransche 


woord père. 
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In demmeéng klinkt de laatste e bijna als de at in het 
Fransche woord demain 

De lange £ klinkt als ie in diep 

De gesloten £ zooals in het Duitsche woord Ding, nu eens 
wat langer, dan wat korter. Ook als de korte Hollandsche # 
in dit, ik, b. v. Kessik, klein: bikkel, slaan. 

In Kessik hoort men te Sikka en Maumeri de Vlaamsche 
i zooals in dik, ik. 

De open o spreekt men uit zooals in het Hollandsch, b. v. 
loni, hoofdkussen. 

De korte o zooals in het Hollandsche kot, b. v. mekkot, in 
orde brengen; of zooals in long, b. v. olong, tortel; of zooals 
de Fransche o in fort, b. v. dóòr, antwoorden. 

De o is zeer gerekt in blong, lang; fokkinong, 8. reiger, 
ongeveer zooals de Limburgers de Fransche woorden long 
en dont uitspreken. 

Soms is de o als eene gerekte doffe o, b. v. /ò, lachen; 
mò, lekken. 

De oe klinkt zooals in het Hollandsche moeder; is dik- 
wijls zwevende tusschen den o- en den oe-klank. 

De oe is dikwijls zeer gerekt, waarschijnlijk samengetrok- 
ken uit oeoe, b. v. hoek, denken; watoe poek, 8. steen. 

De tweeklank a: bestaat niet 

Lai; raik; aì zijn tweelettergrepig. In baimoering (wat bij 
velen deimoering klinkt) hoort men toch ook enkele malen 
den tweeklank at. Bei (te), wat waarschijnlijk ook bai ge- 
weest is, klinkt meestal als de ei in het Hollandsche beitel. 

De ei in lahein (wat alleen te Sikka en Maumeri gehoord 
wordt) klinkt eveneens als ef in beitel. De bergbewoners 
zeggen lahing met den klemtoon op de voorlaatste letter- 
greep. Set, sinds, klinkt meestal als het Hollandsche beitel, 
doch men hoort toch ook sèi, tweelettergrepig 

Den tweeklank «oe hoort men in doe, dragen; pace, dra- 
gen; láoe, vechten; hräoe, vreezen enz., en klinkt ongeveer 
als aw of de oude Hollandsche woorden blaauw, paauw, maar 


de w er af, 


goe hoort men in rooe, BOOrt van tabaksmand- 


Den tweeklank 


je en hlòoe, walgelijk 


De eerste o in òoe is laug, de a m dive enz. is kort 


HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 


ebruikt, b.v. gahar 


Het adjectief wordt ook als zoodanig g 
nümoeng, zijn hoogte; gelte mmoeng, zijn grootte. 
Het werkwoord ook? Kennaha eal{ng), Iet8 eetbaars. 
Bijzondere uitgangen ter aanduiding van geslacht, getal en 
naamval zijn er niet 

Bij menschen wordt het geslacht aangeduid door achter- 
voeging van ala lai of lai, mannelijk, en ata doea ot doea; 
vrouwelijk. 

3.v. mè ala lai of me lat, een zoon, een jongetje. 

mé ata doea of mè doeu, een dochter, een meisje. 


Bij dieren door achtervoeging van lameng, ama, mannelijk; 


wai, inang, moehoen, vrouwelijk. 
B.v. djaran lameng, hengst; 
djaran inang, merrie; 
djaran waing, merrie; 
manoe ama, haan; 
manoe inang kip p 
manoe moehoen kip; 
manoe waing, kip; 
Het getal wordt zeer enkele malen uitgedrukt door ver- 
dubbeling van het naamwoord, 
B.v. mèmè schola, de schoolkinderen. 
Het getal moet meestal blijken uit het verband of gekende 
omstandigheden 
B.v. mè itang kan beteekenen : 
1°. ons kind, 
2e, onze kinderen, 
3e, mijn kind, 
4°. mijne kinderen. 


Het meervoud blijkt dikwijls uit de bepalende woorden, 


die een meervoud aanduiden, zooals de getallen, de werk- 


woorden in meervoudsvorm enz. 


Hierbij worden evenals in het Maleisch elassificeerende 


woorden gebruikt; zooals. voor menschen, bia — persoon; voor 


levenlooze voorwerpen: woea, tenumang, wikir, blong, poeöer 
enz. ons Hollandsche „stuk”. 
Het eigenlijke gebruik van deze classificeerende woorden 


kon nog niet voldoende onderzocht worden. 


HET BIJVOEGLIJK NAAM WOORD. 
Het adjectief ondergaat geene verandering bij geslacht, 
getal of naamval, en staat altijd (zooals in het algemeen elke 
bepaling) achter het zelfstandig naamwoord 


VERGELIJKING. 


Kent men een hoedanigheid in dezelfde mate aan twee 
voorwerpen toe, dan geschiedt dat door de woorden: ganoe, 
evenals; Aama-hama, hetzelfde; hama-hama nora, hetzelfde 
als (met). 

3.v. Djaran eï teggór ganoe moang ratoe djarang. 

Dit paard is even sterk als dat van den radja. 
Moang ratoe djarang teggör hama-hama nora djaran ei 
Het paard van den radja is even sterk als dit. 

Moang ratoe nova moang Ihi djarang teggor hama-hama, 

Meneer de radja en meneer Iki’s paarden zijn even sterk 

De vergrootende trap wordt gevormd: 

le, door het werkwoord toï achter het adjectief te voegen. 

Voorbeelden: 

Djaran boera gahar toi Het witte paardis hooger dan 
paard wit hoog overwonnen het zwarte 

leoe djaran mitang 

heeft paard zwart. 

Aoe gelte ganoe woe doen? Zijt gij zoo groot als uw oudere 
gij groot zooals oudere uwe. broer? 
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Aôöe gahar {où teôe Ik ben grooter 
ik hoog overwonnen heb 

ge. door tegenstelling 
Aöe grmgan pot haë Klimmen doeik liever dan dalen. 
ik bemin slechts klimmen 
lore enne grmgan 
dalen niet graagdoen. 


Loeheng boera weling Keper ís goedkooper dan zwart 


goed wit _ prijs goed. 
eppang, loeheng mrtang 
goed(koop), goed zwart 


weling lor. 
prijs overwint. 
En 3e, door woorden die een comparatieve beteekenis heb- 
ben, zooals: woeë, oudere, wart, jongere, mawe, later. 
döe ala woeë _moang Ik ben ouder dan de radja 
ik mensch oudere meneer 
raloe ala wart. 
radja mensch jongere 
Batti manoe gette ha nora Slachtkippen een groote en een 
slachtkip(pen) grooteen met mindere (jongere, latere). 
ha _mawe 
een mindere 
Van drie broers, die verschillen in leeftijd, zegt men : 


ala woed, de oudste 
ata lovang, de middelste 
ala wart, de jongste. 


De overtreffende trap wordt ook gevormd met (02, 
Nimoe gahar tor Hij is de grootste van allen. 
hij hoog overwonnen 
leoe rimoe sawe. 
heeft hen allen. 

Een zeer hooge graad wordt ook uitgedrukt door het adjec- 
tief te herhalen met di—=ook er tusschen. 
Bakko gahoe di gahoe nora (Deze) tabak is zeer zwaar en 
tabak heet ook heet en zeer geurig. 


mennik dr menntk. 


geurig ook geurig. 
] 


De absolute gsuperlatiet wordt witgedrukt door de woorden 


bei, te: rakkan, erg, zeer; gelle gawang, zeer veel; tosi, heel 


enal enz. 


B.v. refa woeltoe lost heelenal op het eind 
bet gette Lé rroot 
gahar ralskar zeer hoog 


DE TELWOORDEN 


De hoofdgetallen zijn: 
ha één 
roca twee 
telloe drie 
hoetoe vier 
lima vijf 
ennad Zes. 
nloe zeven. 
waloe acht 
hiwa negen 
poeloe (ha) tien. 
poeloe roea twintig. 
e tellae dertig. 
„ enz. 
hangasoe of ngasoe ha honderd 


ngasoe roca twee honderd. 
telloe drie honderd. 
enz 
ha riwoe of rswoe ha duizend. 
riwoe roea twee duizend. 
enz. 
ribo rabo ? 
Ribo rabo is wellicht een uitdrukking die te kennen geeft 
ontelbaar. 
De getallen van 11 tot 19, 
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van 21 tot 2 
101 , 199, enz. enz 
drukt men aldus wt 
11 == poetoe ha woot ha 
Wi roea 
17 pto 
25 poeloe roea wo un 
101 — nijasoe ha woot na 
157 ngasoe ha poetoe hma woot proe, 
1891 == ha ruwo gas vatoe pot huwa woot ha 
Bij het opnoemen van personen of voorwerpen is het gier- 
lijker aldus 
Zij kwamen met 23 man 
rumoe booe noeloe roea ha tettoe 
zij kwamen tientallen twee personen drie 
Er zijn 39 viertallen maïs klossen 
Norang adja poetot telloe Liwoet hiwa 
er zijn mais tientallen drie viertallen negen 


kabor lwoet ha ha 


weetal € 


één t 


Gebroken getallen zijn 


(ale, klappers viertal één 


onbekend. 


Moang belli amt roeang {au Meneer geef ons tweeën (dat) 
meneer geeft ons tweeën touw rood lintje, knip (bet) mid- 
merak goeti (thang den door 


rood knip weeg (meet) 
hama-hama 

hetzelfde. 
Adja ha 


mais één 


woea amit baga Wij 
stuk (klos) wij breken 


wiing numo ha oepot en 
(voor) elkaar hij een helft (stuk 

aoe ha oepoe 

ik een helft (stuk). 

Wij 
(4, 


moa 


Adja blong ha ami 


maïs klos een wij verdeelen 


een 


breken (verdeelen) samen 
klos maïs, hij de helft 


ik 


verdeelen met ons drieën 


5, 6 enz.) een klos maïs, 
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wing bia telloe(4,5,6Genz.) ik een stuk, hij een stuk, 
elkaar personen drie (4, 5, 6 enz.) enz. enz 
a0e poecoer ha mmoe poeoer wa 


ik stuk een bij stuk een enz. 


pappa =— midden, door, slaan 
ha pappang =de helft; maar beteekent ook aan den eenen 
of anderen kant 
Ala Lio apa? Wat voor Lioneezen zijn dat? 
Ala Lio le ha pappang Lioneezen van den overkant 
(anderen kant van den 
berg). 
Bahar eppang pewe ha pap- Dat goud (die oorbel) is goed 
gang. om aan één oor (eenen kant) 
te hangen. | 
Rangschikkende getallen? 
Ik het eerst — aoe oeloe. 
Noeloe = voorgaan is een werkwoord dat vervoegd wordt 
Dan hebben ze nog baïmoeri (nq), daarna. 
Ala tadang barmoeri kawit loeloe. 
zij die na (mij) verloofd zijn, zijn het eerst getrouwd. 
Telkens twee, telkens drie, enz. wordt aldus uitgedrukt 
roea-roea 
telloe-telloe enz 
Volgt twee aan twee — depo sai bia roea-roea 
volgt personen 2 2 
Twee, drie enz. voor één gulden wordt vertaald: 
lele roea, telloe roepta ha 
samen twee, drie (voor) gulden een 
Een voor een —=bia ha ha 
Elk een stukje==bia ha ha wikir ha. 
persoon een een stuk een. 
Ha, kan ook beteekenen „ander” 
Moang ha epat na? Waar is de andere heer heenge- 
meneer een waarheen ging gaan? 
Nimoe toetoer naroek ha _ Hij spreekt over een andere zaak 
bij spreekt zaak een 
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wat ha of ha wat beteekent éen keer 


wai hoetoe viermaal enz 
VOORNAAMWOORDEN. 


De persoonlijke voornaamwoorden. zijn 
ane, ik 
ùoe, gij 
nimoe, hij 
ami | 
wij. 
vla | 
' 
mioe gijl. 
rimoe zij. 
aöe, ik is tweelettergrepig. Om zich zelven aan te 


duiden gebruikt men ook wateng, hart; tebbont, lichaam, 


b. v. 
doe gar? wilt gij? 
gij wilt? 
Tebbong gat por ik wil 
het lichaam wil maar 
aoe gai mast Ik wil wel degelijk 
ik wil zelfs 
tebbong dr gat 


lichaam ook wil 

De persoonlijke voornaamwoorden worden in het spreken 

dikwijls (meestal ?) weggelaten. Bij de vervoegde werkwoor- 

den veroorzaakt dat geene onduidelijkheid 

doe, gij, spreek uit aw, zie Bemerkingen, is een twee- 

klank. 
ami en ita, worden beiden gebruikt voor wij. Of evenals 


in het Maleisch, ami den toegesproken persoon uitsluit en t/a 
dien insluit is nog niet uit te maken. 
De uit den mond der inlanders npgevangene spreekwijzen 


beslissen niet. Zeker is het dat ami en tta ook voor het 
enkelvoud ae, ik gebruikt worden. 


B.v. bellé arm Geef(het) mij. 
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ita harang mè Ik berisp mijn kind of kinderen. 
wij berispen kinderen 


vang. 


onze 


Bij het aanspreken van personen zou de beleefdheidsvorm 


zijn, den naam of titel van den aangesproken persoon te 


gebruiken, voorafgegaan door het woord moang, toehan, 
of ook toekan of moang alleen 

De bergbewoners doen dat niet, eu“zeggen doe, gij 

Het toeroepen of toespreken geschiedt ook door den naam 
te noemen en ama ong „vadertje, inang, ons moedertje’ 
er achter te voegen: b. v, 

Sant ama emaiì — Sani kom eens hier 

Sani vadertje kom hier. 

Solo inang tara sat, Moedertje Solor antwoord dan toch 


Kera zwager wordt in dit geval ook als ons „vrind” 
gebruikt. 

Dikwijls wordt een gehuwd man aangeduid, met den naam 
van zijn oudste kind met amat er achter. 

Sant amat, Sani's vader. 

Het onbepaalde pronomen „men'’ drukt men uit door ata, 
mensch(en) gewoonlijk gevolgd door het werkwoord in den 
derden persoon meervoud. 

B.v. woeang ei ala a? Ís deze vrucht eetbaar ? 

vrucht deze menschen eten? 

Antwoord: ata a, (ja) men eet. 

menschen eten. 

Jang norang ? Is er visch? 

Antw. ala enne rewwang Men heeft er geen gevangen. 
menschen niet konden 

Omgekeerd staan uitdrukkingen als: de muizen, de witte 
mieren eten het op, in het enkelvoud 

teooe ga; malor ga. 

De onbepaalde woorden „het’’ en „er worden niet ver- 
taald b.v. 
manoe norang le reggan? Zijn. er kippen op den passer? 
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kippen zijn (er) op den passer. 


Neen, men heeft er geen mee- 


Antw. Kong, ala enne 
neen menschen niet gebracht. 
relti. 
meebrachten 


Temand, kennaha? bia ha 

Ben zekere radja zei — Moang ratoe bna ha herrong. 
Niemand — niet iemand, niet een persoon 

Er is nog niemand gekomen, mast bra ha di laen boöe, 
zelfs persoon een ook nog niet kwam 

Lets — kennaha. 

Bv. mai kennaha aöen — kom iets mijn = (kom) geef mij 


wat: doch kan ook beteekenen: geef hier, dat is het mijne. 


Ook hoort men: hai kennahang — haî kennaha nimoeng == 
— van wien iets zijn — van wien is dat? 
Sommigen kennen het anderen niet — iwa railang iwa rehì = 


anderen kennen anderen niet kunnen 


De bezittelijke voornaamwoorden worden gevormd door 


n of ng achter de persoonlijke te voegen 

aògn, mijn 

doen, uw 

nimoeng, zijn, haar 

aming | ans 

itang | 

mioeng, UW 

rimoeng hun, haar. 

Aanmerking. De ng wordt ook wel weggelaten, b.v. djaran 
nimoe, zijn paard; ama ami, onze vader. 

Ren regel volgens welken men nu nimoe en dan nùmoeng 
zou zeggen, is nog niet gevonden 

De » van aöen, mijn, en doen uw, wordt nooit weggelaten. 

Zeer dikwijls neemt ng of t de plaats in van het bezittelijk 
voornaamwoord nimoeng; die ng of { worden dan achter het 
bezeten voorwerp geplaatst b.v. 

Moang ratoe leppo nimoeng, meneer radja's huis zijn, 


wordt dan Moang ratoe leppong — des radja's huis, 
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Lucas wiene mmoeng Î | Lucas wienet 
wordt 


wart SS | 35 wart 


woee woeet 


Hai mèt? wiens kind is dat? 

Antw. _Doea Solo mméng, het kind van mevrouw Solo. 

De zelfstandige possessieven ‚„de mijne, het zijne, enz.” drukt 
men uit door vóór het bezittelijk voornaamwoord Kennaha te 
plaatsen. 


B.v. op een voorwerp wijzende kan men zeggen: kennaha 


oen? —=is dat het uwe? 
De wederkeerige zijn 


meha—= zelf? zich? 


wiing — elkaar; zich? 
Aanmerking: meh beteekent ook „alléén’’; b.v. aoe meha 
pot = zijt ge maar alléén (b.v. teruggekomen) 
Me-meha — meha-meha alléén. 
3.v. Bakkoei, bakko Hala r-mehn=—=dit is alléén tabak 
van Halat (en niet van andere plaatsen) 
Djaran it wing =de paarden bijten elkaar 
Loehenqg mitang et boera- wiing? wordt dit zwart goed van 
zelf wit (namelijk verkleurt het?)? 
Âta poenoe wiing — men twist 
Ala tola wing, — menschen slaan zich, men vecht; men 
is aan het vechten 
De aanwijzende voornaamwoorden zijn 
cî, elei == deze, dit 


ta, elia —= die, dat. 


» 

De eerste voor personen of zaken die dicht bij zijn, of 
tegenwoordig zijn, de laatste voor personen of zaken die ver 
wijderd zijn. 

Een betrekkelijk voornaamwoord bestaat hier naar 
alle waarsehijnlijkheid niet. 

In het boekje: ‚„Norang mè mè Sikka ko Mangerai”’ in 
1873 te Roermond uitgegeven, wordt het Maleische „jang 


trouw door ta vertaald. De volgende uitdrukkingen doen 
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ia als relativum wel Sikka- 


ernstigen twijfel ontstaan of dat 


neesch Is 


Ei bilik Toehan doöe, in de kamer waar meneer 
in kamer meneer slaapt. slaapt. 
Aöe lola ala enne hala, ik sla die geen schuld heb- 
ik gla menschen niet sehuld. ben 
Aoe tolamè tea (3 persmeerv.), ik sla” kinderen die (als ze) 
ik sla kinderen, knoeïen, on- , ondeugend zijn 
deugend zijn 
llenqg le natar ata Zoek (eens) in de kampong 
kijk rechts kampong menschen (of er) menschen (zijn) die 
le Badjora naar Glitten gaan. 
rechts Glitten gaan. 
Ata twan pand Heidenen die hier verloren lie- 
menschen andere gingen pen, zijn omgekomen. 
hoelier mate hua. 


niet weten gestorven zijn. 


Moan valoe od: naloe De radja zal de sevangen en 

| 5 : 

meneer de radja zal zender (zij die in het blok gezet 
ala laga Loe zijn) naar Koepang zenden, 


menschen gebonden zeewaarts 


koepang 


Koepang. 
Oeran do paò Mangga-regentje, in de uit 
regen geeft mangga's drukking: 


oeran eï oeran do paò, dit is het mauggaregentje. 
Zoo ook oeran do aï roon. 
regen geeft boombladeren 


Hai tang? Van wie is deze visch? 


Van wie visch? 

Antw. ala pire wawt, Van hen, voor wie varkens- 
menschen verboden varken _ vleesch verboden (pomali) is. 
De vragende voornaamwoorden zijn : 

Hai, wie; 

apa, welk, wat. 


B.v. Hai ta? wie is daar? 
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Ata apa? wat is dat voor man, b.v. heiden of Sikkanees £ 
Hai voor personen en apa voor zaken? 
Men zegt: áoe narang hai? Hoe is uw naam? 
gij naam wie (welk)? 
Natar « apa? Welke kampong (is dat) 


kampong welke? 
DE BIJWOORDEN. 


De bijwoorden staan achter het woord waarvan zij eene 
bepaling zijn. 

De uitdrukking: gette gawang, zeer veel, maakt daarop 
eene uitzondering 

Het adjectief blijft ook onveranderd, wanneer het als bij- 
woord dienst doet, 

Djaran braan, een vlug paardeen paard dat hard 
loopen kan: 

Djaran plari braan, het paard loopt vlug. 

Er zijn vele adverbiale uitdrukkingen gevormd met doe, 
gepertì, of enkel eene versterking van het daarop volgende 
woord (werkwoord, naamwoord, adjectief). 

B.v. doe löëk, poederachtig, gelijk stof. 

doe wajer, waterachtig. 

Numoe liar doe lelling poi, hij spreekt slechts met bevende 
stem, wat spreekt hij bevend, wat beeft zijn stem. 

Aoe bano doe loelèk, wat loop je lui 

Lari anak, hard loopen als een kind, d. í. trippelen, zegt 
men in het Sikkaneesch aldus: wrimoe bano sara ala bloe 
toek —hij loopt (op de) wijze kind(eren) „hij loopt als 
een (klein)kind of als kinderen doen 

Hij drinkt toewak alsof het water was — Nimoe ninoe 
toewa sara wajer. 

Voor uitdrukkingen als: wijdbeens loopen ; snikkend weenen 
enz. enz. heeft men in het Sikkaneesch afzonderlijke uitdruk- 
waarvan er eenige in het tweede lijstje en in de spreek 


king, 


wijzen te vinden zijn. 
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zooeven. ena, ena groong, groong ele 
lang, nane. 

morgen, local, 

overmorgen, semma roet, 

gisteren, merra, 

eergisteren, remma 1oea et. 

morgen vroeg, loeal kawoe 

van morgen, ena loeat 


van daag, enaf 


van avond, waoen (ena waoen). 
gisteren avond, merra wüoen. 
eergisteren avond, merra goemang 
van nacht, ena goemang 
B. Bijwoorden van plaats 
Men gebruikt geene voorzetsels om een beweging naar of 
uit eene plaats aan te duiden ot een rust op de plaats 
Het werkwoord ra, hij gaat, wordt dikwijls gebruikt bij 
het aangeven van de richting: en schijnt, volgens ouze op 
vatting ten minste, de beteekenis van ons heen, waarls aan- 
genomen, en zijn karakter als werkwoord verloren te hebben. 
le. Het vragende bijwoord: 
epai, cî epa beteekent even goed: waar (ter plaatse) als 
waarheen, en waar van daan. 
b.v. Nimae dri cpar?, waar woont hij? 
Nimoe epat maï?, waar komt hij van daan? 
Nimoe epai na? waar gaat hij heen? 
2o, aanwijzende bijwoorden van plaats 
Keert men ter plaatse, waar men zich bevindt, het gelaat 
naar zee dan beteekent: 
le, rechts, 
wawa, links, 
reta, achter zich, 
laoe, vóór zich, 
walt, het land in. 
Voorbeelden als de plaats rechts ligt 
Panoa le natar a, Ik ga naar de kampong. 


(ik) ea rechts kampong (IK) Sä. 
Nimoe le nalar mat. Hij komt uit de kampong. 


hij rechts kampong komt. 


Vimoe dri le natar. Hij zit im de kampong. 
hij woont rechts kampong 
Bevindt zich de spreker op de bergen en ligt de kampong 
aan zee of zeewaarts ten zijnen opzichte, dan wordt l2 uit 
de aangevoerde uitdrukkingen ldoe. 
Liet de kampong links van den spreker, die zeewaarts 
kijkt, dan wordt dat le weer wawa enz, enz. 
Teren deze wijze van plaatsaanduiding zijn vele moeilijk- 
heden te maken; zij blijven evenwel tot nu toe onopgelost. 
Alle plaatsen, die meu over zee bereiken moet, wijst men 
aan door (402. 
Djong apt loe Koepang mat 
De boot komt van Koepang 
Men zegt: rela Djawa 
van. naar, te Larantoeka 
wawa Djawa 
van, naar, op, Java 
Pe Sikka zou men volgens bovens vermelden regel ver- 
wachten: 
wawa Djawa — links Larantoeka, 
en le of lace Djawa = rechts enz. Java. 
Te Maumeri in dit geval juist het omgekeerde 
le Djawa — rechts Larantoeka, 
wauwa Djawa — links Java 
of ten minste voor Java)’ op de beide plaatsen: laoe Djawa. 
Verder beteekent: 
hier, lalei, erbaoe 
daar, le va; rela ia; wawa wa: ldoe ta: va baoe 
binnen, walt oene, 
buiten, ewina (et wina?). 
boven op, rela bawo. 
onderaan, wawa. 


meer naar boven, rela foé 


meer zeewaarts, laoe (0 
een weinig meer naar boven, refa mat 
zeewaarts, laoe mar 

C. Bijwcorden van graad. 

Zie de aangegevene bij den „Superlatief" en voeg er bij 
rewanij, nowang, zeer; nèng, in t geheel niet. 

D. Bijwoorden van bevestiging en ontkenning 

ja, e of ehe 

demmeng, zeker, waarlijk: golo, werkelijk. 

Men drukt ook eene bevestiging of ontkenniag uit door 
het werkwoord te herhalen dat in de vraag voorkomt 

Moang ratoe lore? Antw. lore. Meneer radja daalt af. Hij 
daalt af. 

Komt de radja naar beneden? Antw. Ja 

De bevestiging wordt ook aangeduid door eene beweging 
doen als 


der oogen {en van het hoofd soms ook), zooals wij 


persoon eene geheime 


we in gezelscliap van velen, aan één 
vraag stellen 

Neen eng. 

volstrekt niet, eong golo. 

Loebak: baä? verkoeht, gewild? 

Antw. eong, neen. 

Men kan ook zeggen: 

enne loebakt, (het iS) niet verkocht, gewild 

Apa lüoe” wat moet je? 

Antw. eong, neen, niet (niets? 
Òoe nenni apa? wat vraagt ge: 


Antw. eong, neen (niets) 
HET WERKWOORD. 


Van de werkwoorden is tot nu toe weinig met zekerheid 


bekend. 


Velen worden vervoegd 


Eerste klasse met b in den 3 p. s. ind 


aöe pano, ìk ga enz. 
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0e hano, 
numoe hano, 
amt Dano, 
ua pano. 
mioe bano, 
rimoe pano, 
Aldus worden vervoegd 
bemme, knijpen 
haat. opzetten. 
hattar, doorhakken 
hattt, snijden, slaan 
hopo, wasschen. 
hapang, kind op den schoot houden, 
belle, binden 
heppi, fijn stampen 
bio, pellen. 
horvet, afdoen 
horo, snijden 
book, hakken. 
boo, uitschelden 
hoehe, liezen 
hoepoe, afplukken. 
enz. 
Pweede klasse met h in den 3s pers. enkel. ind. praes. 
aüïe wetta, ik zeg. enz 
ùoe hetta 
nimoe helta 
amt bella. 
la wella. 
mioe helta 
rimoe wella 
Aldus worden vervoegd 
hoewoe, verdeelen. 
hoea, baren 


hoeang, vervoeren (met paard, praoe etc 


hikket, slaan. 
hilok, oogen open doen, 
boelal:, groote oogen opzetten 
betot, 't hoofd schudden, 
hitak, breken, 

bakke, opzetten, aanstellen, 
bekkan, uitspreiden, 

bihi, indoen. 

basa, in de handen klappen 
belak, rijgen 

betta, losbreken 

behak, uitstrooien 

heo (kottir), (tol) uitwerpen. 
bòòng, roepen. 

bewweng, wegjagen. 

botter, koopen 

hoe, wachten 

baga, schillen. 

bakak, afscheuren 

banit, villen 

belo, werpen 

belftr, opspringen, spartelen 
bera, slaan 

beris, aanstrijken. 

berr1, uitwisschen 

hewat, afschudden 

bitoe, hengelen 

beleng, slingeren. 

bido, uitrekken. 

bidar, uittrekken. 

bitek, aanbieden, gever 
hiha, scheuren 

hikoer, af brokkelen. 

belli, geven 
bower, opwinden 
boëng, opwinden. 


boeöet, halen 

hoeras, bespuwen, 

hoeri, zaaien. 

boga, breken 

hoeta, inwikkelen 

bolot, rollen 

botang, met obat bespuwen. 
hifi. met tweeën dragen dragen 
bekkat, opvoeden 

bettok, springen 


enz. 


Derde klasse met d in den 3e pers. enkelv. praes. 


aüe tenna, ik doe enz. 
“oe denna. 

nimoe denna 

amit denna 

la tenna 

mioe dennoe. 


rumoe (Lenna 


Aldus 
dola, slaan. 
dani, weenen. 
dr, zitten. 
dlopo, roepen 
doöe, luizen. 
delcht, scherpen. 
dòô, hoesten. 
dewwir, verbreeden 
dogo, s. dansen 
deppt, rijstzuiveren 
dië, openen. 
doeë, slapen. 
depo, volgen. 
deggoe, met lans werpen 


doeroe, wijzen. 


indice. 


nUNMOe 1 
amit goed 


t/a oea 


moe (0: 

rumor 

Zoo OOK 
aula, 


gatla, 
game, 
gapot ’ 
gaa. 


gide, 


gatt, 
gabo, vur 
(or, rra 


gerrt, zi 


gerra, slat 


goems! Knijpe 


gorak, 
gemuwo Kn p 
goener UIERCIG 
gopt, ymm hak kk é 
geroe, aanscherpen 
(u, Hijten 
geggoen, vuist Da 
gowir, peut 
gemenoe, prammen 


gaoe (qt 


ana IaET 
rend uil 
Í 
f pua Î ’ 
\ { N 3 n 
V ijt de 
in dé se pers. me 
10e Jaa 
A0t l 
roe mad. 


numoe na 


mt m I 

la ( 

nI ’ 4 

Ä lus Ot 
noeto voorgaal 
nor: veleiden 

gqde KIAE 

ners. meerv. prat 

toe mont 

nunoe nont 

ani nont 

ta tont 

moe Mors 

mmnoe ront 

Aldus ook 
noo. WV | 
neth vast 

t s 4 
una vi 1 
drink 


moe, 
nope, 


na gaan 


aöe ewwang, ìk kan enz 
aoe mewwantj. 

nemoe newWWAaNnGY. 

amt mewwantg. 

la teenwal, Lewwang 
moe mewwang 

vumnmoe rem wntj 


Onregelmatig: 


aoe oi ik eet enz 
age goa 

numoe qa. 

amt ged, 

la ea. 

moe ged 

runoe a 


In de uitdrukkingen 
gima ga, vischjes zoeken 
go ga, eten zoeken 
wordt ga vervoegd zooals hierboven, gima en go volgens de 
vierde klasse. 
Eenige opmerkingen op het werkwoord 
De aangegeven vervoeging gaat door voor het perfectum 
en tuturum 
Zijn zij reeds weggegaan naar links? 
rümoe wawa ra baa? 
zij links gaan zijn? 
Ant. pano rang baa 
zij gaan zij gegaan? zijn 
of _wawa ra haa 
links zij gaan zijn 
Wij zullen volgen, 
Ita odì tepo 
De imperatief blijkt l° uit den toon waarop men den 


pers. enkelv. of meerv. praes. indic. gebruikt. 


gen 


moe bano le natar ma: 
gij gaat rechts kampong gij gaat 


go uit de woordjes „„sal of „leöe’’ achter werkw 


De infinitief bestaat miet 
Moeder beveelt mij een naait te halen, 


Ina odo aoe ala loeluer. 


Moeder beveelt ik haal naald 
Ik wil graag naar Tanah a be 
gaan za 


le Tunah-at 


BEMERKINGEN 


Dt 


EENIGE 


oP 


LIJSTJES. 


Val. Deel NXXIHI. hl. HOT wolga en \YXZV, hl. 283 valgg 


Waarschijnlijk komen in de lijstjes woorden voor die met 
de nauw hoorbare h hadden moeten geschreven worden in 
het begin, zooals dat het geval is met adir, stram, wat 
hadir moet zijn; en omgekeerd 

Zoo ook kan men woorden aantreffen met eene fr (de zacht- 
gebrouwde) op het einde van een woord, die deze r niet 
moeten hebben; en omgekeerd. Hetzelfde geldt voor de letter 4. 

Eveneens woorden wier klinkers oe-a, o-a door een w moe 
ten verbonden worden: of omgekeerd die verbonden zijn door 
eene w en het niet hadden moeten zijn, b.v. foea, s. inland- 
sche drank, moet foewa geschreven worden. 

Waar dus geen w of j geschreven staat, spreke men die 
ook niet uit, tenzij na onderzoek blijkt dat die letters er 
tusschen moeten staan 

De Sikkanees kan de klinkers ta, oa, oea, ao, e0, 0e0e, 
ai, enz zóó uitspreken dat de hiatus er tusschen duidelijk 
hoorbaar is en er geen zweem von w-of j-klank valt waar 
te nemen 

In de woorden ki-at, mes; toe-ang, pas ontgonnen grond: 
e-ong, neen; Ko-at, sprinkhaan, is de hiatus opvallend dui- 
delijk hoorbaar. 

In andere woorden ig die hiatus, vooral bij de strand- 
bewoners, minder duidelijk hoorbaar; maar de w of j hoort 


men er niet tusschen 


In. de lijstjes ig dit piet aangegeven; wijt tot nu Loe de 


woorden niet kunnen gerangschikt worden b.v. onder rubrieken 


volkomen hiatus, onvolkomen hiatus of dergelijke 
Vóór de lijsties zijn regelen voor de uitspraak aangegeven, 
die voor verbetering of verdere onderverdeeling vatbaar zul- 


len zijn. 


B.v. 2° Elke klinker is tang (of Heert che open kle nk, want 
dat is de beteekenis van dat woord „lang” 

a, als er een andere klinker op volgt. 
En toeh in: nao, stelen: pa, mangga, paoe, aragen: heeft de 
a den Korten klank 

Bv. 39 Milke klinker is kort 

h) in de laatst: lettergree} van een woord dat op een mede- 


klinker eindigt. En toch in awir, ver; klinkt de 7 lang; 


hottir, flesch k de 1 korter; laït (in de uitdrukking: se- 
loen laït. des doode: mans plaats vervangen Ol doen ver- 
vangen) klinkt de # als in het Hollandsche woord „ik 

Het gebruik van een dubbelen medeklinker om aan te dui- 
den dat de vorige klinker „kort 18, on rvond nu reeds van 
geachte zijde tegenspraak 

Als antwoord hierop diene 

{°, De uitgebreide lijsten van wijlen Pastoor C. TEN BRINK 
en den Weleerw. Heer A. vaN DE VELDE, waaruit beide 
lijstjes hoofdzakelijk ontstaan zijn, volgen deze schrijfwijze. 


Qo. In woorden als: newwang, hij kan; eppang, goed; 


lebbe, spelen; tebbang, Ui ewwo, graf; telloe, drie, welke 


woorden een reeks van dergelijke woorden vert eenwoordigen, 
hoort men de inlanders duidelijk den dubb len medeklinker 
uitspreken. 

Mocht het echter verkieselijker blijken, de in het Maleisch 


| 


en eenige dialecten gevolgde schrijfwijze te bezigen, zoo kan 


dat bij eene eventueele tweede ù 


ve geschieden. 


Onder dit voorbehoud wordt de eenr 


aangenomen schrijf 
wijze consequent doorgezet, omdat het zeker een gemakkelijk 
middel is om de lange (open) ot korte gesloten) klank der 


klinkers aan te geven, 


lieht omdat men vermoedde dat 


om ééne der h 


: 


dewijl die £ klank 


gehaalde redenen, ook w 


enz. te schrijven? 


Voor de h werd daarop eene uitzondering gemaakt; wel- 


de hh dienst zou moeten doen, 


eigenaardige u tspraken aan te weven. 
Het ware wellicht verkieselijk om de uitspraak der lange 
zooals in rodiend. wed u niet door te voor te stellen, 
lank- niet bij allen evenlang klinkt; maar roding 


pd 


De trema In woorden als paö, had kon, om vroeger aan 


eevallen wellicht? 


Eveneens in lat; mai; Ct; eter; meug ENZ enz 


In de woorden 


Penn. hooren 
denna, doen 
henna. braden 
lkennaha, iets. 
metteng : meenen 
HENNL, vragen 


radja wetla, 8 schotel 
klinkt de e als de eerste e in het Hollandsche word: rennen 
Enkele malen hoort men de € In henna, metteng en radja 
wello regelmatig als é uitspreken 


Van de andere woorden ook? 


De volgende druk- en andere fouten gelieve de lezer in de 


lijstjes te verbeteren. 


A. In het Hollandsch-Sikkaneesch: 
bladz. 3 Het teeken lees Het teeken ! 


den klemtoon valt de klemtoon...» 


Het teeken Het teeken’ 


4 _pellang laboe „_pellang laboe: 


à woorden aardappel” en „at- 


voeg. tusschen de 


de woorden op bladz 5 van af „aard 


seheuren’” 


beving” tot „ademen’’. 


lees amapoe 


5 amapot 


ravlang 


railang 


Dg 


wolona 

noege 

dant (menqgoe 
gute 

léhor 

takken 
waëngled 
metting lékór 
totla boera 
duwen, dodor 
naarboven—, ptkoet 
liehdeel) 

b. v. a. kinderfeest 
fladderen, bledjor 

— vlag, hepprh rewm 
noantgha 


gescheurd, behak 


geven, deli 

God, Amapoe 

alang roon woeloeng 
gewwa lang geent) 

limang witoek peggt 
veppe errele 

bren brion 

lam b.n. afa pipak 
kessikkessik 

mand, Zala; 


mangga, püúo, rambing 


luizen, alang geroel alang 


mauwen, lóng 
onder, moang lot 
overwennen 

schop, koeroe tanah 
sluieren, lomboeng 
strand, ldòe né 


teen, Jeker 


lees wolo na 


noeger. 
(meggoe). 

getle 

léhór. 

takker 

warn glèd 
meting léhor. 
tello boera. 
duwen, pikoet 
naarboven—, dodor. 
(liehaamsdeel). 


b. v. kinderfeest. 


fladderen, keppik rewwtt, 


vlag, bledjor 
noang ha 
eescheurd, Leak. 
geven, belli 
God, A'mapoe 
alang roon: woeloeng. 
gewwa; tam greng. 
Limang waoeks P gg 
reppe; errele. 
bren brion. 
lam b.n. (afg) pipak 
kessikh-kessikt. 
mand, Zatas ronbing. 
mangga, pa0. 
luizen. geroc! alang. 
mauwen, bong 
onder, moan Loë 
overwinnen. 
hoeroe tanch 
lamboeng. 
lüoe né. 


waing kiktr 


bladz. 18 


EE] 


popa 
ener 
h moet 
p 
h 
h 1 | 
| 
Î 

a 


arararan 
| 
kessa 

te 

}0e/ 
klo 

pi RR Wer, 

Loan 

| rit 
ko nq 
Ko 
paë kokkon 
ka waloe 
IN roê 
Kr 1581 
k 1 


tarant), 


/ loe 
lengi 


lensoe 


taïnh 


lees dolo toewa 


vruchtboom 


] 


7 
a0r0e 


doneng. 


henna. 


bala heoen hèngok. 


kennaha horong. 
ta. 


karararak 


kessa. 


kessil 


is onbekend, zie: Aleoek. 


klooe 

koat klodok 

kodjeromoe 
ro lieng) 


COC 


pao .. 


kotoer.….……. 
komberoë 
krewisst. 
krewwong 
lahang. 
laki. 
lahein. 


lahein. 


lele. 

lele. 

l lloe. 

lengt taïng. 


lensoe 
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bladz. 43 _linsos lees linsoe. 
„ 44 loelik loelëk: 
„… 46 loroe ig 3 pers. meerv. van »onoe 
dri mo doe adoeng moet zijn: dri madoe adoeng. 
o … maa belt lees maa belli. 
„ 47 amung male aning male. 
48 mloek … meloek 
‚___… kettik mening ha keltils menning ha | 
… 49 mima meong vna meong. 
… 5O maloe moloe 
„ 51 nahing (kabar) „ … (kabor) 
A “ nat mamoe 39 manoe nat 
7 ‚‚ foetoer nao noeng noangy. 
„ Da ngedjeng ngedjeng. 
„ 54 ive nelling nellong 
PE 55 nog (rodieng) nog (rodieng 
… Di ol, eerst olt, eerst, 
ze Hate) padda leda pada leda. 
… 59 kukir pellang hita kila. 
en 60 plandjong pladjong. 
en 6d qì plea warang at pled wardng. 
… 62 pon (-ladjar) plon (-ladjar) 
id, …_kilassar ploboer re plosoer. 
„ 65 rehi rehì 
„ 66 repping (lahing.…) …_ reppeng. 
5 „… troeng robang robong 
‚ 67 sa nane boa 7 baa. 
’ 23 saboerango Ee saboerangan. 
„ 68 sarong (-..bakkt) (bakko). 
) … _serowangy scrowang. 
’ , _seam Sean 
„ 71 soedig „_soeding. 
2 9 Soegoe roegoel soege roegoel. 
… 12 sorong tena ‚ sorong lena. 
… 18 tawang raïng ‚„ tawang raïlang. 
mamoe wai boeang ‚… _manoe, 
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bladz. 7 wingan noten lees wingan wolen. 


(witor lahem…. … wilor (lahein.…) 


80 weekak … woekak 


De Hollandsche drukfouten, die het Sikkaneesch niet hin 


deren, gelieve de@e lezer te verbeteren 


Aóe pano baa eter 


Amt gea baa ele 
Toehan ga baa 


Aoe bano baa ha? 


Pano le natar a. 


Zoo ook pano wawd 


Aöe pano pot, ol 
Pano loa (loar?), ol 
Pano sèng, of 
Pano sèng pot. 


Pano! 


Pano taat! 


Moang, pano le natat 


Aoe bano wali aloh? 


bs 


laat? 


DK WIJZEN 


eten (als we er voolI 
in namelijk) 
Men Ì het eten; 01 
Meneer heeft klaar me ten 
Ga je er van 4001 id 
Ga je nu vert: en? 
Op vragenden toon uitgespro 
ken beteekent 
Mac ik r de kampong gaan £ 


Op bevestigenden toon, betee 
kent: een beleefden afscheids 
groet 
Ik ea dan weg, naar de kam- 

pong enz 


Ik wandel maar. 


Ik ea! invitatie aan de bij het 
1 Ì } ° | 
TeZEiIsCHapP behoorenden Om 


weg te gaan. 

Wij gaan! laat ons gaan: (200- 
als boven.) 

Meneer, laat ons gauw naar de 
kampong gaan:= 

Meneer, ga gauw mêe naar de 
kampong. 


Ga je naar Maumeri? 


of Aoe bano wali alok ma? Ga je naar Maumeri ? 


Antwoord: pano, Ik «a. 
of Ê. . Ja. 
Enne pano dr eonq. Ik ga niet 


niet ik ga ook nie 
Moangy bano boroe wawa Beh. Gaat Meneer tot aan Bebbeng ? 
benq? 


Moang bano wawa Bebbeng Gaat Meneer tot aan Bebbeng? 
golo? d. î. zóó dat je te Bebbeng 


komt. en niet slechts die rich- 


tine maar uit 
Moang bano ha wa: Meneer is er al eens geweest 
Ala apa le ta? Wat zijn dat voor menschen daar 
rechts 7 
Ata oetoer, moang Buitenlui, Meneer 
Rimoe pano epar raf Waar gaan ze heen? 
Woea noerals, moang. Passeboren kind, Meneer (dat 


wil dan zeggen: ze komen het 
geboortefeest vieren) 
Ami reta Hale reta mai merra Wij zijn gisteren avond van Hale 
wüoen daa ei bäoe ena ka- gekomen, hier van morgen 
woe laen vroeg nog aangekomen. 


Mè oen mella baa ai pleá Heeft uw kind de pil al inge- 


wardng? nomen? 
Antw. ltoe na baa. Zij is al naar binnen. 
Rimoe le ra le mat Zij loopen heen en weer (na- 


melijk: van ons huis en dat 
wat rechts van het onze ligt). 
Nora Tochan laen mat, blro Poen Meneer nog niet hier (ge- 
mat toe ga manoe komen) was, kwamen de bliro’s 
s. kleine arend) de kippen 

rooven. 
Bano lettan poi, loppa nari. Ga maar recht door, rust niet. 
Nimoe bano beleng badjong. Hij loopt met slingerende armen. 
Loeat aöe naha daa reta Nita, Morgen moet ik te Nita zijn 


remma roea boroe wawa (Nita bereiken), overmorgen 
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Sikken Sikka bereiken (komen tot 
\ 
j Sikka). 
Ata le mat doe derradó. Er komen veel menschen van 


rechts. 

Nimoe bano vehi, nissèr poi. Hij kan niet loopen, kruipt over 
den. grond. 

Merra aöe pano manoe laen Gisteren ben ik weggegaan vóór 

poar, dat de kippen uit de boomen 

kwamen. 

Ata riwoen le wolo, kongerang Rechts bij den heuvel waren veel 

rang baa. menschen, maar ze zijn ver- 


trokken. 


it 


Norilkoe mora wienet, epai? Naar ìs Norikoe met zijn zusje? 
Antw. Pano, le oetoer ra, Zij zijn naar buiten gegaan, zij 
naha o «. moeten eten zoeken 


pano 3 pers. meerv, van bano 


ra ET 2 ‚‚ na, 

o ’ Ne) 5 ‚… go. 

a 93 55 Pr „ ga. 

Läoe ra rang sawe baa Ze zijn allemaal naar de maan 
(dood). 

Ama aöen boöe poa laen. Mijn vader kwam (te huis) vóór 


den avond nog. 


Aoe dopo Rissi nala manoe Roep Rissì om een klein kip- 


tellong- kessik. penei te halen. 

Aöe reta a, ora nimoe. Ik ea naar boven, breng hem 
mêe. 

Nimoe bano merang laen. Hij loopt nog zonder kleeren 
aan. 

Ata Hokor epai bing? Waar zijn de lui van Hokor 

Remma baa. Ze zijn vertrokken. 

Aöe pile le natar? Mae ik naar de kampong gaan 


kijken (bv. naar het „dansen”') 
bano eong of eoen. Ga maar (waarom niet?) 
Masi nimoe wali alok na di Hij kan zelfs naar Maumeri loo- 


newwang. pen. 


Moang mai walong remma 
pira? 

Loeat ko boöe. 

Pano lebbe loa (r?) reta Russi 
Aöe meggoe pot ora waloe 
merak, wa enne meggoe. 
Aûe grmgan {ov haê, love enne 

gringan. 

Lipa ei weling koerang, ét we- 
ling tot (toë?). 

Reggan ha nimoe botter ma 
noe gawang toi, reggan ha 
nimoe botter koerang 

Ena me ngadjt rtwoeng lov, 
merra koerang. 


Aòe ling tot baa. 


Santo wali alok ling gette, 
santo ei koerang. 

Reta Hale djaran riwoe, boera 
tor 

Djaran Phemx teggor tov leöe 
djaran sawe. 

Nimoe baimoert lost. 

Nimoe mate lost. 


Aöüe hoöe oeloe twa tepo. 


Aoe tea apa? 

Antw. Besst 
Moang nala bellí wawt? 
Ina doneng bell aöe. 
Ina toetoer belli aöe. 


Toehan gatta belli? 
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Wanneer (na hoeveel dagen) komt 
meneer terug ? 

Morgen kom ik terug. 

Ik ga maar spelen met Rissi 
(die boven woont). 

Ik houd meer van roode steenen 
dan van andere. 

Ik houd meer van klimmen dan 
van dalen. 

Deze sarong is goedkooper dan 
die 

Den eenen marktdag koopt hij 
meer. kippen, den anderen 
marktdag minder. 

Van daag waren er meer cate- 
chismuskinderen dan gisteren. 

Ik geef harder geluid (blaas har- 
der op de fluit bv.) 

De speeldoos te Maumeri klinkt 
harder dan deze. 

Te Hale zijn veel paarden, witte 
het meest. 

Phenix is het sterkste van alle 
paarden 

Hij was de laatste van allen 

Hij was waarlijk dood. 

Ik kwam het eerst, andere volg- 
den. 


Wat verkoopt ge? 


Pompoenen. 


Koopt Meneer ze voor de varkens? 


Moeder heeft het mij geleerd. 


Moeder heeft het mij gezegd. 
Meneer tel dat eens voor mij; 
of: Meneer lees me dat eens 


voor. 


Dopo belli Toehan. Roep (hem) voor Meneer 


Mala hell aöe. Haal dat voor mij 

Mettt belli ara aöen. Breng mijn rijst eens. 

Toehan denna bellí aöesongko? Meneer maakt een hoed voor mij? 

Ella kabor ha, bell aöe. Laat een klapper voor me afval 
len. 

Raa belli aöe. Vat hem voor mij 

Hai goelt belli alang àoen? Wie heeft uw haar geknipt? 

Metti belli aöe ara? Breng mij rijst 

Aöe ellt well aoe. Ik breng ze u (ik zal zeu brengen). 


Eppang ko eong? Goed of niet; bevalt je dat of niet; 
lekker of niet. 


Men laat dikwijls dat „eong” 


weg. 
Aoe bano kof Ben je van plan om te gaan? 
Bihi djaran ha kò! Geef dan dat andere paard eten! 
Nimoe ata getlë ko? 5 

A p Is hij een voornaam man? 
Nimoe ala maang ko? | 
Eong, ata riwoen. Neen, van laren stand. 
Moang ha epai? Waar is de andere heer? 


Walt alok nahareggan djong. Te Maumeri om de boot te tret 
gg Jong 


ten. 

Lema kabor naha rewwoe. Als men in een klapperboom 
klimt, dan zweet men 

Pore epai? Waar is Pore. 

Läoe na, naha gima ga. Hij is (zeewaarts) naar zee ge- 


gaan, hij zoekt vischjes. 
Pore merra enne missa nimoe Gisteren was Pore niet in de Mis. 
dri epai? waar was hij? 


Naha sorong. Hij was aan het vischvangen. 


Naha bette sessa ewang (sese- Men bindt een bies (om het hoofd) 
wang) denna alang boengen __om de hoofdpijn weg te krijgen 
memmek. 

Sissa pië di newwang,ataiwa Sissa kan daartegen (hij was ge- 
naha tant golo vallen en huilde niet); anderen 


zouden zeker huilen. 


woerat anen epar? 

Sissa naa biha leöe Ds 
lwi epa W 
Naha hoet ko lace mat H 
Ilka hoema lar at | 
flea-maha hoema tai aöen. 
Me dant nora n H 


Nimoe odt meang nora apa We 
Nimoe dant nora 1 ( H 
Sino braoenorawatong Loehar he 
/ À eagoe nora me mmoent D 
na meggoe nor e mu nj. A 
Waoen nora tengt tanah. H 
- p TI 
Nimoeenne bra je ne tunaama Ì 


Ina aöen lêé nova lamng eter, M 


Aöe toetoer ora Toehan. k 
Betta a 


brace numoc 


topo y, 
mat niwtoe 


walong 


Lalas 1 räitang ko braoe ala [lk 
pallwaa age 

Nimoe belta nimoe rûilang. H 

Aöe braoe hu gelte odt mao LK 

Aöe brao Djen lo od dea ik 


wali schola. 


nijn man ontr 
| L SCHrEeIE OM pisangen. 
| y ten, maar 
vaarom) zal hij ver- 
t van honger. 
is weer ba voor meneer. 


moeder betreurt (houdt van) 


haar Kind 

riekt er) naar petroleum. 

eelt n eerbied voor zijn 
ot 8 
Ì moeder wil niets van dezen 
man weten (wil niet dat ik 
met h trouw 

al ’t Meneer eens vertellen 
of: ik kom eens praten 
4 UK € Ì JEP. 

vre lat hij weer zal (ver- 
Schijnen k men 

KK den weg (wet) maar IK 
y men mij. zal 
07 KK 
i zegt dal hij het weet 

ben bane dat de karbauen 
(m lea stooten. 

jen bang daf Djendo ondeu- 


gend zal zijn op school. 
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Aöe tenna moaung ga. [k maak dat Meneer eet (ik ben 


kok bij meneer) 


Nimoe ga bre matang. Hij eet dut zijn oogen dicht vallen. 
Moang Toelis letta ami wara Mr. Toelis noodigde ons (uit) om 
pellí. bamboes te dragen 

Wirti letta aöe pattt stloe (nq). Witti noodigde mij uit om steen 
tje te slaan (soort spel) 

Aüe ala loehir seloen ledang. Ik zal een naald halen om in te 
ruilen voor kraaltjes 

Nimoe geba ane. Hij gooit (maïs) om (de kippen) 
te lokken. 

Ami bräoe dòor ata tòhoòt. Wij zijn bang om te antwoorden, 
men lacht (ons) uit. 


Of dit niet moet zijn 


Amt dr braoe? 


Men zegt: Ami toetoer bräoe, Wij zijn bang om te praten. 
Aöe wolter nat Ik kocht het om het te bewaren. 
Bellí aöe tarowe denna pewe Geef me een oorbel om in mijn 
ei tiloeng oor te hangen. 
Belli aöe ledang dennabenoe. Geef mij een kralensnoer om 
om den hals te hangen. 
Of dit niet zijn moet: 
Bell aöe ledang tenna penoe 
— geef mij een snoer ik 


doe omhangen ?] 


Ala pakket tenna voho Men gebruikt het om zich in te 
smeren. 
Menschen gebruiken zij doen 
zij smeren in 
Ina aöen bokak bae, nenni hui Mijn moeder is misselijk van de 
me denna poelt. gal, vraagt suiker om het on- 
gedaan te maken 
Oeroe bokal ? Opgezette milt? 
Belli aöe songko gette denna Geef mij een grooten hoed om 
gereng dara. de zon af te weren 
Aöe kahok kottir ora polang Ik schrap(mijn) tol met een stuk- 
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wileir denna gellir rakkan je glas af om (hem) hard te 
doen draaien. 
Mala koloti roon denna poetoen Haal keloti blaren om (mijn) ta- 
bakko. bak vochtie te maken. 
Mè kessik nala ama roding De kleine jongen haalde zijns va- 
nimoeng denna lebbé. ders hakmes om (ermêe) te 
spelen. 
Tawing lee denna mennong. Vlecht het (als franjes) met franjes 
erom, om het sterk te maken. 
Aning pessoe taht boera ganoe De wind stuwt het zeeschuim 
widing anak. op als jonge geitjes 
Blattang ganoe wajer blattang. Koud als ijs (zouden wij zeggen). 
Ami raitang Toehan memmêk Wij kennen Meneer zijn zwak 
nimoe, teggór nemoe en zijn tort. 
Dri mroe apt Bij het vuur zich warmen (in 
den haard zitten te spuwen). 
Toma baa howang? Heb je uw geld algekregen ? 


Masi kennaha wüoen rimoeng ‘k Heb zelfs hun schaduw nog 
q g 


di laen (la?) niet gezien (#). 
Nimoe ga gois. Hij eet alles wat hij krijgen kan. 
Toehan nia di nellt. Meneer blijft me aankijken. 
Ja hiri en tò lele lemand uitlachen 
Ara naha noru loeing Bij de rijst moet een toespijs 


(visch of kip, of ander vleesch) 

zijn. 

Nimoe togèr lemmang. \ Hij is gierig 

Hij (heeft) nekkuiltje diep. | 

Aöe enne oa ngawoeng daan. Ik eet geen rauw eten. (Ik 
neem riet af, maar betaal wat 
ik eet). 

Nimoe ga dangelats. Hij heeft een leelijken mond (hij 
gcheldt altijd) 

Nimoe matang roewang cont. Hij is niet bedroefd (spijtig als 
hij b. v. verliest bij het spelen). 

Toehan toetoer daan laën Meneer praat nog slecht (onze 
taal bv). 


Ahoe batt noerok, odt qi golo. Ber 


| + 1 } 

u L Lt 

/ ì Wal 
1 

ve AC ; 


Rimoe welta aöe tola me ha Men 
bettok 


woeloe. JO 


Oeran wawt U 


Bih taing. Den schoot vul 


ma ar va 
Ì i 
Me | 

Ì 

PS J Het p 

leng bel CO Het u 
vo ernen 
ren | | 


Hena blawu Het sc ijnt toe 
Emat toma nyawoentg 


Denna memmek djaran Ken paard di 


Djaran memmek baa Ì ard i 
Nimoe arden teqqò | is stijfhoo 
Ulo pehang numor imoenyg Kom Ln i 


di pehang nimoeng. wate 


Lessoe widing ha, qlaak ha 


lessoe widing boera glaak B; arend A 


pawoen, IS erau 


borst heelt « 
)orst nde 


1 
anuere 


uitdrukken). 


1 
rZ400 HOOG 


| z. Wan 
| - 
Ì Ì ‚dan 
1 KA eres 
(u oord van 
KING jen, 
ar emt ais haar 
iS ( twe 
Wi aar 108 wa 
1 elkaar vast 
Y r L / | 
u jet ge wat 


grauwe 
witte 
te we 
waarop zij 


ons 


anders dan het 


Nimoe plart oebeng di Liang. 


“° \ Hij vlucht van bangheid. 
Ke Ô 
\ 
tur } 

Toehan moesoeng matang,odi Als Meneer ro: k in mijn oogen 
| \ } Ô 111 | 
demmoe (nq). laast, zullen ze pijn doen. 

Moang À rawant) ì < had veel ge 

) m | | Lal l { e alle ver- 
| sy 
CLO Den. 

Toehan \ ) { ( nne kan niet dansen, 
tant) Toehan Ì 

Aöe oba 1 | Ik kan (ken) niet op den gong 


lang, De koeien weiden, kent hij niet, 


bet niet, op het horo 


Nimoe toeloer sara stiel OLED 58 


wara soge ut nl uw) ln, UI 4 ij ook. 

Aöe (òò nain doenang sawe. Ik hoest om van te stikken. 
Nimae toetoer enne valang. Hij (r ) miet praten 

Ams taën ged du laën, j bhen noeg niet gegeten 
Nimoe tea moang ratoe na Lj heeft MISDI uiks gemaakt van 


rang des radja’s naam (b‚v. in naam 
radja’s belasting voor zich 


zelven geheve n 
Laen kela mitang dt laen. De tijd van het zwarte teeken 
is nog niet daar. (Zeven? da- 
gen na de geboorte wordt het 
kind op zijn voorhoofd ge- 
teekend. dan eerst mag het 
kind uit het huis in de bui 
\ 


tenlucht komen 


Merak: ganoe watoe merak, Rood als roode steen. 


Amt prina po haa. 


Demméng ganoe moang her- 
rong. 

Loppa bell kessa 

Warat daa baa 


Noerak lalang 


Âta 
wellí). 


Aöüe enne ito di eong 


boera di doeang (lèéé 


Loar! 
Loppa dea, loar: moang ha- 
ran 


Loar leoe! 


Leè haa! 
Apa bing? 
Aoe gahoe laën? 

Eong baa. | 
Blattang baa. 

Eppang baa. | 
Eppang woer. 

Sajang e! 
Áoe toeloer 
Ade toetoer 
Nümoe bell 


Moir e! di sareng! 


seng por! 
demomèng (malo) 


Sent por 


en doe sareng ! 
Nimoe denna tiloeng pekké 
Nimoe denna gellé, 


Doeng doedak baa. 


Doedak — ergens tegenstooten 
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We 


laten het maar loopen. 


vachten het maar af; we 


Waarlijk, juist zooals Meneer 


Geeit 
De 
Alles 


op te 


er (maar) niets meer bij. 


westmoesson is ingevallen 


maar nemen (stelen om 


eten) wat men tegen- 
komt 

Witte menschen zijn ook gierig 
(zij willen niet geven). 


Ik heb (het, hem) niet gezien; 


of ook: Ik heb (het, hem) niet 


eens gezien 

Djangan 

Knoei nu niet, neen ; Meneer laakt 
(verbiedt) het. 

Het 


noodig 


hoeft niet meer; 't is niet 
[lk wil niet meer. 
Wat zou dat wel zijn ? 


Hebt ge 


o 


nog koorts. 


Niet meer 


Heel 


Och arme! 


en al beter. 


ft aan Jan en alleman 


Hij gee 
Wat is dat mooi! 

Hij hangt den doove uit. 

Hij hangt den grooten heer uit. 


Men kan daar niet bij! 


Dat stoot overal tegen? 
Dat overtreft alles? 
Nimoe tebbong rehhoe Hij is onwondbaar. 
hij (heeft) lichaam ijzeren 
Naan hala naan daa. Sommige (pijlen) zijn mis, andere 
raak 
Ami goea tanah,ami miak woër. Als wij grond omwerken (in- 


den grond), dan zijn wij heelen- 


al vuil. 
Nimoe waen poang sd ô N 
/ Zijn gelaat is vuil 
rang ) % k Ke 4 : 
; \ Wat ziet hij er vuil uit! 
9 15 man Ì 
Diaran apa tùoe? Wat mankeert dat paard? 
Á ! Ì 
Limang àoen apa laoe? Wat mankeert ge aan uw hand? 
Sani ileng tang. Sani kijk eens of er visch is. 
dang norang ? Is er visch? 


Norang ko ata rewwang tea Ja, maar zy die er gevangen heb- 


lèè (leèng) ben, willen (ze) niet verkoopen. 
Kennaha vwa eong Anders niets. 
Poi tha. Alleen dit maar. 
Hai newwang tang ei? Wie heeft deze visch gevangen? 
Har newwang rawa erf Wie heeft deze duif geschoten. 


Bells aöe bakko. 
| Nenn: bakko. | | 
\ik vraag tabak | 
Bakko ? 


Bakko enne eppang di eongj. (Ja, maar) mijn tabak is niet 


Geef mij wat tabak ? 


a 


eoed 
Kama! (Ten minste) Als hef maar tabak is 
Enne daa dr eong. Het is niet raak 
Daa golo sareng. Hij heeft (het, hem) werkelijk 
netjes geraakt. 
Sikoe odi dola aöe, toen ? Sikoe zal me slaan, is het niet? 
Sikoe dola we! Sikoe slaat erop weet je, vat je 


Aöe meggoe rakkan. Dat spijt me erg. 


Ae toma 
Weling apa 
Ata a lameng Men vict 


Ata a woea noerak. 


Amt gea 1 1 ANUND. Tr 2 


Ata a mordon 

Blara milaek 
Men zegt: waing niloels, li- Ik heb 1 
many N lo Ó 84 


Mè aoen naha U | hola. U roet, uw 


Adja denna koerang. 


Oa lcüe same baa k Heb 
Oa leoe 
Moang epar nl £ vvaar zaa 
Wawa Hok Dh Ì 
Moanq hae rehi, watoe walne 

pot IS Yv 
Rel, ko nat walo ] A | nl 


Djaran ei 


baa 


Aöe wikkel poche, noantj. 


Nimoe geba boehe reta na Hij deed 1 


van hout. 


4 ! 
Alang nimoeng doeang baa. 


nos 


Lele roea howang ha. [wee voor éé 


maar twee gc- 


t voor den man 


atiek in mijn voet, 


m. 
i 
n on SCHOOL 
n Ì UI al op 
YOoL 1S 
i 
hij. 
Ì E Komen aan 
reten 
{ n 
ut he pe) U | 
I heen, het 
nt 
1 1 
da kom ik terug 
ar stapt, dan 
y Ì 
neer, (ik doe 
HN 
he Sk } 


alsof hij naar boven 
Bida boehe. Ben (valsch, nagemaakt) zwaard 


Zijn haar begint grijs te worden. 
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Nimoe moang baa, alang ni- Hij is oud (men rekent hem on- 


moeng daha of alang ni- der de ouden); zijn haar is 
moeng daha hellat grijs of begint grijs te wor- 
den 


Nimoe laen bei moang di laen; Heel oud (was) is hij nog niet; 


alang. kokko poeang daha; _ zijn haar begint pas wit te 
ko nioeng mennong laen: worden; maar zijn tanden zijn 
laen boga di laen, nog sterk, nog niet gebroken 


ook niet 
Nimoe lameng laen Hij is nog jong (in de kracht 
van zijn leven). 


Moang. naì ata mateng? Meneer, kunnen we den doode 
| | 


lerra „ oet dhN (nu) begraven. 
Odo ata alì Zeg dat men het graf maakt, 


zeg men graaft. 

Lenvmang baa? Is het graf klaar? 

diep is 

Odo ata kessá lenvmang. Zeg dat ze het graf dieper maken 
zeg men voege bij diep 

Nimoe limang ropo. Hij slaat er gauw op. 

Hij handen vlug. 

Nimoe hoek dolu. Hij slaat er gauw op. 

hij denkt slaat 

Pare ropo daha baa, ala eta De vroege padi is rijp; men is 


bad. al aan het plukken. 
Mala rakon ena Haal het mandje van zooeven. 
Ëgend (ege nei) haa! Hier is het! daar heb ik het 

gevonden! 

Reta ia watoe eong Daar boven zijn geen steenen. 
Hai nala toedt? Wie heeft mijn mes weggehaald? 
Aöe long. Ik niet. 
Apa läoe? Wat moet je? 
Eong. Niets. 
Hai mole? Wie nog (b. v. wie moet er nog 


wat hebben) ? 
Apa mole? Wat nog meer? wat verder nogé 
lijdschr. Ind, T. L. en VK, deel XXXV. 12. 
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lang täoe. Ik heb beet (zeggen wij) (aan 


den vischhengel). 


Bau, bua. Houd op; schei uit; genoeg ge- 
noeg. 

Russt djoge rehi baa. Rissi kan nog niet dansen. 

Nimoe rehi baa. Hij kan het niet uithouden van 


___de pijn 

Nimoe rehi baa nora blara. 
Keowalong kennaha ling, santo. 
Kolemes 5 » ___» > Draai de speeldoos nog eens op. 
Koessng, _» bn an 
Wawti nala manoe anak plart Het varken heeft een kuiken ge- 

bil nora. pakt (en) loopt er mee weg. 
Limang laen doë taka, Hij heeft nog geen hand aan de 

bijl gehad 


Belli ata a. Te eten geven. 
Biteks a woea taa. Sirih pinang aanbieden. 
Loka leoe sawe. Alles is er uitgeloopen of Alles 


loopt er uit (al is ’tmaar een 
paar druppels). 

Ata apa rawin kaderaf Wat voor menschen hebben (die) 
stoelen gemaakt (witte of 
zwarte). 


Metti pita, | 
Metti mennóng. Houd stevig vast. 
Doë pita. | 


Ala howang. Ik moet geld hebben (ik wil niet 
voor iets anders inruilen). 

Kadera et laga (biha)nangbaa. Deze stoel is kapot. 

Me kessik gerra vehi laen, Hij is nog klein, kan nog niet 


staan. 
Mè krebbèk baa. Dat kind kan zich al omkee- 

ren. 
Dri baa. Hij kan al zitten. 
Tere limang. Houd je hand op. 


Hai tere? Wie heft belasting, b. v. een ge- 


Ata lema mage, kabor, baa. 
Aoe di tomo bala. 


Oa tai leöe same baa. 


Ege aöc. | 
Aòe di moga. 


Loppa daa lampo, 
Lahing baa, ata lii baa, 


[Overdrachtelijk werd het 
ontslagen was). 
Toehan tri kadera, eppang? 


Rebboe et loka anak: eppang 
bing? 

Nimoe djaga kokki. 

Nimoe djaga terring ara. 

Nimoe djaga leppo. 

Hai djaga leppo ei haoe 

Nimoe djaga doneng lalang 
merra 

Djaga sat. 

Sila nora laing baa? 

Laing. 

Non nora waing baa ko laen 

Waing baa 

Aoe enne tomo, enne masiì kes- 
sils ha di eong. 

Djaran betta baa. 

Sikoe betté bing ganoepai? | 


5 „_ _ganoepai bing? | 


deelte van den oogst als huur 
van het land, 

Men klimt in den tamarindeboom, 
klapper, waringinboom. 

Gij hebt ook olifantstanden (daar- 
voor) gekregen. 

Dat heb ik ontvangen en ver- 
teerd al lang. 


Ik ook 


Pas op dat je niet tegen de lamp 
stoot. 

Hij is gewond, men heeft hem 
opgeraapt. 


gezegd van iemand die uit dienst 


Meneer mag ik op een stoel gaan 
zitten? 

Zou dit ijzer niet goed zijn om 
kogels van te gieten? 

Hij is kok. 

Hij past op het huis. 

Wie is hier de baas van het huis. 

Hij heeft gisteren den weg ge- 
toond 

Pas op, let op 

Is Sika al getrouwd? 

Ja (getrouwd). 

Is Non al getrouwd of niet? 


Ja (al getrouwd). 

Jij krijgt niet, zelfs geen klein 
beetje (stukje). 

Het paard is losgebroken. 

Wie weet hoe Sikoe (dat paard) 
vastgebonden heeft? 


Djaran erva imoeng 
Djatti, laboe moir! 


Laboe seng pot. 
Loppa gông moang 


Nimoe dant doe senndet. 


Lerrong ha. 


Toma ei Toehan bing. 


Mat et Toehan. 


Lahing selar haa. 
Lahing mara baa. 
Weling léhór baa 

„à lema „ 
Poeloe hoetoe di toma? 
Toma, 
Loka igoks. 
Ita pano mogat. 
Ae ora Mitang roeang. 
Aöc tepo ora nimoe 
Äoe bano mora nimoe. 
Nimoe bano nora aöe. 
Ami bano mora nimoe. 
[ta pano tora 
Mioe bano mora … 


Rimoe lore lora brüoe. 


Ami soesar wajer ei baòe. 


Lerro mate; moret walong. 


Ae laen toeloer sawe baa. 


Aöe prender ei moang ha. 
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De paarden staan bij elkaar als 
bevriend. 
Djatti je hebt maar een mooi 

baadje. 
t Is niet veel 
Sta meneer niet in het licht. 
Hij snikt van ‘t huilen. 
Het is zonsverduistering; de zons- 
verduistering is voorbij. 
Ik ben nog niet uitgepraat. 
Op zekeren dag. 
Hij zal het waarschijnlijk of wel- 
Meneer 


licht van gekregen 


hebben 
Ik kom Meneer opzoeken. 
Ik leer bij den anderen heer. 
De wond is gelijk (niet diep meer} 
De wond is droog. 
De prijs is gedaald 
„ »„ » gestegen 
Zouden er wel 40 zijn? 
Jawel 
Alles is er uitgeloopen. 
Wij gaan samen 
[Ik en Mitang met ons tweeën 
Ik ga met hem mede. 
Ga met hem mede. 
Hij gaat met mij. 
Wij gaan met hen 
Gil. gaat …„ … 
Zij komen at met vrees in het 
hart. 
Wij hebben gebrek aan water hier. 
Ì 


Ami soesar gette ha ata mate, Wij zitten in groote moeilijkheid, 


er is iemand dood. 


Ami roemang baa 
Wij donker zijn. 
Blara doe güng. 

Leppo brinet baa. 


Siang api moetoe baa, 


Dië kessa waang gellé. 
Aoe ma dopo nimoe. 
Aning rela waang mar 
Aning rela oering. 
Läoe lora 

Läoe mitang 


Läoe marang. 


Aòe alang boengeng 
5 „__blara 
Aòe taing blara. 


Naha servisoe. 
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Wij komen met donker te huis. 


Bijtende pijn. 
De huizen staan leeg. 
De water pokken zijn rijp, zijn 
door (zijn opgedroogd?) 
Klief dat hout verder open. 
Ga jij hem roepen. 
De wind van voren. 
„__ van achteren 


Ver in zee. 
Gedeelte wat droog loopt bij laag 
water. 


Ik heb hoofdpijn. 


Ik heb buikpijn. 
Beteekent ook: ik, hij enz. beeft 


het druk 


Ae miping gois ena goemang. Ik heb van nacht een kwaden 


Aöe ewwang rakkan 
Taing anak polen. 


Odi howang doeë loar 


Aöe pire wawt 


„___„ __moeoe 

Pire ata mateng. 
Pire mate. 

Pire mate tanah. 


Laboe aròen. 
„_ tebbong. 


droom gehad. 

Ik kan het fameus goed. 

Een kronkel in den darm. 

Het geld moet maar blijven staan 
(liggen). 

Voor mij is varkensvleesch, pi- 
sangen verboden (ik kan er niet 
tegen). 

Verboden om uit het huis te ko- 
men ter wille van een sterf- 
geval. 

Verwensching: b. v. °K. mag ster- 
ven als ’t niet waar is (wat ik 
zeg b. v.) 

De kraag van het baadje. 

Het ijf »„ » jn 


Laboe wateng. 
„_ limang. 


Bing ha via. 


Potat nang. 
Mate ra sawe. 
Leè woör 


Lèé golo 
Ami mat pile. 


Wajer mò pot 


Me woea olo. 


long baa. 


Gawi, gawi! 
Amu dre dolor 


Woelan waoen 


Bakko enne bet 
lot apar. 
Bedda leöc. 
Ewina ma. 
Ami go laën, 


Dara rakan e! 


Plar: vant Sawe, 


Amt bano mang. 


Mé nimoeng mogor baa. 


enne Da, 


Limar, taka ga ep-cppang. 
Foewa doenang bia waloe. 
Aöe ìleng baa ko enne ila 
Ami dirang eong. 

Ala lodong sawe ko polo wa- 
Nimoe gawi braan. 

ei geppoeng. 


2, 3 haa, 


Voorstuk van het baadje, 
Mouwen „ 
Wie kijkt er na! 
Wie let daar op! 


” 


Ze zijn allen weggeloopen 

Wij gaan er van door 

Het is naar de maan. 

Zij zijn allemaal dood gegaan 


Ik wil in ’t geheel niet. 


Wat is 't warm ja. 

Wij komen (eens) kijken. 

Zijn kind is al groot. 

“Water drupt slechts, stroomt 
niet. 

De vijl, bijl is scherp. 

Er is toewak te kort voor acht 
personen. 

Eerstgeborene. 

Ik heb er naar gekeken (gezocht) 
maar niet gezien 

Wij hebben geen wapenen. 

De menschen hebben alles uit 
hunne huizen gedragen, maar 
weer alles erin gebracht 

Hij stapt vlug. 

Vooruit, vooruit! 

Wij zaten achter elkaar in de 
sampan. 

Het is al de 2° of 3° dag van 


de nieuwe maan. 


gahoe ko wo- De tabak is niet te zwaar, maar 


de cigaret is dik 
Ga er uit. 


Wij zoeken nog. 


Ami bano go 
Bahar meha enne gewoeng. 
Ardet lipa nora talt. 


Paak nora rchboe gahoe. 
Aöe kèng ha woea dî eong. 


Roepia ha odi enne doegar. 
Nimoe rao tello ei kata bing? 


Ahoe boea widing. 
Tokan nora loehir. 


Toehan emai Toehan gemma. 


Cantar sawe locë ci soerat 
mitang walt oene. 

Manoe kokko ita pano. 

Woen etei manoe kokko ila 
pano. 

Loeat manoe kokko laen. 

Loeat manoe kokko. 

Pano akal. 

Ahoe gii gakat. 

Ahoe giì bennoe. 

Sapi a mennoe. 

Ami logoe ei lewwoe bennoe. 


Toehan ileng eppang. 
Toehan ileng et soerat eppang. 
Pra moang di eppang. 

of masi pra moang di eppang. 
Poeloe telloe doegar. 

Laboe ei doegar (poi). 
Boweng beweng. 


Wij gaan zoeken (er op uit), 

Het is zuiver goud, niet gemengd. 

De sarong opbinden met een riem. 

Met een heet ijzer gelijk maken 
(strijken). 

Ik heb er volstrekt geen enkelen 
van gehad. 

Één gulden zal niet voldoende zijn. 

Hij heeft (die) eieren uit de mand 
gehaald wellicht? 

De hond blaft tegen de geit. 

Tatoeëeren, 

Kom hier Meneer, u zult nat 
worden. 

Alle gezangen staan in de zwarte 
boekjes. 

Wij gaan morgen vroeg. 


n „ n ”„ 


Morgen vroeg. 

Overmorgen vroeg. 

Ik loop zachtjes. 

De hond bijt zachtjes (spelende). 

De hond bijt volop (erg). 

De koeien eten volop. 

Wij zijn met een massa onder 
het buis gekropen. 

Meneer kijk eens. 

Meneer kijk eens in uw boek. 

Vraag het maar aan Meneer (d. 
w. z. het kan navraag lijden). 

Juist dertig. 

Dit baadje past (maar). 

Hun imitatieve uitdrukking voor 
het geluid huuner bamboe 
viool. 


Moang 


renna woetoeng pot, 


Moang rimoe oea soeral, wek- 
kan. 

| p 
WEEN(: 


Moang hell por ko 


Ála tace nole ke. Djaltt naa ga 
nope adja, plart laoe tahi 


na, 


Moang holo hakko wolot, Pp 


pang? 


Tehhong nhumoentg lahang SWE. 


Loeat umnmoe od | 
Solo ia 


nunoenty woeel 


Djaoen boet aùe. 
Lalang tiba (nq) hama hama 


Aöe blara sei alang roit laen. 


Ala mennang same. 

Hai mèt? 

Aüöe enne rattang, ala meng. 
Ade kliboer ui, ala hloetoek 


gawang di. 


Tello gette, aoe braoe. 
Numoe moa baa. 

Nimoe djekkoet haa. 

Aöe tri djekkoet. 

Boro (bòók) poeoer hoetoe 


Lalang oetoer oetoer pot 


fleneer heeft het einde (van den 


maar gehoord 


abben aan uw boe k 


opene slaan 


het voor niets of 


Als de menschen slapen steelt 


Djatti mais om te braden en 


op te eten, en dan loopt hij 


naar 't strand. 


Meneer mag ik mijn cigaretje 


Zijn heele lichaam was één wond 
Morgen zal hij niet meer willen 


De Solo's 


oudere zuster van 
moeder. 
Djoen wacht op mij 


Half 
[k 


weeg 

ben al ziek sinds mijn haren 
nog geschoren werden (wat op 
tot op 12 — 14 jarigen leef- 

tijd gehewt 

Men (de anderen) 
Wiens kind is dit? 
Dat 


kind. 


wint alles. 


weet ik niet, andermans 


In raak ik verward 


sommigen 


(kan ik niet terechtwijzen, 
ken ik niet}; er zijn ook zoo- 
veel kinderen. 

Verschrikkelijk wat een groot ei. 

Hij gaapt al (van den slaap). 

Hij heeft slaap. 

Ik 


Snijd (het) in vier stukken. 


ben slaperig 


De weg is dicht gegroeid. 
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Lalang watoe watoe por. De weg ligt vol steenen. 

Bell: dêt. Bij gedeelten geven. 

Hoko dét. 5 7 opseheppen. 

Bano del. î 5 loopen (nu en dan 


eens rusten). 
wa wat ha rehi, det pot di In eens betalen kan ik niet; bij 
eppang. gedeelten is ook goed. 
Api góò dèt dadak. Het vaar verspreidt zieh naar 
alle kanten 


Djong api plari braan doe De boot vliegt vooruit als een 


pellor. pijl uit den boog. 
Aöe doenang. Ik kan er niet bij (ik ben te klein) 


Ado mara marant : RES j 
Ĳ | Dicht bij de kust zeilen. 
„ rela 


Wali oene robong ihing eong. Van binnen is het hol, niet massief 


Ata bloetoek dea rakkan. Kinderen zijn erg ondeugend 
Aöe dea ora ama aöen. Ik ben stout geweest tegen mijn 
vader 


N.B. dea zou (ea moeten zijn; er zijn meer zulke voor- 
beelden. 
Nimoe gima ga laòe rewweng. Hij zoekt vischjes op het einde 
(zeewaarts) van het rif. 
Non Meak ata woeë blawir Non Meak is veel ouder dan 
(blawir rewang, gawang Noenis 
toë, toë) nora Noenss. 
Songko soerat odi lalang nang. De papteren hoed zal smelten 
(van den regen). 
Bliro gerra reta kabor doe De bliro zit maar gerust (op zijn 
loek. gemak) op den klapperboom. 
Kama aöe mosa ganoe woeë Was ik toeh maar z00 dik als 
aöen. mijn oudere broer. 
Rimoe tri ei natar oeneng. _ Zij blijven binnen in de kampong. 
Soerat doe moeök! Wat een stapel boeken! 
Nimoe toma bakko lock ei Hij kreeg fijne (stuif-) tabak van 
moang, plari laoe wissoen, meneer, liep naar zijn wijk, 
gringan e! was blij ja! 
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Nimoe beller pot. Hij alleen heeft het druk. 
Betta aöe bellèr. Zee dat ik het druk heb. 


Aöe topo ata bloetoek bellèr. Ik heb het druk (ik vermoei me) 

met de kinderen te roepen. 

Sino lahein, djaran geba Sino is gewond, het paard heeft 

hem er af geworpen. 

Ama aöen dri blawir, wai ha Mijn vader woont ver van hier; 
ha nimoe mai gròò (nora) een enkelen keer komt hij ons 
ila, bezoeken. 

Moang, aöe gròò ora mè aöen. Meneer ik kom mijn kind eens 


bezoeken. 


Aoe dri epai? Waar woont gij ? 
Le Lela emai. Aan dezen kant van Lela. 


Pende doeë ci medja lewoeng. Pende ligt onder tafel. 
Anni ata bloetoelk dani hepat Wij kinderen huilen zoo dat we 
golo. ons niet meer bezitten (van 
de pijn b.v.) 
Nimoe gerra bloetoek (boeloek) Hij staat daar klein maar. (Hij 


poi, is zóó klein dat men hem in 

den hoop niet ziet staan.) 

Toedt poeöer nang baa. Het mes is stuk. 

Nimoe boea nora mè. Zij draagt een kind op den arm. 

Nimoe gerra ei moang toën. Hij staat achter Meneer zijn rug. 

Barakan nora bilik. Een doos met vakjes erin. 

Aning leppe amt. De wind hield ons tegen. 

Naha oa ofì ko rditang. Eerst toen ik gegeten had merkte 
ik het 

Àoe hae nane. 1e, Je klimt langzaam. 


2e, Het duurt lang dat je weer 
naarboven gaat. 
Gai ei woeoen eonqlorak poi. Deze stok heeft geen knoopen, 
is glad (recht). 
Nimoe doë gai ko dola ahoe. Hij nam een stok en sloeg den 
hond. 


Aöe ila sawe nane ha baa. Ik heb dat al lang geleden ge- 
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zien of Ik heb alles gezien 
sinds lang. 
Medja kolok. De tafel staat scheef, 
Ata kolok medja. Men doct de tafel scheef staan, 
Aöüe harang ora walong ina Ik heb mijn moeder (nog eens) 
aöên. weerom uitgescholden, 
Aöüe moro ora walong ina, Ik ben weer boos geweest op 
aïen. mijn moeder 
Lahein kessik rakkal,kogetté Berst was het een heel klein 
nang. wondje, maar nu is het een 
groote wond. 
Nimoe-hogor baa, ko doeë wa- Hij is op geweest, maar slaapt 
long. weer 


Bèndi di bettoe, bettoe, tiroe Het geweer klonk klonk, vier 


hoetoe. schoten. 
Ami di meggoe gahoe Het spijt ons ook erg. 
Hai denna lemmang va? Wie heeft dat kuiltje (in den 
vloer) gemaakt? 
Doeë loar ganoetta, Het was er al in. Het was al 
VANG 


Sape doenia ilang. 
) 9 Tot aan het einde der wereld. 


5 F3 lalang. Í 

Matang aöen temmang. Ik kan het niet meer onder- 
oogen mijn heel. scheiden, zien, 

Hala àoe norang taa? Hebt je sirih? 

Taa hala baa? lege 


Aöe moang baa, hoelir hoe- Ik word oud, vergeet alles. 
mang. 

Ala gaì wakke aöe ratoe ko Men wilde mij als radja aan- 
aöe lèè; denna apa bitak _ stellen, maar ik wilde niet; 
tanah walong. waarom weer het rijk scheuren? 

Aöe oa ara rehi, mammaha Ik kan geen rijst eten, aan 
pappang ei rehi; mammaoa _ dezen kant kan ik niet kau- 
poi poi ha pappang. wen; ik kauw ect slechts aan 

met den anderen kant. 

Merra wàoen kabor goroe ata Gisteren avond is er een klap- 
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hu a leoe haa. per afgevallen, men heeft hem 
opgeraapt en opgegeten. 


Aning Timoe. Oostenwind. 

Aning Warat. Westen wind. 

Aning borofk. te Maumerie: landwind overdag, 
dus uit het zuiden. 

Aning loat. te Sikka: landwind overdag, dus 
uit het Noorden. 

Aning loal. te Maumeri. Westenwind 

Apoeng landwind 's avonds. 

Moang belli aöe soerat. Meneer geef mij een boek 


Denna apa? ùoe gatta rehi! Waarom? ge kunt niet lezen. 
Antw. Ae enne alta, aöeenne Als ik niet lezen kon, dan zou 
cantar! ik ook niet kunnen zingen 


[Ik niet lees, ik niet zing) 


Djaran eì goeng baa. Dit paard is (al) oud 

Goeng baa roegoe baa. Als (dit paard) oud was, zou het 

[Oud is mager is]. ook mager zijn. 

Verdeeling van een inl, huis: 

Tedang balkan. Buitenste balebale waar men zit, 
menschen ontvangt. 

Tedang getté. Algemeene slaapkamer voor man- 
nen. 

Tedang lorang. Algemeene slaap-en werkkamer 
voor vrouwen. 

Bilik. Kleine kamertjes. 

Awoe of tedang awoe. De keuken; achter-balebale. 


In de volgende spreekwijzen is ket Sikkaneesch minder 


vertrouwbaar. 
loe oud zijt gij? Liwang àoe ha? 
It SIE wang aoen apa na 
Hoe oud is uw broer? Woeé (wart) àoen liwang, apa ha? 
Ik ben 12 jaar oud. Liwang aöen poeloe ha wòòl 
roea, 
Hij is 12!/, jaar oud. Liwang nimoeng liwang poeloe ha 


wòòl roea ha pappang. 
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Mijn zuster is bijna 16 jaar. Wiene aöen liwang nimoeng gròò 
poeloe ha wòòt enna. 

Hij is meer dan 20 jaar Nimoe toma liwang poeloe roea 
wòol. 

Ik dacht dat hij ouder was. Aöc (piktr) melleng namoe moang 
loë 

Hij stierf in den bloei zijner Nimoe mate laen moang. 

jaren 
Wilt gij met mij mee gaan? Aoe gai hano mora ade. 
Wij zullen gaan wandelen. /ta pano dalang. 


Met genoegen. Eppang. 

Waarheen zullen wij gaan? /la odt pano epat? 

Waarheen gij verkiest. kpat ùoe gat-ita pano. 

Ik ga naar den passer Aöe pano le (wawa ete.) reggan. 

Vraag naar den prijs der Pra nora manoe weling (rimoeng) 
kippen. apa ha. 

Hoeveel kost die kip? Manoe weling apa ha? 

Die kip kost 2 howangen. Manoe weling nimoeng howang roea. 

Hebt gij eieren? Aoe norang tello? 

Ik heb er geen. Aöe tello eong. 


Hoeveel voor één howang? Lele pira howang ha? 


Vijf voor één howang. Lele lima howang ha. 

Jreng ze naar mijn buis. Mettì wawa (le enz) leppo aöen. 
Ik ben zeer boos. Aöe moro rakkan 

Ik ben niet opgeruimd Wateng aöen enne eppang. 

Hebt gij geen schaamte? (ranoepaì ùoe enne meang? of 


Aoe enne meang? 
Dat is een leelijke zaak. Naroek ei, naroek henmoe. 
Durft gij den radja tegen te Aoe raning mora (nora) moang 
spreken £ raloe? 
Ik ga naar den radja per- Pano ei ratoe nenni tadji manoe. 
missie vragen om hanen 
te laten vechten. 
De radja geeft geen per- Moang ratoe enne belli; enne nga- 
missie. rong. 


Sedert één jaar. Liwang ha baa. 


Eén maand geleden. 


Dit jaar. 
Het volgende jaar | 


Doe de deur dicht. 
Doe de deur open. 
5 sersjsteop. slot; 
Leg den boom op de deur. 
Mijn kamer is erg vuil. 
Ge zijt niet gewoon wellicht 
mijn kamer te vegen? 
Ge moet elken dag vegen. 
af 
Laat de matten uitluchten. 


Wasch de tafel ook 


Haal ander waschwater. 

Borstel mijn kleeren uit. 

Haal cigaren, lucifers, mijn 
hoed en schoenen. 

Haal mijn paard, zadel het, 
maar laat het eerst drinken. 

Haal den Hollandsehen toom 
en de zweep 

Het paard zijn hoeven zijn 
te lang, als ik terug kom 
moet ge ze kappen. 

Biud hem boven in het gras, 


Jenamingen van familie 
te achterhalen. 


Grootvader. moa. 
Grootmoeder. doea. 
Vader. amd. 
Moeder. ina. 
Broer: 


ouder of jonger is 


mannen zeggen woeë of wari naar gelang de broer 
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Woelan ha baa. 

Liwang ha, woelan ha losé haa. 

Liwang elei. 

Liwang ha laên 

Naha ltwang ha laën 

Lebbe oehe. 

Dië oehe. 

Koessing oehe. 

(Lapang) Toeke oche. 

Blik aöen miak rakkan 

Ane enne biassa hing, moni bilik 
aoen? 

Naha mont lerrong lerrong 

Rast di medja. 


Wort oha. 

Seloen wajer. 

Brosso olang pellang aöen. 

Mala baca wolot, ai weris; songko, 
lappi waing. 

Djaran dete emai, lappt djaran ko 
belli nimoe ninoe oli, 


Mala koemeng bollanda nora gat. 


Djarang koemak bei blòng, aöe 


walong ko kare. 


Nehek reta rü. 


betrekkingen zijn zeer moeilijk 


dan de spreker. 
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Zuster: vrouwen zeggen woeë of wart zooals de mannen. 
Broeder: vrouwen noemen hun broer nara. 
Zuster: mannen noemen hun zuster wiene, 
Oom: vadersbroer heet ama; de oudere broer van vader 
== ama getté, de jongere broer van vader == ama kessik, 
Oom: moedersbroer heet toe en poelameng. 
Tante: vaderszuster heet naa. 
Tante: moederszuster heet ia; de oudere zuster van moc- 
der — tna gelië, jongere — ina lotik of hessils. 
Omgekeerd noemt een man alle kinderen van zijn broers: 
mè aïen —= mijn kind; zoo ook eene vrouw haar zusters- 
kinderen. 
Een man noemt de kinderen van zijn zuster: poe. 
Eene vrouw noemt de kinderen van haar broer: ? 
Sehoonvader: de man spreekt zijn vrouwsvader aan met foe, 
maar hij is zijn poelameng. 
de vrouw noemt haar mansvader foeang. 
Schoonmoeder: de man noemt zijn vrouwsmoeder poe. 
de vrouw noemt haar mansmoeder naa. 
Sechoonbroer: de man noemt zijn vrouwsbroer kera. 
de vrouw noemt haar mansbroer woeë of wart. 
Schoonzuster: de man noemt zijn vrouwszuster woeë of wart. 
de vrouw noemt haar manszuster oera, oerapoe. 
Twee zusters noemen elkaars man: woeë of wari, dat is met 
dezelfde benaming als zij elkaar noemen. 
Broerskinderen noemen elkaar onderling woeë of wart. 
Nicht, een jongen noemt de doehter van vaderszus- 
ter: wiene, 
en de dochter van moedersbroer: laet. 
Kleinkinderen: poe, toekoeng. 
Achterkleinkinderen: fhang. 
Schoonzoon: poe 
Schooavader zegt tegen zijn schoondochter: toeang. 
Sehoonmoeder zegt tegen haar schoondochter: wart. 
Oudoom: poe moang. 


SIKKANEESCH ROEILIEDJE. 


Onderstaand „roeiliedje” zou volgens het zeggen der in- 


landers een mengsel zijn van Maleisch, Sikkaneesch, Solo 


k 


h, 


reesch, Lioneesch en Endeneesc 


De inlanders zelven verstaan er den zin niet van. 
NAROEK LAOE TAHI 


ja moeda mai dagang 


Dagavg tanah tandjong boenga 


Pa 
mat 


Kaë lali kaë lali 

Tena nebo nebo namang 
Sara witi bonbe lara 
Bonbela bonbe lara 

Diro dike leba gawe 

Diro dikerró 

Ina sajang moediro 

Moedi lero apa dike 

Kora kora radja manoe tembe daië 
Ina ao ana 

Welene lènsoeng ao anang 
Teka lea teka Toean 
Toean mari lakang lakang 
Dame roesa dame de 
Dame de dame de 

Ama laga do niró 

Nio pe kami wati 

Tali hama hama 

Ata bitong tobo tali 

Lilo wileng weleng 

Kaë rasa kale kale 

Ama läoe tonggo besi 

[na loa loppa moro 
Manoe mitane horo walong 


Blawir ganoe apa ha 
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Pangga jo jawa jo läoe lema tena 
(Andere lering: Pangga jo jawa jo läoe ele lèë) 

Sangge (ena) no moeda moeda làoe lema tena 

Gole woetoeng adonara 

Te wajang lire lima 

O hele hele lara 

Ele lèè, lèè lara 

Ripa deroe dede 

Loe hoka rotang 

Baa bang, balikoe 

O hele lori tasi 

Danto seë manoe lèè 

Radja sikka manoe 

Jenwa (Bawa) ratoe rewa 

Ben ratoe rewa 

Toki toeha tawang 

Ain ora deos 

Boelang helang tena 

Tena mateng lajoer e 

Moi roa, keppe moi ra 

Pati waro keppe ora poesi bakko 

Nona lewo nama nona songti boenga mera 

Non dari gege non pake saleng saleng 

(4 5 m " „__sare gare) 

Sogar nora wokat 

loe ledoe marang 

Reta gege okomba reta gege 

Tanadoe toere tanadoe 

Ngangamessi peti ngangamessi 

Gale roja kotta gale roja 

Wesa mae ngoeka kowa goa 

Toekoe mae te radjo badjo 

Repang roea weling adonara repang roea 

Làoe soge panoweleng lima loe soge 

Boler e‚ läoe boang boler e 

Boler gitta roetoeng ladong làoe boeang boler e 
Tijdschr, Ind, T. L, en Vk, deel XXXV 13, 


194 


Lajar boera boera lajar sina ele lèé 
Tena teti lewa tena sina ele lee 


Dódore kami timoe dódore kami 
Teti ma loea timoe teti ma loea 
Dodo ré kami timoe dodo rëkami 
Pande läge djoeroe moedi 
Kawang toeton keri kana 

Ama ola goba lida take go (te) ama ola 
Repang roea weling adonara go repang roea 
Doea rac 


ong doea raë 
Dema dowa wora dema dowa 
Mae lele dete mae lele 

Gole goma wolo gole goma 
Langga talo bata langga talo 
Benla benla wea benla benla 


Benroe towo roepa benroe towa 


re 


Gene geo soesoe gene geo 
Nona repoe rapa nona 
(Kooeng karok natar} 
Werang wai blama 


Toekoe tena lele gole watoe api 


Ai sole 
Helang bonlo 


Saa noroea mala reta pigang | 
Í 


1 


Helaing sole làoe doa doa (nona) 

Nitoe lewo nitoe lama ndoa 

Ada wali pai bao lileng salam bao lileng 
Sele weli nae kebambelo kera kebam belo | 
Gogontoban pai lileng kami gontoban 

Lensoe seler weli ata doa lensoe seler 

Ata langiri rae pilé koja 

Koja loeroet welin adonara - 

Alero danle alero 

Ale ata longga leke dale alero 

Lajar limo roea (keadani) koa rao nanga 

Keandai; ndai sara Timor 
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Koli lajar watang lolo 
Belo oeboeng beka lalang 
Ledo ne jara lede ne 
Ledo laba läoe jara ledo ne 
Moekoen baa ao moekoen mole 
Poera lela wolo sàoe 
Malaoe wesa malaoe e 
bd 3 2) LL 
Angin dai moro dai 
Tanah goegoe samba (soemba) reta 
Rimoe rare oje 
Ngere eo nangge 
Ikoe lima kilat 
Sia waing wokor 
Soebi sere bai 
Ana goa rona 
Toekoe tali bere 
Tona krion kraoen 
Ata banna benja 
nBeki rare penga 
Pande làoe baroe datang 
Sole lepamdete 
Hoeroe ko Hoeroe ko silakka paralinte 
(Hoeroe ko == hoeroe ea) 
Nio pe kami wati 
Làoe wio wajo làoe wio 
Geta kowe one geta kowe 
Mawe mawe jejoe mawe mawe 
Làoe jo napa làoe jo 
Mae lele dete mae lele 
mae lele —=loppa prina) 
Beroe towa roepa beroe towa 


Gole woetoeng pitoe kotta leleng paring bals 
Paring bala plibi (prebi) roea, demen demen 


ikoe boeë_ 
Bio horo lele 
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Nao horo lolan 

Paseng doloero 

Paseng donloe wekang tena 

Woeë lolo donloero 

Manoe kok(o) bera woeë 

Moede höroen alok wèroen 

Höroen herrong amai doi 

Eta nee Mita mitang ami gette baa 
Reta alok bao paot eene mewwang baa 
Java larangtoeka soeding apa mora solo 
Sikka nora solo tenna woeë nora wari 
Woetoe teping boga boër làoe gane Noehan 


Reta alok doreng; doe pita baa. 


RAROEK KROWE 

Ben heidensch liedje 
Hoewel de beteekenis der meeste woorden van dit liedje be 
kend zijn, is een bevredigende uitleg tot nu toe niet mogelijk. 
Het wordt op de bergen tusschen Maumeri en Sikka door 
de „ata krowe”, dat zijn Sikkaneezen die geen christenen 


zijn, gezongen. De inlanders zelven blijven den uitleg schuldig. 


Gong ripa vapoeng 
Gong loloe moloe mak 

Woga. tanah poeang mèt 

Tibo roea ropia 

Woeë inang poto naì 

Warit moro lodong leoe 

Bota inang hoko hoera hoera lau gërong 
Mai plöwoer le lëga 

Lelo boea mitak marak 

Boea reta Roja woetoeng 

Lameng beit a lameng baat 

Pla waing ripa Arat 
Tata doeba tata doeba 
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Ata doea maget inang 
Ata moat maget amang 
Kodja napoeng nara 
Kodja goroe bloedoe bledeng 
Hétoq wali woeloe esang 
Toedi mado amang 

Laä kretang noni alang 
Zoroe pare dara goo 
Wolong tit lau bau 
Wolong brang lau bau 
Lapo sola ata watar 
Wodong boö ata inang 
Djong ripa wodong 
Djong loloe moloe mala 
Roga tanab poeang met 
Lolo mapa wawa mai 
Tibo ba ropia 

Doea pigang inaug 

Ala poto oto leoe 

Le mage mobong 

Oha lore damar bilong 
Saleroe pane anak 
Pigang pitoe makok waloe 
Le iling wali toë 

Ala loa leoe baa 

Waing bota iwang inang 
Goï hoera làoe gërong 
Reta plöwoer lelo gaa 
Lelo boea reta Rotat 
Boea doea eko lai 

Boea dong mitak marak 
Goï ohoe läoe ne 

Lekok sékok ganoe bala 

Ala bala sorong leoe 
Mea lau doeë doeger 
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Blarat lau tokine betot 
Bépi bahar dowa lodang 
Oring gois oring gois 
Kretang merak, kretang merak 
Á wali wogaa 

Soeboe hbiteg woea taä 
Bala gega denno denno 
Denna éso doi doi 

Ála toë leoe toger 
Manoe reta lagi 

Manoe boö manoe keok 
Kodja laka pika roea 
Göra hepang wawa jawa 
Woeloe wigen lado boga 


sado jao lado haok 


Kaok kelo eko kemit 
Hai dani wawa lio 
Kaang dani dani wawa lio 
Dani nora lepo leder 
Dani nora daang gahar 
Tibo lameng o 

Moeloe ma biti wawi 
Wai boeang o 

Moeloe ma sea pare 
Sea noesa elele 

Noesa goi elele 

Goi godo elele 

Godo ina rabe mai 
Boehoe broepoeng brepet 
Taä lekang java 


Woea kaji roja 
Kija ja ja 
Ja repa hala tai 


Toro wali wolo 
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Uboeng matang ganoe gai 
Bota inang wi wi 

Bala inaneg wo wo 

Läoe daga di henoe 

Reta oha di poma 

Ata Sika seang lela 


Ata krowe nape toepok 


NAROEK LÀOE TAHI, 
Roeiliedje. 
Volgens het zeggen der Sikkaneezen zou dit een Ende- 
neesch roeiliedje zijn 


Peda pendo wea nai 

Topo kaka banboe waa 

Teë rati riri moi rami roa 

Wéka mae benja moi rani roa 

Rajo rau tiwa napa 

Rawa raoe sara 

Sawi ata keo toekoe boka benbo. 
Ndoena toegang noea rau mêsi iwa moeta 
Rakoe poroe rare mae roa rea 
Manoe genga mena maè roa mengge 
Bendi riko kee 

Apa sa ga rau joü 

Soge onekole rimo rore ge 

Watoe rau teo neere teo taki 
Tendoe ata gensoe kiti tendoe taro 
Reko ata beno kita reko benbo 
Tanda rewo kera waro rapò denga 
Sikko godo bondo reta roeoe bongo 
Sikka kajoe iwa 

Ata kowe aje noë 

Tiwa pipi rau denko riki 

Napa kombe emba kita benroe genna 
Jo mere mae sere genre 


Weroe ana sope mae donre 


WOORDENLIJST 


VAN HET 


DIALECT VAN LIO 


(WEEST-FLORES) 


LL. PF. CALON. 


Tusschen het Manggaraisch en het Sikkaneesch wordt nog 
een ander dialect gesproken. 

Aan de noordkust wordt dit dialect gesproken van af 
„Wailiti’’, vijf kwartier ten westen van Maumeri, ongeveer 
tot aan „ Toto”, 

Dwars door het eiland tot aan de zuidkust van af onge- 
veer 1'/, uur ten westen van Sikka tot achter Paga wor- 
den de bewoners „ata Lio” en huune taal „sara Lio’ genoemd. 

Hieronder volgt een lijstje van dat dialect. 

Een enkelen keer hoort men de „berg Lioneezen’ met den 
naam van „ata Manggaraì’”’ bestempelen. 

De p‚ hk, en / worden door de Lioneezen zeer sterk geaspi- 
reerd uitgesproken. 


Lioneesch Sikkaneesch Hollandsch 
adje woea gal rotan 
adji wari jongere 
ai waï voet 


aug mè kind 


ana böndi 
ana lòò 
anambaga 
are mami 
aro 

ata 

ata kakki 
ata vai,-fai,-wat 
baba 

bani 

basa 

bara 

beï 

béndi (beddi) 
bewa 

boedoe (djara) 
boepoe 

ata boepoe 
boetoe 

bokko 

botti 

da gale 

da gawa 

da gele 


da làoe 


dakka (daka?) 
dari 

deo 

djara 

djara ria 
djara loo 
djara mosa 
djara mettoe 
djatta 

djië 
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bèndi anak 


mè lotik 
kawat 
ara 
areng 
ata 

ata lai 


ata doea 


ama 
narang 
basa 


boera 


biti 
bendi 
blòng 


keo (djaran) 
moang 

moa 

ledang 
boeloek 
bottir 

lè (na) 
wawa (Da) 
reta (na) 


läoe (na) 


oto 

gerra 

raa 

djaran 

djaran gette 
djaran kessik 
djaran lameng 
djaran ivang 
bliro 

eppang 


geweerkogel 

klein kind 

(dun) koperdraad 
gekookte rijst 

kruit 

mMmeunscu 

man 

vrouw. 

vader 

laken 

in de handen klappen 
wit 

dragen (met tweeën) 
seweer 

lang 

paard aanzweepen 
oud 

grootvader 
kralensnoer 


laag (klein) 


flesch 

rechts ‚Als men 
links met het 
opwaarts gelaat 


zeewaarts ‘naar zee 
staat. 

komkommer 

staan 

vatten; vangen. 

paard 

groot paard 

klein „ 

hengst 

merrie 

s. roofvogel 


goed 


djonggoe 
doedoe 


d oko 


ekò 

ekò djara 
fai? 

ata fai 
foe? 

foe moewa 
kolo foe 
fong: 


gaga 


gängälai 
gawi 
gella 
gette 
getti 
idjoe 
ike 

ine 
iwa 

ka 
kadjoe 
kaè 


kakki 


kamba(r?) 
kàoe nappar 
kappa 

kata 

katte 

keï 

kebbo 

kedda 


besi (bissi) 


doedoe 


liöe 


töoer 


djarang iöer 
ata doea 


doea 
alang room 
grngan 


hokot 


koeroeraka 
dogo 
gellang 
goelì 
botter 
iroen 
lang 
ma 
eong 
ga 

ai 

woeë 


lai, lameng 


hi getté 
boeì 
apar 
rata 
gattar 


dani 


ronang 


kedda 


pompoen 

zwam 

(met een touw op 't 
voor hoofd) dragen 

slaart 

paardestaart 


vrouw 


grootmoeder 

hoofdhaar 

gaarne hebben 

begroeid land om 
werken 

spin 

s. dansen. 

koper(draad) 

schaar 

koopen 

neus 

visch 

moeder 

neen; niet. 

hij eet 

hout 

oudere 

man; mannetje v 
dieren | 

karbau 

wachten 

dik 

boschkip | 


jeuken 


weenen 
schuur 


schoppen 


keddo djara ljarang koemak ardehoef 
kekkoe memmekK val 
keko toetoet praten 
keli ling ber 
kemma voea werken 
KEO woea nang 

> bòàk KC 

ra schildpad 
ketta blattane: koud 
kiboe nan 
kinga tiloeng oor 
kinga loka g pekk doof 
kira a tellen 
koeme 
koeme djara ljarang koemeng _paardetoom 
koe mi Je mIing baard 
kvengoe oenver nage 
koengoe lima limang oenoer nagel van den vinger 
: ai waing ocnoer „ „ VOEL 

kolo alang hoofd 
Jakko ahoe hond 
lamboe aboe baadje 
lawo oetang vrouwe-Sarong 
leba leba dragen 


lego (pane) rasì wasschen 


lekko bläoer kikvorsch 
lela norong viiewen 
lele renna hooren 
lengi lengi olie 

lesoe linsoe hoofddoek 


lima hmang hand 

lima lima vijf 

lòò kessik klein 
londa lodang halsketting 


lowa moroen honger 


madja 


mage 

mai 
manoe 
manoe laloe 
manoe mettoe 
mará 
mata, 
mata gibe 
mbakko 
mbana 
mbeo 
mbere 
mbia 
mbira ria 
mboüe 
meddi 
meke 
möngoro 
mera 
meroe 
messì 
aje(r)messi 
metta 

mi 

mido 
minoe 
mite 
moege 
moekoe 
moekoe djawa 
moele 
moke 
moki 
moesoe 
mota 


mara 

mage 

mal 

manoe 
manoe ama 
manoe inang 
dri 

matang 
matang goìs 
bakko 

bano 
raitang 
blelèr 

bitak 

lessoe widing 
hoema 

nala 

dòò 

gopi 

merak 

doeë 

tahi 

tabi 

daa 

mi 

gide 

ninoe 
mitang 
moegeng 
moeüe 
moeoe djawa 
teggor 
toewa 
memmoeng 
moesoeng 
taa 


droog 
tamarinde 
komen 

kip 

haan 

kip; kloek ; 
zitten 

008 

blind 

tabak 

vaan 

weten: kennen. 
dun 

breken 

s. arend 
rooven 

halen 

hoesten 
omhakken 
rood, bruin 
liggen 

zee 

zeewater 
raken ; bereiken. 
zoet 

trekken 
drinken 

zwart 

s, groen duifje 
pisang 

papaja 

sterk 

s. inl. drank 
mond 

rooken 

sirib 


nai lema klimmen 
naiderra merre mier 

nakka nao stelen 

nangoe nani zwemmen 
nara nara broer 

ndoea lore dalen 

ndora toeka s. oebi 

nenoe (-nia) linong spiegel 

nette plain liegen 
ngakke kikolilo vlinder 
ngana malor witte mier 
ugange lèë niet willen 
ngere émba ganoepai hoe 

ngoni oni veger 

uidjo niroe spuwen 

uiï nioeng tand 

niloe niloek zuu 

nipa oelar slang 

noea natar dorp 

noeka haë opwaarts gaau 
noka bòù uitschelden 
nokò roegoe mager 

0a eong neen: niet 
oele a kaan kraai 

oema oema tuin 

oetoe mennang winnen 

oewi kajoe ohoe ai s. oebi 

pai dopo roepen 

pakka gon goba gòng op den gong slaan 
pappe tange poenoe wiing twisten 

pare isi pare waráng gebolsterde rijst 
paroe plari loopen 

passa passak schieten 
pawe mior mooi 

pekká baa 't mal, soedah 


pera doneng leeren; toonen. 


pili 
pingga 
pisò 

poi 

poke 

pe rO 

ragì 

rango 
rawa 
rawa ngongo 
rèê 

rel 

ria 

ringgi 

rio 

rò 

roesa 
roetoe 
rokke 
Tongo 
sakka djara 
Sao 

Bà0e 

Sassi 

séa geléna 
sedda 
sella djara 
Serra 
gerroe 

sië 

sië mi 

Sil 

Bli 

soea ika 
soeë 


soenga 


pigang 


toedi 


JOL 
Sena 
Horo 
lipa 


anoe 
Tawa 


iep oet 


remma 
hoet 
rASA 


roeha 


doeë nolèk 
widing 
sakkan djarang 
teppo 

bida 

garo 

nai 

noroe 
djaran lappi 
berróe 

lar 

hint berróe 
hini mi 

odo 

kirek 


kawir 


: 
noenga 


oprapen 


hord 


Wes) werpen 


snijpen 


manne-sarong 


s. groote dui 
s. groen duifje 
slecht 

naaien 


groot 


Ll voelen 


hert 

manen (paarden 
slapen 

geit 

paard rijden 
huis 

„waard 

krabben 

leegen, bewaren 
weren 
paardezadel 
zout(achtig) 
roepen 

zout 

suiker 

bevelen 

bont 

vischhaak 
olifantstand ; ivoor 


8. ui 


gokò hoeroe lepel 


Somoe somoe ui 

SOLO gess0e verbergen 

soeüe hoeöe op ' hoofd dragen 
Soro Sorong voortschuiven 
soro ika gorong ang visschen 

tadjì manoe tadji manoe hanen vechten 
takoe däoe dragen 

talo rehi niet kunnen 

taloe tara antwoorden 

(ängi daang ladder 

taò bràoe vreezen 

tawa tò lachen 

tebo dola slaan 

téê oha mat 

teka ter verkoopen 

tello tello ei 

tello manoe manoe tellong kippenei 

tEuda tedang balebale 

téngoe aróen hals 

teöe teöe muis; rat 

toemba ole lans 

toki gi bijten 

tokingo grasa schertsen 

tolo ileng kijken 

tòò hogor ontwaken, opstaan 
topo roding hakmes 

wangga wara op schouder dragen 
waöe léhór dalen 

wara palik schouder 

waroe lago s. boom 

watoe watoe steen 

wawl wawi varken 

wea babar goud. 

wela, batti slaan: vermoorden 


wetta wine zuster 


ONZ 


wi dete 
wisi biha 
wiwi wiwvir 
woea woeang 
wole boehé 


wondo gawang 


vòò nanpoen 
DE GETALLEN 

sa ha 

roea roea 

telloe telloe 

soetoe hoetoe 

lima lima 


lima sa enna 


lima roea pitoe 


ramboetoe 


römboetoe waloe 
roemboetoe 


terra sà î 
hiwa 


trasá 


samboeloe poeloe (ha) 


mboeloe roeu roea 


poet € 
telloe enz 


hangasoe 


sangasoe 


neasoe roea enz neasoe Toea 


ha riwoe ha 


riwoe 


telloe 


enz 


leiden 
scheuren 
lip, rand 
vrucht 
liegen 
veel 


dal, vallei 


één 
twee 
drie 
vier 
vijf 
zes 


zeven 


acht 


negen 


Len 
twintig 
dertig enz 
honderd 
twee honderd 


luizend 


NOG EENIGE JATAANSCHE PIAGE'S 


UIT HET 


MOHAMMEDAANSCHE TIJDVAK 


AFKOMSTIG VAN 


MATARAM. BANTEN eN PALEMBANG, 


(derde vervolg) 
DOOR 


IIa SENATE ED TES 


PALEMBANG. 
(Tweede vervolg.) 
No. 10 


Het oorspronkelijk van den hier in afschrift medegedeelden 
piagém is het eigendom van Depatì Nata Moekmin, pasirah 
ran de marga Soengi Kroh, der afdeeling Moeri Ilir (Pa- 
lembang). 

Het zijn 3 zilveren bladen, van 28 X 10 eM., elk met 
zes regels beschreven, waarvan er twee, die welke het begin 
van het stuk en het eind ervan te lezen geven, ter weers- 
zijde aan het derde blad, waarop het midden gedeelte staat, 
met zilveren ringetjes verbonden zijn, 

Het schrift, dat gebezigd werd, is het Javaansche. 

Het stuk werd in originali aan het Genootschap toege- 
zonden door den Resident van Palembang, den Heer J. P. 
De Vrres, die het blijkens zijn schrijven, zie Not, Febr. verg. 

Tijdschr. Ind. T, L. en Vk. deel XXXV 14 
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1892, ontvafgen had van den Heer L. M. Voxck, controleur 


in Moesi Ilir, denzelfde, die indertijd zijne tusschenkomst 


verleend heeft tot het hier nogmaals in leen ontvangen van de 


beide piagém’s, welke in hief eerste gedeelte van deze mede- 
deelingen over Javaansche piagéms uit het Mohammedaanscehe 
tijdvak, als n°. 2 en 5 van Palembang bekend konden worden 
gemaakt, vergl. Tijdschr Ind. T. L. en Vk, XXXIL, 586 '). 
De legende vertoont de meeste overeenkomst met den Pa- 


lembangschen piagém, die ter zelfder plaatse, bl. 588, als n°. 


4 bekend werd gemaakt, hoewel dat stuk uit het jaar 1729 
(A. D. 1802) is, en deze nieuwe IS uitgereikt in 1686 (A. 
D. 1760), waardoor hij zich in leeftijd nader aansluit bij die 


beide zooeven genoemde andere, n°. 2 en 3, en n°. 6 Tijdschr. 


Ind. T. L. en Vk., XXXIV, 609, resp. de twee eersten beide 
uit 1689 (A. D. 1763), en de laatste uit 1685 (A. D. 1759). 

Deze nieuwe piagém doet zien dat wat door mij voor een 
pépèt-teeken is verklaard, nl. twee cécéh's boven elkander, 


onjuist is opgevat. Er moet mede bedoeld zijn het teeken 


dat de Javanen van Java thans met 3 cécék’s schrijven, en 


dienen moet om aan te geven dat de uitspraak der letter niet 


de gewone moet zijn, omdat het woord waarin zij voorkomt 
een vreemd is, en men wil laten zien dat men het als zoodanig 
heeft herkend, en het dus 
het ontleend is, uitgesproken zou wenschen. Dat 


liever naar de uitspraak in de taal, 


waaruit 
daarbij misvattingen worden gemaakt, blijkt uit het zn ij 
van regel 6 op het 3° blad hier, doeh wat door mij gesteld is 
geworden op bladz. 612 Tijdschr. Ind. T.L. en Vk, XXXIV 
was niet de goede verklaring 

Wat in no. 4, regel 10, door mij pintél is gelezen, luidt 
hier duidelijk wiz!ël, doeh 
Hier blijkt het intusschen. duidelijk dat er een 


de beteekenis ook hiervan is mij 


niet bekend. 
goort van civetkatten mede wordt aangeduid, evenals met 


célup en met candramawa, en er dus ook in no. 4 maar 3 
soorten van katten bedoeld zijn, zoodat daar in de vertaling 


voor „civetkatten, célup (?). plêl (£), en candramawa katten”, 


") Voor het te en 2e vervol zie men deel XXXIV bl. 605, en XXXV. bi, 110. 
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gelezen moet worden „célup- (?), pintöl- (2), en candramawa- 
eivetkatten”’. 

Een nieuwe moeielijkheid. geeft daarentegen weer de 
uitdrukking eulanikantil, of mikane:l (2), voor cula, zonder 
meer, in u°. 4, waarvoor men geneigd zou zijn om, ook 
zonder dat men den juisten zin nog vat, culaning. kantil te 
lezen. De cúcök is evenwel niet aanwezig. Behoudens deze 
aanvulling komen de hier genoemde palawija van deze soort, — 
de tweede: albino's enz. worden niet vermeld, — geheel over- 
een met die in n°. 4 opgesomd, doch de volgorde is een andere. 

Het stuk werd uitgereikt aan de prawatin's van Sungi 
Kéruh, vermoedelijk dus wel aan een der voorvaders van 
den tegenwoordigen bezitter. De Sultan noemt zijn naam: 
niet, evenmin als die der toenmalige prawalin's. 

De datum luidt: Dinsdag, donkere helft van de maand (d.i. 
hier einde van de maand), den 29ste, in de maand Sapar, in 
het jaar He, in het Saka-jaar: beroemd (ben ik) zelf (die) 
vervangen (word door mijn) zoon, 1686. 

De cijferteekens nacrse bevestigen de lezing, die vroeger 
van deze teekens, zooals zij op de Palembangsche piagéms 
worden aangetroffen, gegeven is, op nieuw. 

De séngkala: susra kang sirira gumanting pulra biedt na- 
tuurlijk dezelfde zwarigheden als die van Palembang n°. 6, 
Tijdschr. Ind. T. L. en Vk, XXXIV, bl. 609, waar op bl. 
615 de gronden voor de wel wat vreemde vertaling zijn aan- 
gegeven. Sirira is een schrijffout voor sarira, susra moet blij- 
kens het ciĳferteeken hier 6 voorstellen, evenals gumanling ; 


waarom is mij niet duidelijk. 
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Costuumbrief. van den Sultan, voor den prawafm's van 
Sungi Kërub, luidende: 

als er schuldzaken zijn tusschen de landslieden en Pa- 
lembangers of tusschen de landslieden ouderling, en de zaak 
is voor de prawatin’s niet. klaar, maar er zijn getuigen, dan 
mogen de prawafin's er in beslissen; wanneer men niet be 
taalt dan rekene men bij dertienden, tot driemaal toe, z00- 
dat de som dubbel wordt, hooger mag men niet gaan; en 
men mag geen beslag leggen noch op den persoon zelf, noeh 
op zijn vrouw of zijn kinderen 

als de schuldvordering wegens hanenklopperij is, dan gaat 
zij niet door, maar kan als te niet gedaan beschouwd wor- 
den, en er mag niet getwist worden met woorden of dood 
slag, men zij eens gezind; 

men legge pepertuinen aan: wie dat niet wil zal beboet 
worden met zes reyaal; 

en als iemand (geweldadig) in een dorp of in een huis 
dringt, en de overvallene wordt gewond, dan staat daarop 
de boete van het bestrijden der onkosten voor de genezing, 
komt hij om, dan moet de bangun betaald worden; wordt de 
indringer gewond of gedood, dan is daar geen verhaal op; 

een handelaar (of vreemdeling) mag bij iemand der streek 
niet inwonen, noch zich een huis bouwen; doet hij het toch, 
dan wordt hij beboet met de boete daarop door den vorst 
gesteld ; 

ook mag niemgud van het land met een Palembangschen 
man of vrouw huwen; doet men het toch, dan zal men ge- 
vangen worden gezet (?) '); 

als een paranakan ergens in dienst gaat, en daar geen be 
richt van geeft aan de prawalin's, dan zal bij gevangen wor- 
den gezet (?); 

als een paranakan een zaak (geding) krijgt, en hij vraagt 
daarin recht aan de prawatin's, en de zaak is uitgewezen en 
bezorgd door de prawatin’s, en hij loopt daarna weg om te 
vluchten, dan zal hij gevangen gezet worden (?); 


1} Vermoedelijk: dan wordt men lijfeigene van den vorst 
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en als er een diefstal heetf plaats gehad, en het wordt 


aangegeven, en de ganeeklaaede wordt veroordeeld, dan moet 


hij het dubbele vergoeden: verliest de aanklager het, dan heeft 
hij te betaley eenmaal de... (?) 


als. er iemand ontloopen is (en aangehouden wordt) dan 


hij bij zich zal hebben 


zal verbeurd verklaard worden wat 


zoo dit een waarde vertegenwoordigt van tien reyaal of min- 


der, wat er meer is niet; 
als iemand een onderhoorige van den vorst ontvoert, zal 


hij gevangen worden gezet (2); 

zoo hij het een slaaf van een ander doet, zal hij de prijs 
dubbel moeten vergoeden ; 

als er gevonden worden zal rhinoceroshoorn, nikantil (2), 
bezoar, karbonkel, lange olifantetanden, goede sumambu-ro- 
tan, of candramawa-, wintèl- of célup-civetkatten, dan moet 
dat alles aan den kraton worden opgebracht. 

Geschreven op Dinsdag 29 Sapar van het jaar He, in 
het Cakajaar: Beroemd (ben ik) zelf (‚die) vervangen 


(zal worden door mijn) zoon, 1686. 


WELTEVREDEN, Febr. 1592. 


KAART 


van het 


DIENG- GEBERGTE 


0 door 
ie : J.J.Verwijk 


Controleur bij het. Binnenlandsch Bestuur. 
Schaal van 1: 90000. 


Ù. DUIMAT Verklaring der cijfers 
‚&10: 


1. Fasanggrahan 
ÉR DJDLOTOENDÒ 


A® 


2. Watoerawit- /muurwerk/ 

3. Toeg Bimò /bron/ 

+. Tjandi Andorowati /tempel/ 

5. „__ Ardjoeno /tempel/ 

8 u Weêrekddòrò of” Bimò /ternpel) 

7. Goewò Aswòtòms /lunnel met putten) 
ND, 8. Watoetoelis / beschreven rotsblokken) 

N 9. Ôndò Boedóò /boedda-trap/ 


jk w., 5 Zo / / a } wi , 
NN í ' A ä Á vi ’ 10. Fikaraman / stikvallei/ 
A SNN E “ f / 

NNS EN TM ‚ ES h 


| 


N 


NN 


S f Ai 
NN / As 
NLS) 


} CM) 
el gerioeikifroer 
F7 EZ Harre Â wer In 7 
Tl Ni Í han” 
Za BNN 4 AAE, Aur, N 4 N IA ef à KA 
Ai, nr ar me Een IN 
E RS N s _ 1 1 4 we 
' NS ZONNE: == IN ê Dr 
1 . 5 is A et LN ep oaf U, AN 


He AM 


8 Ì S N N JA Ee N iN WN AN | 
VD Se "Zep B WW. SST VAD DA 


En (4 B UW IV, as Dn 


NS o) ° iN Ugent 


be Sr AN ST 

| > 

N SS 2 

ee \ N Def ug, / 
ed 5 ba 5 if Wi VA } 7E Ke EN NA va, PASS N/ 
\ 1 kaf wf / 


NS Ins zj N S 
Nu ID IN AZEN WZ J js » À 7 S 
SIM Jo À ZA 2 k5 


DID S WI ANN SY Vg, U, viawardë 1 
OD Soedimdrò Jr JI ig My À =S EN, EN it 
ME NN nm ZE Ees ' lu / ES 

| Ô ö Pin, £ EM 


IN, 


Sage, 


Maru, 
Uy 
% 


1, OTTLLN 
TTN men 
ns 


STN 


/ YH 
En /, 4 
î De 
N ZN |Z 

LEGENDA. 9 VRON 

en j | | | LE ek AC 
D* desò- dorp. » EPEN 4 | Ni 2 à ‘ N KANS 4 k be Ee 5 eh, 

D» doekoehzgetucht. N Z \ se B Kr, 


T. telögò = meer 
Se ) / n / 
4 Ce and 8 2 8 /, lille ine 7 
5 5 Zò 4 Ze 7 Z S WOT 
8 8 Kw. katwah = soifat pa. ALAN Ns zy) Ni g PAR S \ Er gnoe, 
- j 8 AI 5 wit 5 } Wem, PELL arm. Tarrant. 
Ge K. kali rivier. S kj d d S „Leno > 


Td weg. 


nt en voetpad. 

N 

WE 6. goenoeng = berg. 
OS RSS 


|. igir= bergrig: 


NE D 
ITN NS iT 


fj ET 
Inver Ulli 


CA pr Pagêrgoenoeri 
ee woentoe UIt 8 
O'Fagersari 


Ô 
D*Goenoeng alang 


ll, 7 ‘Koerzpan 


dj D'Stwoeran 


Z 
ee 
Es 
Re 
77, 


ee 


WL Sri 


Arin gant | , 5 4 5 paf 1 


AANTEEKENINGEN 


OMTRENT HET 
DIENG-GEBER' TE 
EN ZIJN 


MERK WAARDIGHEDEN. 


JJ. J. VER WIJK. 


Er bestaat over het Diëng-gebergte een zeer uitgebreide 
litteratuur. Geen der Diëng-opstellen is evenwel volledig te 
noemen of van fouten vrij te pleiten. Het gebergte is dan 
ook volgens Junghubn „onuitputtelijk”. 

Tijdens mijn drie-en-haltjarig verblijf te Bandjarnegara 
heb ik de merkwaardige streek verscheidene malen bezocht 
eu, geholpen door een mantri van het Kadaster te Bandjar- 
negara en door een anderen te Wonosobo, van haar een kaart 
vervaardigd. In de overtuiging dat de kaart tot eenige aan- 
vulling en verbetering kan strekken van hetgeen door anderen 
is geschreven, bied ik haar hierbij aan, vergezeld van de 
volgende aanteekeningen op de in Professor Veth's Java voor- 
komende vrij nauwkeurige beschrijving van het gebergte en 
zijn merkwaardigheden. Java Dl. IL blz. -27, 49 en. v. vs 
DI. LI blz. 460 en v. v. 

Een tocht naar den Diëng van Bandjarnegara uit wordt in 
den regel ondernomen over de distrietshoofdplaats, tevens 


Controleursstandplaats, Karang Kobar. 
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met kokend geelwit gekleurd water, dat in het riviertje de 


Kali Poetih uitvloeit. 

De Kawah Súgorowtdi is thans niet bekend. 

Van Pékastran den tocht naar het Diëngplateau voortzet 
fende, ziet men spoedig op de zuidelijke helling van den 
G. Djimat de opening van de beruchte mofette Pékaraman. 

De Pekaraman is niets anders als een groote open kuil 
uit welks bodem af en toe wat koolzuurgas opstijgt. 

De schrijfwijze G. Tjimat is foutief, de juiste is &. Djumat 
d. i, de talisman. De Javaansche legende vertelt dat de 


Pékaraman ds i. de uitverkoren plaats, tijdens den Broto Joedo 


krijg het oorlogsmagazijn van vorst Bolodewo is geweest. 

Bij den Pékaraman bevindt men zich op het gebied van 
het eigenlijke Diëng-gebergte 

De Diëng is een uiteengeslagen krater. De verbindende 
ruggen van voornamelijk vijt bergtoppen vormen de over- 
blijfselen van den verbrijzelden en verbrokkelden rand van 
dien krater. Die bergtoppen zijn: de G Pjimat in het noord- 
westen, de (7, Prahoe in het noordoosten, de Srodjo, in het 
zuidoosten, de Bismo in het zuidwesten en de Nogosari in 
het westen. Binnen den kraterrand verheffen zich als eruptie- 
kegels: de Pagér Kandang in het noordwesten, de Pangonan 
ten zuidoosten van den Pagét Kandang, en de Pakoewodjo 
in het zuidoosten. Aan den oostelijken voet van den G. 
Pangonan breidt zich het zoogenaamde Diëng-plateau uit. 

Volgens den Javaan is de naam Diëng ontstaan door eene 
gamentrekking van de woorden adi en aëng d. i. wonder- 
schoon: Dr. Conen Sruarr heeft evenwel medegedeeld dat 
de naam Diëngy als dihyang reeds op oude oorkonden van 
Java voorkomt 

De namen Pager Kendeng en Panggonan zijn foutief. Ten 
rechte heeten de bedoelde eruptiekegels: Pagér Kandang en 
Pangonan. Volgens de Javaansche fantasie hadden Ardjoeno's 
buffels, die op den Pangonan, d. í. weide, graasden, hun 
kraal in den ketel van den Pagér Kandang d. í. omheining 


van de kraal. 
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De door Junghuhn op blz. 231 beschreven golfatara Pandoe 
Il op den Pagér Kandang is thans een meertje. 

De Kawah Pandoe II is miet bekend. 

Na het bezoek aan den Pékaraman-den weg verder oost- 
waarts volgende, bereikt men daarna langs een sterk dalend 
zijpad ten noorden van den weg, het meer Télogo Léri, een 
vereenigingsplaats van ziedende beeken en_ warme bronnen 
en van het water dat van den oostwaarts oprijzenden Pagér 
Kandang en van de andere omringende bergen afvloeit. 

De dorpen Padjed en Proemboeng, waartusschen volgens 
Junehuhm blz. 222 het meer Télogo Lúri ligt, bestaan niet. 

Voorbij het zijpad naar den T'élogo Léri heeft men vlak 
ten zuiden van den grooten weg het op een moeras gelijkend 
meertje Télogo Sèwuwt. 

Verderop komt men aan een zijweg, die naar het meer 
Télogo Mérdodo voert, een der kraters van den dubbel uit- 
geboorden eruptiekegel G. Pangonan, De andere, hoogere 
krater heet Tikél Pangonan 

Den tocht langs den grooten weg weder voortzettende, 
kondigt spoedig de door den wind toegewaaide demonische 
zwavelgeur de aankomst op het Diëng-plateau aan. Voor het 
midden van het plateau breidt zich een groot moeras uit. Het 
noordelijke, grootste gedeelte. heeft den naam van fowo Bale 
Kambang, het zuidelijk gedeelte dien van Rowo Glonggong. 

In bet zuidoosten van het plateau heeft men. de meren 
Telogo Wrno en Tèélogo Péngilon en in het zuidwesten het 
moeras Rowo Téroes. 

Door de genoemde moerassen stroomt. de uit het noord- 
oosten komende Kali Toelis, die als grensrivier van het 
Bageleensch en Banjoemaasch gebied, vervolgens haren weg 
voortzet in den dalgrond, die den G. Pangonan van den 
bergketen scheidt, welke zieh. vanden. @ Srodjo tot den G. 
Bismo uitstrekt. In dien dalgrond vindt meu aan den zuide- 
lijken voet van den G. Pangonan en aan den rechteroever van 
de Kali Toelis eenige solfataras, waarvan de oostelijkste, de 
grootste en werkzaamste is,en Kawah Kidang genoemd wordt. 
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Tegenover den Kawah Kidang en aan den linkeroever 
van de Kali Toelis heeft men het meertje Telogo Loewoek. 


De door Prof. Veth genoemde K. Katen en K. Boentoe 
zijn niet bekend. Misschien wordt met den K. Boentoe be- 
doeld de werkelooze solfatara, die zich niet ver van den 
K. Kidang bevindt. 

Junghuhn noemt op blz. 233 den K. Kidang abusivelijk 
Tjondro di moeko. 

De door hem op blz, 224 bedoelde onderaardsche beek uit 
den tweeden kom van den G, Pangonan is niet bekend. 


Er is nabij den K. Kidang wel een bovenaardsch beekje, 
dat in de Kali Toelis uitstroomt. 

Het terrein aan den noordwestkant van den K. Kidang 
is moerassig en wordt Rowo Loemoet genoemd. 

Van den MKawah Kidang gaat een weg naar de aan het 
liefelijk meer Tjèhong gelegen desa Simhoengan. 

In de desa Simboengan wordt veel haarolie bereid uit de 
zaden van den gondopoero. De geurige zaden zijn in den 
handel bekend onder den naam van Bisam-korrels. 

Op de zuidoostelijke buitenhellingen van het Diëng-gebergte, 
niet ver van de distrietshoofdplaats Garoeng, ligt de Telngo 
Mèndjèr, het grootste meer van de merkwaardige streek. 

De aanwezigheid van vele steenen Siwatempelbouwvallen 
op het Diëng-gebergte doet veronderstellen dat aldaar eene 
groote Bramaansche priesterstad heeft gebloeid. 

Algemeen is men van meening dat de Diëngstad plotseling 
door eene vulcanische uitbarsting werd verwoest. Schrijver 
dezes is van gevoelen dat zij in het islamietische tijdperk 
langzamerhand werd verlaten en zoo te niet gegaan is, gelijk 
vele andere Bramaansche en Boeddhistische eentraalpunten 
op Java. 


Van de voormalige priesterstad zijn nog alleen op het 
plateau eenige tempels en een onderaardsche leiding goed 
bewaard overgebleven. 

Op de bijgaande kaart zijn de 5 Ardjoeno-tempels, de 
Wrékodoro of Bimo en de Andorowatt als nog aanwezig 
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aangeteekend, In Dr. Verbeek's oudheden, verschenen eenige 
Jaren nadat de kaart is vervaardigd, wordt evenwel vermeld 
dat de Andorowat: is ingestort. Wanneer niet spoedig aan 
de nog bestaande tempels de reddende hand tot hun behoud 
wordt verleend, zullen binnen korten tijd van hen ook alleen 
de steenen bouwvallen overblijven. 

De merkwaardige onderaardsche leiding noemt de Javaan 
„goewoAstomo’’, Volgens de legendarische voorstelling zou 
Astomo, die onder den grond door naar den Diëng was ge- 
trokken tot vernietiging van de aldaar verzamelde Pandowo's, 
nabij het plateau gekomen zijnde, de gaten gemaakt hebben 
om zich telkenmale boven den grond te verheffen en te ver- 
gewissen hoever hij nog van Ardjoeno’s verblijfplaats was 
verwijderd. 

Voorts heeft men nog op den heuvelrug langs de oostzijde 
van het plateau, ten zuiden vau den grooten weg naar Wo- 
nosobo, eenig overgebleven muurwerk, dan tusschen de meren 
Werno en Pengilon twee beschreven rotsblokken, het eene 
met een zwarte, het andere met een roode inscriptie, en ver- 
der in een uit Pekalongan over de desa Sigemploug en in een 
anderen uit Bagelen langs het meer Tjèhong naar het plateau 
voerenden weg, overblijfselen van cen steenen trap. 


Het zooevenbedoeld nog aanwezig muurwerk staat in de 
desa Diëng wetan en is bij de Javanen bekend onder den 
naam van „„waloe rawit’. De beschreven rotsblokken hebben 
den inlandschen naam van „watoe toelis’. Een daarvan. het 
door Junghuhn ontdekte, wordt wel eens „„watoe Aötèk”’, d.i. 
de steen met het apenfiguur, genoemd. De daarvan in Jung- 
huhn’s Java voorkomende afbeelding komt weinig met het 
origineel overeen. Het andere, met roode verfstof beschreven 
rotsblok werd in 1889 door den Controleur F. H. D.H. von 
Ende ontdekt. 

De Boeddha-trappen worden doorde Javanen „ondo boedo”’ 
genoemd. 

Hoewel vermoedelijk niet van oudheidkundigen oorsprong 
verdient nog vermelding de toeg Bimo, d: ì: de bron van 


222 


Bimo, gelegen in de bedding van de Serajoe rivier, even 
buiten de desa Diëng wetan, ten noorden van den grooten 
weg naar Wonosobo. 

De bron van Bimo, overschaduwd door een grooten pohoen 
ijéméli (treurwilg) is een heerlijk plekje, dat binnen zijn om- 
muurde ruimte des daags een frisch koud stortbad aanbiedt. 
Het water van de uit het noorden afstroomende beekjes ver- 
zamelt zich aldaar in een ondiepen kom, en vormt, na daar 
uit langs een steenen tuit op den geplaveiden grond te zijn 
neergestort, de Kali Serajoe. Omtrent het ontstaan van deze 
rivier en hiermede in verband omtrent dat van de toeg Bima 
bestaat een vulgaire legende. In den raad der goden was 
beslist dat van de in den Broto Joedo bezongen strijdende 
partijen, diegene, die het eerst het water van midden-Java’s 
gebergte uaar de zee wist af te voeren, het rijk van Ngastino zou 
verkrijgen. De Korowo's waren reeds bezigde Kali Klawing 
te graven, toen Ardjoeno op voorstel van zijn trouwen 
koddigen volgeling Semar besloot de hulp van den fieren, 
sterken Bimo in te roepen. Met een allerschoonste vrouw bij 
zich togen Ardjoeno en Semar naar de plaats, waar Bimo 
juist een langdurigen slaap sliep. Door een door Semar be- 
dachte list ontwaakt, gevoelde Bimo op het gezicht van de 
schoone vrouw zich door wellust sterk aangegrepen. Op- 
staande om haar met zijn armen te omsluiten, kreeg hij van 
achteren een zoo krachtigen duw, dat hij voorover op zijn 
handen viel. Onmiddellijk daarop werd hij, nog in een krui- 
pende houding verkeerende, door Semar voortgeschoven, met 
de schoone vrouw steeds vóór zich uit. Terwijl hij nu voortge- 
schoven wordende voortkroop, groef hij met zijn penis de Kali 
Serajoe. De plaats nu, waar Bimo op de zooeven beschreven 
wijze was begonnen te graven, wordt de toeg Bimo genoemd. 
Volgens den inlander verzekert een bad des nachts bij de 


bron aan het lichaam duurzame mannelijke kracht 


GODONG Augustus 1891, 


KORT BEGRIP 
DER BETEEKENIS VAN DE TAREKAT, 


MALEISCH 


SAJID OESMAN IBN ABDOELLAH IBN 
AKIL IBN JAHJÁ, 


adviseur honorair voor Arabische zaken, 


DOOR 


A.F. VON DE W All 


De beteekenis van het Arabisch woord farekat is weg. In 
godsdienstigen zin gebezigd geeft het te kennen, God trouw 
dienen en op de meest mogelijke wijze eeren en gestadig 
aanroepen. 

Ieder Islamiet, die in alle nederigheid en zonder daarme- 
de rijkdom, eer, of aanzien, hoegenaamd ook te beoogen, 
dien godsdienstigen weg bewandelt, wordt soeftjat, die wijze 
van handelen, of die godsdienstige weg, farekat-soefijal, en 
de leermeester daarvan sjeichal tarekat genoemd 

De naam tarekat wordt nader bepaald door de ‘namen 
van de leermeesters, alleen of met bijvoeging van hunnen 
stam of van den naam der plaats hunner herkomst; zoo b. 
v. wordt de tarekat-Naksjbandijah aldus genoemd naar den 
sjeich Bahaöeddin al Naksjbandi, de tarekat-Kadirijah naar 


deu sjeich Abdoelkadir al Diailani enz. Bovendien neemt elke 
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tarekat een of twee namen — epitheten — van God aan, 
waarmede Hij wordt geloofd. Het is om die twee redenen, 
dat er verscheidene soorten zijn van de tarekat-soefijat; maar 
daarom alleen. Ten opzichte van den godsdienst blijft zij 
één, zonder eenige afwijking hoegenaamd, dus zonder zucht 
naar rijkdom of macht tot heerschen, zooals trouwens boven 
reeds is gezegd. Overigens verlangen de soefijats van niemand 
eenige vereering, of wat het ook zij, hoezeer zij niet weinig 
gewild en geeerd worden, terwijl voor hen verscheidene open- 
bare gebouwen door vorsten en rijken zijn opgericht, voor- 
zien van levensmiddelen, alles pro deo. Er zijn echter veel 
soefijat’s, die verkiezen zelf voor hun bestaan te zorgen. 

De geschriften der soefijats-goeroe’s, omtrent hun tarekat, 
zijn allen overeenkomstig het islamsch geloof, doch bevatten 
diepzinnige bewoordingen en gelijkenissen, waarvan de be- 
teekenis niet binnen het bereik ligt ‘van een ieder; weshalve, 
ter voorkoming van verkeerde opvattingen, de leetuur daar- 
van slechts aan bevoegden doorde oelama (geleerden) is ver- 
gund. 

Al wat boven is gezegd omtrent de bedoeling van de soefijats 
en de strekking van hun ware en zuivere farekat, de toe- 
passing van die leer wijkt daarvan in geen enkel opzicht 
af, nu zoowel als eeuwen geleden, gedurende welken tijd 
dan ook geen enkel feit heeft plaats gehad, dat zou kunnen 
wijzen op eenig kwaad, of nadeel, door hen bedreven. Er 
zijn echter personen, die het islamsch geloof niet trouw, of 
niet naar behooren belijden, doeh desniettemin zich als soe- 
fijats voordoen, alleen om van de voordeelen der genoemde 
openbare instellingen te kunnen genieten, en eer en aanzien 
te verwerven. Dit wordt door groote geleerden ten strengste 
verboden. Dat verbod staat vermeld in vele godsdienstige 
boeken; doch zij, die die boeken niet hebben gelezen, kennen 
dat verbod natuurlijk niet, 

De mensch is onuitputtelijk in het uitvinden van akal's 
om zich te verrijken en macht te bezorgen. Zij, die den gods- 
dienst slechts in schijn belijden, maar bezield zijn met de zucht 
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naar rijkdom en macht, geven zich o. a, uit als goeroe's der 
tarekat Naksjbandijah en van andere tarekat’s en nemen de 
kleeding van die goeroe's aan, terwijl zij, hoezeer onkundig ten 
opzichte van de ware leer der soefijats en met onzuivere 
bedoelingen, zich in alles gedragen als de ware goeroe's. 

Deze valsche goeroe's au vervaardigen ook geschriften naar 
de echte boeken der soefyjat's, waarvan zij de beteekenis 
echter niet volkomen kennen; maar vermengen den inhoud 
met wat zij dienstig achten om domme menschen vertrouwen 
in hen te kunnen doen stellen en, zoodoende, hen tot hunne 
volgelingen te maken, terwijl deze dan ook werkelijk ge- 
looven, dat de scheppingen hunner valsche goeroe's de echte 
tarckat vormen, die zij overigens als het non plus ultra van 
het geloof beschouwen. Doch menschen, die werkelijk ver- 
trouwd zijn met den godsdienst, weten, dat die geschriften 
niet echt, maar daarmede zeer in strijd zijn, terwijl het hun 
ook niet onbekend is, dat de vervaardigers op dat gebied 
leeken zijn niet alleen, maar met opzet den waren weg heb- 
ben verlaten. 

Vele geleerden in Mekka en op andere plaatsen hebben 
dan ook hunne waarschuwende stem aan die valsche goeroe's 
laten hooren; maar deze stoorden er zich niet aan; integen- 
deel, er waren er zelfs, die zich tegen die geleerden verzetten. 

De goeroe's der valsche tarekat’s worden zeer geeerd door 
en ontvangen veel geschenken van hen, die niet bekend zijn 
met hunne geheime bedoelingen. Zij, die die valsche leer vól- 
gen, worden anak moerid (leerling) genoemd. Van daar dan 
ook, dat er velen zijn, die gaarne tarekat-goeroe worden, 
welke titel hun voordeel en waardigheid verschaft. 

Het is nu zeven en dertig jaar geleden, dat een Menang- 
kabauwer uit Mekka kwam, genaamd Hadjt Ismail. Te 
Singapoera aangekomen, leerde hij de menschen daar, om 
de leer der tarekat Naksjhandijah te omhelzen. Toevallig 
was er te dien tijde een groot geleerde te Singapoera, af- 
komstig van Hadramaut, genaamd Sjeich Salim ibu Smair, 
die Hadji Ismail in zijn werk tegenhield en hem er tevens 
Tijdschr, Iud, T, L, en Vk. deel XXXV. 15, 
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opmerkzaam opmaakte, dat zijn leer in strijd was met den 
godsdienst, terwijl hij, Sjech Salim, een geschrift vervaar- 
digde, waarin het verkeerde van die leer in het licht werd 
gesteld. Daarop keerde Hadji. Ismail, met veel geld beladen, 
naar Mekka terug. 

Een ander, die zieh vier jaar geleden in Mekka als Sjeich 
van de farckat Naksjbandijah uitgaf, was Sjeich Soelaiman 
Afandi, die veel- leerlingen had onder de Maleiers en Javanen. 
Ook hij heeft een boek gemaakt, handelende over die tarekat, 
dat te Konstantinopel werd gedrukt, waarvan een groot aan- 
tal exemplaren in de Maleische landen en op Java werd 
verspreid. Dat boek was vol van allerlei zaken, die in strijd 
waren met het ware geloof en de domme menigte op het 
dwaalspoor moesten brengen. Overigens had de inhoud de 
strekking om den schrijver te verheffen en de niet-volgelingen 
van zijn (arckat alsmede andere goeroe's te veroordeelen. Dat 
boek werd echter door al de geleerden in Mekka verworpen 
en dadelijk daarop door den rechter verbeurd verklaard, met 
last het te verbranden, terwijl Sjeich Soelaùman in Mekka ge- 
vangen werd genomen, met bevel aan hem, om aan zijn 
leerlingen op Java en in de Maleische landen, van het ge- 
beurde met zijn boek kennis te geven; aangezien de daarin 
voorkomende verkeerdheden in het licht waren gesteld, waar- 
omtrent al de geleerden in Mekka het onderling eens waren. 
Sjeich Soelaiman voldeed aan dien last en schreef aan Ahdoel- 
wahab Djawa en aan den vorst van Deli en van Langkat, 
overeenkomstig wat in Mekka was gedrukt in navolging van 
san het door den Moefti aldaar omtrent Sjeich Soelarman’s 
feilen was geschreven en voorzien van de handteekeniugen 
dier geleerden. 

Uit het bovenstaande blijkt voldoende het verschil tus- 
schen de ware en de valsche tarekal’s. 


Daarmede is het werkje van Sajid Oesman nog niet uit; 
doeh wat daarop volgt bevat nageuoeg niets anders dan her- 
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halingen van wat reeds is gezegd; ik acht daarom niet noo- 
dig dat vervolg ook te vertalen. 

De bovenstaande vertaling is zeer vrijg want de tekst is 
niet vatbaar voor een goede getrouwe overzetting. De bedoe- 
ling van den schrijver echter vermeen ik precies te hebben 
teruggegeven. 

Het doel, dat ik met deze vertaling beoog, is niets anders, 
dan een bijdrage tot de kennis van de ware en de valsche 
tarekat’s, geleverd door een bevoegde, zooals Sayid Oesman 
geacht mag worden, meer algemeen bekend te maken, en 
vooral onder de aandacht der ambtenaren van het Bin- 
nenlandseh Bestuur te brengen; opdat zij daarvan, zoo mo- 
gelijk en voor zooveel noodig, kunnen profiteeren, tot daar- 
stelline, en, waar die reeds bestaat, tot bevestiging van een 
goede verstandhouding tusschen hem en de bevolking onder 
hunne bevelen gesteld. Immers het per se als slecht ver- 
oordeelen van de tarekat kan aan die verstandhouding niet 
bevorderlijk zijn, terwijl een juist begrip-en eerbiediging van 
godsdienstige gevoelens en instelling, waar die niet in strijd 
zijn met de algemeene belangen, andersdenkenden ten op- 
zichte van het geloof tot elkander kunnen voeren, vooral 
tusschen de belijders van den christelijken godsdienst in het 
Mohammedaanseh geloof, waarvan dit laatste, hoezeer tot 
een machtigen stam opgegroeid, echter als een last is to 
beseliouwen. 


BATAVIA, 27 December 1891 


AANVULLINGEN EN VERBETERINGEN 


OP DE 


MALEISCH-NEDERL ANDSCHENGANEESCH 
WOORDENLIJST 
(Tijdschr. Ind. T. L.en Vh, deel XXXIV, bl. 539 en volgg ). 
DOOR 


OO. Do HIBELFEFRICH. 


pas. MALEISCH. _NEDERLANDSCH. _ENGANEESCH, 
2 aantevullen 
tusschen arga en 
asap 
berapaar- hoeveel _afiha (api- 
ganja kost 't ha B) èo- 
diedieë 
(èoriedieë 
B) 
3 staat sub agas soort van koemak® moet zijn: 
muskiet ou koemak?ou 
Dr „ toe die, dat èana moet zijn: 
éana. 
Dies „ iboe ta- duim naè of moet zijn: 
ngan naè afé 
On „ babi varken ékojok? — moet zijn: 
êkojok? 
6 „ batang stam,steel karabak moet zijn: 
karahak? 
Dei „ _bakar het ver- haibi; fa- moet zijn: 


branden, ha böbak® haibi; faba- 
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pag. MALEISCH. NEDERLANDSCH, ENGANEESCH, 
in brand (a) böhak? (a) 
steken 
1 staat sub balik de achter- oenei moet zijn: 
kant etc oenie 
SRR: „ _bëtoel just: koinak?; moet zijn: 
akoinak? juist 
eel „_bëdil schietge- ofookie moet zijn: 
weer, wa- afookie 
pen 
9 blah gebarsten, poarok? moet zijn: 
gespleten poarak?® 
is „ _bintangoer soort van èijobö moet zijn: 
boom éijobë 
11 á „ boedjoer indeleng- faijojo(pa- moet zijn: 
te uitge- parik B) faiïjojo (paijo- 
strekt jo B) 
dt „ boewak opborrelen kahafoe- moet zijn: 
van het koei kahafoek?oeï 
water uit 
een wel 
La} „ tai touw èkokia moet zijn: 
15 aantevullen [tëroes en èkok?ia. 
tusschen | t&ran sub. licht, kaniekie <5 térang 
@4 
helder etc. 
17 staat sub tépi rond ete moet zijn: 
rand 
19 d „ tíndik gaten in koeiëkali- moet zijn: 
de ooren hé (koeië- koei èkalihë 
boven om kariba B) (koei êkari- 
er versier- hé B) 
selen in te 
dragen 
vj kaak „ tijada er niet kèabak? moet zijn: 
zijn; niet kéabak?, 


bestaan 


230 


pag. MATEISCH.  NEDERLANDSCH. « ENGANEESCH, 
Zi … djarang zeldzaam, kafèrafë- moet zijn: 


schaarsch raba (ka- kafërafëraba 
wijd van pèrapèra- (kapë rapéra- 
elkander ba B) ba B). 

22 staat sub djongkok hurken fakowèh moet zijn: 


kowéh fakowèh ko- 
web. 

et Es „ bértjam- eopulee- fakei moet zijn: 

poer ren fak?ei. 

24 „ tjoetjoe kleinkind naafoea- moet zijn: 

kak? naafoeaak? of 
naaioea. 

2D ‚… dapat in bezit pakok® o- moet zijn: 
genomen hak pakok?ohak. 
etc 

26 ‚‚ dengar hooren ete kidéhoi moet zijn: 

kidéhöi. 

26 aantevul- dengan met, door jo achter jo: of 

len sub middel jo. 
van 

27 staat sub raboen niet goed kaké la- moet zijn: 
zien kun- baë kakèlabaë. 
nen 

27 aantevul- rata vlak, effen fanakoné achter (pana | 

len sub ete koné B): of 
panakö. 

28 staat sub rangkei zamen kidi foek? moet zijn: 
verbon- jak kidifoek®jak, 
den etc 

SER „ _parang kapmes _fèdjie (pè- moet zijn: 

djie B) fêdjie (pèdjie 
B). 
80 ij „ _papan plank eininahak? moet zijn: 


èminabak?. 


39 


41 


41 


41 


aantevul- 
len sub 
staat sub 


aantevul- 


len sub 
staat 
” ” 
” „ 
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MALEISCH, _NEDERIANDSCH, 


pagi oehtend 
pétang __ duister, 


poesaka erfstuk 


pinggir _ zoom, 
rand 

pelir erectie 
van den 
penis 

palita lamp 


pénoch vol, ge- 
vuld, vol- 
komen 

poeki part. pud. 
fem. men 
strua 


pinang de betel- 
nootpalm 
kasih genegen 
zijn, hief- 
hebben 
kaki: 3 
tölapak _ zool, hiel 
kaki 


bölakang 
kaki 
kawin wettig 


ENGANEESCH, 
namanikë 


(panahou- 
ma B) 


naafoea- 
kak? 

ètö (Gpè 
B). 
èkok?ok 


èajahak? 
jobi 
kifamë 
(kipamo) 


ë ò of ka 
hè koewö 


(oefe B) 


abaoè 


hèoai, èijë 


fadahè 


moet zijn: 
namauihé, 
moet zijn: 
(pamahouma 
B). 

moef. zijn: 
naafoeaak?. 
achter (èpè B) 
of êfèa. 
moet zijn: 
èok?ok?, 


moet zijn: 
éjahak®jobi. 
achter (kipa- 
mo): B). 


moet zijn: 
part. pud. 
fem: ò 
menstrua: ka- 
hèkoewé 
moet zijn: 
(èoefo B) 
moet zijn: 
abaaë 


moet zijn: 


télapak kaki: 
zool; hèoai 

bölakang ka- 
ki: hiel; èijö 
moet zijn: fa- 
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BIJDRAGE TOT DE KENNI 


SAPOEDI-ARCHIPEL, 


DOOR 


J. SJ. VER WIJK. 


Op pagina 903 van Protessor Veth's Java deel III is aan 


geteekend dat de Sapoedi-eilanden uiterst gebrekkig bekeud 
zijn. In de verwachting dat de volgende aanteekeningen, 
door den schrijver dezes verzameld ten tijde dat hij van 1 
November 1859 tot 20 Juni 1890 belast was met het be- 
heer van de contrôle-afdeeling Sapoedi, mogen bijdragen tot 
opheffing van die gebrekkige kennis, worden zij hierbij aan 


belangstellenden aangeboden 
LIGGING EN GROOTTE 
De Sapoedi eilanden liegen ten zuidoosten van het eiland 
Madoera tusschen 114°15’ en 
en 657’ en 111’ Z. Br. Zij strekken zich alzoo uit over 
33’ Len 14 Br. 
De hierbij overgelegde kaart, geteekend naar e 
door het Hydrografisch Bureau te Batavia uitgegeven zeekaart 


L14e4s’ L. beoosten Green wich 


en in 1890 


(Java blad 1D, maakt de ligging eu de verspreiding der 
eilanden duidelijker. 

Tot den Sapoedi-archipe 
12 navolgende eilanden: Sapoedi, Raäs, 


L worden gerekend te behooren de 


Poeloe Anjar, Toendoek, 


, pe 14 | 0. Er vait Greenwich 


ES 
En 


z0 25 


ĳ 10 15 


DE SAPOEDI-ARCHIPEL 
geschetst door | 
J.J. VERWIJK. 
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Goagoa, Kamoedi, Telangoe tumor, Telangoe barat of aëng, Sarok, 
Mamoek en Pajangan. 


Sapoedi is het grootste en Poeloe Anjar het kleinste eiland. 
NATUURLIJKE GESTELDHEID. 


Het in Z. O. waartsche richting eivormig eiland Sapoedi 
is over zijn gansche oppervlakte heuvelachtig. De hoogste 
heuveltop is 124 Meter hoog. Het lange eiland Raäs heeft 
slechts een paar kleine heuvels. Overigens is het eiland 
vlak te noemen, evenals de andere kleinere eilanden. 

Alle eilanden hebben een zeer kalkhoudende bodem, die 
nog al vrij veel eruptiefgesteente bevat. Vulkanen worden 
evenwel op geen der eilanden aangetroffen. 

Om alle eilanden heeft men een breeden zoom kustrif. 
Het kustrif langs het noorderstrand van Raäs strekt zich 
palen ver in zee uit, en biedt evenals dat van de andere 
eilanden, bij laag water een hoogst belangwekkend schouw- 
spel aan. Men waant, er over heenvarende, op den zee- 
bodem een tuin van de grootste verscheidenheid planten in 
de rijkste kleurenpracht te hebben 

Rivieren en meren zijn er niet. De weinige aanwezige 
beekjes zijn in den oostmouson nagenoeg geheel droog. Zoet 
water verkrijgt de bevolking uit eenige zeer in waarde ge- 
houden wordende bronnen. 

Het klimaat van den geheelen Sapoedi-archipel is constant 
gunstig te noemen. In de maanden Deeember tot en met 
Maart heeft men er den regenmousen; in de overige maanden 


van het jaar is het er droog en zeer warm 
VOORTBRENGSELEN, 


Over het geheel maakt de habitus der eilanden denzelfden 
indruk als die van Oost-Madoera, dat is dat de drie rijken 
der natuur opvallend slecht vertegenwoordigd zijn. 

De voornaamste voortbrengselen uit het dierenrijk zijn: 


runderen, paarden pen, geiten, kippen, vissehen, schild- 
padden, tripang en schelpen 

Evenals op het groote eiland Madoera wordt op Sapoedi 
en Raäs aan het rundvee meerdere zorgen besteed dan op 


Java. De paarden ondervinden een minder zorgzame behan- 


deling. Merries zijn meer gewild dan hengsten, en wel van 
wege de daarvan te verkrijgen veulens, die eenmaal groot 


geworden zijnde, naar Java eu Madoera worden uitgevoerd 


VEESTAPEN. 


Aanwezig aantal 


on Pe 
Ì 


Ultimo 1890. 
ee 


apoedi. Ras Goagoa. | Totaal. 


Runderen. … 21817 3720 445 25982 
Karbouwen. . Ì Es De 1 
Paarden. ke 1461 380 SS 1841 


De eenige karbouw op Sapoedi is de laatste nazaat van 
de schoone kudde des Panembahans, die oudtijds op Sapoedi 
geregeerd had. 

De gelegenheid, welke de eilandbewoners hebben om dage- 
lijks visch te eten, maakt dat er weinig rundvee, en dan 
alleen nog bij feestelijke gelegenheden, geslacht wordt. Het 
aantal in 1890 geslachte runderen bedroeg op Sapoedi 445, 
Raäs 7l en Goagoa 24 of totaal 540. 


De uitvoer. van runderen en paarden is, zooals uit het vol- 


= 


gende staatje kan blijken, noz al belar grijk 


In 1890 uitgevoerde. Sapoedi. | Raäs. | Goagoa. | Totaal. 


mmm mmm 


Runderen. ... 4162 532 4 4698 
Paarden.” 168 73 — 241 


Van geiten en schapen, die ook in belangrijke mate uit- 
gevoerd worden, waren geen statistieke gegevens voorhanden. 


De soorten visch, die in de wateren om de Sapoedi-eilanden 


gevangen worden, zijn voornamelijk: de bambangan, de boe- 
hoet, de manjong, de pentjar, de blanak, de tongkol en de 
ketambok. De vissehen worden met een sèsèr schepnet) een 
djala (werpnet), een djaring (hangnet) of een pantjing (hengel 
of lijn) gevangen; of het eiland Goa-goa in den regel met 
een boeboe (mk). Pajangs groote werpnetten) Zijn niet 1m 
gebruik. Veel visch wordt in gedrooeden toestand naar Java 
uitgevoerd De stranddesas oefenen de vischvangst als hoofd- 
bedrijf uit. Voor de groote vangst vaart de bevolking tot 
de Kangean eilanden toe 


In 1890 aanwezig aantal visschersvaartuieen, 


me ee „ me ME 
VAARTUIGEN 


zonder vier 


met vlerken totaal. 


ke n 
Sapoedi . .... 298 — 225 
Kaas. ,. À | 51 52 
Goa goa. .. è 13 15 


EE de De ENNE SS ee 
Totaal 231 Gd 295 

De groote visschersprauwen (djoekoeng) hebben alle vler- 
ken en zijn met 4 personen bemand. De kleinere vaartuigen 
(molowans met vlerken en gampan’s zonder vlerken) be- 
vatten slechts 1 à 2 personen 

Vermelding verdient nog de vangst van bandëöne-kweek- 
vischjes (ninir) langs de kusten. De kweekvisch wordt grooten. 
deels naar Banekalan en Soerabaja uiteevoerd, tot aanvul- 
ling van de aldaar aanwezige vischvijvers (tambaks) 

Zoetwatervisscherij heeft op de Sapoedi-eilanden nict plaats. 

Schildpadden worden aan de oostkust van Raüs- gevangen 
en naar Bali uitgevoerd 


Fripang en schelpen, voornamelijk gevonden in het oostelijk 


gedeelte van den Sapoedi-Arehipel zijn belangrijke artikelen 
van uitvoer naar Soerabaja en Singapore 
Als voortbrengselen uit het plantenrijk worden in de eerste 


plaats vermeld de door de bevolking verbouwde gewassen. 
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Uitgestrektheid. bouwgronden in 1890 in bahoeg 


Tad suwetlis van Sawalis | | erven en 
levend wa {van regeu tuinen 
tegals. 
ter voor- (afhanke-| > erooter dan 
| zien lijk: IJ, bahoe 
| A fend ete Li en, 
! ! 
Sapoedi … « | 153 1003 |11825| 132 
Raas» Ut 2u} a 041 165) nd 
ii Ee 


Gougoa ……..| — — 
DE AP EE CRETE 
Ea Kl — Í _ | Pi _ . | _ 
Yotaal > « 153 1950 13561 185 


Op de sawahs wordt bijna uitsluitend padi geteeld; op 
de tegalvelden: djrgoeng, djagoeng boelir, katjang, ketela 
en laboe, ook, maar in zeer geringe mate, indigo, kapas 
en tabak. 

De sawalis eerste soort worden gerekend per bouw op te 
brengen 16 picols padi à / 2.50 ot f 40.— totaal, de sawahs 
tweede soort of die van regen afhankelijk 6 à 10 picols 


padi of f 15.— tot f 29-— De opbrengst der tegalvelden 
bedraagt gemiddeld f 15— per bouw; die der erven en 
tuinen op Sapoeti f 25— tot f 30—, en op Raäs f 50-— 


De erven en tuinen op het laatstgenoemde eiland zien er 
opvallend beter en meer beplant en onderhouden uit dan die 
op Sapoedi. Op Goa-goa treft men nagenoeg geen erven 
of tuinen aan, 

De djagoeng is het hoofdvoedsel der bevolking. Alleen 
zeer gegoeden eten onvermengde padi-rijst. De meesten eten 
mengsels van djagoeng en rijst, katjang, ketela, of laboe. 
De productie van padi en djagoeng is niet voldoende voor 
de bestaande behoefte. Er is dan ook altijd een belangrijke 
invoer van die twee voedingsmiddelen. 

De cultuur van de hiervorengenoemde gewassen geselriedt 
nog op een zeer eveuvoudige wijze. Bij de paditeelt heeft 
het ngoeritten (in aren uitzaaien) algemeen plaats. Op de 
tegalvelden vinden wissel en tusschenbouw veelvuldige toe- 
passing. De slechte tegalgronden worden na twee of drie 
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keeren beplant te zijn, braak gelegt, dan een weinig bemest. 
Behalve koemest, worden voornamelijk-de kratok en de bé- 
ngok als groene bemesting gebezigd. Deze snelgroeiende, 
dikbladige planten leveren nog het voordeel op, dat bare boon= 
vruchten na een eenigszins zorgvuldige bereiding cetbaar zijn. 

Aan eroenteteelt wordt nagenoeg niets gedaan. Als sa- 
joeran worden gegeten de bajtm, de terong en de bladeren 
en vruehten van de kêlor en de mimba. 

De teelt van vruchtboomen is onbeduidend. Er komen 
voor: de pinang, waarvan de noten naar Bali en Kangean 
uiteevoerd worden, de giwalan, voornamelijk op Raüs, de 
mangea, de srikaja, de langsúp, de pisang en de djëroek 
manis. Van de laatste drie soorten heelt een belangrijke 
uitvoer naar Java plaats. De klapperboom wordt, op cen 
enkelen hier en daar aanwezigen boom na, bijna niet aan- 
getroffen. De geplante boomen werden steeds door den tol- 
boek (klappertor) vernield 

Andere voor handel of nijverheid nuttige gewassen, welke 
op de eilanden geteeld worden, zijn: de bamboe, die niet in 
voldoende mate voorkomt en daarom veel ingevoerd wordt, 
de pandan, van welker bladeren matten vervaardigd worden, 
en de tjabe djamoe, die in een vrij belangrijke. wate op de 
erven wordt aangeplant en uitgevoerd naar Soemenep en 
Soerabaja. 

Timmer- of brandhouthoomen worden niet geplant. Voor 
den huizenbouw worden vooral de mimba en de doewah 
gebezigd; speciaal voor koestallen_de késambi, Als brand- 
hout worden gebruikt de langs de stranden groeiënde tên- 
djang en api-api. 

Boschproducten van eenige waarde zijn op de eilanden 
niet aanwezig. 

Het delfstoffenrijk levert alleen op Raäs kalk op, waarvan 


veel uitvoer naar Bali plaats heeft. 
ADMINISTRATIEVE VERDEELING. 


De Sapoedi-eilanden vormen een tot de aldeeling Soemenep 
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behoorend district, tevens controle-afdeeling onder denzelfden 


naam van Sapoedi. Zij zijn verdeeld in twee onderdistricten 


Sapoedi en Raäs, Het onderdistrict Sapoedi omvat alleen 
het eiland van dien naam en staat onder het rechtstreeksch 
bestuur van den Wedono. Het onderdistrict Raäs omvat de 
overige eilanden. 

De Controleur en de Wedono hebben de desa Gajam, aan 
de zuidkust van Sapoedi, tot standplaats; de assistent-wedono 
van Raïs woont te Brakas aan de oostkust van het eiland 
Raäs. 

De Controleur, ter zijde gestaan door een adjunet-djaksa 
is belast met het houden van den politierol. Verder vervult 
hij nog de functiën van ontvanger der in- en uitvoerrechten, 
havenmeester, scheepsmeter, strandvonder en superintendent 
van het op Sapoedi bestaande kustlicht-etablissement. De 
Wedono is tevens hulp-ondercollecteur van s lands belas- 
tingen, 

Het eiland Sapoedi telt de volgende vijftien desa’s: Gajam, 
Pantjor, Djamboewir, Njamplong, Karangtengah, Gendang, 
Prambanan, Sonok, Noenggoenoeng, Telaga, Tanahmerah, Soem 
ber, Socharame, Triboeng en Kloewang. 

Raës heeft zeven desa’s met name: Ketoepat, Djoengkat, 
Kropo, Alasmalang, Karangnangka, Poeteran en Brakas. 

Goagoa is in de twee desa’s Goagoa duja en Goa-goa 
laoet verdeeld. 

Aan het hoofd van elke desa staat een kliboen met een 
tjarik (schrijver) en een ot meet apel’s (kampong hoofden 


en apel's palang (desa-beambten) onder zich. 
BEVOLKING. 


Alleen de eilanden Sapoedi, Raäs en Goa-goa zijn bewoond. 
Wel treft men op Toendoek, Telangoe-tengah, Telangoe-aer, 


Sarok en Kamoedi een of meer huisgezinnen aan, doch de 
rekend hun vast 


op die eilanden aanwezige lieden worden gere 
t 


verblijf in een der desa’s van Raäs of Goa-goa te hebben 


A N iq ° 16 b, 
SAPOEDL Raäs.| …c 
goa pe! 
Kunne. p= p 5 pe 5d 
Jas © 8 2: iMoosl 5 En m © 
5 = Kia” = © ed _ k 
Mannen. . 2 30 3 | 8932, 8968 2112, 376 11456 
Vrouwen . L 1:36 3 1 \11441 11482 2576: 449 14507 
Jongens. 39 Pi Ì 9234, 9281 1965 417 11663 
Meisjes . 30 2 1 / 7974, 8007 1394\ 362! 9763 
Totaal. . . 31135.) 15 t 131581371738 8047 | 1604 47389 


Op Raäs en Goagoa waren in het begin van 1890 geen 
Europeanen, Chineezen, Arabieren en Mooren woonachtig. 

Onder de inlandsche bevolking treft men, zooals voorzeker 
niet verwacht wordt, een uiterst gering aantal heden aan, 
afkomstig van andere eilanden Dat aantal is niet met juist- 
heid op te geven, doch het bedraagt zeker nog geen hon- 
derd zielen 

Vermelding verdienen de „Orang Kumbang”’, moedige zee- 
lieden en goede duikers, die 14 huisgezinnen met eirea 35 
zielen sterk zijn en aan het strand van de baai van Sonok 
op de oostkust van het eiland Raäs wonen. Zij beweren 
oudtijds uit Makasser herkomstig te zijn en vroeger een eigen 
hoofd onder den naam van poenggawa gehad te hebben, 
Nog leven zij vrij wel afgezonderd van de Madoereezen, met 
wie zij alleen in woning eu taal verschillen, alsook in de 
wijze, waarop zij een meisje tot echtgenoot erlangen. Hunne 
huizen zijn hovg boven den grond op houten stijlen gebouwd. 
De door hen gesproken taal wurdt noeh door Madvereezen 
noeh door Makassaren of Boegineezen verstaan. En voorde 
begeerde bruid wordt aan hare ouders een koopsom (svn- 


drang) betaald. 
BESCHAVINGSTOESTAND, 
Door het zeer levendize handelsverkeer dat de bewoners 


ran den Sapoedi-archipel ouderbouden met de bevolking der 


lijdschr. Ind, T, L. en Vk, deel AXXV, 16, 
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om liggende groote eilanden, staan zij in maatschappelijke 
en verstandelijke ontwikkeling in geenen dvele ten achteren 
bij hunne rasgenooten op Java en Madoera 

Vele eilandbewoners kunnen het Madoereesch schrift lezen 
en schrijven. Een te Gajam opgerichte gesubsidieerde school 
moest evenwel na een bestaan van een prar jaren gesloten 
worden. De bevolking pretereerde het zeer elemen-arr on- 
derwijs van den desugoeroe buven dat van de „scholah 
negerì’”’. 


Aantal priesterschiolen op ult 1890, 
gn 


Aantal scholen |Aantal leerlingen. 


| 
Sapoedi. ,... «+ | 40 510 
NOEER on POREN 18 | 3371 
Gon goa... --| 4 | 60 
| | 
taal eraser de Ee 1 62 | 907 
| 


Uit een gerechtelijk oogpunt staat de hevolking op een 
L 5 8 Of 
nog al ongunstig te noemen moreel standpunt. 


Gepleegde misdrijven. 


SOORT: | 18589. 1890 
mmm 
Moorden... ..…..- 4 5 
Brandstichtingen. . … | 6 5 
Veediefstallen .... | 39 48 
Goederen diefstallen. 60 67 
A nen 
MOLA ee eze ceren s 109 | 126 


Zeeroof werd sedert een geruimen tijd niet meer gepleegd. 
Het aantal in 1890 bij den politierechter aangebrachte 
zaken bedroeg 129 met 200 beklaagden, waaronder 52 
vrouwen. 
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In de gevangenis te Gajam waren gedurende 1890: 207 
gevangenen, waaronder 28 vrouwen. Het aantal gevangenen 
daags variëerde van 2 tot 35 of bedroeg gemiddeld per 
dag 12. 

Het opiumdebiet in de twee bestaande kitten te Noeng- 
goenaeng op Sapoedi en te Brakas op Raäs bedroeg in 1890 
slechts 20 katti 5 thail 6O mata en doet veronderstellen dat 
de bevolking weinig opium gebruikt. Dat is evenwel sterk 
te betwijfelen. Het is algemcen bekend dat het eiland Goa 
goa en de oostkust van Raäs groote pleisterplaatsen van den 
opium-smokkelhandel tusschen Bali en Java zijn. Er mag 
dus aangenomen worden dat vrij veel clandestien opium op 
de Sapoedi-eilanden verbruikt wordt. 


NIJVERHEID. 


Op eenige desa-timmerlieden en goud-en ijzersmeden na, 
heeft men op de Sapoedi-archipel geen ambachts- of hand- 
werkslieden. 

De aanwezige geringe industrie wordt als huiswerk en 
grootendeels tot voorziening van eigeu behoeften uitgeoefend. 
Over het algemeen getuigt zij ovk van weinig kunstzin. 

Voor het batikken en weven worden goedkoope grondstoffen 
gebezigd, die van Java, Bali en Singapore zijn ingevoerd. Op 
Raäs verstaat men de kunst van het weven met gouddraad 
(songkettan). 

Eenvoudig gevlochten manden van rotan en bamboe wor- 
den hier en daar vervaardigd tot uitvoer naar Java. 

Touw wordt gemaakt van uit Soemenep en Kangean ver. 
kregen klappervezels. Het geslagen touw dient in der regel 
ten gebruike van eigen vaartuigen. 

Vaartuigen worden op de Sapoedi-eilanden niet gehouwd. 
Men koopt ze vooral te Panaroekan en Paketengan (Pasoe- 
roean), ook wel op Bali, Kangean en elders. 


mmm 


De handelsvaartnigen met 


man's), thuis behoorende in 
achtieen bodem en hooge bi 


communicatie tusschen Sapoedi 

Op Goagoa treft men de 
dewak’s) aan, die 
Kangean, Semarang, Singapore 
vindt men 


Overigens op elk 


van elke soort en grootte 


pelari’s) 
van Goaroa, uitgeoetende 
noemen. 

Sapoedi telt 9 veilige 
alle gelegen op de noord- en 
slechts één ligplaats aan de w 

De plaatsen, waarheen de 
de Sapoedi-eilanden 


varen, Z 


in Besoeki, Soemenen, Kan 


ranz, Boelelene en 


halen vele 


rabaja, Grissee en Semarang, 
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ntal handelsvaartuigen 


lotaal. . sit 36 


dan ook de 


De door de bevolking van de 


scheepvaart 18 


neptaatsen 


langs alle zijden van het eiland. Raäs heeft 


in: Kalhoet en 


\n, Soerabaja, Grissee, 


rken. izonder vlerken; Totaal 


Sapoedi. : öl 39 10 
Raäs IK, 
Gorgona. 10 (0 


andineen, zijn alleen voor de 


en Java, Madoera en 


erootste handelsvaartuigen (po- 


verste tochten (naar Wetter, 


ondernemen. 
\rie eilanden 


der vaartuigen 


majang’'s, golekan's, soppets, 


Sapoedi-eilanden, vooral die 
zeer belangrijk te 
voor prauwen, verspreid 
0 ligplaats n… 
heett 


noordoostkust Goagoa 


estk ust 


neeste handelsvaartuigen van 
Kalidjangkar 
Sema- 


laatstegenoemde eiland 


Goaroasche vaartuigen soga tot verkuop te Soe- 
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In 1890 vertrokken en aangekomen vaartuigen. 


Denema 


Lading in kub 


Vertrokken naar. Getal vaartuigen 5 
5 meters. 


Java en Madoera 3154 25912 
Bali . ‚ 245 3986 
WVBRKOR. oee n= 2 ? 
Singapore. ... Ì 28 


Ladme 1m kub 


Aangekomen van. Getal “vaartuigen 
5 meters. 
Oe 
Java en Madoera 29471 26589 
Balten be danste. 155 2229 
NORBERT aen ? ? 
Singapore... . ] 28 


De voornaamste artikelen van uitvoer zijn: runderen, paar- 
den, schapen, geïten, kippen, eieren, viseh, schildpadden, 
tripang, schelpen, vruchten, katjang idjo, tjabe, djamoe, soga 
en kalk. 

Ingevoerd worden: lijnwaden, garen, padi, djagoeng, groen- 
ten, aarde- en ijzerwerk, hout, bamboe, prauwmaterialen en 
andere huiselijke benoodigdheden. 

De scheepvaart is het levendigst in het begin en het einde 
van den oostmouson. Het is een jaarlijks terugkeerend ver- 
schijnsel dat duizende inwoners in April en Mei, na afloop 
van de padioogst, naar Java trekken tot verkoop van ver- 
sehillende producten van hunne eilanden of om er als dag- 
looners te werken ten einde het noodige geld te verdienen 
voor de afbetaling van de belastingen of voor den aankoop 


van levensbehoeften. 
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Gouvernement’s inkomsten in 1890. 


‘mm 


|_Sapoedi, Raäs. Goagoa. ‚ Totaal. 
Î 
ET 
Landrente. ……‚« | f 18015.— | f 3416.— [f__96.— ' f 21587 — 
Hoofdgeld. .… | 7904 |, 1784—| „ 342— | „ 10030.— 
inl. . |, 2581.80| , 1828.75 |, 1110.35 | „ 5520.80 
Bedrijfsbel. | chin. „ 478 10| | - „ 478.10 
arab. |. 38.— | — 5 30. 
Zegelrecht. .. | — | | 1121.45 
Invoerrechten. …. | — | - — 5 87.06 
Personeel ..... u 80.— 
Verponding. ... | 5 50.— 


Zoutdebiet. ....| | | „ 6205.2 


Totaal. .. | f 46197.70 


De landrente bedraagt 8! procent van de opbrengst of 
gemiddeld 1.36 per bouw. 

Het hoofdgeid wordt opgebracht door elken gegoeden, ge- 
huwden, werkbaren man. 


Aantal aangeslagenen in de vei gee) in 1890. 


ES [ Î 1 

| | || Í Í | | | | Í 

= bes bs | in | es 5 | TE Ee 
dd ed 0 ND TES te | 
= N @ od tl ad 
demen, Sm, en a het Hi | Dat 
DAS ts an. AEN IE SS ‚S 
s =| Id = iz en, 
dee! en tm lier er TED PE NS. es 
de =| ER hen ils — 5 Ss 5 

> "5 > a > a | De > 


Sapoedi . . { 1253 | 201 8 el | zis 


| 
| | 1462 
Raäs. ...! 444 31 | À KEES | 2 | 496 
Goagoa. . . VA rijen AA B | 2 — | 167 
Ï | 
Totaal... | 1838 | 249 | 34 ie 2 | 2 [2125 


| 
Zegelrecht wordt verkregen door den verkoop van jaar- 


passen en zeebrieven. 

Invoerrechten worden geheven van uit Bali en Singapore 
ingevoerde lijnwaden, garen, en ijzer-en aardewerk. 

Van Gouvernementswege wordt alleen te Gajam zout ver- 
kocht. 
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Voor het bestuur: 


een controleur. …. . .. {_ 4200 — 
Gen wetlono:}t „2rEE Vp 5300 
een assistent wedono .. … „920. 
twee schrijvers „ 540. 
een boodschaplooper. …. … . „ 9%6.— 
10 pohtie oppassers. . . . „ 1200— 


2 djoeroemoedis en 12 roeiers. „ 1440 — 


te zamen. . f 12696. — 
Voor de justitie: 
een adjunctdjaksa . f_1140.— 
een schrijver , „ 240. 
twee oppassers. . … . . . „ 240 — 
te zamen. … . f 1620. 


Voor de vaccine: 
& vactinateurs . … … „ aanr nomthdifen G0s 
Voor den verkoop van zout: 


l pakhuismeester . . .. f__690— 

Voor het onderhoud van gebouwen, en voor 
Bhderen zaken: … venkel + f 1000 — 
Voor het kustlicht-etablissement: . . . + „ 5000 — 
Totaal. . . + f 216% — 


BIJZONDERHEDEN. 


Voor de officiëele eommunicatie komt twee malen ’s maands, 
in den oostmouson te Triboeng, in den westmouson te Gajam 
ten boot van de Gouvernements-marinc. 

Op Sapoedi heeft men nagenoeg langs het strand van het 
geheele eiland een voor voertuigen geschikten weg van circa 
241 paal lang. Ook op Raäs heeft men over de lengte van 
het eiland een voor voertuigen geschikten weg van 9 palen 
lang. 
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Plaatsen van eenige bijzondere vermelding zijn: 

Gajam de distrietshooidplaats. teven coutroleurs-standplaats, 
met een steenen pier en goede stecnen wouingen voor den 
controleur en den wedono 

Triboeng, alwaar het voor de groote vaart 200 belangrijke 
kustlicht etablisement Poeloe Sapoedi is gebouwd 

Njamplong en Wlng:, met graven van de leden van den 
oudrijds over Sapoedi geregeerd hebbenden Panembahan. 

Brakas, de onderdistrict hoofdplaats van Raäs. 


Goa-goa daja, een afgelegen zeer welvarevde desa. 


Oetober 1891 


DE KORANISCHE VERHALEN 


IN HET 
MALEISCH, 


DD. GERTH VAN WIJK. 


De catalogus der (nog slechts voor een klein gedeelte in 
druk verschenen) Maleische litteratuur bevat, wat niet te 
verwonderen is, een vrij groot aantal geschriften, die be- 
trekking hebben op den Mohammedaanschen godsdienst, 
zoowel verhandelingen over theologie en rechtsgeleerdheid, 
vertalingen uit of bewerkingen naar het Arabisch, als wer- 
ken van geschiedkundigen aard, waarvan de inhoud, of: 
schoon overvloeiende van de wonderbaarlijkste verhalen en 
legenden en daardoor bijna alle werkelijke historische waar- 
de missende, toch niet van belang ontbloot is voor wie weten wil, 
wat de Maleische Islamitische wereld alzoo vertelt van de 
personen, wier naam in den Koran genoemd wordt. Want 
die geschiedkundige geschriften zijn niet alleen levensbe- 
schrijvingen van Mohammad of episoden uit zijn leven, 
of wel van zijn helpers en opvolgers, maar ook van de 
nabi's, die uit het Oude Testament in den Koran overgeno- 
men als het ware de voorloopers en wegbereiders zijn van Mo- 
hammad, den laatsten der gezanten van God aan de mensch- 
heid. Zoo bevat die catalogus b. v. een geschiedenis van 
Joesoef, van Moesa (Mozes), van Daoed (David), van Soelei- 
man (Salomo), van prinses Balkis, de schoone en geestige ko- 


Ï 


Tijdschr. Ind. T. L. en Vk, dêel XXXY 17. 
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ningin van Saba, die maar één gebrek had nl, haar op 
heur kuiten, een gevolg van haar afkomst van djin’s; van 
‘Isa (Jezus), die op bovennatuurlijke wijs door tussche: komst 
van Djabraïl (Gabriël) door de maagd Marjam (Maria) ge- 
concipieerd nog in den schoot zijner moeder zijnde op een 
hem gedane vraag antwoordt, dat God hem geschapen heett 
om Zijn almacht te toonen en hem bestemd heeft tot profeet 
en afgezant om aan het menschdoam hiet ware geloot te pre 


diken, waarvan het telkens afdwaalt om tot afgoderij te 
vervallen. 

De levensbeschrijvingen van die oudtestamentische perso- 
nen zijn oneindig veel uitvoeriger dan en dikwijls zeer at- 
wijkende van wat Genesis enz. ons van hen meedeelen ; ook 
in den Koran wordt niet veel van hen verteld, maar de 


commentatoren en verzamelaars van Islamitische legenden 


hebben die verhalen uitgewerkt, of te boek gesteld zooals 


zij in omloop waren, en het zijn die Arabische verbalen die 


door Maleiers gedeeltelijk vertaald, gedeeltelijk in het Ma- 


leisch omgewerkt zijn en daarbij niet aan omvangrijkheid 
bel ) ot 


verloren hebben. Dat ook het leven van Jezus weinig overeen- 
komt met wat onze Evangeliën bevatten, laat zich begrijpen; 
het zijn wonderen waarvan ons nieuwe Testament niet spreekt, 
verwarring en dooreenmenging van verhalen die daaria wel 
fe vinden zijn. Zoo is Jezus niet gestorven, allerminst aan 
aan het kruis, geen nabi toch sterft een gewelddadigen dood; 
hij is levend in den hemel opgenomen en een Hebreeër, die 


hem zocht om hem over te leveren aan zijn vijanden, welke 
hem wilden dooden, in zijn plaats aan de spietspaal of 
het kruis gehecht (disoela). Terw ijl Jezus ten hemel voer, 
veranderde God de gedaante van den genoemden Hebreeër 
00, dat hij geheel het evenbeeld was van Jezus en ondanks 


zijn verzekeringen voor dezen aangezien en ter dood gebracht 


werd. 
Behalve dergelijke biograplieën, waarvan de handschrif 


ten dikwijls slechts fragmenten inhouden, bestaan er ook 


vertalingen of liever Maleische bewerkingen van Arabische 


verzamelingen der Koranische verhalen onder verschillende 
titels, maar die men onder den algemeenen naam van ge- 
schiedenis der profeten kan samenvatten. Het Bat. Gen. v. 
K. & W. heeft in de collectie mss. nagelaten door den heer 
H. von de Wall onder No. 66 een onvoltooid boekdeel van 
454 pagina’s folio, getiteld Kitab ahloe’ltafsir, boek der eom- 
mentatoren, bevattende de geschiedenis van Adam met voor- 
afgaand scheppingsverhaal tot aan den dood van Joessef, ter- 
wijl nog eenige pagina's gewijd zijn aan de geboorte en de 
eerste jeugd van Moesa. 

De daarop volgende nummers 67 en 68, kopieën van een 
zelfde hs, het laatste van dezelfde hand als No, 66, getiteld 
het eerste Kisasoe'lanbia, geschiedenis der profeten, het 
tweede Hikajat Radja Firaoen, kunnen ofschoon niet van 
dezelfde redactie als No. 66 als een vervolg daarop be- 
schouwd worden; hun inhoud loopt van Moesa tot Abdoe'l 
Moetalib, den grootvader van Molhammad: ook de lotgeval- 
len der zeven slapers in de grot en een paar andere ver- 


halen, niet juist van profeten, worden er in medegedeeld. 


Geen van drieën geeft inlichting door wien of wanneer zij 
opgesteld zijn; alleen bevatten de laatste regels van 67 de 
mededeeling, dat het door Eutjik Hoesain, een joeginees 
wonende te Kalang, die van 68 dat het door Entjik Moham- 
mad van Lingga (af) geschreven is, voeeende beide in de- 
zelfde bewoordingen daarbij, dat het handschrift niet Juist 
mooi is, maar zoo dat het kan gelezen worden. Dat in alle 
drie overigens de gewone slordigheid van inlandsehe kopiisten 
overal blijkbaar is, behoeft nauwelijks opgemerkt te worden. 

In de collectie Cohen Stuart bevat No. 122, getiteld Soe- 
ratoelanbia, 273 pag. fol, op ieder waarvan meer dan 
tweemaal zooveel staat als op die van No. 66, een doorloo- 
pend verhaal van de schepping tot aan de hemelvaart van 
Ísa, gevolgd nog door de geschiedenis van Armia (Jeremia) 

Joenoes (Jonas). Dit ms. iste Batavia afgeschreven, o. a. 
ook blijkbaar uit de spelling, maar geeft evenmin eenig 
licht omtrent schrijver of tijd van samenstelling. Op het 


titelblad verzoekt de eigenaar -Baharoe'ddin, blijkens aan- 
teekening aan den voet van pag. 2 wonende in de kam- 
pong Norbek, gang Troentji, aan de lezers hem te geden- 
ken, daar het schrijven van deze geschiedenis acht maanden 
tijds heeft gekost, en het boek toch niet vuil te maken, 
daar de prijs er van f/ 15 is. Aan het eind staat vermeld 
dat vier personen er aan gewerkt hebben, waarom het sehrift 
niet overal van dezelfde hand is; verder herhaalt de eigenaar 
het verzoek om het niet met olie of sirihspuug te bevuilen 
en het na lezing terstond terug te bezorgen zonder het van 
hand tot hand uit te leenen, terwijl de huurprijs is 10 ets 
per dag en het geheele werk f/ 15 kost. En blijkbaar is 
dit exemplaar veel gelezen en door veel handen gegaan; 
dwaalt men smorgens om 5 uur of vroeger door of langs 
de kampongs, dan ziet men hier en daar zoo'n leeslustigen 
inlander op zijn buik op een balé-balé onder een emper 
liggen met het een of ander geschrift voor zich, bij het 
schijnsel van een lampje op zijn eigenaardige wijs den in- 
houd er van opdreunende of zingende. 

Ook het Javaanseh heeft zijn Kitab ambijà, waarvan er 
één onder den naam van Tapëél Adam in 1859 door de firma 
Lange & Co., te Batavia is uitgegeven, eveneens beginnende 
met de schepping en loopende tot Soenan Giri, ca. 1470, 
een tekst minder uitvoerig dan de Maleische en ook ver- 
scheiden episoden daaruit missende, maar daarentegen hier 
en daar bijzonderheden bevattende, die in het Maleisch ont- 
breken, op verschillende plaatsen ook, vooral wat namen aan- 
gaat, afwijkende. Zijn. naam Tapëél Adam ontleent het aan 
het woord tapël (Mal. lémbaga), vorm, geboetseerd model, om- 
dat op pag. 9 verhaald wordt, hoe de tapël van Adam van 
aarde gevormd werd. 

Toen ik mij ver toe zette om een overzicht te bewerken 
van de Maleische geschiedenis der profeten, kwam het mij 
wenschelijk voor deze te vergelijken met de Javaansehe en 
de voornaamste verschillen tusschen beide opte geven. Mijn 
collega Dr.J. G.H. Gunning heeft wij de wtvoering hiervan 


vergemakkelijkt door de vergelijking van den Javaanschen 
tekst met mijn uittreksels uit den Maleischen op zich te nemen; 
de aanteekeningen met de letters T-A, (Tapël Adam) ziju mij 
door hem verstrekt. 

Ben opmerkelijk verschil in beide redacties is al dadelijk, 
dat in het Maleisch ieder oogenblik Arabische autoriteiten 
aangehaald en zeer dikwijls hun verschillende lezingen of 
verklaringen van een zelfde teit opgegeven worden; in het 
Javaansch is dit niet het geval; zelfs ontbreekt daar de is- 
nad, de opsomming der personen op wier gezag de schrijver zich 
beroept en die zijn zegslieden zijn. In 66 en 122 komen 
die isnad vrij wel met elkaar overeen, al zijn niet alle namen 
geheel gelijk. Overigens worden in 66 meer citaten gedaan 
en verschillende lezingen opgegeven dan in 122; de menig- 
vuldigst in beide voorkomende autoriteiten zijn Abdallah ibn 
Abbas, Kalbi, Ka’ab al Akbar, Wahab ibn Malik, Sa’bi. 

Toen God, aldus begint het verhaal, hemel en aarde wilde 
scheppen, deed hij volgens Ibn Abbas eerst een witte parel ont- 
Staan, die 70.000 jaar bleef liggen en toen door Gods blik in 
water veranderde ('). Na 70.000 jaar schiep Godhet vuur om dat 
water te verwarmen en uit den daaruit voortkomenden damp 
vormde hij den hemel, terwijl het schuim de aarde werd, waar- 
van het middelpunt was Mekkah, waar de Ka’batoe'llah zou 
verrijzen. De aarde verkeert in voortdurende siddering () 
waarom Djabrail last krijgt zorg voor haar te dragen en haar 
tot rust te brengen; maar ging hij naar het westen, dau ver- 
hief het water zich in het oosten en omgekeerd, zonder tot 
rust te kunnen komen. Daarop schiep God de bergen, die de 
spijkers zijn, waarmede de aarde is vastgelegd; in dien toestand 
bleef de aarde weer 70.000 jaar. Vervolgens schiep God 
in het water een ontzettend grooten viseh en 70:000 jaar 
later op den rug van dien visch een rund, wit en groen van 
kleur, wiens lengte en omvang niet af te meten zijn en 
wiens hoorns 400 takken hebben; de afstand van den eenen 
tak tot den anderen is 400 jaar gaans. Op die hoorns nu 
is de aarde geplaatst; als voedsel gebruikt het rund de koem- 
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koema, die op den rug van den visch groeit, en behoudt zoo- 


doende de kracht om de aarde tot den dag des oordeels op 


zijn hoorns te dragen. Als de aarde zich beweegt, d. i. als 
er een aardbeving plaats heeft, dan is dat omdat het rund 
haar van den eenen tak van zijn hoorns op een anderen 
verplaatst. ($) 

Nu worden de dieren, tamme en wilde, op de aarde 
geschapen en verder de zeven verdiepingen des hemels, 
waarvan de onderlinge afstand 500 jaar reizens is, de zon, 
de maan en de sterren tot sieraad van het uitspansel, ein- 
delijk de goddelijke troon (*), de hemel nl. het verblijf der 
gelukzaligen (sorga), en de hel. De aarde blijft daarop 
1000 jaar onbewoond en wordt dan gevuld met korrels van 
mosterdzaad (saws of sésawi); een vogel wordt geschapen, 
wien God gelast die korrels op te eten: zijn zij op, dan zal 
hij sterven. Eerst eet de vogel één korrel per dag, maar 
toen hij zag dat de korrels verminderden, één per maand, 
eindelijk één per jaar; toch raken zij op en de vogel wordt 
gedood (®). 

Na den vogel werd de aarde bewoond door 70 mannen 
(8), die evenwel niet gelijktijdig leefden; na den dood van 
den een ontstond een ander en ieder hunner leefde 70.000 
jaar. Eén jaar in dien tĳd, voegt de tekst hierbij, was 
gelijk aan 1000 jaar van tegenwoordig. Vervolgens schiep 
God een geslacht van daemons (djan) (”), sommige vier- 
voetig. andere vliegend, die de geheele aarde bevolkten; na 
verloop van tijd werden zij ongehoorzaam aan God en om 
hun zonden verdelgd. 

Wat nu volgt is zeer verward tengevolge van veelvuldige 
elkaar weersprekende herhalingen, aanhalingen en redenee- 
rìugen over den oorsprong van Iblis. Berst wordt verhaald, 
dat na de verdelging der djan God een wezen, hetwelk de 
gedaante bad van een dier, liet voortkomen, afkomstig uit 
de hel; het paarde met een ander dier en bracht Azazil 
voort; deze leefde 1000 jaar op aarde voortdurend God 
dienende en aanbiddende. Daarop nam God hem op in den 
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eersten hemel, waar hij zijn vrome aanbidding 1000 jaar 
bleef voortzetten; als belooning ontving hij vleugels van 
groen robijn en vloog naar den tweeden hemel. tot hij ein- 
delijk aan den zevenden hemel kwam. — Volgens Kalbi 
hebben de djan de aarde 18000 jaar bewoond. _ Volgens 
Ibn'Abbas werden de djan na 18000 jaar om hun zonden 
verdelgd en opgevolgd door een geslacht Banoe al djan 


(zonen der djan), die eveneens na 18000 jaar ongehoor- 


zaam en daarom uitgeroeid werden. Llblis nu was oorspron- 


kelijk een Cherubijn, Azazil geheeten, die op zijn verzoek 


van God vergunning kreeg Som met 700 engelen naar de 
aarde neer te dalen om ‘Hem daar te aanbidden (®) en 
waar het hem zoo goed beviel, dat hij voor altijd daar 
wenschte te blijven. Midden in deze episode wordt de vraag 
behandeld, of Iblis oorspronkelijk een engel (malaikat) 
of een djin was en of hij uit vuur geschapen is, en worden 
de verschillende opiniën der autoriteiten daaromtrent mee- 
gedeeld; verder nog een en ander omtrent Gods voornemen 
om een stedehouder op aarde te scheppen en de bedenkin- 
gen der engelen daartegen, wat bij de schepping van Adam 
herhaald en hier dus voorbijgegaan wordt. — Er waren drie 
vrome wezens, een in den derden, een in den vijfden en een 
in den zesden hemel, die 1000 jaar voor God neergekuield 
lagen, waarna God aan alle vier beval tot zijn troon op te stijgen 
en nu begaven Djabrail, Mikail, Israfil en ’Izrail zich daar- 
heen (?) Djabrail krijgt tot taak de goddelijke oopenbaringen 
en ingevingen over te brengen, Mikail heeft het opzicht over 
de weegschaal (der gerechtigheid), Israfil over de rol waarop 
het lot van alle menschen geschreven is en ‘Izrail over de 
zielen, terwijl Azazil vervloekt is, omdat hij éénmaal gewei- 
gerd heeft zich te vernederen. Onder den goddelijken troon 
wordt een spreekgestoelte gemaakt, waar de vier aartsen- 
gelen onderwijs geven in de wetenschap van Gods éénheid 
en allerlei andere wetenschappen. Op zekeren dag verzoekt 
Djabrail aan God om met eeu leger van engelen naar de 
aarde te mogen gaan en de booze geesten, die daar allerlei 
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ongerechtigheid uitvoeren, te verdrijven. Dit wordt toegestaan en 

de geesten naar den berg Kat gebannen, waar zij blijven moeten. 
ADAM. 

God sprak: „ik wil een koning over de aarde scheppen” 

Hierop antwoorden-de engelen: „o Heer, de koning, dien gij 


maken wilt, zal ellende over de bewoners der aarde brengen, 


terwijl wij altijd u verheerlijken en aanbidden”. (%) Maar 
God zegt: „ik. weet, wat gij niet weet.” Hier wordt 


reeds de komst van Mohammad voorspeld en aan Djabrail 
de last gegeven neer te dalen en een handvol aarde te ha- 
len. Djabrail wil dat bevel uitvoeren, maar nauwelijks 
ziet de aarde zijn hand, of door Gods macht de gave ver- 
krijgende van te kunnen spreken bezweert zij den aartsengel 
terug te keeren: „ik vrees, dat er een stedehouder Gods 
op de aarde geplaatst wordt, want ìk ben bang ongehoor- 
zaam te zijn aan God en ik ben beducht voor de straffen 
der hel (*°)”’ Djabrail keert terug en vertelt aan God, 
hoe de aarde hem bezworen heeft den opgedragen last niet te 
volvoeren. Nu wordt de opdracht aan Mikail gedaan; maar 
ook deze komt onverrichter zake bij God terug en eveneens 
Israfil. Eindelijk daalt de vierde aartsengel, 'Izrail ('*), 
neer; ook hem bezweert de aarde haar met rust te laten, 
maar na haar geantwoord te hebben, dat hij niet uit eigen 
beweging doeh op last van God handelt, strekt bij zijn band 
uit over de geheele oppervlakte der aarde van het oosten 
naar het westen en dringt er mee door tot in haar binnenste. 
(Op deze plaats is de laoet Koelzoem, de Roode zee, ont 
staan) ('2). Daarop brengt hij de kluit aarde aan God, 
die zegt: „ik zal Adam scheppen en u is het opgedragen hem 
en al zijn nakomelingen bij hun doodde ziel te ontnemen 
„Heer, antwoordt Izrail, dan zullen alle menschen mij vijan- 
dig zijn:”* „Wanneer ik, herneemt God, een dienaar van mij 
opdraag iets te doen, hoe zal men hem dan vijandig zijn? 
Daarenboven zullen de menschen op verschillende wijzen 
sterven, de een aan koorts, de ander aan buikziekte, een der- 


de zal verdrinken, een ander zal door dieren verslonden 


worden, weer een zal zich zelf om het leven brengen en 
weer een ander in de vlammen omkomen en wat daar ge- 
noemd is, kan niemand ontgaan (13). 

Nu wordt de kluit aarde gekneed en, op den aardbodem 
neergelegd, door de engelen met vier soorten van water begoten : 
l° drinkwater (ajar tawar), 2° zoet water (ajar manis), 3° 
garstig water (ajar anjar), 4° bitter water (ajar pahit), waar- 
uit voortkomen het speeksel, de tranen, het neusvocht en het 
oorspeeksel (1). Overigens is volgens Ibn Abbas Adam ge- 
formeerd uit 9 soorten van aarde, zijn hoofd uit aarde van 
Jerusalem, zijn gelaat van aarde uit den hemel, zijn beenen 
van Hindostan, zijn beenderen van den berg Kaf, zijn manne- 
lijkheid van Babel, zijn rug van Irak, zijn hart van het 
Paradijs, zijn tong van Taif, zijn oogen van War prs 
(*) zijn lichaam had 9 openingen (oogen, ooren enz.) en hij 
werd begiftigd met vijf zinnen. De uitwendige vorm (löm- 
baga) van Adam blijft op de aarde uitgestrekt liggen en 
nogmaals betreuren de engelen Gods besluit om een koning 
over de aarde te scheppen, daar de mensch altijd allerlei 
boosheid zal uitvoeren en onschuldig bloed doen vloeien, ter- 
wijl zij altijd God zullen verheerlijken (26). 

Op een zekeren dag kwam Iblis (Azazil), die toen nog 
koning over de aarde was, met zijn gevolg langs het stoffelijk 
omhulsel van Adam, bekeek het met minachting en verzekerde 
dat bij dien mensch nooit zou eerbiedigen of gehoorzamen. 
Daarop spoog hij midden op den vorm, de engelen veegden 
bet speeksel weg, maar op de plaats, waar het was neer- 
gekomen, ontstond de navel (17). 

Ondertusschen was de reine ziel nog in de lamp, die 
onder Gods troon hangt, en hield zich daar voortdurend bezig 
met God te verheerlijken; door Gods beschikking barstte de 
lamp, een droppel viel door die barst, kwam op het om- 
hulsel van Adam tereeht en vermengde zich innig met die 
aarde (die ziel is de glans van Mohammad). Op Gods bevel 
brengt Djabrail die gemengde aarde naar den hemel, waar 
zij op nieuw gemengd wordt met muskus, amber, sandelhout, 
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kamfer en aloëhout en daarna op Adams borst gelegd, waar- 
door het geheele lichaam schittert. Veertig jaar blijft het zoo 
liggen, tot de aartsengelen den” last ontvangen de ziel van 
Adam naar Gods troon te brengen; vervolgens leegen zij haar 
neer op Adam's hoofd en nu beveelt God haar in het lichaam 
te dringen. De ziel maakt bezwaar: „hoe zal ik, die on- 
stoffelijk en schitterend ben, in deze duistere woning mijn 
intrek nemen?” Maar God beveelt haar met geweld er in 
te gaan, gelijk zij het ook weer met geweld zal verlaten. Daar- 
op dringt zij door de neusgaten en komt na ongeveer 200 jaar 
aan de hersens van Adam, die nu de oogen opent; vervolgens 
dringt zij door het strottenhovfd naar de borsten den navel: 
Adam strekt zijn armen uit op de aarde en wil gaan zitten, 
wat niet lukt. „De mensch, zeggen de engelen, is van een 
haastige natuur; hij is nog half aarde en wil reeds gaan zitten.” 
Hindelijk dringt de ziel door het geheele lichaam, dat nu vleesch 
en bloed wordt, Adam leeft en niest (15), waarop een stem 


hem beveelt te zeggen: „alhamdoe ’lillah raboe'lalamin (lof zij 


God, den heer der werelden)” God antwoordt hierop : „jarbam 


rabika, ja Adam, (God sehenkt u zijn genade)’ Uit den 
adem (roeh) van Adam schept God damp (asap) en beveelt 
aan Djabrail dezen zorgvuldig te bewaren, want te zijner 
tijd zal daaruit de profeet ‘Isa geschapen worden. (19) 

Nu staat Adam op, waarop de Noer Mohammad zich ver 
toont; hij wordt gekleed met kleederen en sieraden uit den 
hemel en door de engelen rondgeleid om al het schoone 
en wonderbare in de zeven hemelen te aanschouwen, opdat 
zijn geloof aan Gods grootheid versterkt worde. Na ongeveer 
100 jaar schenkt God hem een welriekend, gevleugeld paard 
van kastoeri, Maimoen geheeten, waarop hij nogmaals door 
de vier aartsengelen den hemel wordt rondgevoerd en daarna 
naar de aarde gebracht (29). 

Hier krijgen de engelen bevel Adam hulde te bewijzen 
(sémbah); zij buigen voor hem neer (**) (een soedjoed tahijat, 
een groet van gelukwensch, geen soedjoed kabaktian, groet 


van aanbidding, deze mag alleen aan God gebracht worden); 


allen voldoen aan dit bevel, alleen Azazil weigert. Daarop 
maken zij een soedjoed soekoer, d. i. om God te danken 
voor de weldaad aan Adam bewezen. „Waarom, vraagt 


God aan Azazil, weigert gij hulde te brengen aan wat mijn 


handen geschapen hebben; zijt gij grooter of hooger dan 


Adam?” „Ik ben, is het antwoord, meer dan hij; mij hebt 
gij geschapen uit den glans van het vuur en hem uit de 
duisternis der aarde”. Azazil wordt hierop door God ver- 
vloekt en uit den hemel verbannen en wordt Iblis. Alvorens 
heen te gaan doet deze aan God het volgende verzoek: 
„daar ik ter wille van Adam vervloekt ben en gij mij uw 
weldaden ontnomen hebt, smeek ik u mij toe te staan den 
mensch te verleiden en op den verkeerden weg te voeren, 
opdat allen die mij gehoorzamen met mij in de hel komen; 
alleen de uitverkorenen, die zieh altijd aan uw woord hou- 
den en vrome werken verrichten, zullen zieh niet door mij 
laten bedriegen”. Dit verzoek staat God toe. 

Adam wordt door de engelen naar het paradijs gebracht, 
waar hij niemand ziende, die hem gelijkt, zich mistroostig 
op de rechterzijde neerlegt en in slaap valt. God, die zijn 
gedachten kende, schiep nu vóór Adam zich in zijn slaap 
omgewend had uit zijn linkerzij (2) Siti Hawa (Eva) (?), de 
moeder der menschen. Adam ontwaakt en verrukt over 
Hawa's schoonheid wil hij haar ormarmen ; maar God verbiedt 
hem dit, zoolang hij niet met haar gehuwd is. Het huwelijk 
wordt door Gad gesloten (2) en de hemel (sorga) aan bet 
Jonge paer tot verblijfplaats aangewezen, waar zij van alles 
genieten mogen behalve van één boom, pohon koeldt, de boom 
des eeuwigen levens, dien zij zelfs niet mogen naderen en 
nog minder zijn vruchten eten, wijl zij zich daardoor 
ongelukkig zullen maken; nog waarschuwt God hen voor 
de booze listen van Iblis. Toen Adam bemerkte, dat de 
poorten des hemels goed verzekerd waren, gevoelde hij zich 
gerustgesteld tegenover de aanslagen van Iblis, terwijl hij 
zich voornam het hem gedane verbod niet te overtreden. 


Inmiddels sluipt Iblis overal rond en komt eindelijk aan 
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de hemelpoort, die hij goed gesloten vindt (2%); hierdoor te- 
leurgesteld gaat hij in de gedaante van een oud man er 
voor zitten, peinzende op een middel om er binnen te komen, 
daar hij als vijand van ‘Adam dezen ongehoorzaam aan 
Gods bevel wil maken. Daar verschijnt een pauw uit den 
hemel, die tusschen, de traliën der poort heen den ouden 
man ziet en hem vraagt, wie hij is. „Ik ben, antwoordt 
Iblis, een engel en hier gekomen om u te bezoeken; zoo 
gij de poort opent, zal ik u een tooverspreuk leeren, door 
welker wonderkracht gij altijd. jong blijven, nooit sterven 
en ten eeuwigen dage den hemel bewonen zult.” De pauw 
zelf geen kans ziende aan het verzoek van Iblis te voldoen 
deelt het gebeurde aan de slang mede; deze steekt haar 
kop buiten de traliën, opent haar bek, waarin de oude man 
kruipt die. zich zeer klein gemaakt heeft, en brengt hem 
naar den verboden boom. Hier begint Iblis te weeneu en 
te schreeuwen, een geluid dat nog nooit in den hemel ver- 
nomen was; weldra komen de bidadari’s en andere hemelbewo- 
ners, ook Hawa, op hem toegesneld en nu vertelt hij, dat 
hij weent om het lot dat Hawa wacht, daar zij weldra uit 
den hemel zal verbannen worden; wil zij daar eeuwig blij- 
ven, dan moet zij van de verboden vrucht eten (2), Eerst 
aarzelt Hawa, maar nadat Iblis gezworen heeft, dat hij haar 
een goeden raad geeft, steekt zij de hand uit, plukt drie 
vruehten van den koeldi-boom, eet er een op eu brengt de 
twee andere naar Adam, die echter weigert er van te proe- 
ven; nu haalt zij wijn, laat bem dien drinken, hij vergeet 
zijn belofte aan God, eet de verboden vrucht en terstond 
verdwijnen zijn. kroon. eu zijn andere sieraden en bemerkt 
hij, dat hij en Hawa naakt zijn. Hij gaat naar den 
andjir-boom, maar deze groeit schielijk iu de hoogte; daarop 
begeeft hij zieh naar een anderen boom, aoed (de) gehee- 
ten, die hem toestaat van zijn bladeren te plukken ten einde 
zijn naaktheid en die van Hawa te bedekken en daarom 
door God vervloekt en paar de hel verbannen wordt (27). 


God roept Adam, die als een krankzinnige door den hemel 
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vlacht, maar niet antwoordt; tot driemaal toe roept God, 
eindelijk antwoordt Adam, dat hij zich schaamt over zijn 
naaktheid. God verwijt hem zijn ongehoorzaambeid, Adam 
bekeut sehuld en vraagt vergiffenis. Vervolgens worden 
Adam, Hawa, de pauw, de slang en Iblis op Gods bevel 
door Djabrail uit den hemel verdreven; Adam neemt van- 
daar een staf mee, die wonderkracht bezit, en komt terecht 
Op Sarindib (Ceylon), Hawa te Djoedah, de pauw in Hindos- 
fan, de slang te Ispahan (%). 

Adam blijft daar 200, volgens cen ander verhaal 300, jaar 
over dj ongehoorzaamheid weenen: zijn tranen zijn zoo 
Overloedig, dat zij een rivier vormen aan welker oevers de 
Base. groeit. Ook Eva brengt dien tijd met weenen 
door; uit haar tranen ontstaat de inai en die welke in zee 
vloeien, worden paarlen; vandaar dat de paarlen; een sieraad 
der vrouwen zijn (%). 

Op zekeren dag komt Djabrail bij Adam en spoort hem 
aan den pelgrimstoeht (hadj) naar Mekkah te voomemen 
voor de dood hem overvalt. Adam schrikt bij het vernemen 
van het woord dood, maar maakt zich terstoud op naar den 
Ka'batoe'llah en overal, waar hij blijft rusten, verrijzen bloeien- 
de steden. Aan de Ka'bah gekomen verwelkomen hem de 


engelen onder mededeeline, dat zij reeds 2000 jaar hun 


dienst daar verrichten. Daar stond een prachtige tempel, 


Baitoe'lma’moer, van goud en edeleest 


enten: eetroffen door 
den rijkdom en de heerlijkheid van dit gebouw gaf Adam 
het bevel, dat geen vogel die binnen het heilige grondgebied 
kwam moeht gedood worden (9, Van hier begeeft Adam 
zich naar den berg 'Arafa en den berg Djabaloe'lrahman, waar 
hij de komst van Hawa blijft afwachten. — Nadat t zij bij elkander 
zijn, beginnen zij bij de herinnering aan de verloren zalig- 
heid te weenen en de engelen vervuld met medelijden weenen 
met hen. Nu opent God den voorhang des hemels, zoodat 
Adam en Hawa den goddelijken troon zien ($!), op welks 
god dan God en Mo- 
hammad is zijn profeet” In naam van dezen bidt pere 


zuilen geschreven staat: „er is geen 


vergiffenis voor zijn zonde, waarop Djabrail het andwoord 
brengt: „als gij dat vroeger in zijn naam gedaan hadt, zoudt gij 
niet uit den hemel naar de aarde uitgeworpen zijn.” 

(Hier volgt een klein intermezz0, vertellende dat Mozes op den 
berg Sinaï God vroeg, hoe het mogelijk was voor Iblis om in den 
hemel (sorga) te komen, die voorzien was van een omheining 
en welks poorten bewaakt werden, en hoe Iblis Adam bad 
kunnen overhalen om hem te gehoorzamen, waarop God ant- 
woordde: „vraag mij niet naar mijn raadsbesluiten en mijn 
macht. | (#2) 

Djabrail brengt nu Adam op Gods last naar de rivier 
Na'mel (Juas) (?*)en wrijft zijn rug met zand, waarop alle men- 
schen, die later zullen geboren worden, te voorschijn komen. 
Zij scharen zich staande en zittende van het oosten naar het 
westen om Adam, rechts de geloovigen, links de ongeloovigen, 
vóór hem de profeten, achter hem de Joden en de Christenen, 
die hun harten verharden eu gelijk zijn aan de ongeloovigen. 
„Ben ik, vraagt God, uw Heer? Allen antwoorden daarop : 
„ja.” Nu beveelt God allen hem te aanbidden; die rechts 
doen dit, die links niet; Gvd herhaalt zijn bevel, een deel 
rechts knielt neer, ook een deel links, één vierde gehoorzaamt, 
drie vierde weigert. Die eerst geknield hadden en daarna 
uiet zijn zij, die in hun jengd geloovigen waren, maar als 
ongeloovigen gestorven ziju; omgekeerd is het met hen, die 
eerst weigerden, maar daarna het bevel gehoorzaamden; die 
beide keeren meerknielden zijn geloovig gedurende hun leven 
en in hun dood; die in het geheel niet geknield hebben leven 
ongeloovig en sterven ook zoodanig. Op bevel van God 
schrijft een engel het lot op, dat ieder van Adam’s nakroost 
wacht, waarna hij het geschrift in den mond steekt en door God 
veranderd wordt in den zwarten steen, hadjaroe’laswad, die 


in den rechterhoek van den Ka'bah hangt; alle bedevaartgan- 


gers kussen dien steen en zeggen er een gebed bij op. Op den 
he 8 : « 


jongsten dag zal die steen weer een engel worden en dan zal 
blijken, wie voor den hemel en wie voor de hel bestemd is. 


Verder wordt hier de komst Molrammad op aarde voorspeld, 


die de laaste der profeten zal zijn en den waren godsdienst 
verkondigen, en een lijst opgegeven van de profeten, die hem 
zullen voorafgaan (Adam, Sis, Idris, Noeh, Hoed, Saleh, 
\brahim, Ismail, Ishak, Jakoeb, Joesoef, Moesa, Haroen, Joe- 
Sjoea, Daoed, Soeleiman, Zakaria; 'Isa, Joenoes, Mohammad.) 

Adam keert op Gods last naar Sarindib terug, vanwaar 
uit de wereld door zijn nakomelingen zal bevolkt worden en 
Waar op zekeren dag Djabrail hem zeven stukken ijzer brengt, 
die het geheele menschdom tot nut moeten strekken, nl. 
een hamer, een aanbeeld, een boor, een dissel, een houweel, 
een mes en een nijptang. Vervolgens vraagt Adam vuur; Djabrail 
haalt een vonk uit de hel en gee aan Adam; maar deze 
brandt er zieh aan en laat ze vallen, waarop zij door het 
binnenste der aarde heen naar de hel terugkeert Djabrail 
haalt nogmaals een vonk, maar Adam wil ze niet aanvatten, 
10odat zij evenals de vorige naar de hel terugkeert. Nu neemt 
Adam op aanwijzing van Djabrail een steen en een stuk ijzer, 
Slaat dit laatste tegen den steen en krijgt zoo vuur, dat zeventig 
maal minder warm is dan dat der hel; toeh is het vuur op 
aarde afkomstig van dat der hel, Met het z00 verkregen 
vuur leert Djabrail aan Adam de kunst om ijzer te smeden 
(2%). Verder brengt hij hem een rund, dat water voor hem 
moet halen om het eten te koken: het overal verspreide koren 
wordt verzameld en fijn gewreven, de wind doet het vuur 
Vlammen en de spijs word gekookt. Perbiedig zegt de aarde : 


„nu ben ik oud, Adam, maar als ik noe jong was, zou ik 


If die spijs voor u gereed gemaakt hebben 


Adam wil nu eten, maar Djabrail beveelt hem te wachten 
tot zonsondergang; hij brengt de spijs naar Hawa, die er 
de helft van opbergt. (Vandaar, zegt ro. 122, dat de 
vrouwen van wat zij krijgen altijd een gedeelte op zij leggen). 
Den volgenden dag bemerkt hij op zijn lichaam, een zwarte 
vlek, die dagelijks grooter wordt, tot dat zijn geheele li- 
chaam zwart is. Bevreesd dat hij door een gevaarlijke 
ziekte bezocht is, besluit hij op raad van Djabrail te vasten; 


den eersten dag verdwijnt een vierde gedeelte van de zwar- 
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fe kleur en den vierden dag is zijn geheele lichaam weer 
blank: dit vasten heet „de witte dagen”, 13, 14 en 15 van 
de maand Sawal, en iedere maand vastte bij zoo drie dagen 

Het ís voor alle geloovigen verdienstelijk (soenat) die 
dagen te vasten, maar voor de nabi's tot aan Mozes was 
het verplicht (pörloe) (2*). 

Op Sarindib (%°) werden Adam uit Hawa kinderen geboren 
paarsgewijs, 40 paar, telkens een zoon en een doehter ; de doch- 
ter van het eene paar huwde hij aan een zoon uit een 
ander paar en zoo werd de aarde spoedig bevolkt, daar 
allen zeer veel kinderen kregen; zwangerschap en baren 
toch gingen toen zeer gemakkelijk (saperti orang hadjat 
besarnja, zegt de tektst zeer naïef). Bij Adam's leven, 1000 
jaar lang, stierven van zijn kinderen en nakomelingen slechts 
een paar. 

Adam had een zoon Kabil (Kain', wiens zuster ‘Akima 
hij had uitgehuwd aan Habil (Abil), terwijl hij de zuster 
van dezen 'Azoe (volgens anderen Damina) tot vrouw gege- 
ven had aan Kabil (7). 'Akima nu was schooner dan 'Azoe 
en daarom eischte Kabil, dat Habil van haar scheiden en 
haar hem tot vrouw afstaan zou; maar Habil antwoordt, dat 
bij zijn vrouw van Adam ontvangen heeft en alleen diens 
wil zal gehoorzamen. Adam hoort dit gesprek en raadt 
hun de beslissing aan God over te laten; zij moeten God 
bidden en een offer brengen en hij, wiens offer aangenomen 
wordt, zal blijken gelijk te hebben. Kabil neemt als vce- 
hoeder een geit, Habil als landbouwer een bos korenhalmen. 
(Hier wordt het verhaal verward; er staat o. a. dat in dien 
tijd hij, wieus offer verbrandde, ongelijk had en toch iets ver- 
der, dat het offer van Habil verbrandde en aangenomen werd) 
(22). Er ontstaat wrok in het hart van Kabil, die het voor- 
nemen opvat om Habil te dooden, maar niet weet hoe 
Iblis, steeds er op uit den mensch tot kwaaddoen te verlokken, 
komt met een slang bij Kabil en slaat die met een steen 
op den kop dood, ten einde hem te toonen hoe hij den 
moord op zijn broeder moet plegen. Daarbij spreekt hij: 
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„Zie Kabil. deze slang was mijn lieveling, nooit heeft zij 
mij gebeten; alleen nu heeft zij het gedaan, omdat ik haar 
even op den kop geraakt had; je besten vriend moet je doo- 
den, als hij je niet van nut is, dood zoo uw broeder”. (9) 

Bens gaat Habil vermoeid van het loopen onder een 
schaduwrijken boom (*°) slapen en Kabil de kans schoon 
ziende neemt een zwaren steen en slaat zijn broeder daar- 
mee dood. Verschrikt over wat hij gedaan heeft, neemt hij 
het lijk op en vlucht er mee naar Damsjik (Damascus), 
waar hij het hoopt te verbergen, zoodat de moord onontdekt 
zal blijven. Daar ziet hij twee kraaien vechten, waarvan 
de eene weldra doodgebeten is; de overwinnaar bedekt 
den doode met aarde en zoo begraaft ook Kabil zijn broe- 
der. Hij wil daarop verder gaan, maar God beveelt de 
aarde hem tegen te houden, waarop hij tot zijn knieën 
in den grond zinkt. Nu beroept hij zich op Iblis en ook 
op Adam, die eveneens kwaad gedaan hebben en niet door 
de aarde verzwolgen zijn; maar God antwoordt, dat Iblis 
geen moord heeft begaan en Adam God is blijven liefheb- 
ben. Daarop verzinkt Kabil tot aan de borst in den grond; 
in zijn wanboop spreekt hij de geloofsformule uit, die 
op Gods troon geschreven staat: „daar is geen god dan 
God en Mohammad is zijn profeet’ De aarde werpt hem 
op Gods bevel uit, maar nu verschijnt een engel te paard, 
die hem voortzweept tot hij bijna dood neervalt: tot bezin- 
ning gekomen staat hij op, maar weer begint de vervolging 
tot hij eindelijk sterft, (# 

Inmiddels was Adam ter bedevaart gegaan, zooals hij 
ieder jaar deed, en miste terugkomende zijn lievelingszoon 
Habil, van wien niemand hem bericht kon geven. Hij valt 
in slaap en hoort de stem van Habil, die hem toeroept: „ik 
hen van u gescheiden.” Verschrikt ontwaakt hij en begint 
te weenen; Djabrail komt bij hem en troost nem met de ver- 
zekering, dat Habil in den hemel en Kabil gestraft is; hij 
brengt Adam naar Habil's graf, waar de bedroefde ouders 
het lijk van hun zoon herkennen. Drie honderd jaar blij- 
ijdschr. Ind. T, T. en Vk. deel XXXV. 18. 
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ven zij daar-weenenen: de geheele vatuur weent met hen: 
de dieren roepen uit: wij kunnen” niet langer in vrede met 
den mensch otevenven diem vertrouwen, zelfs voor zijn eigen 
broeder” heeft-hij geentoegetiegenheid. hoe zou hij die dan 
voor ons gevoelen” 

Adam en-Hawa' keeren-vaar Sarindib terug, waar het getal 
hunner kinderen »og-toeneemt, zoodat zij er 100 paar hebben, 
van welke geen. enkele: bijhet leven hunner ouders sterff 
en die allen 1000: jaar oud worden Op zekeren dag komen 
zij bij Adam en vragen hems „geef ons iets, waarmee wij 
handel “kunnen: drijven” Djabrail brengt hem een handvol 
stofgoud en” zälver; waarvan Adam meent dat het niet genoeg is 
om allen” watte: geven; maar op last van den engel brengt 
hij het boven opeen berg en tot den huidigen dag halen zijn 
nakomelingen nog “dagelijks metalen uit het gebergte. (* 

Als Adam nagenoeg 1000 jaar oud is, gevoelt hij zich 
ziek en” vraagt zijn kinderen vruchten voor hem uit den hemel 
te halen; geen’ van allen kan dit en nu draagt hij zijn zoon 
Sis op er God “om te bidden: (#%) —_„'Vaarom, vraagt Sis, doet 
gij dit niet zelf-?’« „Omdat, is het autwoord, ik beschaamd 
ben, daar ik als straf voor mijn ongehoorzaamheid uit den hemel 
verbannen ‘ben:’”” Sis beklimt een berg, doet een gebed en daar 
verschijnt Djabrail, gevolgd door een bidadari (#) uit den hemel, 
met de gevraagde vruchten. De bidadari, die zeer schoon, 
welbespraakt en verstandig is, huwt als gunst van God met 
Sis, die nog geen vrouw heeft, en nadat Adam een gedeelte 
der vruchten gegeten eude overige aan Sis gegeven heelt, 
die nuhet hoofd: wordt: van alle menschen, sterft hij in den 
ouderdom van 1000 jaar. (*) „Voorwaar wij zijn van Gad 
en tot-hem keeren wij terug” 

SIS {SBTH) (# 

Van dezen’ wordtvalleen “verhaald, dat hij Adam's opvolger 
werd eneen profeet was, die van God 50 boeken (kitab 
ontving (#7), waaruit bij zijn tijdgenooten den godsdienst on 
derwees. Hij leefde 1000. jaar (“) en liet bij zijn dood 
een zoon na Arfoes gebeeten, die zijn vervanger werd. Arfoes 
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zoon en opvolger heette. Kenan-en de zoon van-dezen-Mahalabe- 
la (#9), die buitengewoon schoon: wasyzoodutiedereen hem ver- 
langde te zien en men van-heinde en-veranet rijke geschenken 
kwam om zijn gelaat ‘te-aanschouwen: kij regeerde als eeu 
godsdienstig worst en werd opgevolgd doot vzijmzoon- Bazan. 
(0) Toen zij, die gekomen warensome Mahalâbela tezien, 
vernamen dat deze reedsgestorven-wascowildew/velén naar 
hun land terugkeeren en-de-meegebrachte geschenken weer 
meenemen. {blis gaf daarop. Bazan.den- raad veen sbeeld van 
zijn vader te maken en dit te kleeden, alsof-hij nog leefde; (*1) 

Nadat het beeld gereed was; sprak -Iblistot- Bazan en de 
anderen: „voorwaar, Mahalabela „is-schooner-dan- gij allen, 
hij is een god (dewata moelia- raja);- aanbidt hem dus 
Dit is het eerste afgodsbeeld, dat aangebeden is-geworden 
en #00 is de vereering der afgoden ontstaan 

IDRIS (HENOCH) 

Na verloop van tijd werd een achterkleinzeou-van- Ma- 
halabela geboren, die. Djanoedj. (Henoch) {3°)„heette deze 
ontving van God een aantal boeken: (%%), „welkevLij. ijverig 
bestudeerde (Arab. daraga), waarom hij den naam Idris kreeg. 
Bens kwam 'Izrail (*), de engel des doods, hem in-de gedaante 
van een mensch bezoeken om zijn deugd op de proef te stellen. 
Daar zij geruimen tijd niet gegeten hadden en” Idris honger 
gevoelde, stelde *Izrail hem voor-een- geit, die-op-de vlakte 
ronddoolde, te slachten; maar Idris-antwoordde:- „het is niet 
geoorloofd een andermans vee te-dooden’ ‚Nu kwamen zij 
aan een volgeladen druivenbaom, van welks-vruchten ’Izrail 
hem uitnoodigde te eten: maar Idris. weigerde alweer. tot 
verbazing van den engel. 

De reden, waarom deze den vromen/:mauswas komen be 
zoeken, was de volgende. Reeds geruimen tijd had Idris 
zijn landgenooten aangespoord den „warten: God: tesaanbidden. 
maar zij scholden en vervloekten -hem sen’-noodzaakten hem 
het land te verlaten, waarom zij door hongersnood” en pest 
bezocht werden, terwijl Idris naar elders- toog om den 
waren godsdienst te verkondigen. De faam van Idris’ vrome 
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werken, die in aantal gelijk waren aan de vrome werken van 
de helft der aardbewoners, steeg op tot de engelen. 'Izrail nu 
zag, dat in het levensboek van Adam en al zijn nakome- 
lingen zoowel slechte als goede daden opgeteekend stonden, 
maar in dat van Idris slechts goede. Vol bewondering vroeg 
hij aan God: „wie is de vroomste van uwe dienaren ?° 
Gods antwoord was: „Idris „Welnu, bervat 'Izrail, vergun 
mij dan hem te bezoeken.” Dit verzoek werd toegestaan 
en zoo kwam ‘Izrail bij Idris, 

Nadat deze aan de verzoeking weerstand geboden had en 
eenige dagen met zijn reisgezel voortgetrokken was onder 
het voortdurend verrichten van de godsdienstplichten, liet 
God voedsel voor hen uit den hemel neerdalen; ‘Izrail 
evenwel at er piet van, evenmin als hij sliep, ter- 
wijl bij zich steeds bezig hield met de aanbidding 
van God. Eindelijk kan Idris zich niet langer bedwingen 
en vraagt aan zijn metgezel: „ik ken u niet en gij kent 
mij niet; gij eet en slaapt niet, een menseh zijt gij dus niet; 


zeg mij daarom, wie gij zijt.” „Indien, antwoordt de engel, 


gij niet schrikt, maar bedaard kunt blijven, zal ik het u 


zeggen; ik ben de engel des doods „Zijt gij gekomen 
om mij het leven te ontnemen?” „Neen, dan had ik geen 
oogenblik geaarzeld Gods bevel te volvoeren; maar ik heb 
gezien, dat van u geen enkele zonde opgeteekend is en 
daarom heb-ik u lief; Daarop gaan zij verder, tot na 
eenigen tijd Idris zegt: „ik heb u een verzoek te doen: 
ontneem mij het leven, ik wil ondervinden, wat de dood is: 
daarna moge God mij in het leven terugroepen. Verwon- 
derd roept 'Izrail uit: „alle schepselen vreezen den dood en 
verlangen” dien te- ontkomen en gij wenscht te sterven! 
Op Gods bevel evenwel voldoet hij aan Idris’ verzoek, 
maar geeft hem-door-Gods macht terstond het leven terug. 
Berst- wilde” ‘Izrail hem niets-vragen, maar ten laatste sprak 
hij: „hoe hebt gij den dood gevonden? „De dood heeft 
mij in de tegenwoordigheid van God gebracht en mijn ver 
langen naar hem vermeerderd.’ (*%) Nu wil hij ook den 


hemel en de hel zien. Met Gods vergunning brengt ‘Izrail 
hem eerst naar de hel, waar een der wachters (zabaniah) hem 
door een gaatje niet grooter” dan-het-oog: van een naald een 
blik in doet slaan. Dit gezicht is, zoo vreeslijk, dat Idris 
in zwijm valt en eerst weer-bijkomt, madat_de engel hem 
vandaar heeft weggevoerd, (#2) Vervolgens begeven zij zich 
naar den hemel, waarvan hun de poort door den portier 
(rilwan) geopend wordt (*). Na van het water uit de daar 
vloeiende rivieren gedronken en van de vruchten gegeten te 
hebben, gaat Idris liggen slapen onder een boom, aan welks 
takken hij zijn dekkleed ophangt. Na zijn ontwaken verlaat 
hij met 'Izrail den hemel, maar keert haastig terug om zijn 
achtergelaten dekkleed fe halen en nu weigert hij vandaar 


weg te gaan, maar wil daar blijven om God te dienen. 'Izrail 


antwoordt hem, dat dit onmogelijk is, daar hij eerst moet 
gestorven en door de hel gegaan zijn. Maar Idris beweert 
aan beide voorwaarden voldaan te hebben. en nu komt Gods 
bevel hem vergunnen daar te blijven, ofschoon de toegang 
tot den hemel gesloten is voor de profeten, zoolang Molham- 
mad er niet in is; doeh deze zweefde toen om den troon 
Gods heen. 

Idris’ zoon Saleh beweende zijn vader dag en nacht, maar 
Iblis kwam weer bij de menschen en gaf hun den raad, 
zoo zij getroost wilden worden over het verdwijnen van 
Idris een beeld van hem te maken en dit te aanbidden, en 
zoo verspreidde zich de afgodendienst op nieuw over de 
geheele aarde (#°) 

NOEH (NOACH). 

Deze heette eigenlijk Sjakirin (€) en was de zoon van 
Malik, den zoon van Saleh, den zoon: van Idris, maar kreeg 
den naam Noeh, omdat hij weende «en- bedroefd was (Arab. 
naha) over de zonden van zijn landgenooten;-Op-zijn veer- 
tigste jaar stelde God hem aan tot nabi om den menschen 
het ware geloof te leeren; 950 jaar (°!) predikte hij de een- 
heid van God, maar slechts veertig (?) mannen en even 
zooveel vrouwen volgden hem, de overigen bleven in boos- 
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heid leven :--zij” sloten” de ooren-voor zijn prediking of ver- 
wijderden »zich, > zoodat zij “hem niet konden hooren, ja zij 
mishandelden= hem zelfs; zoodat Arij bewusteloos bleef liggen. 
Zijn vrouw, “die hiervan “getuige was, verklaarde zelfs dat 
hij krankzimiige was en” al”zijn gepraat uit zijn krankzinnig- 
heid” voörtlewean (882 Hierover” nog” meer bedroefd bidt Noel, 
dat God het “mensehdom zal uitroeien. opdat ook niet de 
weinige” geloovigen” door de overigen tot ongeloof verleid 


worden (6%) Djabrail brengt hem hierop eeu tak van sma- 


ragd uit den hemel en beveelt hem dien te plauten: is deze 


boour volwassen, dan zal het uur der vergelding aangebroken 
zijn. Na “veertig jaar heeft de boom een buitengewone 
hoogte en een ontzettenden omvang bereikt: in al dien tijd 
was er geen kind geboren en had Noeh niet meer tot zijn 
landgenooten gesproken. Weer daalt nu Djabrail tot hem 
neer en beveelt hem van den boom een schip te maken: 
eindelijk. vindt hij’ vier timmerlieden, die zich bereid ver- 
klaren hem in zijn arbeid te helpen, mits hij bun ieder een 
van zijn dochters tot vrouw geeft. Nu had Noeh slechs èên 
dochter; maar-hij bezat daarenboven cen ezel, een paard en 
een kat en -zie; door Gods macht veranderen deze in vrou- 
wen, die 200 sprekend op Noeb's dochter gelijken, dat hij 
zelf niet: weet, welke van de vier eigenlijk zijn kind is. 
Zij worden alle vier aan de werklieden uitgehuwelijkt, die 
nadat zij-het ware geloot ombelsd, Gods eenbeid beleden en 
Noelro als zijn’ profeet verkend hebben. den arbeid zullen be- 
ginneus Maar zij weten niet hoe, want niemand had uog 
ooit een” schip gezieusen nu komt Djabrail met een kip en 
tooute hun: de--borst- van dat dier als het model, waarnaar 
het vaartuig sioet “gemaakt worden. De vroeger geplante 
boom wordt-“omgehakt en uit zijn stam worden 124,440 
planken: (95): vervaardigd, op elke waarvan de naam van een 
nabi geschreven is, de eerste Adam, de tweede Sis enz. 
Daar Djabrail de werklieden onderrichtte (°°), was de ark 
spoedig gereed, 1000 gaz (een gaz == 1.11 meter, maar in 
Maleische geschriften meestal een onbepaalde maat) hoog, 
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400 breed (67), met zeven „verdiepingen enmet afgeschoten 
ruimten en hutten. De-ongeloovigen komen Noeh bespotten 
(88) en vrager hem, waarvoors-dat-vaartuig”-moet dienen, 
voor woning of misschien-om-te vliegen. „(In dien tijd be- 
stond de laoet Oeman,-de- oceaan die de-landen-van elkaar 
scheidt nog niet, alleen de daoet ‘Moekit, de-oceaan die de 
aarde omgeeft: eerst.-nadat -het „water „van den zondvloed 
weggevloeid was, ontstond de lanet Oemans--Noeh antwoordt, 
dat hij de ark op Gods hevel-gebouwde heeft :- „nu. bespot 


gij mij. maar eerlang zal de:straf: over u-komen:” — Djabrail 


deelt hem mee, dat hij eerst, den -Baitoe'lma’moer moet 


bezoeken. dien God woorloopig-in den hemel wil opnemen. 

Van zijn pelgrimstocht teruggekeerd. bemerkt-hij, dat er 
nog vier planken ontbreken, «die vande. oevers van den 
Nijl moeten gehaald worden; maar, geen-van zijn. kinderen 
en kleinkinderen durít dien toeht ondernemen-(6°).- ‘Audj, 
de zoon van ‘Oenoek, eeu reus wien-de-zee,-als hij erdoor 
loopt, slechts tot de enkels -reikts meemt op zieh het ver- 
langde te halen, mits Naoeh hem-het-noodige- voedsel ver- 
schaft: hij ontvangt drie koeken (apam), maar -meent-dat als . 
hij er 17000 zoo opaf. hij toeh niet, genoeg zou hebben; 
doeh op bevel van Noeh vóór hij begint-te eten de woorden 
uitsprekende: bism’illahi’rralmnani’rrabimi, wordt ‚hij ver- 
zadigd. [Hier volgt een episode over. het ontstaan van Ja- 
djoedj en Madjoedj, Gog en Magog en hun-afstammelingen. 
M) ‘Audj nl. komt aaneen ‘stad-in het rijk. van. Roem en 
eischt van den vorst een vrouw, onder-bedreiging. dat hij 
anders het geheele land zal doen verdrinken, door-er op te 
wateren. Op raad vau zijn minister--vraagt de vorst een 
uitstel van 12 jaar, want de woor-”Audj. bestemde „vrouw. is 
uog in den schoot van haar, moeder; -/De-vorst laat daarop 
door zijn onderdanen een grooten. heuvel. opwerpen in de 
gedaante van een liggende vrouw, „die hij „met kain's bedekt 
en met wilde en tamme dieren opvult. - Op den bepaalden 
tijd komt 'Audj terug en uit zijn huwelijk met dat vrouwen- 
beeld worden Jadjoedj (Gog) en, Madjoedj. (Magog) geboren, 
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wier ontelbare afstammelingen zich achter den berg Kaf 
bevinden; ieder van die nakomelingen krijgt 1000 kinderen 
en sterft dan eerst. Zij verwoesten alle in de nabijheid ge 
legen rijken, totdat” Iskander zoe’lkarnein komt, die hen 
inmetselt achter een muur van metaal, dat door Soeleiman 
vervaardigd ís; zij trachten den muur door te breken, maar 
deze wordt door de engelen” hersteld, tot de dag komt, 
waarop God hun zal vergunnen tegen de menschen uit te 
trekken. De Gogs komen het eerst voor den dag, verslinden 
de menschen en dieren, het levend gewas en het zoete water 
Daarna komen de Magogs, die het zeewater verzwelgen met 
het doode hout en de visschen. Dan schieten zij hun pijlen 
af naar den hemel; door Gods beschikking vallen die pijlen 
met bloed bevlekt weer op aarde, waarom de reuzen zich 
verbeelden de hemellingen overwonnen te hebben. Die reu- 
zen zijn buitengewoon groot, het eene oor gebruiken zij als dek 
kleed, het andere als ligmat en zij zijn zoo sterk, dat zij een ge- 


wicht van een bahara (een onbepaald, maar bier natuurlijk een 


zeer zwaar gewicht) zoo ver kunnen wegslingeren als het gezicht 
reikt. leder van hen heeft een boog en drie pijlen; wilden de 
menschen deze als brandhout gebruiken, dan zouden zij in geen 
duizend jaar opgebrand zijn, zoo talrijk zijn zij. Als alles 
op aarde door hen verteerd is, zal God een gloeienden 
aschregen doen vallen, die hen verbrandt, en hun lijken 
zullen door een regen, die veertig dagen en nachten aanhoudt, 
naar de weer gevulde zee drijven. Volgens Wabab den zoon 
van Malik zal God op het gebed van 'Isa een geslacht 
van Djin's op aarde zenden, zwart van kleur en met klauwen 
als tijgers en deze zullen tot vreugd van ’Isa en de geloo- 
vigen de Gogs en Magogs dooden] 

'Audj gaat den boom halen, waarvan Noeh de vier planken 
maakt, op. de eerste waarvan de naam van Aboe Bakar 
geschreven staat, op de tweede Omar, op de derde Oesman, 
op de vierde Ali (God zij voldaan over hen!) „Zijn dit, 
vraagt Noeh, ook namen van profeten?” Neen, antwoordt 
Djabrail, dit zijn de namen van Mohammad’s vrienden, de 
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grondvesters van het ware geloof; om den wille van hun 
namen zal de ark door God beschermd worden’. (72). 

Alg de ark voltooid is, komen de ongeloovigen er hun 
behoeften in doen, zoodat zij weldra vol-van hun drek is. 
Eens komt een melaatsche, Asaf genaamd, aangekropen, die 
eveneens de ark bevuilen wil; hij valt-in ;den- drek-en komt 
er geheel genezen uit. De anderen, die dit zien, beschou- 
wen 


u de uitwerpselen alseen uitstekend, geneesmiddel eu 
halen alles weg, zoodat de ark weldra geheel schoon is (73). 

Op zekeren dag komen de vier werkluì bij Noeb, die toch 
wel wil weten, wie van hen eigenlijk met zijn-doehter ge- 
trouwd is. Hij vraagt hun dus, hoe hun vrouwen zich 
houden. „Heel goed, zij is heel mooi, zegt de eerste, maar 
doet als een ezel”. De tweede zegt, dat zijn vrouw zich 
aanstelt als een paard, de’ derde als een kat; alleen de 
vierde verzekert, dat zijn vrouw niet alleen zeer schoon is, 
maar ook zich gedraagt als een mensch, en nu weet Noeh 
althans, wie in werkelijkheid zijn dochter is (7%) 

Als alles klaar is, wordt in de eerste (7°) verdieping de 
doodkist van Adam geplaatst, in de tweede komen de men- 
schen; in de derde de vogels en bet pluimgediertes in-de vierde 
de verscheurende dieren; in de vijfde de tamme dieren ; in de 
zesde de vruchten en zaden en in de zevende de insekten en het 
gras; (hier volgt een opsomming van dieren, die opgenomen 
worden ); alleen de ezel is er nog buiten, waarop. Noeh hem 
toeroept: „zeg, vervloekte (mal'oen), kom er in”, De dui- 
vel, die achter den ezel stond, sloop nu-te gelijk met dezen 
naar binnen; daarop volgen Noeh’s-zonen. Japhet, Sem en 
Cham met de 40 geloovige bloedverwanten: 

Nogmaals spoort Noeh de ongeloovigen- aan om tot den 
waren godsdienst terug te keereu, „dan: kuùnen-ook zij in 
de ark opgenomen worden en aan het-dreigend gevaar van 
den zondvloed ontkomen; maar zij weigeren. De regens 
beginnen te vallen, terwijl de aarde openscheurt, waaruit 
naar alle kanten het water stroomt, dat weldra tot halver 
hoogte de bergen stijgt. Op nieuw bezweert Noeb zijn 


talrijke bloedverwanten (75) vonder-de ongeloovigen zich te 
bekeeren.wiaar’-zije antwoordens--dat zij een toevluchtsoord 
zullen vinden vopy-de hooge: bergen, Inmiddels stijgt het wa- 
ter tot boven destoppem van ‘den berg Kanaan en alle schep- 
selen “verdrinken 

Op veleêren -dagv"beveelt Djabrail aan Noeb de borst (77 
van: den” olifenit tes wrijwens”-daarop komt uit den snuit van 
dezen eeuvvarken (7%), dat val-het vuil opvreet, hetwelk zieh 
in devarle verzameldesheeft. «Maar {blis streelt nu den rug 
van “diet. varken ven uit diens neusgat komt een muis te 
voorschijn” Noeh “Iemerkt. Iblis en vraagt hem: „hoe kom 
Jij hier ven vwat «doe je krier? „Toen, antwoordt Iblis, 
je tot” den vezel zei: mal'oen kom binnen, dacht ik dat je 
met dat mal'oen mij bedoelde, want ik beu de mal'oen; 
daarom ben ík in-je ark gegaan en de muis zal er altijd 
op wt zijn die stuk te knagen. Op last van Djabrail 
strijkt Noeh daarop” den “tijger over den rug en uit diens 
bek komt» een kat (79), Sedert «dien tijd bestaan die drie 
dieren en zijn ‘de-muis-en de kat vijanden; uit vrees voor 
de kat ‘kone-deemuisvechter geen kwaad aan de ark doen. 
Toen na zeven (0) maanden alles verdronken was, beval God 
aan aarde en: lucht het water in te houden; de ark dreef 
naar de Hedjaz, «d. i,- Mekkah, en maakte zevenmaal den 
omgaug omde Ka'batoe'llah ; vandaar kwam zij te Da- 
maskus in /Sytiëy terwijl alle bergen vp baar gezicht zich 
lager maakten (81; ook de berg Djoedi. waar zij vastraakte. 
Hier “zond Noel deveend uit om te onderzoeken naar den 
toestand’ der aarde vroolijk vliegt zij weg en dartelt 1m den 
waterplas „ronds-zoodat» zij vergat het gevraagde bericht te 
brengen; Op-Noeli ss gebed verloor zij daarom het vermogen 
om ste vliegen ven ‘moet zij-sedert dien tijd met haar snavel 
haar voedsel” ‘invdervuilkolken zoeken. De duif echter, die 
nu uitgezonden” werd, kwam na hier en daar uitgerust te 
hebben” tot zij roode pootjes kreeg weldra terug met de tij 
ding, dat het water overal zakte. Sedert dien tijd is de 


duif op Noeb's gebed aan God de lieveling der menschen 
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God beveelt aan Djabrail zijn zeven. vleugels te bewegen, 
waarop ook het nog overige water, terugtrekt en „de zeven 
zeeën vormt (#2), De aardeisdroog-geworden en Noel neemt 
het zaad uit de ark-omvhet uit teszaaien: alles’is er be- 
halve de druif (%), die door Iblis gestolen ix Hij is even- 
wel bereid ze terug: té geven oprvvoorwaarde,-dat als Noel 
te eenmaal begiet, hij ‘het- tweemaal zal doen, Noch neemt 
die voorwaarde aan en -begiet-de pit metewaters daarna 
slacht Iblis een vos en begiet ze-met diens-bloed-en verder 
met dat van een varken. «Zoo komt het, dat zij, die wijn 
drinken, dien heerlijk vinden: dat-is-wat Noeh gegoten heeft: 
maar die toeak of arak drinken. worden dronken en gedra- 
gen zich als vossen en varkens: dat is het gevolg van Iblis 
besproeiing. 

Nu volgt een gesprek tusschen. Noeb en Iblis, waarin deze 
verhaalt, hoe hij, ter wille van Adam vervloekt,-daarom er 
op uit is diens uakomelingen op den slechten weg te brengen, 
wat. naar hij bekent, hem met Noel niet-kan” gelukken, en 
hoe bij vier middelen heeft om -den-menseh -siecht-te maken, 
afgunst, inhaligheid, verwaandheid-en gierigheid S* 

Nadat Iblis Noeh verlaten heeft, bouwt dezexnet zijn zoons 
en geredde volgelingen van het hout derarkeen-masdjid om 
God te aanbidden en vervolgens maken zij zich woonplaat- 
sen. (Van Jafet stammen af de Perzew, Arabieren, Bulgaren 
en Chineezen; van Sem de bewoners-van Roem, de Turken 
en de BEuropeaneun en van Cham de Alyssimiërs,-de Hindi 
en Sindi). Toen Noeh 1700, wolgens anderen 1000, jaar 
oud was (8%), werd hij ziek; zijn ‘kinderen;-kleinkinderen en 
andere bloedverwanten verzamelden ziel vom; hem en vroegen 
hem, hoe de wereld hem voorkwam. „Deze wereld, ant- 
woordde bij, is als een huis met-twee-deuren;-door de eene 
komt men er in en doorde andere” verlaat ‘men haar.’ 
Daarop gaf hij den geest Zijn atstammélingen bleven 
vele geslachten bij elkaar en lieten zich na verloop van tijd 
op hun beurt door Iblis tot ongehoorzaamheid aan God ver- 
leiden. 
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HOED. 

Langzamerhand verspreidden zieh de menschen over de 
geheele “aarde: “zoo trok Cham (#°) naar Hindostan eu het 
was daarheen, dat Iblis zich het eerst begaf om de menschen 
weer tot afgoderij over” te” halen. Vandaar uit bezocht hij 
Turkestan, Perzië enz- en kwam zoo in Arabië, in dat ge 
deelte hetwelk Djihram „heette. en waar een reuzengeslacht 
woonde; — Ook in. Hadramaaet, welks bewoners zich met 
den landbouw bezie hielden en van welke gedurende 700 
jaar geen enkele gestorven was, voerde Iblis den beelden 
dienst weer in; Uit dat volk nu werd de profeet Hoed 
geboren, die van God bevel ontving om naar Koning ‘Aad 
(87) te gaan en dezen den waren godsdienst te onderwijzen 
Maar de vorst en zijn onderdanen wilden den profeet geen ge- 
hoor geven; slechts 17 van de 1,700,000 aanbaden den wa- 
ren God. Nu werd het land bezoeht door een vreeselijken 
hongersnood, waardoor ondertusschen ook de geloovigen 
getroffen. werden (8%) Deze klagen bij Hoed: „wij hebben 
uw woorden gevolgd en nu zijn wij toch in nood.” Op 
Hoed's gebed ontvangt hij van God den last met de geloo- 
vigen het land te verlaten, wat hij doet na de ongeloovigen 
gedreigd te hebben met een storm, die hen zal verdelgen. 
Zij spotten met die bedreiging: „als wij ons met onze beenen 
tot aan de knieën in de rotsen vastplanten, welke wind zal 
ons er dan uitrukken?’ Onder de zeven verdiepingen der 
aarde wordt de stormwiud Ariahoe'l'alim door 70 enge- 
len (89) in bedwang gehouden; dezen wind krijgt Mikail last 
los te laten. „Hoe groot moet de opening zijn, Heer, waar- 
door ik hem vrijlaat?” „Als het neusgat van een ruad”’, 
is het antwoord. „Dan zal de geheele wereld vernietigd 
worden.” „Welnu dan zoo groot alseen ring”. „Ook dan, 
o Heer, zal de geheele wereld verdelgd worden”. „Laat 
het dan zijn als het oog van een naald.” 

Nu begint de wind te waaien, maar de ongeloovigen 
planten zich vast in den grond en vragen spottend: „wel 
Hoed, waar is uw wind; deze, die nu waait, blaast ons 
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zacht en verfrisschend om het hoofd.’ Daarop waait de 


wind harder en gaat in den grond, zoodat hij tegen hun 


beenen waait en lun vel overal doslaat-en afvalt (2°)-- Nogmaals 
gaat de wind onder den grond, waait: nog feller en neemt 
hem allen op in de lucht; de- rotsen, - waarin zij zichvast- 
gezet hebben, worden tot-gruis verbrijzeld en zij zelf na van het 
Oosten naar het westen geslingerd te zijn naar hun eerste plaats 
teruggevoerd, waar zij als steenen dadelboomen terecht ko- 
men ®!, Een jaar lang blijven zij in dien toestand, zonder 
dat bun het leven benomen is; Hoed maakt hiervan gebruik 
om hen nogmaals tot bekeering aan te sporen, maar ook 
nu willen zij niet naar hem luisteren. Weer verheft zich 
hierop de storm, die hen oppakt en tegen de bergen smakt, 
zoodat zij geheel verbrijzeld worden (?2). 

Toen Hoed 400 jaar oud was, stierf hij (°); zijn volge- 
lingen vermenigvuldigden, zoodat na 100 jaar het land weer 
bevolkt was. Iblis komt bij hen en vraagt hum: „wien 
aanbidt gij?” „Den Heer, die de eenige God is, en die 


hemel en aarde geschapen heeft” „Kunt gij dien Heer 
zien?” „Neen”. „Hoe kunt gij hem dan aanbidden?” Daarop 


leert hij hun een groot steenen beeld maken, waarvan de 
openingen met zilver overtrokken werden, en dat zij op een 
zilveren zetel plaatsen; vervolgens bouwen zij voor dat beeld 
een ontzettend groot en rijk versierd gebouw, waar zij het 
als hun God aanbidden. Maar God zendt muggen, die het 
beeld oppakken en ermee wegvliegen, zoodat het uit het ge- 
zicht verdwijnt. „Wat zullen wij nu maken om te aanbid- 
den,” vragen de afgodendienaars. Ondertusschen heeft God 
een nieuwen profeet uit bun midden verwekt, nl. Saleh. 
SALEH. 


God zendt dezen naar het volk van Samded (°*), de bloed- 


verwanten der vorigen. Zij vragen een teeken, dat Saleh 


een profeet is, waarop hij hen herinnert aan den ondergang 


van Hoed's tijdgenooten „en, voegt hij er bij, nu gij in 
voorspoed leeft, wordt gij nu niet door God beschermd?” Maar 
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zij willen een wonder,„eenteeken,-dat. hij werkelijk een 
profeet is; zij eischen, dat. hij „uit. de. rots een wijfjeskameel 
zal doen voortkomen, die onmiddellijk na haar verschijning 
zal jongen. Saleh. belooft, dit. „maar stelt als voorwaarde 
dat- zij het dier-geen” kwaad zullen „doen en alleen zijn melk 
gebruiken; dooden zijde kameel,-dan zal hen de straf Gods 
treffen. Daarop. doet hij „eeu, gebed. De berg begint te 
steunén als -een--vrowws-die-baren. moet en de kameel, die 
reeds 4000 jaar gereed was (5), komt te voorschijn en 
brengt terstond een jong ter-wereld; op de plaats, waar zij 
de rots verlaten» bady-ontstond een put, waaruit den eenen 
dag de kameel en: haar jong dronken en waarvan de men 
schen -het--water--den „ volgenden. dag mochten gebruiken 
Het dier gat overvloedig melk, waarvan de Samoediten 
boter en wrongel: maakten. die zij overal verkochten, zoodat 
zij met dien handel groote schatten verwierven en er geen 
schotels en-borden, van. porselein op nahielden maar van 
gouden zilversen ookal hun huisraad van goud en zilver 
was. Dit, ‚duwde „ongeveer 400, jaar; toen waren er twee 
mannen (9%), „Kadam, de-voon- van. Salaf, en Masdok, de zoon 
van Farlail,-die besloten het dier te dooden. Vergezeld van 
zeven anderen vallen zij het aan, terwijl het drinkt, en dooden 
het; de- jonge kameel, dit, ziende vlucht naar den top van den 
berg, uit driemaal veen: luiden. kreet en verdwijnt Saleh voor- 
spelt (7) daarop „aande oneeloovigen, dat over drie dagen de 
straf van God hen zal treffen : den eersten dag zal hun gelaat 
bloedrood worden; den tweeden geel, den derden zwart (°°); 
daarna zullen zij door de stem van Djabrail omkomen. En 
zoo geschiedde hets ‚op Gods. bevel verheft Dja brail zijn stem 
en al de ongeloovigem worden verdelgd, al hebben zij ook hun 
ooren „met. kapasstoegestopt‚om het geluid niet te hooren. Saleh 
verlaat met. zijn „geloovige, volgelingen het land en begeeft zieh 
eerst naar Syrië, van daar-gaat hij naar Mekkah, waar hij stertt 
en in een vis aan den kant der moskee begraven wordt (%) 
IBRAHIM (ABRAHAM). 
De geschiedenis van dezen profeet wordt ingeleid met het 
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verhaal der geboorte en-der verdere toteevallen” van Nam- 


roed (100). hieromtrent deelt herhier behandelde Ms No- 66, het 
volgende mede; vooral” hetbbegiir even welvis zeer verward 
door het telkens veranderen der ùamen ede wone slor 
ligheid van den afsehrijver: (lm “Nee 1 22onthwéelkt: het ze 
deelte van Namroed's geboörte‘en wordt hij sterstond” inde 
voerd als de machtige vorst: van” Kuela.'sdie de geheele we 
reld onderworpen heeft :oolerhiereverwel groote slurdieheid. 
100dat het niet duidelijk is, of Namroed gelijke zestelit wordt 
met Kajkawoes, Darins de Meder 

Koning Kana'an was een hartstochtelijk jagers eens op 
Jacht zijnde ontmoette hij een vrouw” Saliha. -die “tiem door 
baar schoonheid aantrok: daar zij gehuwd was meteen veehoe 
der, weigerde zij echter gehoor te“gevenaan”'s vorsten hefdes- 
betuigingen. Vergeefs verzekert hij haar, dat hij de koning is 


„Gij zijt een jager,” antwoordt zij (naar Maleische opvatting 
40owat een vagebond); „daar komt mijn mans vindt hij u bij 
mij, dan slaat bij u dood”. » Inderdaad madert de herder, 
laar met één slaer velt Kana an” hem-en trapt hem dood. 
Daarop keert hij met Saliha naar zijn pateis- terug en neemt 
haar tot vrouw, terwijl hij het lijk van haar man laat 
spietsen. 

Op een zekeren nacht droomt Kana'an,dat hij worstelt met 
ten man, die hem het hoofd afhouwt: Volgens de wiche- 
laars beteekent deze droom; dat Kaná’an” eén z00u zal geho- 
fen worden, die nu nog in den schoot zijner moeder is, maar 
die een eind zal maken aan de neerschappij van” zijn vader 
Daar Saliha zwanger is, begrijpt de*‘konin, datvuïthaar liet 
ongelukskind zal geboren worden Hij wil devraeht afdrijven. 
maar een stem uit het verborgene roept kei toe: „laat af, want 
gij kunt het kind niet dooden” Toet de tijd daar was beviel 
Saliha van een zoon. wiens tiehaam ”eelrsel wart was en 
wiens oogen scheel waren: op haar sehoot”zag zij een ver- 
giftige slang, die in het neusgat van het kind kroop. Toeu 
Kana'an een en ander vernam. was hij woedend en vroeg 
Saliha: „waarom hebt gij het kind niet dadelijk gedood?” 
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„Daar lfad ik het hart niet toe, antwoordt zij, want het is 
toch mijn kind” „Welnu, herneemt de vorst, leg het dan- 
in de wildernis te vondeling, dan zal het daar omkomen” 

Saliha gaat het bevel uitvoeren, maar ontmoet een herder, 
die het kind van haar aanneemt en het naar zijn vrouw 
brengt om er voor te zorgen. Deze wil het door een koe 
laten zoogen, maar de geheele kudde slaat op de vlucht, ver 
schrikt door de monsterachtige leelijkheid van het kind. De 
vrouw dit ziénde sprak tot haar man: „nog nooit zijn onze 
koeien zoo geweest; het is de sehuld van dit ongelukskind; 
nu begrijp ik, dat men het te vondeling heeft willen leggen : 
breng het terstond om het leven.” „Dat kan ik niet doen, 
antwoordt hij, maar werp gij het in derivier’. Zij doen dit 
en daar het kind zich niet beweegt en geen geluid geeit, 
denken zij dat het dood is. Ondertusschen spoelt het naar 
den oever, waar door Gods beschikking juist een jakhals 
(sörigala) kwam drinken. God geeft het dier in om het kind 
te zoogen en dagelijks komt het daartoe op dezelfde plaats 
terug 

Bens zag de vrouw van den herder dit; zij haastte zich 
het aan haar man mede te deelen; men begreep, dat men 
met een buitengewoon kind te doen had, haalde het terug en 
verzorgde het verder behoorlijk. De knaap, die den naam van 
Namroed kreeg, omdat zegt het hs. hij door cen serigala ge- 
zoogd was, groeide voorspoedig op. was weldra groot en sterk 
en sloot zich aan bij de roovers die de karavanen overvielen 
en uitplunderden. Het geracht van die rooftochten komt 


Kana’an ter oore; hij zendt een van zijn bevelhebbers met een 


gruot leger tegen de roovers, die door Namroed aangevoerd 


zeer spoedig het geheele leger verslaan, terwijl de bevelheb- 
ber door Namroed gedood wordt. (Hier is een lacune, waarin 
verteld moest zijn, hoe Namroed zijn vader Kana'an van den 
troon stootte en dien zelf beklom). 

Namroed laat zich een paleis bouwen, zoo prachtig en 
kostbaar als er nog nooit een geweest was, omringd van 


een lusthof waarin de schoonste boomen en bloemen groeiden 
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en omgeven door een gracht met het heerlijkste water; de 


mantri, die het toezicht op dit werk had gehouden, heette 
Ì 


Äzir en werd van nu af zijn grootste vertrouweling. Onder 


meer was Namroed ook bedreven in de Sterrewichelarij, waar- 
van hij de kennis op de wi leende wijs verkreeen had. Vol- 
God de ‘elmoe noedjoem aan Tdris geschon- 
ken en nadat deze in den hemel was Opgenomen, was er 
Maar één van zijn vrienden Hormoes, die in deze weten- 
schap was ingewijd; maar op last van Idris mocht Hormoes 
haar slechts aan eenige gelovigen en in geen geval aan 
de vorsten onderwijzen. Op zekeren dag zar Namroed in 
Een afgelegen streek mannen in wollen mantels vewikkeld 
God aanbidden. „Wie zijt gij?’ vroeg hij hun. „Wij zijn, 
was het antwoord, geloovieen: toen wij na den dood van 
Idris zacen. dat all mensehen zich aan de afgoderij overga- 


ven, hebben wij ons in het geberete teruggetrokken om den 


waren God te aanbidden „Welnu, sprak Namroed daarop, 
gij kunt in mijn land blijven, maar zult mijn godsdienst aanne- 
men, of gij moet mij de sterrewichel: rij onderwijzen”. Zij ko 


zen het laatste en deelden Namroed een redeelte van hun 
wetenschap mede. 
Poen Namroed zich hierna meer en meer op zijn macht ver- 


hoovaardiede, kwam Iblis hij hem in de gedaante van een oud 


man en haalde hem gemakkelijk over om afgodsbeelden te 
loen maken en zijn volk te bevelen, die te aanbidden. Ieder 
Van zijn onderdanen hield er een eigen afgod on na, maar 
Namroed liet er door Azir een maken. die 700 ellebogen 
sroot, van goud en zilver vervaardigd, met de kostbaarste edel- 
gesteenten versierd er op een gouden zetel geplaatst was: 
dit nu werd de voornaamste afgod, dien het geheele volk 
moest vereeren. Zoo vol ongehoorzaamheid aan God werd de 
geheele aarde, dat zon, maan en sterren en zelfs de dieren 
God baden het mensehdom te vernietigen, een gebed waarop 
God antwoordde, dat zijn straf niet zou uitblijven, maar dat 
bij eerst zijn lankmoedigheid wilde toonen en pas daarna 
aan de menschheid zijn toorn doen gevoelen, 
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Weldra. vertoonden zich voorteekenen van Ibrahim's aan- 
staande geboorte. Pens toen Namroed sliep, terwijl als altijd 


Azir de wacht bij hem hield, wordt hij onderste boven ge- 
keerd en roept een stem, die ook door Azir gehoord wordt: 
„Vervloekt zij een ieder, die niet gelooft in Ibrahim en diens 
Heer.” Ontsteld ontwaakt de vorst en ontbiedt de wichelaars 
en toovenaars en hen die de toekomst voorspellen, maar deze 
kunnen geen verklaring van het gebeurde geven: „wij weten 
niet, wie de persoon is die Ibrahim heet, noch wie zijn Heer 
is”. Niet lang daarna zit Namroed op zijn troon de sehoon- 
heid van zijn paleis en daarin zijn eigen macht en grootheid 
te bewonderen, toen opnieuw een stem hem komt waar- 
schuwen voor Ibrabim en diens Heer. Weer kunnen de wi 
chelaars het raadsel niet oplossen; alleen weten zij, dat er 
een dier zal voortkomen, zooals er nog nooit een bestaan heett 
Benige dagen later wil Namroed op jacht gaan, maar nauwe- 
lijks zijn zij buiten, of door Gods beschikking waarschuwen 
de olifanten en andere jachtdieren, die hij meegenomen heeft, 
bem voor zijn aanstaanden ondergang. Verschrikt keert hij 
terug en ontbiedt Azir. die het groote afgodsbeeld Ziloen zal 
gaan raadplegen. Maar deze geeft een ontwijkend antwoord 
„als de vorst niet aan Ibrahim gelooft, moet hij mij gehoor- 
zamen en omgekeerd; Ibrahim bestaat nog niet, maar als hij 
geboren is, zal hij Namroed's ondergang veroorzaken . Be- 
zorgd keert Azir terug en, overtuigd dat Ziloen vertoornd is, 
geelt hij den vorst den raad door een groot offer den god te 
verzoenen. Nog eenmaal laat God Namroed door Djabrail 
waarschuwen. Dienzelfden nacht droomde hij, dat zich een 
glans ten hemel verhief, die door alle menschen gevolgd werd 
en daarop zag hij een buitengewoon schogn man, wien zij 
toeriepen: „de Heer van hemel en aarde heeft u bijgestaan, 
hij onderhoudt allen die op aarde leven.” De geraadpleegde 
wichelaars vragen een dag uitstel om de beteekenis van den 
droom in bun wichelboeken- na te gaan, maar begeven zich 
terstond. naar Azir, wien zij den droom en de verklaring er 


van mededeelen: aan een man van ’skonings naaste omgeving 
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zal een zoon geboren worden, die Namroed’s macht ten val 
zal brengen. Azir vertelt onmiddellijk wat hij vernomen 
heeft aan Namroed, die daarop last geeft alle jonegebóren 
knapen om het leven te brengen. Nadat er zoo honderddüi- 
tende knaapjes vermoord ziju, roept Namroed de wichelaars 
weer bij zich en vraagt hun. of het kind. waarmee zij hem 
bedreigd hebben, nog geboren moet worden of reeds gedood 
is. „Zijn moeder, geven zij tot antwoord, is noe niet zwanger 
van hem” 

Inmiddels is Azir naar den afgodstempel gegaan, waar 
hij tot zijn schrik bemerkt, dat de afgoden met elkaar gevochten 
hebben, zoodat sommige verminkt en andere geheel ver- 
brijzeld zijn. Bedroefd werpt hij zich op de knieën om te 
bidden en nu spreekt Iblis uit een der beelden hem toe en 
vertelt hem, dat de dag van Namroed's ondergang nadert 
Vol vrees keert hij naar huis terug. waar zijn vrouw, die 
evenals bij reeds oud is, hem meedeelt dat het haar weer 
gaat naar de wijze der jonge vrouwen. Dit bericht vervult 
hem met nieuwe vrees en hij durft zijn vrouw Oesia {nm 
eens ssl dan weer iP gespeld) niet meer naderen. 
Na eenige dagen verneemt hij een stem. die hem toeroept ; 
„God heeft uw vrouw weer jong gemaakt en uit uw gelaat 
zal een elans te voorschijn komen nl. de glans van een 
zoon, die uit uw lendenen zal verwekt worden.” Verschrikt 
vlucht hij vandaar: maar een engel komt tot hem in de 
gedaante van een man, die hem toespreekt: „vrees niet, 
keer naar uw huis terug, maar openbaar niet wat u is toe- 
Vertrouwd.” In zijn ongerustheid bezoekt hij den tempel 
nog trouwer dan vroeger; iederen middag brengt hij voor de 
Afgoden eten, dat door de Setans verteerd wordt. Op een 
morgen echter vindt hij het eten onaangeroerd: de Setans 
zijn uit vrees voor de engelen ‘wergebleven: Azir ziet hierin 
een nieuw blijk van den toorn der woden, hij valt voor hen 
op de knieën en bidt om vergiffenis, maar schoon hij den 
geheelen dag in die houding blijft, hij krijgt geen antwoord. 
Zijn vrouw maakt zich ongerust en gaat naar den tempel; 
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op haar gezicht overvalt hem een onweerstaanbare liefdedrift, 
ondanks haar tegenwerpingen neemt hij haar in zijn armen 
en door Gods beschikking wordt Oesia zwanger. De geheele 
aarde viert feest over dit heugelijk feit, de engelen dalen 
op aarde neer, de dieren des velds juichen, de Ka’abat buigt 
zich neer voor God en zegt het geloofsturmulier op: „er is 
geen god dan God, die niemand naast zich heeft en Ibrahim 
is zijn profeet,” de afgodsbeelden dalen van hun zetels en 
voetstukken neer en een glans stijgt ten hemel, die ook 
door Namroed gezien wordt. Den volgenden morgen deelen 
de bijeengeroepen wichelaars hem mee, dat het kind, waar 
mee hij is bedreigd, verwekt is. Onmiddellijk geeft hij 
hij op nieuw last alle jong geborenen te dooden en te on- 
derzoeker. of er zwangere vrouwen zijn en ontzettend is het 
bloedbad, dat in het geheel rijk aangericht wordt Ge 

Als de tijd daar is, dat Ibrahim’s moeder moet bevallen, 
begeeft zij zich met haar man naar den tempel, waar alle af- 
godsbeelden eerbiedig voor haar buigen; bevreesd willen 
beide naar huis terugkeeren, maar juist nadert Namroed, die 
eveneens den tempel wil bezoeken om Ziloen naar Ibrahim 's 
geboorte te vragen. Hen vrouw bij de deur van den tempel 
ziende wil hij last geven haar op te pakken, maar door 
Gods beschikking ontvallen hem de woorden: „laat haar 
door”. Zij verbergt zieh onder de menigte en ontmoet Dja- 
brail in de gedaante van een man, die haar naar een grot, 
goeah noer, brengt zoo prachtig verlicht, dat zij er nauwelijks 
durft binnengaan. Hier bevalt zij op Vrijdag, 10 Moharam, 
van Tbrabim, die onmiddellijk na zijn geboorte de geloofs- 
belijdenis opzegt. Djabrail snijdt den navelstreng af‚ baadt 
het kind, zegt de bang in zijn beide ooren op en brengt 
het aan zijn moeder. Zijn voedsel zuigt Ibrahim uit zijn vingers, 
uit zijn duim honig, uit zijn wijsvinger zeer zoeten palmwijn, 
uit zijn middelvinger vette melk, uit zijn ringvinger room en uit 
zijn pink heerlijk drinkwater. Oesia keert nu naar haar wo- 
ning terug, loopende of er niets gebeurd is, en vertelt den vol- 
genden morgen aan Azir, dat zij niet zwanger geweest is, 


maar last heeft gehad van winden in den buik en dat deze 
nu verdwenen zijn. Azir is zeer verheugd over dit bericht, 
want hij was altijd bevreesd dat uit hem het kind zou gebo- 
ren worden, door hetwelk Namroed ten val moest gebracht 
worden, en ook Namroed voelt zich langzamerhand gerust- 
gesteld, zoodat er een eind komt aan den kindermoord (1%). 
Na drie dagen gaat Oesia weer naar de grot, waarvan zij 
den ingang versperd ziet door tal van verscheurende dieren : 
hoe bevreesd ook gaat zij naar binnen en bemerkt, dat haar 
kind rustig slaapt op een zacht vloerkleed en nu, overtuigd 
dat God over Ibrahim waakt, vertelt zij te huis komende 
aan Agzir, dat zij inderdaad bevallen is van een zoon, die 
door God verzorgd wordt. Djabrail brengt het kind dage- 
lijks voedsel uit den hemel en zoo groeit het voorspoedig 
op. Bens wil Iblis de grot binnendringen om te zien, wat 
daarin omgaat; maar hij valt in zwijm op het gezicht der 
engelen, die den toegang bewaken en weer bijgekomen neemt 
hij haastig de vlucht. „Er zijn, zegt Kaab, maar vier man- 
nen en vier vrouwen, die aan de verleiding van Iblis ontko- 
men zijn: Ibrahim, 'Isa, Moesa en Mohammad, Asia (de 
vrouw van Farao), Marjam, Kadidjah en Fatima (de dochter 
van Mohammad)” 

In een droom ziet Namroed de grot met den knaap er 
in; zijn vrees begint te herleven; maar geen van zijn raads: 
lieden weet waar die grot is, of heeft er ooit van gehoord. 
Toen Ibrahim 40 (?) jaar oud was, bracht een engel hem 
kleeren uit den hemel, o. a. een gouden staf, en overgoot 
hem met den drank tautid (de eenheid Gods), opdat hij 
nooit iemand naast den waren God zou vereeren. Daarop 
gelast kij hem de grot te verlaten; dit geschiedde toen de 
zon onderging, zoodat het duister werd, toen hij voor het 
eerst hemel en aarde aanschouwde (195). Hij ziet de avond- 
ster opkomen en door haar glans verblind roept hij uit: 
„voorzeker, dit is de Heer.” Maar zij verandert van plaats 
en nu erkent hij, dat die ster God niet kan zijn. Daarna 
verschijnt de maan en den volgenden morgen de zon, die 
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eveneens „van plaats veranderen en dus God uiet-zijn; „ik 


wil; roept hij uit, niemand naast God plaatsen (%).” 

Djabrail „geleidt nu Ibrahim naar de woning van zijn 
ouders (195); die den geheelen dag rust noch duur gehad en 
vergeefs. troost bij. de afgoden gezoeht hebben, waarom zij 
naar -huis-terugkeeren.  In-den morgen komt Ibrahim daar 
aan; zijn „moeder herkent hem terstond en dadelijk begint 
hij -het- geloof aan den eenigen Gad te prediken, met min- 
achting over Namroed sprekende. Vergeefs waarschuwt 
hem Azir, bevreesd zijn waardigheden te zullen verliezen, 
als Ibrahim’s woorden Namroed ter oore komen ; vergeefs trach- 
ten Azir's vrienden Ibrahim tot afgoderij over te halen; hij 
blijft ongevoelig voor alle vermaningen, zoodat Azir ten einde 
raad. hem bij Namroed aanklaagt. De koning ontstelt, want 
de beschrijving die Azir van Ibrabim geeft, komt geheel 
overeen met wat-hij in zijn droom gezien. heeft. Hij geett 
dus” last Ibrahim. voorloopig in het blok te sluiten en den 
volgenden dag. voor hem te brengen. Om Ibrahim ontzag 
in- te boezemen heeft. hij aan den ingang van zijn paleis 
olifanten; tijgers en” allerlei audere verscheurende dieren laten 
plaatsen, terwijl- een onnoemelijk aantal gewapenden aan 
weerszijden -opgesteld zijn. Maar gesterkt door God blijft 
Ibrahim onbevreesd en houdt vol, dat er maar één God is; 
de ‘omstanders staan. verbaasd, dat een knaap zoo spreekt, 
terwijl zij getroffen zijn door de schoonheid van zijn gelaat. 
Ook- Namroed. zelf. is verwonderd en zegt tot Azir: „uw 
kind is-nog jong eu ik kan hem wat hij zegt niet toerekenen; 
ik „wil hem dus niet ter dood laten brengen; neem gij hem 
mee en-tracht-hem te beteren (106) 

Op zekeren dag beveelt Azir zijn „oon afgodsbeelden te 
gaan rondventen (197); Ibrahim tracht op nieuw zijn vader te 
bekeeren en hem. het-slechte- van de afgoderij te doen inzien, 
maar bemerkende dat al zijn praten te vergeefs is en zijn vader 
boos wordt, gaat hij met twee beelden op weg, terwijl twee kna- 
pen hem vegezellen. „Wie wil, zoo roept hij onder het loopen, 
dingen koopen die geen nut hebben, maar schade aanbrengen ? 
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zij kunnen zich zelf niet helpen, hoe zouden zij iets kunnen 
voortbrengen?” Niemand wilde natuurlijk zijn beelden koo- 
pen; toen dompelde hij ze in het water, zeggende: „drinkt 
nu,” bond hun daarna een touw om de beenen en sleepte 
ze voort over den grond, zoodat zij nu eens met het gelaat 
naar boven en dan weer naar beneden gekeerd waren. 
Windelijk is er een knaap, die een van de beelden koopt, 
maar nauwelijks heeft hij het op zijn schouder genomen, of 
het valt en breekt. De twist, die hieruit ontstaat, eindigt 


daarmee dat Azir het betaalde geld terug geeft. Nu gaat 


Ibrahim weer met twee beelden op weg en ontmoet een 
vrouw, die er een wil koopen. „Neem dan het grootste, 
zegt Ibrahim, daar zit meer brandhout aan.” _ „Het is mij niet 
om brandhout te doen, antwoordt zij, maar ik wil een an- 
deren god in mijn huis hebben, want de mijne is een dief: 
ik heb hem een aantal kains toevertrouwd en die heeft hij 
gestolen.” Ibrahim tracht haar het verkeerde van haar ge- 
loof aan het verstand te brengen en bespot en beschimpt de 
afgoden. Dit wordt overgebracht aan Namroed, die hem 
voor zich laat komen en vraagt: „hoe machtig is uw-God ?”’ 
„Hij kan levend maken, wie dood is, en wat leeft dooden.” 
„Dat kan ik ook, als ik een ter dood veroordeelde het leven 
schenk, of een onschuldige laat ter dood brengen.” „Neen, 
mijn God kan het leven teruggeven aan wat reeds dood is; 
maar als gij meent zoo machtig te zijn als mijn God, hij 
laat de zon in het oosten opkomen, beveel gij haar dan ín 
het westen te verrijzen.” Woedend vraagt Namroed weer: 
„wie ben ik?’ „Gij zijt Namroed, de zoon van Kana’an 
en Saliba, een herdersvrouw. met wie hij overspel gepleegd 
heeft; gij zijt een bastaard en daarom heeft de duivel zoo- 
veel macht over u.” Bevende van toorn beveelt Namroed, 
bemerkende dat er met den knaap niets te winnen valt, hem 
zwaar geboeid naar een zeer engen kerker te brengen. Zijn 
moeder ziet hem daarheen voeren en roept hem weenende 
toe: „heb ik u niet voorspeld, mijn kind dat het zoo zou 
afloopen?” Maar Ibrabim antwoordt: „maak u niet ongerust, 
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moeder, de Heer zal voor mij zorgen en over mij waken.” 
En inderdaad Djabrail maakt een zachte ligplaats voor hem 
gereed en brengt hem dagelijks spijs uit den hemel, waarvan 
hij een gedeelte aan zijn medegevangenen afstaat. Deze 
hebben den schoonen knaap weldra lief en luisteren aan- 
dachtig naar zijn prediking van den eenigen God; maar er 
is toch twijfel en een hunner vraagt: „als uw God zoo 
machtig is, waarom verlost hij u dan niet?” „Dat kan hij 
en zeker zou hij het doen, als ik ik er om bad; maar ik 
wil mij oefenen in onderwerping aan zijn wil Een ander 
vertelt: „wij waren met ons vieren broeders, zonen van 
vorstelijk bloed; Namroed vatte haat tegen ons op en wierp 
ons in den kerker, mij hier, mijn eenen broeder in de 
Masjrik (het oosten), den tweeden in de Magrib (Afrika) en 
den derden in Jaman; laat mijn broeders hier komen en ik 
zal in uw God en u gelooven’ Ibrahim doet een gebed 
en terstond komen twee der broeders in de gevangenis. 
Geen wonder, dat niet alleen de drie broeders maar alle 
gevangenen en ook de cipier Bahram zich tot het geloof 
van Ibrahim bekeeren 

Toen Namroed het gebeurde vernam, liet hij de drie broe- 
ders voor zich komen en vroeg hun, wie hen bijeengebracht 
had. „Onze God, antwoorden zij, op het gebed van zijn 
profeet Ibrahim.’ „Neen, roepen Namroed’s mantri’s, het is 
tooverij van Ibrahim’ Daarop ontbiedt de vorst zijn eigen 
toovenaars en gelast hun den vierden broeder uit Jaman te 
doen verschijnen; maar zij erkennen, dat zij dit niet kunnen 
en dat geen mensch het doen kan. „Haalt Ibrahim,” beveelt 
Namroed, Djabrail openbaart den profeet namens God, dat 
de vierde broeder pas gestorven en begraven is, „Welnu, 
herneemt Namroed, als Ibrahim hem dit meedeelt, laat hem 
dan met zijn graf hier komen.’ Dit geschiedt, het graf 
versehijnt en de vierde broeder, Dahram, vertoont zich, maar 
brandende als een vuurkolom, aan de verschrikte omstanders. 
„Dit is, zegt hij, de straf die de afgodendienaars wacht, zij 
zullen eeuwig in de hel branden; maar thans geloof ik in 
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den waren God.’ Daarop herkrijgt hij zijn vorige gedaante. 
Velen der aanwezigen bekeeren zich, door deze wonderen 
overtuigd, tot het geloof aan Ibrahim's God, maar Namroed 
hierdoor nog meer verwoed gelast Bahram en al de an- 
deren in een grooten ijzeren pot te werpen en dien op 
het vaur te zetten: eerst laat dit hen ongedeerd, maar 
Namroed laat het vuur grooter maken en nu wordt hun 
vleesch tot asch verbrand. God zendt daarop een zwaren 
regen, die het vuur uitdooft, waarna allen weer levend te 
voorschijn komen. 

Nu laat Namroed allen met Ibrahim in een nog vunziger 
kerkerhol werpen, vol slangen en andere giftige dieren, maar 
ook hier zorgde God voor hen, zoodat hun geen leed over- 
kwam. Na veertig dagen begeeft Ibrahim's moeder zich 
haar het vorstelijk paleis om vergiffenis voor haar zoon te 
vragen. Namroed, overtuigd dat al de gevangenen, naar 
wie niemand heeft omgezien, reeds lang dood zijn, vergunt 
haar niet alleen Ibrahim maar ook de anderen, voor zoover 
zij nog leven, uit den kerker te bevrijden. Tot ieders ver- 
bazing komen aïlen er geheel welvarend uit. „God heeft 
ons beschermd,’ zegt Ibrahim tot Namroed, die ziende dat 
bij met den knaap niet verder komt hem voor de tijgers 
laat werpen; maar ook deze willen hem geen kwaad doen. 
De koning laat Azir ontbieden en geeft dezen zijn zoon 
terug met de opdracht te trachten hem tot betere gedachten 
te brengen: „wil hij mij als den Heer erkennen, dan zal 
ik hem tot de hoogste waardigheden verheffen en ik zal hem 
mijn dochter tot vrouw geven, zoodat hij na mijn dood mij 
als vorst zal opvolgen.” Maar Ibrahim is doof voor de ver- 
maningen van zijn vader en blijft den waren God aanbidden 
en het volk aansporen hetzelfde te doen, en daar zijn pre- 
diking bijna geheel vruchteloos blijkt, bidt hij eindelijk dat 
God een straf over Namroed en zijn volk zal zenden, als 
ten laatste middel om het te bekeeren. Inderdaad komt 
weldra een vreeslijke hongersnood het land bezoeken; Nam- 
roed laat alle voedingsmiddelen bijeenbrengen en aan ieder 
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niet meer” toemeten, dan juist genoeg is om hem in het 
leven ‘te houden.” Buiten de stad is een zandheuvel en op 
Ibrahim’s- gebed - verandert dat zand in graan, waarvan de 


geloovigen „zoo dikwijls en zooveel komen halen, als zij 
noodig hebben. De ongeloovigen beginnen eindelijk te mor 
ren «en dreigen Namroed, dat zoo hij hen niet in hun nood 
kan of wil bijstaan, zij zich tot Ibrahim's God zullen be- 
keeren. 

Het was gewoonte in. Koesaria (zoo heet hier voortdurend 
Namroed’s rijk), eens in het jaar een groot godsdienstfeest 
op een vlakte buiten de stad te vieren, waarbij ieder naar 
zijn vermogen een offer aan de goden bracht. Ook nu zou 
dat feest plaats hebben; allen trekken naar de offerplaats, 
ook Namroed en Azir, die vergeefs getracht heeft Ibrahim 


over te halen om mee te gaan; alleen de kleine kinderen 


en de oude menschen blijven achter. Toen de stad geheel 


leeg was, begaf Ibrahim zieh vaar den afgodstempel om het 


inwendige er van op te nemen; overal vindt hij voor de 


goden. kostelijke maaltijden gereed gezet, die echter nog 


onaangeroerd waren. Reeds wilde hij den tempel weer ver- 


laten, toen hij aan den muur een bijl zag hangen; haastig 


greep hij dien, vernielde al-de overige beelden, maar hiet 


het grootste ongedeerd en hing het den bijl over den sehou- 


der; na nog het gereed gezette eten door elkaar geworpen 


te hebben verwijderde hij zich en keerde naar huis terug. 


Toen nu de feestvierenden in de stad kwamen en zich naar 


den tempel begaven, bemerkten zij met schrik de verwoesting, 


die daar was aangericht. Ibrahim wordt als de schuldige 


aangewezen en hem gevraagd, waarom. hij die snoode daad 


bedreven heeft. „Niet ikheb dit gedaan, was zijn ant- 


woord, maar die groote god daar; zie maar, daar hangt de 


bijl nog over zijn schouder (5). Eigenlijk waren de onge- 


loovigen verlegen door dit antwoord, maar Namroed's raads- 


lieden zetten «den vorst aan om’ [brahim levend te verbran- 
den. 


Namroed laat daarop een groot vierkant met steenen mu- 


ren afzetten en de ruimte daar binnen opvullen met hout, 
dat in brand gestoken wordt. Im dezen oven zal Ibrahim 
geworpen worden, maar de hitte is zoo groot, dat niemand 
het vuur kan naderen. Nu leert Iblis-aan Namroed’s werk- 
lieden een werktuig (1%) maken, waaraan Ibrahim zal vastge- 
bonden en zov in het vuur geslingerd worden. Vierhonderd 
mannen trokken aan het touw, dat het werktuig in beweging 
moest brengen, maar vergeefs, totdat Azir zich bij hen voegde 
en op het gebed van Ibrahim. die niet wilde dat zijn vader 
te schande zou gemaakt worden, bewoog zich nu de katapalt 
en werd de nabi in de lucht geslingerd. Terwijl hij boven 
het vuur zweeft, komt Djabrail hem zijn hulp aanbieden; 
maar hij antwoordt: „ik heb uw hulp niet ingeroepen, doe 
wat God u bevolen heeft, alleen op hem vertrouw ik.” Even- 
eens weigert hij de tusschenkomst van Mikail, Israfil en 
‘Izrail, alleen van God verwacht hij hulp. En toen bij nu 
vlak bij het vuur was, kwam die hulp, daar God het vuur 
beval koud te blijven en Ibrahim geen leed te doen; tevens 
ontsprong in den vurigen oven een frissche bron en het bran- 
dende hout rondom schoot wortel, kreeg takken en bladeren 
en bracht de schoonste bloemen: en de heerlijkste vruchten 
voort, terwijl allerlei fraaigevederde vogels rondfladderden 
en Gods lof zongen. Verbaasd en woedend geeft Namroed 
last met de katapult de zwaarste steenen op den profeet te 
werpen; maar nauwelijks zijn zij boven het hoofd van dezen, 
of zij blijven in de lucht hangen en- vormen als het ware 
een pajoeng (*°). Namroed's mautri Haman erkent de groot- 
heid van Ibrahim, maar terwijl hij spreekt vliegt hem een 
vonk in het oog, waardoor hij verbrandt. Een aantal onder- 
danen, ziende dat de vlammen den profeet geen kwaad doen, 
komen er toe het vuur te aanbidden: dat-volk heeft den naam 
Madjoesi (Magiërs, vuuraanbidders) gekregen. 's Konings doch- 
ter gaat naar Ibrahim en door hem bekeerd spreekt zij de 
geloofsformule uit: „er is geen god dan God en Ibrahim is zijn 
vriend”; daarop keert zij naar haar vader terug en tracht ook 
hem tot de. belijdenis van het-ware geloof te brengen, maar tel 
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kens meer verbitterd geeft Namroed last haar in den kerker 
te werpen (HÌ. Reeds wilde men haar grijpen, toen een 
witte wolk neerdaalde en haar naar den berg Kat bracht, 
waar zij zich tot den dag des oordeels bezig houdt met de 
vereering van God 

Na veertig dagen verlaat Ibrahim den oven en begeeft 
zich op weg naar Syrië; op zijn reis komt hij aan een stad 
Djazan (2%), waarvan hij alle inwoners als voor een feest 
getooid «ziet. Op zijn navraag wat er te doen is, wordt hem 
geantwoord: „onze koning heeft een zeer schoone dochter, 
naar wier hand tal prinsen gedongen hebben, maar zij heeft 
uit die allen nog geen keus kunnen doen en nu heeft zij 
bekend gemaakt, dat zij den man, die haar bevalt, tot 
echtgenoot zal nemen, en dit is de reden, dat reeds zeven 
dagen lang alle mannen uit het geheele land en de om- 
streken hier op het plein bijeenkomen, of misschien de 
keus der prinses op hen zal vallen” L[brahim, verlangend 
dit tooneel te aanschouwen, gaat mee naar het plein en neemt 
plaats op een der hoeken. De prinses, schitterend van 
schoonheid, prachtig gekleed en gevolgd door haar eveneens 
kostbaar opgetooide hofdames, verlaat het paleis en wordt op 
een rijken draagstoel langs de verzamelde menigte heen ge- 
dragen. Nauwelijks bemerkt zij [brahim, of zij maakt een 


(115) toe 


armband los, werpt hem dien met een reukfleschje 
en laat zich naar het paleis terugbrengen. Ibrahim wordt 
door den vorst ontboden, die door zijn schoon en gunstig 
voorkomen (H#) zoo getroffen wordt, dat hij tot zijn dochter 
zegt: „wel, mijn kind, gij hebt er slag van u een echtge- 
noot te kiezen; ‘tis jammer, dat hij een vreemdeling is, maar 
dat doet er niet toe.” Terstond wordt het huwelijk gesloten 
(25), waarbij niet de koning alleen, maar alle aauzienlijken 
en rijken naar alle kanten goud en zilver rondstrooïen, zooals 
de gewoonte is, wanneer Arabische vorsten in het huwelijk 
treden. Wat nu Siti Sara aangaat, want zoo heette de 
prinses, zij was na Hawa de schoonste vrouw der wereld ; 
in haar tijd evenaarde geen vrouw haar in schoonheid en 
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tot den jongsten dag zal geen zoo schoone vrouw meer ge- 
boren worden. 

Na eenigen tijd besluit Ibrahim zijn reis naar Syrië te 
vervolgen (16), waarheen Sara hem wil vergezellen. Aan de 
Stad Oechmoes gekomen vernemen zij, dat de vorst die daar 
regeert een dwingeland is, die zijn volk op de onrechtvaardig- 
Ste wijze onderdrukt; heeft iemand geld of fraaie wapenen, 
een schoone vrouw of dochter, hij maakt er zich met geweld 
meester van. Ibrahim niet wetende, hoe hij Sara voor hem 
verborgen zal houden, maakt een kist, waarin hij haar sluit - 
en die hij op een kameel laadt. Zoo trekt hij voort, maar 
nauwelijks is hij bij de wachten gekomen, of deze haasten 
zich den vorst te berichten, dat er een Jong man in aan- 
tocht is, die zeker kostbare zaken bij zich heeft, welke hij 
in een kist meevoert. De koning laat Ibrahim voor zich 
komen en vraagt hem, wat er in de kist is (7); „mijn soe- 
dara,” antwoordt Lbrabim (wat de waarheid was, voegt de 
de schrijver er casuistisch bij, want alle ware geloovigen 
zijn elkanders soedara). De nabi wordt in de gevangenis 
geworpen, waar Djabrail hem komt verzekeren. dat hem noch 
Zijn vrouw eenig leed zal overkomen en dat hij van uit zijn 
kerker alles zal kunnen zien, wat Sara doet. 

Toen de kist geopend was en de vorst de schoone Sara 
bemerkte, verlangde hij haar te bezitten: maar toen hij een 
sehrede wilde doen om haar te naderen, bleven zijn voeten 
aan den vastgenageld en zijn handen, die haar grijpen wil- 
den, waren verlamd. Op Sara's gebed kan hij zich weer 
bewegen, maar nu tracht hij op nieuw haar te grijpen, 
waarop dezelfde straf volgt. Tot driemaal herhaalt hij zijn 
pogingen (*5), maar nu ook erkent bij zieh overwonnen en 
verklaart, dat de God van Ibrahim de ware God is, Hij 
laat den profeet onmiddellijk op vrije voeten stellen, geeft 
hem niet alleen Sara terug, maar overlaadt hem*met rijke 
geschenken, waaronder een schoone slavin Hadjar (Hagar) 
(19), Nu reist Ibrahim verder en komt aan de Baitoe’l 
moekadas (1%) (Jerusalem) in Palestina, waar hij zieh vestigt; 
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hij onderwijst. de bewoners der streek, die afstammelingen 
van Sem zijn en hun dorpen in zijn nabijheid komen bouwen, 
in de ware leer en belooft hun op hun verzoek een masdjid 
te zullen “stichten, waar zij hun godsdienstoefeningen kun- 
nen houden. 

Toen Ibrahim eenigen tijd aldaar vertoefd had, kreeg hij 
bevel naar Babil (*!) te gaan om Namroed te bekeeren. 
Deze is ondertusschen meer verhard dan ooît; trotsch op zijn 
onbegrensde macht verlangt hij niet alleen niets van God, 
maar gehoor gevende aan de inblazingen van Iblis heeft hij 
zelfs. een werktuig laten maken om naar den hemel op te 
stijgen en God te beoorlogen. Op raad van Iblis heeit hij 
een gevaarte laten vervaardigen, waarin zieh voor hem en 
zijn voornaamste mantri's zitplaatsen bevinden en dat aan 
alle kanten voorzien is van vensters om hem een uitkijk te 
geven. Verder heeft hij vier reusachtige vogels (boeroeng 
gérgast (2) zoo groot als kameelen gedresseerd om met dat 
gevaarte de lucht in te vliegen, zoo hoog als hij wil, en op 
zijn wensch weer neer te dalen. Daartoe laat hij de vogels, 
als. bij van plan is op te stijgen, eenige dagen vasten, en 
als zij aan het werktuig vastgemaakt zijn vleesch boven hun 
kop binden; door honger gedreven vliegen zij dan naar 
boven in de hoop het vleesch te zullen grijpen: wil Nam- 
roed naar de aarde terug, dan komt het vleesch beneden 
hun kop te hangen en natuurlijk dalen zij dan. Eens heeft 
Namroed zich zoo naar den hemel laten voeren; uit een venster 
naar de aarde kijkende, ziet hij dat deze zieh niet grooter 
vertoont dan een kluit: hij stijgt mog. hooger en als de aarde 
zieh nu mog slechts voordoet als een nevel, (1°%) schiet hij 
een pijl af naar den hemel. Om hem in den waan te bren- 
gen, dat hij het hemelrijk overwonnen heeft, geeft God last aan 
Djabrail- den pijl in den rug te steken van den visch, op 
wien de aârde rust; de visch klaagt, dat hij, ter wille van 
een vijand van God pijn moet lijden, maar ontvangt de 
belofte, dat als belooning daarvoor hij en zijn nakomelingen 


niet door de menschen zullen gedood worden. Djabrail 


slingert vervolgens den met bloed bevlekten- pijl naar Nam- 
roed terug, die het bloed ziende overtuigd is, dat hij God 
overwonnen en gedood heeft (1%). Hij keert naar de aarde 
terug, maar bij die beweging duikelt het gevaarte, zoodat 
die er in zitten tegen den grond gesmakt worden. De man- 
tri’s verliezen daarbij het leven, maar Namroed komt er on- 
gedeerd, alleen bemodderd, af, (225) 

Na dit feit komt Ibrahim weer bij hem; maar Namroed 
verhoovaardigt er zich op, dat hij God gedood heeft en als 
[brabim hem voorhoudt, dat dit onmogelijk is, zegt hij: 
„welnu, laat uw God zijn legers verzamelen evenals ik de 
mijne, dan zullen wij elkaar bekampen en dan zal blijken, 
wie de machtigste is”. Zeven jaar heeft Namroed noodig 
om al zijn troepen uit oost en west, uit Arabië, Egypte, Per- 
zië, Hindostan en alle hem onderworpen landen bijeen te doen 
komen. Vier honderdduizend ruiters geharnast evenals hun 
paarden en met ijzeren helmen rukken uit en nu bidt Ibra- 
him God een leger van zeer zwakke scliepselen tegen hen 
te zenden. De engel belast met de bewaking der holen, 
waarin zich de muskieten (!) in den berg Kaf bevinden, 
opent deze en laat er evenveel muskieten uit, als Namroed's 
leger krijgers telt; deze dieren zijn zoo zwak, dat zij ster- 
ven, zoodra zij zich met eten verzadigd hebben. Als cen 
dichte wolk komen zij aanzetten en vallen op het leger der 
ongeloovigen aan; zij dringen door de ijzeren helmen tot de 
hersens door, eten deze op en dooden zoo het geheele heer. 
Alleen Namroed heeft gelegenheid naar zijn paleis-te vluch- 
ten (17), waar hij aan zijn vrouw het gebeurde vertelt, woedend 
dat hij zelfs geen enkelen van zijn vijanden heeit kunnen 
overwinnen. Maar een oude kreupele pönghoeloe ‘der mus- 
kieten, met. verminkte vlerken, aan één-oog- blind en het 
halve lichaam verwrongen, vraagt God verlof den koning te 
dooden en nauwelijks is deze naast zijn vrouw gezeten, of 
de muskiet komt het vertrek binnen: vergeefs tracht Namroed 
haar te vangen, zij vliegt in zijn neusgat, dringt tot zijn 


hersens door en veroorzaakt hem ondragelijke pijnen; rade- 
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loos sfaat hij zich met een ijzeren hamer op het hoofd, hij 
kan geen oogenblik rust vinden of slapen. Na 40 dagen » 
komt Ibrahim weer bij hem om hem nogmaals tot bekeering 
aan te sporen (1%); maar op trotsehen toon vraagt Namroed 
hem: „wie getuigt, dat uw God de ware is en gij zijn proteel 
zijt?” „De deuren van uw paleis’; en werkelijk roepen 
deze: „daar is geen god dan God en Ibrahim is zijn vriend 

Namroed laat de poorten vernielen en verbranden en 200 
ook de boomen in zijn lusthof, de muren en het huisraad 
ran zijn paleis, tot zelfs zijn kleeren, die beurtelings de- 
zelfde geloofsformule uitspreken Nu is Gods geduld ten 
einde; de muskiet verlaat het hoofd van Namroed, wien 
Israfil op de pijnlijkste wijs de ziel uit het lichaam rukt 

(Namroed is de meest verharde van alle ongeloovigen ; anderen 
bekeeren zich, als zij God’stoorn ondervonden hebben, maar 
hij zal zelfs op den dag der opstanding Ibrahim en Moham 

mad voor leugenaars uitmaken). Na Namroed's dood om 

helzen zijn overgebleven onderdanen het geloof van Lbrahim 
en volgen hem op zijn terugkeer naar Sara Gedurende 
zijn reìs daarheen deed hij verschillende steden aan, waar 
hij zijn leer met vrucht verkondigde, o. «. te Damsjik en 
te Hamis, vanwaar Hadjar afkomstig was. In de nabijheid 
van Kanaan aangekomen ziet hij een dikken rook opstijgen en 
vraagt vanwaar die komt. „Daar zijn antwoordt men hem, 


vijf zeer goddelooze steden, Sondom (aáw) Aam „le, Doer- 


jen Aziman (lesje); de in- 


/ 


aam („le‚o), Djaram (ej) ( 
| Dd . 
woners leven van roof en plundering’. Hij reist verder en 
komt aan de Baitoe'lmoekadas, waar Sara hem verheugd 
te gemoet snelt en hem de slavin Hadjar afstaat (120), Eer 
lang is deze zwanger en de profetenelans gaat van Ibra 
him’s gelaat op dat Hadjar over. Sara, jaloersch dat Hadjar 
zwanger is, terwijl zij zelve kinderloos blijft, laat haar gaten 
in de ooren steken (1!) en deze van gouden ringen voor- 
zien (als teeken van haar slavernij) en daarna beveelt zij 
haar te besnijden. Djabrail brengt daarop God's hevel aan 


Ibrahim over, dat in het vervolg tot aan den jongsten dag 
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ad 


alle eelooviee vrouwen evenals Hadjar zullen besneden wor 
den. Maar Sara is noe niet tevreden met wat zij Hadjar 


heeft aaneedaan: op haar verzoek brenet Ibrahim de slavin 
haar een wildernis (152), waar geen water is, geen vrucht 
boomen groeien en die door niemand bezocht wordt; bij 
zijn terugkeer naar huis beveelt hij haar Gode aan en troost 
haar met de belofte, dat hij haar zal komen bezoeken. 
Toen de tijd daar was. beviel zij van een zoon, dien zij 
Ísmail noemde: overal zoeht zij water, maar vergeefs: ze 
Venmaal liep zij rond en vandaar. dat volgens den ritus 
der Hanafiten en Sjatiiten de pelgrims zevenmaal van Safa 
ùaar Merwa gaan. Toen zij weer bij Ismail kwam, zag zij 
dat deze tegen een steen had geschopt; zij nam den steen 
weg en zag water stroomen. „Zamzam (185),” riep zij uit 
en zoo is de bron bij Mekkah ontstaan, met welks water tot 
den huidigen dae de geloovigen zich laven. Kort daarop 
Kwam er een herder voorbij, die een verdwaalden kameel 
zocht; verbaasd op die plek water te zien vroeg hij Hadjar 
verlof zieh daar te vestigen: weldra, kwamen er anderen en 
Spoedier ontstond daar een bloeiende plaats, welker ingeze- 
tenen Hadjar tot hun pènghoeloe aanstelden (? Op zeke 


ren dag komt bij Ibrahim het verlangen op om zijn kind te 


zien (155); Sara vergunt hem er heen te gaan, op voorwaarde 
dat hij niet van zijn kameel zal afstijgen. Aan de plaats 
gekomen, waa hij Hadja heeft achtergelaten, is hij verbaasd 


daar geen woestenij meer t nden. maar vruchtbaar land 
met talrijke kudden en. woningen. Hadjar herkent hem uit 
de verte, snelt met Ismail vaar hem toe en noodiet hem uit 
af te stijgen; maar hij vertelt haar, dat hij beloofd heeft 
dit niet te doen Daarop baalt zij een steen, waarop Ibra 
him den eenen voet zet en nu reinigt zij de helft van zijn 
liehaam: vervolgens brengt zij den steen naar den anderen 
kant en wascht de andere helft De indruk van Ibrahim'’s 
voeten is op den steen achtergebleven en deze is een bid 
plaats voor de gelig vige pe terms geworden. 

Naar huis teruggekeerd droomt de (189) profeet op een 


Lijdsohr, Iod. T. 1 Vk., deel XXXN 20 


nacht, dat Gad 


genden ochtend slacl En 
nacht herhaalt zel 
waarom nij 
300 eeiten ofk 
zìjn zoon Ismai 
of dit ool 
wordt he 
even (re 
naar Hadjar 
daar hij dez 
vraagt Hadj 
gezellen, neemt 
weet, antwot 
waarmee ZO 
ven om dé 
(HB) Nauw 
[blis Komt Db 
uw zoon 
een feest | 
hem dood 
„God heeft he 
Gods bevel is, da en | 
kunnen ve 
vruchtel: de m 
aan te 
beproeven na | 
knaap gehe 


onderwerpen 
heeft mee 


steenen te werp 


als zij in 

steenen 

duivel do Ismai \ ná . 
waar het ofter zal gesc , 


zich 


VErZOEKE zijn moeder te troo 


sten : eenmaal hoopt: kij „haar-in 


den hemt veer ontmoeten. Ma 1 Ibrahim -het hoofd van 


in hed met Pew( retaat wit toestooten. 
net mes wil n snij na het op Lbrathim s.gebed 
de enals tod, Loen 


aan het vuur 
verboden een haar 
van LA t Î Ì mider hed ring, dat ik hem deren 
le n eeuwie vir tal gestraft worden”. Op-dit 
od is groot”, 
en Ibrahim ziet Dia hijnen, die hem zegt, dat God 
ove AN rel \ { oldaan { em een ram uit 
der f taats n S U eofferd te wor- 
ter \ ui ver mn den vam maakte Sara 
een mat 0), l Í Î \ onds bewaard werd. 
in den tijd van Mohammad dd yultzak door. Djabrail 
aan Oma acl laapplaats van maakte 
en h n hij stierf. Ook de huid van den 
SLIer cie loes: e Î van Omar gegeven: door 


die tw 1re1 shar stendie zijn tot aan den 


Lbrahix eruimen tijd bij Sara-het volk ‘aan- 


sporend: ) Ll en onderwijzende 1m den waren 


Mekkah. de woon 
pla: É il. d y bat k: e bouwen (142), … Ibra 
mm begee { veer tet op de plek tot den bouw 
hestemd ec ro hi zoo gekronkeld heeft, 
lat haar staar! u | ikt tz omtrek. van den 
Ka'bah zij ouwd- moetworden ve eenen atkomstig 
Pl Î Ln o peregen Djoedi 


bd. ide A- 


/ \ Ì nl & Ir her 
amspiek tarat IS e Ka hah seree 8, smeekt bra 


him dat God an llen, die dezen. tempel bezoeken zullen. 


seven en de eeuwige zaligheid schenken zal. 


hem daar aan alle menschen toe te roepen 


dat zij het nieuw gebouwde heiligdom moeten bezoeken sen) 


300 


„Hoe zullen de menschen op de geheele aarde mij verstaan 
vraagt hij. „Ik zal, antwoordt God, uw stem doen hooren 
aan allen die nu leven niet alleen, maar ook aan de nog 
niet geborenen en al de werkelijk geloovigen zuilen u ant 
woorden.’ Inderdaad verneemt lbrabim op zijn geroep stem- 
men. zonder evenwel iemand te zien. Nu ontving hij nog 
den last vier vogels te slachten nl. een haan, een pauw 
een kraai en een boeroeng gërgas:; den haan. omdat hij het 
wellustigste dier is, als een les dat de mensch zijn zinne 
lijke lusten moet overwinnen; den pauw. omdat hij trotsch 
is op zijn schoonheid terwijl de mensch de begeerte naar 
wereldsche ijdelheid in zich dooden en deze wereld beneden 
de eeuwigheid stellen moet; de kraai omdat zij gulziger is 
dan alle andere vogels en de gërgasi omdat hij een zee 
hoogen ouderdom. 500 jaar. bereikt en de mensch niet moet 
hopen, dat hem zulk een lang leven toegedacht is. Na die 
vogels gedood te hebben hakt Ibrahim ze fijn, maar door 
Gods macht worden zij weer levend. blijven zeven dagen en 
nachten om hem heen vliegen en verdwijnen dan 

Moen Ibrahim en Sara reeds 700 ond waren dat zij de 
hoop hadden opgegeven kinderen te krijgen, gebeurde het 
eens dat de proteet na Zeven dagen en nachten gevast te 
hebben bezoek ontving van 12 schoone jongelingen. engelen 
maar die hij niet als zoodanig herkende Hij liet een vet 
rand slachten, dat Sara zelf had groot gebracht, zette zijn 
gasten het vleesch met brood voor en noodiede hen uit met 
hem te eten. Onder den maaltijd keek hij niet naar hen om 
of zij aten of niet; want vooreersi is dit niet wellevend: de 
gasten zouden verlegen worden. als men hen naar den mond 


zag, en daarenboven had het lange vasten hem zelf hongerig 


gemaakt. Maar Sara zag van achter een gordijn, dat de 


vreemdelingen de spijs niet aanraakten en maakte haar man 
hierop opmerkzaam, „Wel, heeren, sprak deze nu, betaalt 
toch den prijs van dezen maaltijd.” „ Welken prijs moeten 
wij betalen”, vroegen zij. ‚Vooreerst moet gij eten, maar 
vooraf zeggen: in naam van den barmhartigen en goeder- 
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heren God, en als gij dan gegeten hebt, moet gij zeggen 
ik dank u God, Heer des heelals”’ Nu maakte Djabrail 
zich en de hem vergezellende engelen bekend en deelde aan 
Ibrahim mede, dat zij op reis waren naar Loet om dezen 


fe bevrijden uit de hand zijner vijanden en deze te straffen, 


en tevens dat God hun opgedragen had hem, Ibrahim, te 
bezoeken en het bericht over te brengen, dat hem een zoon 
zou geboren worden. Ishak, en twee andere, Madin en Ma- 
dian (146) en dat Ishak een zoon zou krijgen Jakoeb en deze 
weer een zoon Joesoef. Ongeloovig lachend hoorde Sara deze 
mededeeling aan: zij vond het onnatuurlijk dat zij, die reeds 
oud was en altijd onvruchtbaar gebleven, nu nog moeder 
zou worden en vroeg dus een zichtbaar teeken van de waar- 
heid der belofte Welnu, sprak Djabrarl, neem een dooden 
tak van den bidaraboom (1), die voor het huis staat en 
steek dien in den grond “ara doet dit en in een oogen- 
blik is het dorre hout een bloeiende vruchtdragende boom 
geworden; „zoo ook, zegt Djabrail. zal God uit n een zoon 
Ishak doen geboren worden ” (145) 

De engelen begeven zich nu op reis vaar Loet; op zijn 
verzoek vergezelt hen Lbrahim, die echter op eenigen af- 
stand van Sodom wordt achtergelaten: van een hoogte mag 
hij de straf zien. die de goddelooze steden zal treffen, maar 
kwam hij dichter bij,-dau zou bij het gezicht daarvan niet 
kunnen verdragen. Te Sodom ontmoeten de engelen. Loet’s 
dochters, wier vader op 'toogenblik even afwezig is, maar 
weldra verschijnt. De schoone joagelingen ziende. denkt hij 
„laat ik hen niet bij daglicht in mijn huig brengen, maar 
als het donker is, opdat niemand hen ziet, anders zal men 
hun kwaad doen.” Maar nauwelijks zijn de engelen in zijn 
Guis, of de lui van Sodom komen tot hem en eischen zijn 
gasten op ('*). Vergeefs biedt Loet hun zijn dochters aan; 
zij verwonden (1®) hem en willeu met geweld zijn huis 
binnendringen; maar vu slaat Djabrail hen met een veer 
van zijn vleugels. waardoor hun allen neus en ooren afvallen. 
Zij beloven rustig te zullen heengaan, wanneer zij eerst van 
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aan d ( lied Ì sprak Hoed: „nu 
ik u now iets w rlijks laten zien )aarop bracht hij 


Ibrahim naar een grot in de zee, waar op een prachtig 
rustbed een man lass alsof hij sliep. maar bij was dood. Aan 
het hoofdeind was een goudet piaat vaarop met zilveren 
letters geschreven stond: „éénmaal was ik de machtigste vorst: 
duizend rijken waren mij onderworpev. duizende prinsessen 
waren mijne vrouwen en nadat ik van alles genoten had, is 
mijn einde toch geweest de dood. Vorsten en grooten, laat u 
niet door de wereld verleiden. zooals zij het mij gedaan heelt 
Toen zij zouden heengaan, sprak Hoed: „neem van de edel 
gesteenten, diamanten en ju veelen. die hier liggen, zooveel 
gij wilt mee”. „Waartoe zou ik dat doen, antwoordde Ibra 
him. ook mijn einde zal de dood zijn en dan zal ook ik 
evenals deze vorst al die schatten moeten achterlaten. Mam 
ik heb u een verzoek te doeu: bid God, dat hij mij mijne 
zonden vergeve . „Reeds sedert veertig jaar, hernam Hoed 
bid ik God en nog heeft hij mijn gebed niet verhoord, ik 
durf hem dus nu niet iets anders vragen Hier is een ge 
deelte door den afschrijver overgeslagen, dat uit No, 122 kan 
aangevuld worden), Eens nl, had Hoed een buitengewoon 
schoonen knaap gezien en vernomen, dat deze knaap Ismai 
de zoon van den vriend Gods was. Toen had hij God gebe 
den hem Ibrahim te doen ontmoeten, maar nog altijd was 
dit gebed onverkoord. gebleven, Nu maakte Ibrahim zich be 
kend, waarop beiden dankzeggingen ten hemel zonden 
Ibrahim keerde vervolgens naar zijn woonstede terug er 
hield zich nog meer dan vroeger met godsvereering en vrome 
werken onledig. God schonk hem toen uit Sara een zoon 
Ishak, een tweeden Madin en een derden Madain. Ismail 
woonde te Mekkah en had een zoon, die zeer groot, schoon 


en dapper was, Kidan (155) heette en koning van Arabië 


werd. Ishak had twee zoons, Esau (16%) en Jakoeb. Ishak’s 


vrouw beette Rifaka; zij werd. zwanger van tweelinger 


die in haar sehoot twist kregen, wie het eerst zou geboren 


worden. Jakoeb: vas de oudste, maar Esau dreigde hem: „zoo 


gij het eerst gehoren wordt, zal ik den schoot van onze moe 


der schoppen. dat zij het besterft Hierop zweeg Jakoeb en 
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400 zag sau het eerst het licht. Na verloop van tijd werd 
Bsau koning van Roem, terwijl Jakoeb bij zijn vader bleef. 
Ishak’s broeder Madin werd koning in Babil en Madain in 
lrak. Kidan’s zoon Sjoeaib werd Ronine in het rijk Madaïn 
(Midian?) en geheel Perzië was in zijn macht 

Toen nu Ibrahim 120 jaar (195) was, werd hij ziek; hij 
riep zijn kinderen en kleinkinderen tot zich en vermaande 
hen het ware geloof te blijven belijden. „Houdt u steeds aan 
deze dingen: ik heb mij nooit bezorgd gemaakt over mijn 
voedsel van morgen; ik heb uooit iets op zij gelegd dan voor 
mijn gasten en in de derde plaats. als ej op denzelfden tijd 
twee dingen te doen hebt. het eene voor de eeuwigheid, het 
andere voor de aarde, doet dan eerst wat de eeuwieheid geldt 
en houdt u daarna bezig met de aardsche beslommeringen.’ 
(186) Daarop gaf hij den geest en werd te Baitoe'l moekadas 
begraven 

ISHAK. 

Kort na Ibrabim's dood sprak Ismail tot zijn broeder 1shak 
„geet mij iets tot een aandenken aan onzen vader.” Maar 
Ishak antwoordde: „Zij zijt de zoon van een slavin. het past 
u niet iets uit de nalatenschap van onzen vader t& nemen: 
ik ben de wettige zoou. geboren uit een vorstelijke moeder 
en mij komt de geheele nalatenschap toe.” Tsmail verwijdert 
zieh bedroefd, maar God zendt Diabrail om Ishak de straf 


voor zijn gedrag te voorspellen: „gij hebt Ismail beleedigd. 


die zoo welgevallig is aan den Heer: maar weet, dat uit zijn 


geslacht de verhevenste der profeten, Mohammad, zal veboren 
worden, terwijl gij zelf de stamvader zult zijn der ongeloo- 
vige Joden en Kristenen: de nakomelingen van Ismail zullen 
heer zijn van uw nageslacht, uw nakomelingen zullen ge 
vangen genomen, in dienstbaarheid gebracht en als slaven 
verkocht worden.’ Twaalf jaar weent Ishak om deze voorspel 
ling, totdat hij blind is: toen kregg God medelijden met hem 
en zond Djabrail om hem te troosten. „God heeft uw droef- 
heid gezien, sprak de engel, en daarom belooft hij, dat uit 
uw geslacht 7000 nabi’s zullen voortkomen en ook Moesa, het 


nem op 


ruggeKt 


Up 


veenen: 


maar (rods stem kwam tot deu proteelt „gij zijt bedroetd 
over uw kleinkinderen. waar vòòr u heett nabi Jakoeb, die 


kommer ondervonden 


ook mijn vriend was, et 


God had vao een boom doen groeien, die telkens 
wanneer (En 4 een ZOON ZCHOIC verd. een tak Ut 
sehoot: die tak ZToC che met het sind @ is di olwasst 
was, gat Jakoeb hem dien als stat Zoo hadden tien zoons 
een staf ontvangen naar bij Joesoef's geboorte was er geen 
tak uiteeschoten en zoo kreeg hij ook geen stok;-doeh op 
zijn verzoek deed Jakoeb een gebed en daarop daalde voor 


hem een staf’ van groen topaas uit den hemel neder, Wan 
neer Jako ging slapen. legde hij Joesoef naast zich eu 
nu gebeurd: het op ee nacht, toen de Knaap nauw elijks 
zeven jaar was. dat hij een droom had Hij stak nl 
zijn staf iu den grond en terstond Kreeg deze akken et 
bladeren en begou te bloeien en vruchten te dragen zijn 
broeders staken allen hun staven rondom den zijne in den grond 


maar zij bleven dor en de zijne verhief zi 


nood Joven Uf 
hunne: toen kwam er een harde wind, die de andere stot 

ken uit den grond rukte en in de zee wierp rwijl alleen 
de zijne bleef staan. Hij schrok « vertelde zijn vader, wa 
hij in zijn droom gezien had. Toen de broeders dit verna 
men zeiden zij: „het schijnt, dat gi oor onzen heer e 
meester wilt uitgeven en dat wij uwe dienaren zullen worden 

Hun afgunst, opgewekt door de voorliefde, die Jakoeb voor 
Joesoef betoonde. verd hierdoo nog vermeerderd 

Toen hij twaalf jaar was, had hij op nieuw een droom 
„De hemel opende zich, een schitterende glans kwam daat 


de geneete na 


uit voort, die de geheele wereld vervi 


tuur zong Gods lof; ik was gekleed in prachtige kleederen 


en alle schatkamers der wereld waren in mijne hand; daar 


rren neder en bogen 


op daalden de zon, de maan en eit st 


voor mij.” Jakoeb zag ook in dezen droom een voorteeken 
dat Joesoef ewroot en machtiz zo vorden, maar waarschuwde 


hem niets aan zijn broeders te vertellen. Ondertusschen had 


Dalfak, Jakoeb's bij wijt, \. Joesgef het verbaal van zijn 
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Aroom hooren doen en ondanks Jakoeb’s verbod deelde zij 
hem aan de broeders mee. die van nu af besloten Joesoef 
op de een of andere wijs uit den weg te raimen. Wel waar 


schuwde Roebil (Ruben) hen lat zij 


niet zon 
den kunnen dooden, want bet mes zoo niet snijden, even 
als dit het gevat was geweest bij gelegenheid van Ismail's 
Otter: ook Jahoeda waarschuwde tegen moord, die een zon 
de is, waarvoor geen vergiffenis hestaat: maar in ieder ge 
Val zonden zij Joesoe an hun adet verwijderen dan zon 


deze wet genoodzaakt zijn hun zijn liefde de schenken. Nu 


gebeurde het eens tat Jakoeb een d om kreeg Hij zag nl. 
dat toen Joesoef op een bere was tien sörieala’s op hem 
afkwamen: reeds vitden zij hem te lijf gaan, toen plotseling 
‘te aarde scheurde en uit de spleet een tijger te voorschijn 


Kwam. die hem ere en met hem in de kloof verdween. 


Van nu af werd hij noe mee reesd, dat heteen of ander 


gevaar zijn lieveling bedreigde en liet hij [kem geen oogen 
hlik van zijn zijde Hij vertelde zijn droom aan zijn andere 
„oons, die zich nu den wee aangewezen achtten om hun 
annen ren den gehbaten broeder ten ntvoer te brengen 

Op zekeren dag dan drongen zij er bij Joesoet op aan 
dat hij hen vergez 10u naar de plaats, waar hun kud 


den graasden, dan kon hij zien. hoe-zij zich daar vermaak 


ten en aan hun spelen deelnemen. Jakoeb zijn zoons wan 
kouwende, weigerde eerst, maar daar Joesoef zelf erop aan 
eej De 


ürong om mee te saan, gat hij eimmdelijk 


zijn toestemming. 
loen my ver genoeer waren, vielen de broeders op loesoef aan. 
Stoegen en mishandelden hen Loodat hij het bewustzijn 
verloor en wilden hem vermoorden: maat hiertegen verzet- 
te zieh Jahoeda. die echter zijn toestemming gat om hem in 
ten put te werpen, welke zich in de nabijlieid bevond. Dic 
put, Djoeba geheeten vas door Sem op den handels 
weg tusschen Madaïn en Mesir gegraven en de voorbijtrek 
kende karavanen maakten gebruik van zijn water om hun 
‘astdieren te drenken. De opening was zeer nauw en hij werd 


Haar beneden hoe langer hoe wijder, zoodat het onmogelijk was 


Jiz 


worden, zijn waarde zoo groot was dat niemaud hem zou 
kunnen koopen; het was een sirat voor die Wing dat et 
nu zulk een geringe som voor hem betaard verd. — De 
reden (17!) dat Joesoef als slaaf naar kigypte verkoeht werd 
was dat toen Ibrahim dat land eens bereisde alle vromen hem 
vergezelden en onder allerlei betuigingen van eerbied en ont 
zag uitgeleide deden. Maar Ibrabim betoonde zich hoogst 
onverschillie tegenover die menschen: daarom het God hem 
weten. dat een van zijn nakomelingen staat im Egypte zou 
zijn. — Malik had eens een droom gehad vaarvan volgens 
een droomuitlegger de beteekenis was, dat mij In Kanaän 
een knaap in zijn bezit zou krijgen door wien hij rijk in 
goederen worden en hiernamaals in den hemel komen 20u. 
Terstond had hij zich met een karavaan op Tels DEgeven 
maar een stem vernomen, die tot hem sprak ‚eerst ove 
50 jaar zal uw droom vervuld worden. Joesoet nl. was toen 
nog niet geboren Up den bepaalden tijd herinnerde hij zich 
zijn droom, ging op nieuw naa Kanan en toen hij nu 
den schoonen jongeling gekocht had, begreep hij dat dit de 
hem beloofde slaaf was 

Tegen den avond trok Malik met zijn karavaan verder, 
die kort daarna langs het grat van Rahil kwam (17°: hier 
kon Joesoef zich niet langer be lwingeu, liet zich van zijn 
kameel glijden en ging op het grat van zijn moeder zijn | 
hart uitstorten. Spoedig bemerkte zijn Abyssinische bewaket | 


(15) zijn afwezigheid en na eenig zoeken werd hij naast het 


graf gevonden Het is, zooals uw vor eigenaar ons vel 
zekerde: „gij schijnt een weglooper, eeu leugenaar en een dief | 


te zijn’; daarop sloeg de Abyssiniër hem en deed hem boeien 


aan, waarna hij hem weer op zijn rijdier heesch. Maa 


plotseling deed Djabrail op Joesoef 's gebed om hulp een 


heyigen storm ontstaan, rookwolken verhieven zich uit den 


grond en het werd stikdonker; „wie van ulieden, riep Malik 


zijn volgelingen toe, heeit ge zondied: laat hij zich bekeeren, 
ï = 5 IJ 


voor wij vergaan’. Nu bekende de Abyssiniër, dat hij zich 
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Potifar. was” verrukt; toen hij zijn jonge vrouw het eerst 
zag; maar’-Zoeleika” was- bitter teleurgesteld, want bij den 
eersten oogopslag had zij bemerkt, dat hij de man niet was, 
die-haar-in den droom was verschenen. Zoeleika was pas 
twee dagen (17%) bij Potifar, toen zich het gerucht van de 
komst-van den schioonen” Hebreeuwschen slaaf verspreidde. 
Toen ‘dezerden Nijl moest overtrekken, had een viseh Daloedy 
a) (19) zijn rug onder Joesoet's voeten gehouden, zoodat 


1 


zr 
deze-niet nat werden, terwijl de andere visschen hem toe- 
riepen:”‚;moge God u beschermen, wanneer gij de blikken 
der vrouwen ontmoet, opdat uw oogen hun glans niet verlie 
zen” Daloedj werd sedert de koning der visschen, die hem 
iederen “Zaterdag hun opwachting kwamen maken, en het 
was zijn zoon die later den ring van Soeleiman heeft inge 
slikt-en in wien de profeet Joenoes terecht kwam. Duizen 
demen ‘duizenden kwamen naar Malik om zijn slaaf te zien 
die jm-een”-draagstoel werd voortgeleid; de slaaf met het 
toezicht sop dien stoel belast, (17°) vroeg eerst één dinar, dan 
zóu hij het- gordijn wegschuiven, zoodat men Joesoel’s gelaat 
kon aanschouwen; maar toen er telkens meer mensclien kwa- 
meny vroeg’ bij tien en eindelijk honderd dinars per persoon 
Gok -Potifar-en Zoeleika begaven zich naar de plaats buiten 
de- poort; (28!) waar de koopman zieh ophield, in afwachting 
dat zich-een goede kooper voor Joesoef zou opdoen. Nauwe 
lijks had Zoeleika den jongeling gezien, of zij herkende in 
hem den man van haar droomen, dien zij zoolang reeds vu- 
rig beminde. Op haar verzoek kocht Potifar hem voor een 
onnoemelijken prijs. Malik had nl. als koopsom geëischt het 


gewicht van Joesoef aan’ goud, zilver, edelgesteenten, amber, 
zijde en- andere kostbaarheden en Patifar, die vrije beschik- 
king over” Riuu's’ schatkamers had, had den eisch toegestaan; 
raaar hoe men de kostbaarheden ook op de weegschaal op 
stapelde, „Joesoef bleef altijd zwaarder, tot hij er zijn ring (2%) 
bĳ wierp, waarop de-naam van God stond. Toen nu Potifar 
zich gereed maakte om Joesoet weg te voeren, had Malik 
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toeh spijt, dat hij den jongeling-had afgestaan;- „bid voor 
Wij, verzocht hij hem, (29) dat ik zoons moge krijgen, want ik 
heb niets dan dochters” Joesoef voldeed aan zijn verzoek -en 
zijn gebed werd verhoord: in vervolg.van tijd kreeg -Malik 
24 zoons 

Joevoef werd door Potifar als zijn-eigen kind t behandeld, 
daar hij zelf kinderloos was; (56) hij schonk „hem zijn volle 
Vertrouwen en deed niets zonder hem te raadplegen; Zoelei- 
ka van baar kant was he artstuchtelijk verliefd geworden. op 
den. Hebreeër, die slechts een paar jaar haar jongere was, 
en haar hartstocht werd telkens heviger, doordien--Joesoef 
weigerde aan haar wenschen toe te geven. Eindelijk zocht 
Zij uitkomst bij haar oude zoogster: „wie kan de vlam, die 
Mijn hart verteert, blusschen dan Joesoef, die haar ontstoken 
heeft; help mij toeh hem tot mij te brengen.’ De zoogster, 
die Zoeleika van haar geboorte af verzorgd had en met leedwe- 
Zen zag, dat haar meesteres van verdriet-ziek werd, gaf 
haar den raad een prachtig paleis ('55) te laten: bonwén met 
zeven deuren en even zooveel slaapkamers. Daar: Zoeleika 
Oppermachtig was in Egypteen ieder woord van haar voor een 
gebod gold, was het paleis weldra voltovid; De muren waren 
beschilderd. met de meest realistische voorstellingen … der 
Minnarijen van Zoeleika en Joesoef, en de kamers voorzien 
van de schoonste en kostbaarste tapijten en rustbedden, Daar- 
heen lokt zij Joesoef ev tracht hem nadat zij de deuren ge 
Bloten heeft, tot mingenot in-haar armen over te halen. Uit 
voerig wordt uitgeweid over de middelen: die zij aanwendt 
Om haar doel te bereiken; maar” Joesoef blijft standvastig 
En als bij op het puut is-omste bezwijken (26) verschijnt 
hem nog tijdig Jakoeb en herinnert hem, dat hij een uabi. 
ben afstammeling. van nabi's isven niet mag toegeven aan 
de verzoekingen. vau Iblis Joesoef ontvlucht eindelijk door 
de laatste deur, die bij geopend vindt; maar hij wordt door 
Zoeleika met een zweep ('*%) in de-hand vervolgd; zij grijpt 
hem van achter bij zijn-kleed, dat scheurt; Juist komt Potifar, 
die dit tooneel ziende niet weet. wat bij denken moet. Be- 
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hadden. (Deze droomen zijn dezelfde, die in Genésis zijn 
opgegeven). (19%) Joesoef bad God en ontving de gaaf om de 
droomen uit te leggen: maar nauwelijks had hij dit gedaan 
en aan Saki voorspeld, dat hij den volgenden dag den ket- 
ker zou verlaten en in zijn betrekking hersteld, terwijl Kabaz 
ter dood gebracht zou worden, of de laatste vertelde aan 
Joesoef, dat zij hem maar op de proef hadden willen stellen 
en in het’ gelieel niet gedroomd hadden. „Dat doet er niet 
toe, antwoordt Joesoet, wat ik u voorspeld heb zal toch ge 
beuren.” Want, voegt de schrijver er bij, zoolang een droom 
een geheim is, heeft bij niets te beteekenen, maar is hij 
eenmaal uitgelegd, dan kan het niet anders, of wat er in 
voorspeld is zal geschieden, en zoo kwam ook Joesoef's 
voorspelling uit 

Toen Saki den kerker verliet, verzocht Joesoet hem zijn 
naam bij den koning te noemen en te zorgen, dat hij zijn 


vrijheid terugkree maar terstond verscheen hem Djabrail 


(29%) en deelde hem mee, dat daar hij hulp bij menschen in 
plaats van bij God gezocht had, bij nog zeven jaar gevangen 
zou blijven. En inderdaad 1blis (°°?) (op een andere plaats 
gtaat God) maakte, dat Saki de herinnering aan Joesoef ver 
loor, totdat deze hem na verloop van zeven jaar (°° weer 
té binnen’ schoot. Toen nl. kreeg Rian den in Genesis ver 
melden droom, waardoor hij zoozeer ontstelde, dat hij er zich 
slechts de eerste helft (19°) van herinneren kon, De droomuit 
leggers konden geen oplossing geven en eerst toen dacht Saki 
(200) aan Joesoef en deelde hij den koning mede, wat hem in de 
gevangenis was overkomen Onmiddellijk gaf nu Rian last 
aan Saki om Joesoef bij hem te brengen; natuurlijk was 
Saki eerst verlegen’ om zich aan zijn gewezen medegevangene 
te vertoonen, maar deze sprak hem vriendschappelijk toe en 
zèì: „dat gij mij vergeten hebt, is de wil van God geweest’ 
Daarop vertelde hij aan Saki de eerste helft (1) van 'sko 
nings droom (die van de vette en de magere koeien) en beloof 


de, dat hij den vorst zelf de andere helft en tevens de ver 


klaring zou meedeelen, maar stelde als voorwaarde, (2) dat 
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eerst zijn onschuld door Zoeleika en de veertig vrouwen-zou 
erkend worden. Rian getroffen. door wat Saki. hem van zijn 
droom nu reeds wist te vertellen. en dat hij zieh nu herin- 
nerde, liet terstund Zoeleika en de- veertig vrouwen: voor zich 
verschijnen en Potifar's vrouw was. de eerste. om te verklaren, 
dat Joesoef geheel onschuidig was en zij, hoewel vergeefs, 
hem tot overspel had zoeken te verleiden. Nu keerde. Saki 
op nieuw naar Joesoef terug, maar ook, nu wilde deze den 
kerker niet verlaten, als niet ook tevens de andere. gevan- 
genen in vrijheid gesteld werden. En tven ook-aan dit ver- 
zoek voldaan was, begaf hij zich naar het paleis, nadat hij 
eerst in prachtige kleeren gestoken was. Daar. vertelde hij 
aan Rian ook de tweede helft van zijn droom (de. volle en 
de schrale aren) en verklaarde dien tevens als de voorspel- 
ling bevattende, dat voor Egypte een tijdperk van zeven 
buitengewoon vette jaren zou aanbreken gevolgd door zeven, 
waarin de ground niets zou voortbrengen. 

Het. verder verloop van Joesoef's geschiedenis komt over- 
een met Genesis, alleen bevat dit verhaal. nog eenige inci- 
denten, die aldaar niet voorkomen. Potitar wordt uit zijn 
hooge waardigheid ontslagen, (23) omdat hij Joesoef-onrecht- 
vaardig behandeld heeft; bij. wordt ziek van verdriet-en sterft 
weldra, Joesoef, die door Rian tot onderkoning verheven 
en wien het bestuur van het geheele land opgedragen was, 
ontving niet alleen al de nagelaten, schatten van Potifar, 
maar huwde ook met Zoeleika. Deze, slechts. een paar jaar 
ouder dan hij, was ondanks haar. huwelijk maagd gebleven; 
telkens toch als Potifar haar wilde naderen, kwam een djin 
tusschen hen beide en: nam Zoeleika’s plaats in, Toen Joesoef 
dit vit baar mond vernam, ontwaakte, de vurige liefde, die hij 
reeds. vroeger voor haar gevoeld, maar, waaraan hij toen 
weerstand geboden had, weer bij hem ;,(°%) gaarne vergaf 
bij aan de schoone vrouw: het kwaad, dat hij om harentwil 
en door haar schuld ondervonden had en door hun-huwelijk 
werd de droom, dien zij in haar jeugd gehad had, verwezen- 
lijkt. Zoeleika schonk Joesoef twee zonen, wier namen moeielijk 


uit de Malerische 
ling telkens verschilt; de oudst: et 1 Ì 
jongste Afartim | 9 | 
te maken 

Door- zijn ijz a uwen u 
allen daartoe 


graan dat niet noc 


het vee, in 
bouwen, 

ven, dat dez 
op denzeltder | Le alleer 
wilde hij niet m 


zeide hij, van Ì ) Ì D ) 


slaaf 


want 


en aistammeling ar 5 Î Ian z 


dat hij 


karim gebracht, die terstond last gai Benjamin 


maar gedachtig- aan de belofte die zij Jakoeb 
gedaan hadden, dat zij met hun eigen leven 

den “terurkomst- van Benjamin. instonde 
vertrekken ‚Neem een van ons in zijn plaat 
vorst, want keert hij miet. terug, dan 
het zeker besterven „tbrod verhoede 
een onschuldies zou gevangen h aen 
laten zow dat rechtvaardig zijn? Trouwens de 


Benjamin’s zak eevonden: naar ik vernomen hel 


een “broeder gehad uit dezeltde moeder geboren, 
ook: gestoten heeft: missct ien heeft Benjamin 
aard’. Toen Rahil nl. gestorve as vn Jakoe 


lingszuster (wier naam eers p het alle 
vordt en die dan ook weer Asia heet) den 
om voor- hem te zorgen en hechtte zich zt 


dat: zij met van hem kon scheiden. Up n ge 


blik vroeg Jakoeb zijn zoon tern en n ùdeze 
te kunnen honden bond zijn tante o een nacht. 
hij er iets- van bemerkte, een sieraad, dat zij 1 
schap.van. Ibrahim geërfd had, aan zijn buikbat 


digde-den- knaap, toen, hij des morgens haa 


naar zijn vader te gaan, van di 
nooit gesproken, laar iedereen wel beg 


doen -had- met een streek van de nte, bij wie 


straf een jaar als slaat (oeto moest d 
eens. nit zijns vaders huis, een el weggenomen 


î 
een bedelaar te geven en zo ok een brood 


helioeve van een- voorbijgaanden armé „Maa 


hoeda daa 


eigen huis, niet wit dat van een anaer aat 


min met geweld te bevrijden; -Jahoeda zal zijn 


bewusteloos wordt, zwa vrouwen bevallen er 


gevangen te 


nemen, terwijl de anderen naar hun vader konden terug 


lenzelfden 


dertusschen on verbiddelik- bleet jesloten de roeders 


fen, die 200 geweldig IS, dat wie er net geluid van verneemt 
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tevens rijzen de haren in zijn mek op als borstels; strijkt 
evenwel iemand uit Jakoeb's geslacht hem over den-rug, dan ver- 
liest hij zijn kracht en kan geen gelnid. meer geven. Nadat 
afgesproken is, dat zoodra de broeders. Jahoeda's stem verne- 
men, zij op de menigte zullen aanvallen en hen met het zwaard 
dooden, verspreiden zij zich. Maar vergeefs wachten zij, 
geen geluid wordt vernomen; Joesoef nl. die het vermogen 
van: zijn broeder kende, maar ook het middel om het krach- 
teloos te maken. had zijn zoontje Tabil naar Jahoeda gezon- 
den om hem op den rug te wrijven en toen de broeders ver 
baasd bij hem kwamen, zeide bij hun: „er moet hieriemand 
van ons geslacht zijn; zoo even iseen knaap bij mij geweest, 
zoo groot als de zoon van Azizoelkarim, hij heeft mij op 
den rug gewreven en zoo ben ik krachteloos geworden” 
Ten einde raad besluiten de broeders naar Kanaan terug 
te keeren met achterlating van Benjamin, die daarenboven 
verklaart in Egypte te willen blijven. Jakoeb isin het eerst 
wel diep bedroefd zijn lieveling niet terug tezien, maar daar 
hem inmiddels de engel des doods is verschenen; die hem 
namens God beloofd heeft, dat hij Joesoef vóór zijn dood zal 
ontmoeten, en hij verder uit wat de tien broeders vertellen op 
maakt, dat Joesoef in Egypte is, laat hij zijn wanhoop va- 
ren en schrijft een brief aan Aziz, waarin hij dezen in naam 


van den waren God bezweert hem zoo mogelijk inlichtingen 
omtrent Joesoef te doen toekomen. De Sultan laat het ant- 


woord op dezen brief brengen door een van zijn dienaren, 
nu eens Basir eu dan weer Basjar genoemd; in de nabijheid 
van Jakoeb's woonplaats gekomen, ziet Basir een oude vrouw 
weenende en zuchtende bij een put zitten. ‚Wel moedertje, 
vraagt bij deelnemend, wat zit gij hier zoo?” „Och heer, 
antwoordt zij, het is reeds lang geleden, dat ik van mijn zoon 
gescheiden ben, en ofschoon God mij beloofd heett, dat ik 
hem wederzien zou, nog is hij niet teruggekomen”. Daarop 
vertelt zij, dat zij de min is geweest van Benjamin en haar 
kind door Jakoeb verkocht is. „Bn hoe heette die zoon van 
u?’ „Basir”. is hetantwoord. „Welnu, moeder, dan ben ik 


va daer 


FAAlen, 
proteet, 


hen zou 
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dat de belofte aan Joesoef op zijn sterfbed gedaan niet 


re 


0 


houden was; deze had geëischt, dat wanneer later de Israë 
liten Egypte zonden verlaten, zij niet verzuimen zouden zijn 
lijk mee: te--voeren-- Maar hoezeer Moesa navraag deed naar 
de begraafplaats van Joesoef, niemand kon ze hem wijzen 
of had er-zelfs van kooren spreken. Eindelijk vernam hij 
dat er een stokoude vrouw, Marah geheeten, was, zoo oud 
dat haar haar spierwit was en al haar tanden uitgevallen 
waren, die de plaats kende, Terstond liet Moesa haar ont 
bieden en beloofde haar, zoo zij hem het graf toonde, God 
te zullen bidden haar onmiddellijk na haar afsterven in den 
hemel op te nemen. Maar Marah had nog een ander ver 
zoek: „trouw met mij en ik zal u het graf wijzen’. Moesa 
schrok bij het hooren van deze woorden: „hoe zou ik met 
u kunnen trouwen, daar gij een zoo oude vrouw zijt?” Op 
dat zelfde oogenblik daalde Djabrail neer en sprak tot Moesa: 
„vervul den wensch dier vrouw en trouw (nilkak) met haar 
het is haar alleen te doen om in den hemel uw vrouw te zijn” 
Daarop liet Moesa zich met haar in den echt verbinden en 
droeg haar, daar zij te zwak was om te loopen, naar de plaats 
die zij hem opgaf. Hier raakte Moesa met zijn staf den Nijl 
aan, wiens wateren zich terstond scheidden en de marmeren 
kist, waarin-Joesoef's lijk rustte, werd opgehaald; terstónd 
daarop sloot zich de Nijl weer en hernam zijn gewonen loop 
Het lijk zelf was volkomen gaaf gebleven en gat eeu 


schitterenden glans van zich, die de Israëliten op hun verde 


ren tocht verlichtte 


AANTEEKENINGEN 


(*) L. A. God schept de fjahja (lichtglans); uit deze ont 
staat de sofa (edelgesteente) en uit de so/ya na 70 000 jaar 
het water. Volgens de kadis (overlevering) heeft Mohammad 
beweerd, dat het eerst geschapen is de roh-urg-wang, waar- 
uit de nap/oe is ontstaan 

(2) Deze passage tot aan de schepping der bergen ont 


breekt in T, A 
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Je 


| 


(®) FT. A, De aarde wordt. gedragen. dooreen engel in de 
gedaante van eeu hert, staande -op-de- punt van het-vuur 
ngantjik poeljoek ing dahanu 


(4 Ï 


Pe 


je ngaras koerst of negaras (overeenkomstig 


de Jav. transeriptie) van Arab, woorden, 


é 


(£)__De list van den vogel. om het zaad langer-te laten 
duren, ontbreekt in. T. A 

il De schepping der 70 mannen ontbreekt in T.ÀA 

1) TE. A. Djan of djan, van welke de beschijving-ont 
breekt. Zij worden geschapen uit vuur, bewonen de “aarde 
60.0CO jaar-en worden daarna om hun zonden verdelgd. Op 
hen volgen de Ibnoedjan, die 80.000 jaar op-aarde zijn en 


] KAn | n, 
dan om dezelfde red 


smandteh er ard An 
verdetea worden 


6 


) Volgens T. A. trekt Ngidjadjil (Azazil) zieh op aarde 


( ontbreekt. de tegenwerping der-engelen; daar 
entegen. legt Allah er nadruk op, dat Adam -de-engelen in 
man, ngelmoe, macht, enz, zal overtreffen, 

10} 1 A 


zou „vatten 


de wist, dat Adam later bij God in ongenade 


) E.A, Ngidjrail (overeenkomstig de Jav, transcriptie) 
(12) Het ontstaan van de laoet hroelsoem ontbreekt in T. A 
(5) De tegenwerping van Tzrail en het daarop volgend 
ontbreken in TA 
in De begieting ontbreekt in T.Á 


antwoord van 


25 is de naam in dit- he even, in 122 


opge 


215, Volgens T. A, is de mensch geformeerd uit verschillende 


soorten witte, ele fijne en grove: op last 
van Á er noe sawal (of sahwat) en n 1nsoe bij. 


Kaeb en Mék 


pen | torm 
kak, er lang otte visch-lucht te ver 
ezen; daarom riekt de mensch nu arvent. De tupél is 60 
sta lang en is op Vrijdag klaar gekomen. Het gezeede der 


ontstaan van den navel ontbreekt 
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ken aan misvatting van het Arabische verhaal, waarin gezegd 
wordt; dat de nakomelingen van Adam als mieren uit zijn 
rig te voorschijn komen 

(3%). MT. A. Allah gelast Adam door bemiddeling van Dja 
brailin ‘t zweet zijns aanschijns te gaan werken. Met hulp 
van denaartsengel slaat hij uit een steen staal, dat zij met 
hellevuur smeden: Maar Adam kan de hitte van het vuur 
niet verdragen, daarom laat Djabrail het 7 dagen en nachten 
in de” zee” bekoelen. Daarna maken zij een aanbeeld, een 
hamer, een pook, een nijptang. een bijl en een kapmes 

(25) Van het rund wordt in T. A. niet gesproken, even 
min van het volgende tot en met Adam's vasten 

(36), “T-A. In Balki. Het volgende is in T. A. eenigszins 
verward: Adam en Kawa zijn ‘t niet eens; Kawa wil de 
mooie jongens met de mooie meisjes laten trouwen, Adam 
de mooie jongens met de leelijke meisjes en omgekeerd 
(want er zijn leelijke en mooie onder). Kewa zegt tot Adam 
„heb “jij ze soms gebaard en gezoogd? Bemoei je er toch 
niet-mee!’. „Goed, zeet Adam, dan zullen we eens zien, wie 
op zijn eentje een kind kan maken; wien dit lukt, die krijgt 
zijn zin”. Adam lukt het (bij krijgt een zoon Sis), maar 
Kawa uiet. Daarna (?) komt er een bevel van Allah, dat 
de tweelingen onder elkaar miet mogen trouwen; hieraan 
onderwerpen zich Adam en Kawa 

(57). T. A. Kabil's tweelingszuster heet Ngaliman, de naam 
van die van Habil wordt niet opgegeven. 

In 122 heet Kabil's zuster 'Akiman wiede, of 'Akliman 
gvehie, die van Habil evenals hier Azoe sle. 
(58). T. A. heeft í. pl. v. een bos korenhalmen foett (?). 
Overigens is daar het verbaal duidelijk: Habil's offer wordt 
aangenomen, omdat hij de bevelen van zijn vader en van 
Allah opvolgde, dat van’ Kabil afgewezen, omdat hij zich te- 
gen die bevelen wilde verzetten 

(89). Deze cynische uitdrukking van Iblis ontbreekt in 
TTA: 
(%). In T. A. wordt als die boom de woedt genoemd (de 


Bodhi-boom der Boedisten?), die na Habil's dood zeen vrucht 
meer draagt. 

(#1). _T. A. Kabil wist niet wat hij met het lijk moest 
doen, want er was toen nog niemand gestorven noch begra 
ven. Overigens verschilt de tekst van T- A in-zooverre, dat 
Kabil de geloofsformule. niet uitspreekt en zieh-ook niet uit 
de aarde kan loswerken. De aanmerkingen van-Kabil op 
Allah's rechtvaardigheid worden door Allah onbeantwoord 
gelaten. Wel zegt Allah hem, nadat hij in de aarde gezakt 
was, dat hij gestraft wordt, omdat hij zijn ouders -ongehoor- 
zaam is geweest en _ Habil- zonder schuld heeft vermoord: 
Uitdrukkelijk wordt gezegd, dat Kabil als kapir omkwam 
Het volgende tot aan de passage van het goud ontbreekt, 

(2). Volgens T. A. moet dit goud dienen om in Adam's 
armoede te voorzien 

(*). In T. A. volgt dit verhaal in gewijzigden vorm op 
dat van 't smeden (zie 34). Toen Adam het noodige gereed: 
schap had, ging hij het bosch ontginnen, maar had geen 
hibit…. en dan verder evenals in ‘t Mal. 

(4). T. A. De widadari heet. Ni Moewalat. 

(2). _T. A. Adam wordt 530, volgens anderen 909 jaar 
oud, _Elfmaal kreeg hij bij zijn leven een bezoek van Dja- 
brail en hij werd begiftigd met-tien kitab's. Hij heette Ka 
lipattoellah 

(46). De naam is met Arab letters «&aAò, wordende de & 
nag. als de Engelsche /h, in de Maleische- talen-als.s uitgespro- 
ken; in het Javaansch 22. 

(#7). _T. A. Ook daalde, de. Noerdoewat op Sis neer. 
Dat Noerboewat zal wel een verbastering zijn van BA, noeboewat. 

(5). _T.A. Zijn leeftijd wordt niet vermeld; zijn-zoon heet 
Anwas, z. Kinat, z. Mahtakalil,- z Madjid, z. Moedabil. 

(*). In de kantteekening Mahabela gespeld ; in-122 Ma 
halail. (Gen. Mahalalëel) 

(50). De tekst heeft +5)» of volgens anderen vis, en verder- 
op wals „de kantteekening wp s 122 spelt 42 … Jazoe. of vol- 
gens anderen 2e) . Abazina. 
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(64), Deze consideratie 

alleen aan zijn wraakzucht 
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Het aantal planken wordt in T- A. niet genoemd. 
In 122 wordt als dat aantal 4120 opgegeven. 

(*8)._ Van onderrichting der werklieden door Djabrail wordt 
niets vermeld in T. A 

(57). T, A. De breedte niet opgegeven. Er zijn drie ver 
diepingen, later worden er vier evenoemd. 

(8). T. A. Zij bespotten Noeh door te zeggen, dat de 
zondvloed zal voortkomen uiteen gaatje in den grond zoo 
groot als de opening van een stoppel. Het volgende overde 
lwee oceanen ontbreekt, zoo ook het bezoeken van den tempel. 

5), In T. A. staat alleen. dat er 4 planken ontbreken. 
waar die vandaan moeten komen, wordt niet gemeld, even- 


min dat Noeh's kinderen en kleinkinderen weigeren ze te 


gaan halen. 


10), T.A. 'Audj heet hier Kawit en iseen zoon van Noeh:; 
dat hij een reus is, wordt niet vermeld. Na het eten van één 
koek is hij verzadigd; vooraf heett hij gezegd: bismillahi wa 
madjriha wa moersaka (l. madjraha). Kor. 11:43. 

(1). Deze episode komt in 122 niet voor, In T. A. 
wordt van Doel-karnen (veel later, p. 168, na Ajoeb==Job) 
gezegd, dat hij de heele wereld beheerschte en dat de rand der 
aarde omheind was met ijzer ter beveiliging tegen de Djoedja- 
Makdjoedja, die afstammen van een zoon van Noek en wier 
afstammelingen ontelbaar zijn. Zij zijn slechts óón- vaz lang, 
hebben lange ooren en scherpe tanden en mogen in het laatst 
der tijden den muur doorbreken en alles verwoesten; 

(7). De vraag van Noeh en het antwoord van Djabrail 
ontbreken in T. A, 

Ontbreekt in TA. 
Ook dit verhaal ontbreekt in T.A 
T. A. Er zijn vier verdiepingen: de bovenste voor 
Noeh en de zijnen, 80 in getal, de tweede voor de bras en 
de padi, de derde voor de zaden en de vierde voor de dieren. 
1000 paar 
(2). T.A. Speciaal zijn zoon Kénaan (of Oenoek). Van 


den berg Kanaan wordt in dit verband niet gesproken. 
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) 
18), TA. Twee varkens, een mannetje en een wijfje 


(77). T.A. Den kop. 
( 

(9). “T-A. Een kattenpaar. Intusschen waren de mui- 
zen al begonnen de levensmiddelen en de kleeren der ge- 
loovigen op te eten. 

(0). T.A. Zes maanden. 

($1). Ontbreekt in T.A. De ark raakt vast in Ngèsam, 
op de hellingen van den berg Oedwalil. 

(82). Van Djabrail's beweging met zijn vleugel en het 
ontstaan der 7 zeeën staat in T. A. niets 

(85). T.A. De druif is er wel, maar toen ze al mooi stond. 
besmeerde [blis ze met honden- en varkensbloed. De be 
schouwingen over de gevolgen van den drank ontbreken. 

(8%). In T.A. is dit gesprek eenigszins anders. Iblis be 
dankt Noeh beleefd voor den hem bewezen dienst, daar Noeh 
de aanleiding is dat al de menschen als kapir’s zijn omge 
komen. Verder zegt hij, dat bij lief heeft de kijvers, de on 
godsdienstigen, de hoovaardigen, de trouweloozen en vooral 
de overspeligen, en de dienaars van Allah haat. Dan volgt 
de geschiedenis van Kabil, hoe deze door Iblis tot afgoden 
dienst is verleid. 

(25) TA. Noeh stierf 909 jaar oud; 50 maal had hij een 
bezoek van Djabrail gehad, — Het overige van dit hoofdstuk 
ontbreekt 

(86). TA. Noeh's zonen heeten Esam, Bawien Jatik. De 
eerste gaat naar Arabië (Roem en Ngadjam); Bawi naar 
Boestam; Jatik heerscht over Toerki en Ngabösah. De zoons 
en kleinzoons van Këénaan (76) zijn alle wit en heeten Imra 
nijah. Afstammelingen van sam: Pasani, z. Pasan, z, Paleh, 
z Roengoe, 2. Saroe, 4. Pakoer, 7. Kadjar. 

(27). TA. De plaats van Hoed's prediking wordt niet ge 
noemd, de koning heet Darham of Oeloel-anwat. 

(88). T.A, Hoed's 70 volgelingen hebben geen last van 
den hongersnood. Nog 700 bekeeren zich. 

(99). T.A. 70,000 engelen. De naam van den stormwind 


wordt niet genoemd. 
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20), Evenals een geit, die gevild. wordt, zegt 122. 

1). T.A. Op de lijken der verdelgde hapir's groeien da 
delboomen. 

(22). Ontbreekt in T,A 

(2%). T.A. Hoed wordt 275 jaar oud. Het volgende-ont- 
breekt 

(9%). De Arab &, Eng. th, Mal. s. De plaatg van 
Sales prediking wordt in T.A. niet genoemd, er wordt 
alleen gesproken van zeven desa's. 

(95). Dat die kameel reeds 4000 Jaar gereed stond, wordt 
in T. Á. niet vermeld. 

(%). TA. Zes mannen, wier namen niet genoemd worden 
Voor goud, van Iblis gekregen, ontvangen zij de toestemming 
om het dier te dooden.— 

In 122 wordt alleen Masdak, de zoon van Harabila ge 
noemd, ofschoon er van twee gesproken wordt 

(7). T,A. Na zijn volk te vergeefs gelast te hebben, de 
6 mannen te dooden. ‚ 

(%6). In T.A. worden allen zwart, terwijl zij vroeger bruin 
(abang) waren. 

(®%). T.A. 780 jaar oud. Waar hij begraven is, wordt 
uiet gemeld 

(100). T, A. vermeldt alleen dat Namroed, een afstammeling 
van Kénaan, een machtig vorst is, die te Baboel (of Babil) 
resideert en de vorsten van Roem, Koepak, Boestam, Koeres, 
aan zich onderworpen heeft. Hij heeft twee patih’s: Kadjar 
en Hoeman (of Hoemad) 

(191), De lezing in 122 is geheel verschillend van deze en 
komt bijna geheel overeen met het verhaal van Moesa’s con- 


ceptie; ook het in den tekst medegedeelde, volgens 66, doet 
door den naam Oesia (de vrouw van Farao heet Asia) en de 
invoering van den vizier Haman verderop aan verwarring met 
de geschiedenis van Moesa denken. 

In 122 luidt het verhaal als volgt: de wichelaars komen 
ontsteld bij Namroed en vertellen hem, dat er eerlang een 
kind zal geboren worden, hetwelk hem zal verderven, Nam- 


roed beveelt, daarop..dat wvedurende drie dagen en drie nachten 
de mannen-en vrouwen niet bij elkaar mogen komen. Hij 
heeft een vertrouwden vizier Azir, die altijd bij hem is en 
hem”'snachts, als hij slaapt, bewaakt met een licht in de 
eene hand en een zwaard inde andere Dien nacht nu kreeg 
Äzir's vronw- (naam miet genoemd) een sterk verlangen naan 
haar man; zij begaf -zich- naar het paleis. waarzij alle wach 
ters slapende vond en drong door tot skonings slaapvertrek 
waar zij haar man aantrof. Een vogel ontnam hem het licht 
dat-uitgedoofd werd, en het zwaard; daarop neemt Azir zijn 
vrouw in zijn armen en bezwangert haar, Bij zijn. ontwaken 
bemerkt Namroed, dat van Azir's gelaat de vlans verdwenen 


is,‚.die op het pas verwekte kind is overgeg 


lijk. daarop komen de wichelaars binnen 
mede. dat in dien nacht het gevreesde kind uit de lendenen 
van zijn vader 1s overgegaan In den sehoot zijner moeder 
Het -Javaanscehe- verhaal in T. A: komt in hoofdzaak met 
het bovenstaande overeen. Ook daar wordt de naam van Ka 
djar's vrouw niet--genoemd:; een dj blaast de fakkel uit 
ook worden op Namroed's last alleen de jongens vermoord 
(102). T. A. heett slechts, dat Kadjar's vrouw 1 en 
bevalt van een jongen, dat de loor de engelen en aan 
(hun?) zijn vingers gezoogd. wordt en aanstonds door zijn 
moeder wordt verlaten, Op Kadja vraa vaar haar vrucht 
gebleven is, beweert VAN an een (dood kimd bevallen te zijn 
zij heeft het weggebracht en het is zeker door de honden 
verscheurd. Namroed., aan wiet hadjar dte zaak vertelt, wil 
het kind zien en werkelijk vinden } het doode en halt 
verscheurde kind van een djin. op Allah's last door Djabrail 
op aarde neergelegd. 
Voleens 122 zuigt Lbrahim zijn voedsel mt Djabrail’s vin 
gers; in 66 duidelijk uit zijn eigen vingers (maka kaloear 
ajar soesoe dari pada segala djari ctirinja 
(105). TA, heeft alleen, dat het kind na eenigen tijd door 


de ouders naar huis wordt gehaald en den naam Ibrahim 


krijgt Dan volgt het ver 


van de avondster enz. en ont 


qor 
Jot 


vangt Ibrahim den naam van Kalilloellah (vriend van God): 

Volgens 122 komt Ibrabim's moeder bij hem en vraagt 
bij haar: „wie is uw Heer?” „Mijn Heer heet Azir’’, is het 
antwoord. „En wie is de Heer van Azir?” Koning” Nam- 
roed, want deze geeft hem macht’. „Wie is dan de Heer 
van Namroed?”’ „De sterren”. „En wie is de Heer der ster- 
ren?” Hierop wist zijn moeder geen antwoord te geven: ver- 
legen keerde zij naar huis terug; vertelde aan Azir de vra 
gen. die haar zoon haar gedaan had en deelde hem haar 
vrees mede, dat Ibrahim werkelijk het kind was. van wien 
Namroed het gevaar dreigde 


(10%). _Ménjéngoetoekán hak soebahanahoe wa ta’ala: Im 


zijn vormveranderingen geeft de Hr. H. von de. Wall dezen 


vorm op als een eenig voorbeeld, dat twee medeklinkers in 
de overeenkomstige nasaal overgaan; zoo ook in zijn Wrdb 
mönjëngoetoei. De Hr. v. d. Tuuk keurt aldaar (zie sëkoe- 
toe, dl. IL. p. 259) dien vorm af‚ die evenwel evenals më- 
njëngoetoekän ook voorkomt in 122. een ms. dat zeker niet 
onder den invloed van v. d. Wall geschreven” is; 

105), In 122 is het [brahim’s moeder zelve, die heur naar 
huis brenet. 

Het verder volgende tot aan het vernielen der afeodsbeel- 
den in den tempel door Ibrahim ontbreekt aldaar. 

AMB) In plaats van deze periode beeft T. A. alleen, dat lbra- 
him de afgoden haat en daarover door zijn ouders onder 
handen genomen wordt. 

T. A. hetzelfde maar korter. Ibrahim verminkt de 
beelden en sleept ze over den grond. Toeh worden zij ge- 
kocht. Daarna houdt hij nog een korte redeneering tot zijn 
vader en tracht hem met eeu vers uit den Koran van den 
afgodendienst te bekeeren. Het volgende tot aan de vernieling 
der beelden in den tempel ontbreekt 

8) In TA wordt op aansporing van Ibrahim het heel 
gebleven beeld “ondervraagd: het antwoordt door den mond 
van Iblis, die er ingekropen was, dat Ibrahim de andere 


beelden heeft stuk geslagen. 
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(209). T.A. Een putzwengel (senggot). In ‘teerst was deze 
niet in beweging te brengen. daar de engelen hem tegen 
hielden. Toen er echter op raad van Iblis veertig naakte 
vrouwen op afgezonden waren, namen de engelen de vlucht 
en kreeg men Ibrahim op deu brandstapel 

(PY T.A. De steenen vormen met den rook wolken, 
waaruit een zware regen ontstaat, die de planten besproeit. 


Van de vuuraanbidders wordt eerst na het verhaal der prinses 


gesproken, zonder dat de naam madjoest genoemd wordt 


Een van die vuuraanbidders is Hoeman, die daarom ver 
brandt. 

(HI). Deze last ontbreekt in TA 

1e), Deze naam wordt in T.A. niet genoemd 

Een zakdoek 
Van Ibrabims schoonheid wordt hier 
gesproken. 

(HS). TA. Niet terstond, Eerst moet de vorst zich met 
zijn volk bekeeren. Het overige ontbreekt. De prinses heet 
Dewi Sara; zij is schoon evenals Ibrahim 

(16) TA, Ibrahim wil naar Baboel gaan om Namroed 
en de zijnen te bekeeren en krijgt van zijn schoonvader een 
leger mee De genoemde stad heet hier Oemoes, terwijl 
san de dwingelandij van deu vorst niet gesproken wordt 

(1), T. A. Ibrahim wil niet zeggen wat er in de kist is, 
tot zij op-bevel van den vorst geopend wordt en hij dezen 
meedeelt, dat die vrouw zijn vrouw is, „Je hebt ze zeker 
geschaakt, zegt de vorst, daarom neem ik ze je weer af 
T. A. spreekt niet van gevangenis, wel van het bezoek van 
Djabrail, die Ibrahim verwijt, dat hij Sara zelf heeft wil- 
len bewaken, in plaats-van-haar-aan- Allah's hoede toe te 
vertrouwen, 

(HB). In T.A. blijft het bij ééne poging. 

(19). TA. Handjar. 

(220) 


T.A. Betalmoekadas. 
(F1). Ook 122 noemt nu de verblijfplaats van Namroed 


Babil, maar voegt er bij: jaitoe Koesa. 
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(122), T. A. rédjast. 

(5). De manier, waarop Namroed de-vogels doet opstijgen 
en neerdalen, wordt in T. A, niet vermeld, alleen dat hij een 
pijl afschiet. 

(4). T.A. Op last van Allah laat Djabrail het bloed van 
den visch als regen neervallen en werpt den pijl met wat 
bloederig (visschen-) vleesch naar Namroed 

De omduikeling van het gevaarte ontbreekt in T. A 

(12%). T.A. Lamoek. Later wordt vermeld, dat zij zoo 
groot waren als zwaluwen (kèdali) 

(27). T.A. En de wijk te nemen in een ijzeren kamer 
(gédong wësi), waar hij met zijn vrouw gedood wordt (zooals 
in den tekst), maar door twee heel kleine lumoek’s 

(122). Ontbreekt tot aan het eind dezer periode in T. A. 


Sid Vata br Dl we, ele gespeld. In T. A. wordt van dien 


rook en die steden niet gespreken. 

(29), T-A. Ter voldoening aan een gelofte, indien Ibra 
him ongedeerd uit den strijd mocht terugkeeren 

B). T. A. De verminking van Handjar heeft plaats, reeds 
voordat Ibrahim haar tot zieh neemt; haar tanden worden 
gevijld (?) en haar gelaat geverfd, maar Handjar wordt er nog 
veel mooier door 

(82). TA. In het land Mékkah. Handjar bevalt op deu 
kameel, waarop zij met Ibrahim de reis gedaan had, van 
een zoon Ísmangil. Op last van Djabrail worden moeder 
en kind in de vlakte neergelegd. Poen zij dorst hadden, ging 
[brahim water zoeken en liep daartoe zevenmaal te vergeefs 
tusschen de bergen Marwan en Sangapa op en neer. 

(85). T. A. Djandjam 

(54). TA „Velen komen op den roep van het ongemeene 
kind af”, maar van de aanstelling van Handjar tot pangoeloe 
wordt niet gesproken 

(155). T.A. Ibrahim ’s hart was verdeeld tusschen lsma- 
ngil en Dewi Sara. Was hij te Mökkah, dan verlangde hij 
naar Sara, was hij te Betalmoekadas, naar Ísmangil terug: 


(159). TA. Maakt geen melding van droomen. Djabrail 
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komt Ibrahim eenvoudig den last van Allah brengen om 


Ismangil en geen ander te offeren. Sara raadt hem liever Han 
djar te offeren, maar Ibrahim slaat geen acht op die woorden 
Vraag van Handjar en antwoord daarop ontbreken 


e) | \, Steeds Bah l Hun 


nd ï.H Toen het mes niet sneed, verzocht lsmangi 
zijn vader hem het hoofd te bedekken, en toen dit ook niet 
hielp, met afgewend gelaat toe te stooten: op dit oogenblik 


legde  Djabrail voor Ismangil een ram in de plaats. Het 


overige tot aan de alinea or 


{ NO 66 1 11 nh id heett piÂd Ertan 
No. 122 > (£ 

(141), No. 66, tre. waarvoor ik A heb gelezen 

CJ 
No. 122, &», sluier voor het aangezicht, iets waartoe een tilan 
J 

moeielijk dienen kan 

(145) Volgens T. A. Ibrahim aanstonds n fer 
van Ismangil last de Kakbah te bouwen. 


(1 Het verhaal van de stang komt ook in Ì Ì voor 


maar niet zeer duidelijk 


(44). TA, Van drie de ersina, de Djoeldah en de 
Djoeldi— No. 1? 53 
Sarindib:; Hara () i Dl: v.Haral Zi 


(15) T. A. heeft alleen den last van Allah, dat alle e 


loovigen m den tempe! moeter Komen Didden. Het overig 
van deze periode ontbreekt 
(HS De tekst heeft rd dre 4 DR Jdwe ees im den tet 


Malain). No. 122 alleen 


(7), TI. pl. v. bidara heeft No. 122, kamenÂd 
(148 


zabib, rozijn 


). In plaats van deze periode heeft T. A. dat Ibrahim 


na 7 dagen gevast te hebben. Sara zwanger maakt. Zij be 
viel van een zoon Iskak, die de schoonzoon van Loet wordt 
Eerst daarna komen de engelen. waarna het verhaal in 


hoofdzaak gelijk is aan het Mal. Door Sara opmerk 


zaam gemaakt, dat de wasten niet eten, vraagt Ibrahim hun 


de reden. „Wij zijn engelen, «eggen zij, en gaan de god 


deloozen verdelgen en „oet redden, maar Allah heeft ons ge- 


last even bij n aan te aan Het waarom van dit bezoek 


Beven zij miet op 


(5). T.A. Loet s vrouw nl. was bij eeu der ren vuur 
gaan halen en had « \ eld, dat haar man zulke mooie 
sasten had esekreg 

(250) L.A. Toen zij Loet esewond zacen maakten de en 
gelen zich als zoodanig bekend en gaven hem \ reunning 


hen aan de kapir’s uit te leveren Als ze buiten zijn. willen 


Ue kapirs hen te lijft, waaruit n hevie gevecht ontstaat, 
waarin de engelen ove winnaar blijver Up raad van Dja 
brail en door dezen eeholpe ieemt Loet met zijn familie 
de wijk en bevers zich met Lbrahim op een berg. Loet's 
Ì vrouw moet chterb ijven. dag ATIK aanwezigheid der en 


zödjam. Soc doem, Ré 


Ujasa: de vierde wordt niet evenoemd Van een gespaarde stad 


} ì 
’ l.A. Het verwijt van Diabrail en de daarop vol- 


stude vraag van Ibrahim met het antwoord ontbreken Ook 


| 


het nu volgende tot aan den dood van Ibrahim komt in T. A. 


hiet voo 


waarschijnlijk de Kedar 


beide waar- 


zijn kinderen mee, dat Allal 


hem den naam Kaklloellah en ). Zeel s heetf even. Op 


nangil’s vraag, waarom hij zoo beweldadied is, noemt hij 


de drie punten op als in den Ma LEK st Lusschen lbrabim 


[brabim een be- 


ng Askak weende „wordt in T, A. niet vermeld. 


Djabrail troost hem met de belofte, dat uit-hem de Nabi Moer- 


sal zal voortkomen 
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(155). “P.A Van Kel (—=Esau) wordt alleen gemeld, dat hij 
evenals Jakoeb een dochter van Loet tot moeder had en vorst 
werd van Parasi. 

(59). T.A. 300 jaar oud. 

(60), T.A. Het voorafgaande ontbreekt. Het volgende is 
niet zeer duidelijk: Jakoeb had 7 vrouwen en 12 zoons ge 
naamd: “Jahoeda, Sëémangoen, Jasdjar, Roja, Loen, Robil, 
Djedoen, Lawe, Djenah. Joesoep, Badan en Nalaka. In een 
tweede opgaaf komt Jasdjar niet meer voor. Alleen Joe- 
soep en _Djenah met hun zuster Joejamin”. zijn van één 
vader en moeder. Geen „dier moeders wordt genoemd en 
over „den aard der eigennamen wordt niets meegedeeld. 

De verklaring Ishak, de lachende, is uit den tekst van 66. 

No. -66 en 122 geven wel op, dat Jakoeb 12 zoons heelt, 
maar noemen er slechts 6: Jahoeda, Roebil, Lawi en Sama- 
oen, zoons van Lea, Joesoef en Benjamin, zoons van Rabil: 
bij zijn bijwijven had hij er drie, namen ongenoemd. In 66 
is daarenboven” een lijn (ot meer) overgeslagen (pag. 126) 
waardoor-te dier” plaatse Joesoef en Benjamin zoons van een 
goendik worden, ofschoon later hun moeder Rahil heet. 

(91). Van hier af totaan 153 ontbreekt in T. A. 

(182). Deze droom wordt in. No. 66 niet vermeld. 

(163), In T.A- droomt Joesvep niets anders, dan dat zon 
maan en elf sterren. voor hem buigen. 

(165). T, A. spreekt slechts van Joesoep’s stiefmoeder 


(185), A. Ontbreekt tot aan de alinea. 


T. 
(266). T‚A. Ontbreekt tot. aan de aline: 
T.A, Een wilde hond of jakhals (asoe- alas), maar 


(167), 
afgewisseld met matjan. 

(188), T.A. Ontbreekt totaan de alinea. 

(LB) oc De Ar Benvoudig Malik, wiens landaard niet genoemd 
wordt. Hij is op reis naar -Miskin, vroeger ook al eens op 
gegeven; zal wel een fout zijn in pl. v. Mésir, zooals. het 
verder heet. De slaaf heet hier Basar. 

(170), _Van-die restrietio mentalis wordt in T, A. niet gerept 
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(71). Het volgende verhaal, evenals de droom van Malik. 
ontbreekt in TA, 

(172). TA. zeet slechts „Zijn moeder”, zonder haar naam 
te noemen 

Die bewaker heet Pelak. 

T. A. Voordat Joesoep in Mésir aankomt volgt 
een verhaal, hoe hij onderweg de bewoners der desa Tesan 
en vorst. Djijan van, -Koedoes met de- zijnen tot. den Islam 
bekeert. 

(175) Beide mss.‚-No. 66-en No, 122, hebben „âls, 

(176). TA. Djaleka. prinses van Temas. 

(97). TA. Slechts: „dat hij in Egypte woont”. Hiermede 
schijnt echter de vorst bedoeld te zijn, want de koning van 
Temas doet zijn dochter den vorst van Egyte als vrouw aan- 
bieden. De naam Potifar wordt in T'. A. niet genoemd: ook 
wordt niet verteld, dat hij sleehts onderkoning is 

(PS, TA. „een eeruimen tijd”. 

(79), TA. Dit verhaal van den visch Daloedj ontbreekt. 

(150), Het verhaal van den handelsgeest van dezen slaaf 
ontbreekt in TA 

(81), In TA. ontbiedt de vorst Malik: de ontmoeting: 
met Djaleka heeft eerst plaats na den koop. 


(82). Van den ring wordt in T. A, niet gesproken. 


(155). Malik's verzoek aan Joesoep ontbreekt in T-A. 


(184), T, A. Want Djaleka was door Allakvoor Joesoep rein 
gehouden, zoodat de koning meenende Djaleka te omhelzen 
het een op baar. gelijkende djin deed. evenals verderop de 
Mal. tekst verhaalt. 

®). De historie van het paleis ontbreekt in-T. A;daar 
laat Djaleka eenvoudig Joesoep ontbieden. 


(26). In TA. is Joesoep feitelijk voor de verleiding van 


Djaleka bezweken, ofschoon Djabrail- in de ‘gedaante van 
van Jakoeb nog tijdig genoeg komt om het overspel te ver- 
hinderen. 

(287). T, A. maakt geen melding van die zweep. 


(195). T.A. Van 40 dagen. 


komst van Jovesoej 


192 Ì t Tal . p E 
Í In 1 k ondt Djateka de moraai van reval voor 


zich 


d Ln Dede Ì 3 an 
opgezeve nù: Am ks " | o Ì re. 
kabbaz ba r, Im Kst getra } Ì }a np 
van het hier volgende Ì rm | lleen 
Joesoen s medegevanger ar S VO n schenke n deu 
wachter, verdacht van he b Il bedrieger 

(194) Die cipier wordt in L.A. miet ve 


nief In T.A. zeer verward. De deur r droomt. d 
hij zich bedrinkt aan ara De di Ì im d scher n 
die van den DAKKCI n Toes é ot m de droomen 


uit 


hij na 
schenker wil niet, waarom hem door Joesoep w rdt aange 
zegd, dat hij den oleenden dae zalg 

komen zij niet meer op die droomen terug 


de diepzinmige heschouwing 


van het Maleische 


wi P.A. De verschijnt van Diabrail ontbreekt: zijn 


beschouwingen 


de deurwachter 
201) TA. den ene root je van (een. zijn 
hier blaren geworden 


(202) In T. A. stelt Joesoep geen voorwaara 


onmiddellijk de 
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Staatsie en groote eerbewijzingen mt de wevangenis ko 


men halen 


(=03 D.A heett de Konme Joesoep 


plechtie als vorst over Es stalteert, daarna kluizenaar 


wordt en spoedie sterft. 


In T.A. is Djaleka van al ‘t huilen over Joesoep 


een leelijke oude vrouw reworden Loen zij zich aan Joesoep 


aanbood wees deze haa at. omdat zi 100 ond 


en leelijk 


was en daarbij « afgoden diende 


„Neem 


loen sprak Djabrail: 


tafel van het 
noodlot eeschreven at ei iet haar trouwen zult”. Zoo 
komt het huwelijk nadat Djabrail Djaleka haar 
vroegere schoonheid heeft teruggegeven. door met zijn vleugels 


over haar heen te strijken. Met een beschrijving van Joe 


soeps wijsheid en macht, van welvaart van Mésir onder 


hoe het geheele rijk den Tslam aannam 


eindiet Joesoen's seschiedenis 


Ss ”T U DIEN 


OVER 


KIJBHSCHE KLANK- EN SCHEUFTLEER 


DOOR 


Dr. C. SNOUCK HURGRONJE. 


INLEIDING 


Gedurende mijn verblijf in Atjèh had ik gelegenheid tot 
verzameling” van veel lexicographisch en grammatisch mate 
riaal betreffende de taal des lands en van de belangrijkste pro- 
ducten “der litteratuur. Niets zou mij aangenamer zijn dan 
al dadelijk vooral dat taalkundig materiaal in zoo beknop 
fen en eenvoudigen vorm te verwerken, dat mijne studiën de 
vooralsnog zeer moeilijk te beoefenen Atjèhsche taal meer on 
der het bereik” brachten van hen, die daarginds in dienst der 
Regeering verblijf houden. Echter moet om verschillende re 
denen aan de gewenschte beknopte witeenzetting van klank 
en vormleer (de synta xis moet uit voorbeelden, aan de levende 
taal ontleend, geleerd worden, daar het materiaal voor stel 
selmatige behandeling harer wetten nog ontbreekt) eene meer 
uitvoerige bespreking van beide vooraigaan, waarnaar dan 
later kan verwezen worden. Het eerste vedeelte dier ietwat 
uitvoeriger studiën wordt den lezer thans aangeboden 


De eenige ernstige verzameling van bouwstoffen voor de 


HN, KO Jes 
neeit 7 ol P 
Wat: 

geschre S 
erktaarl 

CiVé 

ersecmller Î 
K@I | 

Ì p 

en anreut 
mistastte, de praec Ì 
DIV on wiste 
meende t mt 


van dae moel 


ononteonnen veld Moest 


werker n die zelv ‚oort hunne 


krachten Ì en beproefd aan mtdekking der wetten eener 


‚nn eerste blij 


dan taal 
4 zijn vrijen tijd daar 


00 Lan VI me, maat 


e k 
1 Lt 
Ì raande van 
juist | d ont 
h | 8 Zeer 
8 \tjehs schrijvers 
de Kk 
là 
k vie zal het 
U Ì K } Cé qa 
Ì u t JuIS taarde, en 
it LK 


daarbij het voor 


est stelsellooze wijze 


verk aan 


AUT 


SChrIJ Ver 


van eigen geschiktheid voor de 


gespro 


ken taal moet leveren ewijst hij 1 edoeld stut nu 
zijne moedertaal miet De h ven ka Of. wat zee 
men van zinnen al d onjuisthet ì 07 
ile hieronder wijzer al: 4 LOOP y 
enz, (bladz. 504 „ik zal 1 1 nu 
aan zinnen Onjuist Í nis 
grammalr ale regels worden Í vederlege 
gen’ (bladz. 505); „wet est qe 
zweef d doch er n ( 7} 

Dat zijne voorstenen » Î | lachelit 
zijn, liet voor n { u ì La 
over hij beschikte; maar d n had hij > mj 
meringen, ot althan an ys in 6 Ì v00 
loopie moeten ont D hi N 
dat VAN LANGENS vo } Ì n n a 
hikajats in gebo ki 
niet gema ‚kt 

verwacht had blad En hij h 
niet naar aanleid Î ĳ 
kéméng moepranty d u n searij Ì Eh: 8 Ì det 
niet (m. a. w. de At | bij Jor 

A. VAN DISSEL les komen 1 n aal! N 
geen reden voor een ( | ken aau 
een drukfout voor me lu 
den: „Ut noenakkal Brahn inderda 


ie de eewraakte zin vol 


plan van den Bra f 8 8 
Zóó drukken de Atjèhers | | 
plaats daarvan is se 
rijmde v rzamelins 5 

Op bladz. 516 had | Pe 
op te merken, dat in NV ‚e beteekenis 
van djaro: ETEN ra 
vertaalt v. D. geheel onnoodig | gaen 
wil ons in die vertalin 9 it Ati sch LEGE 


vingers hebl 


Noe een staaltje van het gezond verstand des schrijvers. 
Een Atjëhsch raadsel, dat NB. zeer wel van vreemden oor- 
sprone kan zijn, en waarvan de kracht der liefde, die moeder 


en kind vereenigt, het o vormt, geeft v. D. deze 


ontboezeming in de pen: „A00 Iets geert een hoog denkbeeld 
van de beschaving van de Afjéêrs Een trek dus, dien 
nagenoeg alle zoogdieren en vogels met elkander gemeen 


re trappen van beschaving 


hebben en die misschien op de lag 
in het algemeen gesproken) den mensch in hoogere mate 
eigen is dan in de middelpunten van de hoogste ontwikkeling 
der maatschappij, geldt als bewijs van beschaving! 

Wij houden: ons met dit weerzinwekkend document van 
onbevoegdheid en eigenwaan niet langer bezig, maar geven 
thans een en ander van hetgeen locaal onderzoek, waarbij 
wij met veel nut van Langen’s eerste proeve als legger ge- 
bruikt hebben, ons opleverde 

Voor eene juiste waardeering van den aard dezer studiën 
moeten wij echter eenige opmerkingen over klankleer in het 
algemeen doen voorafgaan, die wel vrij eenvoudig zijn, maar 
gelijk meer eenvoudige waarheden, zich niet in algemeene 


bekendheid verheugen Althans in de studiën over de talen 


van dezen Archipel zijn slechts bij wijze van zeldzame uit 


zondering sporen van die kennis te ontdekken. Schrift- en 
klankleer bijv. worden in den regel op treurige wijze door- 
gengeward, zoodat de gezamenlijke behandeling van beide, 
in plaats van tot beider voordeel te strekken, gewoonlijk de 
klankleer ên onvolledig én onjuist doet voorstellen. 

De klanken, waarvan een volk of een stam zich bedient 
om zijne gedachten uit te drukken, zijn immers de resultaten 
der werking van zekere bewegingen der menschelijke spraak- 
organen op het menschelijk oor. Zij zijn bij geen volk stand 
vastig of onveranderlijk; zij wijzigen zich, nemen toe, ver- 
dwijnen, stooten elkander af of trekken elkander aan, geheel 
onafhankelijk van de pogingen, die dat volk al of niet doet 
om de ontvangen klankindrukken door letters af te beelden; 


met andere woorden, de natuurwetten van elk klankstelsel 


onafhankelijk „van de kuustregelen van het daarop 


werken 
toegepaste sehrittsy 

Het ontstaan en de ontwikKKenng MC klankwetten van 
elke taal verkiaren zich in verband me len bouw des lichaams 
van” hem, „die die- taal spreken, misschien ook van klimaat 
em omgeving; zij werken in hoofdzaak onbewust De deugden 
en-gebreken vaneen letterschrift hangen samen met de kennis 
en ontwikkeling van hen, die het voor huune taal in orde 
braehten: de fijnheid hunuer analytische "waarneming; de 
geschiktheid van het alfabet, dat zij leerden kennen, voor 
de klanken, die zt gewoon zijn te hooren ken paar voor 
beelden mogen dit ophelderen | 

Het Arabische schrift k in klinkers alleen a, 
toch is het aan geen wijtel onderhevig, dat ae \ rabis ne 
taal -oudtijds, evenzeer als thans, ook bijv. de verschillende 
puauces van @ €l e gekend heeft, maar die zijn ontsnapt 
aande waarneming van hen, die het schritsysteem vaststel 
den. — Toen men later die vocaalverschijnselen nauwkeuriger 
observeerde. wist men voor dl veronachtzaamde vocalen 
geene betere aandwding dan die van ‚„atwIjking mata 
zoodat -bijv--de eene et „afwijking’ uitgesproken korte 
a. de geene met „afwijking uitgesproken lange a werd 
genoemd, enz Ofschoon dus het Arapisen © im menig 
opzicht bewonderenswaardig schrittsysteem heel is dit toch 
een zeer webrekkie middel om ons de klankwetten zelfs de: 
Arabische taal te doen kennen, 0, a. door deszelfs onachtzaam 
heid ten opzichte der vocalen 

Een ander voorbeeld zij aan onze Furopeesche taten ont 
leend; — Deze hehben—om van andere speciale gebreken der 
schriftsvstemen “te” zwijgen==bijna alle dit gebrek gemeen, 
dat hare alfabetten uitgaan van de onderstelling, als waren 
er woorden, die met klinkers beginnen Foch bestaan deze 
niet, en degil elke syllahe met een consonant Den klinker 
van het woord. uur kan men niet wtspreken, tenzij men eerst 


als met es uk aan derovening der stemspleet, eeu zachten 


luchtstroom uteetaten heett, en hetgeen op HIE WIJZE wordt 


voortgebracht, heeft evenzeer recht op den naam van mede- 
klinker als bijv. de op dezelfde plaats gevormde g-of fe. 
Eenig bewustzijn der aanwezigheid van dien medeklinker 
toont men bij ons door bijv. geëerd met een trema te schrijz 
ven, maar gewoonlijk denkt men bij dat teeken (ten onrechte) 
meer aan een hiaat tussehen twee klinkers dan aan eenen 
medeklinker. Aan het eind van een woord of van eene 
syllabe komt die klank in onze taal in het geheel niet voor, 
evenmin als de’ /h, tenzij in enkele interjecties; maar indie 
zeldzame gevallen verwaarloost men hem toch in het schrift. 
In andere talen—met name in vele Semitische en Indo- 
nesische—speelt bedoelde consonant eene grootere rol dan 
bij ons, komt hij namelijk niet alleen in het begin, maar ook 
aan het einde van syllaben voor. De Semieten hebben dan 
ook dezen klank zeer fijn waargenomen en drukken hem in 
hun schrift uit; in het Arabischealfabet door de 4. Deze } 
dient echter bij hen tevens om de verlenging van den a- 
vocaal aan te duiden, en wordt daarom in vele gevallen, 
waar hij als beeld van den medeklinker dienst doet door het 


3 Ed 5 
hamzah-teeken van den vocaalletter onderscheiden: t. Ein- 
delijk duidt het Arabische schrift in bepaalde gevallen, waar 


in deze consonant door oe of à gevolgd of voorafgegaan wordt, 
hem respectievelijk door 5 of { aan, en beeldt hem een- 
voudig met * af, waar hij op een vocaalletter volgt, zoodat 
bij naar gelang der bijkomende omstandigheden op vijf wij- 
zen afgebeeld kan worden: door zijn eigenlijk beeld }, of door 
de *, welke door |, „ of Ls gedragen wordt, ot door de 
alleen. « ' 

Het ligt in den aard der zaak, dat die Indonesische talen, 
die het Arabische schrift gebruiken, zieh voor de uitdrukking 
van den. genoemden gutturaal van de verschillende middelen 
bedienen, waarover het Arabisch-beschikt. Wij zullen zien, 
dat zij er nog enkele aan toevoegen. Die verschillende letters 
voor éénen- klank, nog wel voor eenen klank, welken wij- 
zelve gewoon zijn niet waar te nemen en niet uit te druk- 
ken, werken verwarrend voor hen, die zieh op Indonesische 


talen met 


Arabisch letters Hi aal eleLZeI onder geneet 


met Arabische klanklieetr 


Inderdaad zoekt men in de leerboek 


Jav ‚1 } ekt EE 
ergen letter voor onz gut veh vordt op 
verschillende wijzen voorziet In den aanvang van een woord 


schrijft men hem met hetzelfde teeken, dat voor de # dienst 


doet: op het einde eener syttabe it hij daarentegen nooit 
met / ZEesChTeve maar m het /-teeKEI t laatste Stel 
lig in de meeste gevallen om de istoriscl eden, dat hij 


voor eene vroegere 4 n ‘ 
neet ne ZU DISLOFS | rrond, dat Uik wert ù verdubbelde 
k-teeken aanduid at é 18 yv La mzen g 

turaal tot shuter, als « L wnesklank heett 


bijv. in drbélijtal | : et Arabische a 


der woorden voor den tha s besproken stootguttu 


raal gebezigd 


Spronketijk 8 ontstaa n Ì n 


andere gevallen de reeús DESpI \ sche teekens 
5 


een. Al 


van Indonesische talen wel eens aanteiding gegeven tot act 


aandaiden van onzen consonant als eene onvolledige ot hat 


Ì ' | | Ò PE | 
ontleent aan de geschiedenis van den bedoetden Klank In 
mers kan die naam, zelfs op historische gronden, aleen toe 


gepast worden 
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kent zulk spraakgebruik dus de gelijkheid van die vingeslikte 
ff" met den aanvangsconsonant van een woord als ana (Fana®) 
of met den middelsten consonant van het Atjêhsche la*in, Men 
zou met hetzelfde recht bijv. de 4 een onvolledige p, de / 
een onvolledige ch kunnen noemen, omdat die klanken zeer 
verwant zijn, en de een in verschillende talen uit den ander 
ontstaat. Wie met de Arabische klankleer waarlijk vertrouwd 
is, observeert, dut de eerste en de laatste consonant van het 
Maleische anas (vollediger geschreven: Sana’) en de middel 
ste van het woord lain dezelfde zijn, met geen ander verschil 
dan dat. hetwelk zieh in de uitspraak van elken consonant 
voordoet, naar gelang hij eene syllabe opent ot sluit, denzelf: 
den graad van verschil dus, die de Engelsche hb in cab (waar 
slechts een aanloop genomen wordt om dien klank uit te 
spreken) van die in bear onderscheidt. of ook den eersten en 
den laatsten consonant van het Hollandsche mom. 

De consonant, dien wij, bij gebreke van een Latijnsch 
letterteeken, voor het Atjèhsch met * zullen aanduiden, is dus 
in de spraakleer van onze Europeesche talen zoo goed als 
met waargenomen: in het begin van woorden geheel aan de 
aandacht ontsnapt, op bet einde zoo goed als niet voorkomend. 
in het midden hoogstens door een trema aangeduid; door 
bistorische oorzaken wordt hij in de Indonesische schrift 
stelsels op zeer verschillende wijze geschreven. Deze beide 
teiten, in verband nog met de heerschende verwarring van 
schrift-en klankleer, hebben gemaakt, dat men in de spraak- 
kunsten der talen van dezen Archipel vergeefs naar eene 
juiste behandeling van dezen klank zoekt 

Bekend zijn de moeilijkheden, die de sluit-h der Indonesi- 
sche talen aan WKuropeanen oplevert, alweder omdat deze 
klank, evenals de 5, in de ons meest bekende talen zelden 
ot nooit aan het eind eener syllabe optreedt, terwijl zijne 
letter slechts om historische redenen in verouderde schrijf- 
wijzen voorkomt Vele Europeanen laten dan ook dien klank 
in de talen van dezen Archipel, waar hij eene syllabe sluit, 


onuitgesproken, en sommigen beweren zelfs, dat eigenlijk 
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gok bij de Inlanders in” uitgangen geen / eehoord wordt; 
eene volstrekt onjuiste bewering en eene nieuwe miskenning 
van het”boven reeds in-herinnering- gebrachte feit, dat elke 
consonant” in” den aanhef eener -syllabe duidelijker en volle- 
diger gevormd. wordt dan in den uitgang Evenzeer als dit 
misverstand, is de muren dan voorkomende verwarring der 
hen” s-als sluiters te. vermijden, welke laatste dwaling mis 
gehien ” mede veroorzaakt” wordt door -de- Javaansche spelling 
van” Smet w (%) aan het-begin van een woord. Dit is-echter 
eene zaak van sehriftleer, die met de phonetiek niets te maken 
heeft, en bovendien stelt de eind-t in het Javaansch zoowel 
alg ‘in het Maleisch nooit iets anders dan h woor 

Uit de aangehaalde voorbeelden, die gemakkelijk te ver 
meerderen zijn, blijkt voldoende hoe noodzakelijk de scheiding 


van klank-en schriftleer is voor het recht verstand van beide, 


hetwelk” natuurlijk: geenszins wegneemt, dat een helder in 


zicht inde eene een onschatbaar hulpmiddel is om de andere 


te begrijpen Tevens bleek eruit, hoe onze losmaking van 


het schriften” klankstelsel, dat ons het meest gemeenzaam 


is, noodig kan zijn, om geen der klanken eener door ons ge- 


observeerde: vreemde taal te- kort te doen 


Geheel” zelfstandige, dat: is zonder vermenging en verwar 


ring van beide, maar toch zooveel mogelijk in verbaud met 


elkander. „moet men dus -klank- en schriftleer behandelen 


Welke vän beide daarbij als uitgangspunt zal dienen, hangt 


van. omstandigheden af‚-die-wij-niet in onze macht hebben, 


maartis-voor-elk speciaal geval zonder moeite te bepalen 


Zoo ligt het voor-de hand, dat men bij eene doode of tegen 


woordig «anders dan” vroeger gesproken taal, waarin schrit 


telijke documenten overgeleverd zijn, wel van de schriftleet 


moet uitgaan, vour-door-studie-van die schriftleer, in verband 


met de “bekende klanken van andere talen, die uit die taal 


ontstaan, of met haar verwant zijn, gegevens aangaande 


hare “klankleer te verkrijgen. De ‘resultaten „van -deze -me- 


thode voor de phonetiek-zullen altijd gebrekkig zijn. Het 


klankstelsel-eener ‘taal “toeh laat -zieh, evenmin als andere 
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natuurproducten, zuiver weergeven of afbeelden in formules; 
zelfs het meest wetenschappelijk schriftsysteem geeft slechts 
bij benadering een denkbeeld van de verscheidenheid der 
klanknuances. De gebruikelijke schriftsystemen zijn echter 
uiet voor de wetenschap gemaakt; zij wilden gewooulijk met 
behulp van een beperkt aantal teekens hem, die de taal 
reeds kende, in staat stellen het door anderen gesprokene of 
gedachte nogmaals te spreken of te denken, en voor dit doel 
is geene bijzondere nauwkeurigheid of uitvoerigheid vereischt. 
Verder bracht de geschiedenis der menschelijke beschaving 
mede, dat het eene volk het schrift van het andere met 
meer of minder wijziging overnam en op}zijne eigen taal 
toepaste, ook al was dat schrift voor die taal allerminst ge- 
schikt. Hindelijk ontwikkelt zieh de schrijfwijze of spelling 
evenzeer kunstmatig, als zij kunstmatig is ontstaan. Terwijl 
de klanken zich als ongemerkt ontwikkelen of wijzigen, 
leven en vergaan, wijzigt zieh eene spelling bij sprongen, 
ten gevolge van den wil dergenen, die baar gebruiken. 
Daarom vindt men dan ook te allen tijde in elk spelsysteem 
nuancen ziel uitgedrukt, die met de beschikbare hulpmidde- 
len zeer wel afgebeeld kunnen worden, en omgekeerd vindt 
wen rudimentaire afbeeldingen van klanken, die’ nu niet 
meer uitgesproken worden. Alleen eene op streng weten- 
schappelijke grondslagen berustende hervorming in de spel 
ling (die evenwel practisch meer last dan voordeel zou op- 
leveren) zou in staat zijn voor een oogenblik het gebrek aan 
overeenstemming tusschen de klanken en hare schriftelijke 
beelden tot op zekere hoogte te verhelpen, maar weldra zon 
de taal, na eene nieuwe periode van haren groet, andermaal 
hervorming van het sehrift eischeu 

In de beste gevallen komt men dus, door uit de geschre- 
ven taal de klankleer af te leiden slechts tot een zeker aan- 
tal relatief juiste gegevens omtrent de klanken ; hunne on 
derlinge verhouding laat zich eenigszins bepalen, maar de 
aard van elken klank blijft verborgen- Deze methode zal men 
dan ook alleen bij gebreke van andere hulpbronnen toepassen. 


van 


duidelijk 


uiteen ze 
schrit del 


zuiver ph 


nappeljk 


n vool 
\ ï 
kradische 


0 en 
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voor zulke doeleinden bedient men zich bij voorkeur niet 
van eene spelling, die telkens tof dubbelzinnigheid of onze 
kerheid leidt. Als voertuig der. heilige wetenschappen moest 
de Maleische taal regelmatiger. geschreven worden dan. voor 
het profane gebruik noodig ware geweest In de tweede 
plaats werkte de groote verbreiding van het Maleisch als 
kanselarijtaal. tot meer unitorme afbeelding harer klanken 
mede: de officieele brieven, de staatsstukken, werken over 
loeaal recht enz; werden en. worden in alle Maleische en vele 
niet-Maleische landen in de Maleische- taal gesteld. Het ge 
wicht van zulke stukken vereischt van zelf ook in den 
uiterlijken. vorm zekere sierlijkheid, die zich met anarchie in 
zake’ der spelling niet laat overeenbrengen 

De Atjèhers hebben de gewijde wetenschappen steeds in 
het Maleisch beoefend. en ook hunne staatkundige litteratuur 
en officieele documenten in die taal gesteld. Zelfs voor 
hunne: intieme particuliere briefwisseling bedienen zij zich 
altijd van. het Maleisch ; brieven in de Atjèhsche taal zal 
men vergeefs zoeken 

Men zou oppervlakkig hieruit kunnen concludeeren, èn dat 
de kennis der Maleische taal in Atjèh zeer verbreid is, ên 
dat het Afjèhseh zieh niet tot den rang eener htteraire taal 
heeft verheven: beide gevolgtrekkingen worden echter daor 
de werkelijkheid gelogenstrait. 

Maleisch kennen zeer weinige Atjèhers, en de meesten 
dier--weinigen vermengen het sterk, zoowel schriftelijk als 
mondeling, met Atjèhsche woorden en „constructies. _ Zelfs 
in den bloeitijd des rijks waren zij, die ter hoofdplaats 
Maleische boeken schreven, welke zekere vermaart heid ver 
worven hebben, geene Atjèhers Er wordt-in Atjêb uiterst 
weinig gecorrespondeerd, en wie een brief verzenden moet, 
neemt zijne toevlucht tot den „geleerde” zijner kampong, 


die dan zoo goed of kwaad als hij het kan, de bedoelingen 


van zijnen lastgever in zijn mengelmoes van Maleisch en 
Atjèhsch uitdrukt. De beste secretarissen. van 


hoofden zijn Klinganeezen en Maleiers. De heilige weteun- 


voorname 
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schappen worden door betrekkelijk weinigen” beoetend,eti 
bij dezen is eenige kennis van het Maleischt tot het verstaan 
der kitabs in denzelfden zin onmisbaar. als voorde Soen 
daneesche santri’s die van het Javaansch: maar evenmin als, 
Ja nog minder dan wezenlijke kennis der Javaausche taal 
onder de Preanger studenten, is dië van de Maleische taal 
onder de Atjêhsche moerids verbreid, en evenmin als rene 
het Javaansch, kunnen deze het Maleisch practisch gebruiken 

De gewone Atjèher, die niet aan het strand woont. en 
zelfs de meerderheid der havenbewoners, kent navenoes eeen 
woord Maleisch 

Hoewel de Atjèhers zieh voor gewijd-wetenschappelijke, 
officieele en epistolaire geschriften van eene vreemde taal 
bedienen, hebben zij toch in hunne eigene taal eene. ofschoon 
niet bijzonder omvangrijke. wel zeer belanewekkende littera 
tuur. Op nietige uitzonderingen na zijn alle letterkundige 
voortbrengselen der Atjöhers in een eivenaardigen gebonden 
stijl geschreven. Zij hebben hunne, deels historische. hel 
dendichten, hunne pantons en andere voor de ratdb's ze 


s aan de Maleische ontleende. deels 


bruikelijke zangen; de 
uit dezelfde bronnen als Maleische voortgekomen, maar al 
tijd eigenaardig veratjèhschte hikajat's; hunne godsdienstige 
legenden, leerdichten, stichtelijke werken «enz. alles in hun- 
ne eigen taal en meerendeels echt- populair, getuigende-van 
den staat hunner beschaving en denkwijze en “tevens daärop 
invloed oefenend. Later hoop ik dat-alles uitvoeriger te be 


handelen: thaus zij het genoeg, op eene bonte populaire 


) De lingen € L € 1 
dezer taal h gemeer ht { 

volstrekt wiet alleen de gewone désa tm de voorna 
n-de Vorstenlanden 1 erendeel g g 
jekend, en er z mm er en n de 
landen vele districtshoofden, wien het overmatige spanning kost, zich schrifte 
tijk of mondeling in Ì Maleisc 6 irukk 

Eigenlijk is de raféb een soort van dikr, gemeensc appelijk opge 

godsdienstige |í e d sche heeft mer Atjèh 
ene nav da, catuur Ti emmen: gantor 
en andere, dikwerf bij Ì vr jk uitg 


litteratuur gewezen te hebben, die schriftelijk overgeleverd 
wordt 

Nu is het Arabische schrift ten eenen male ongeschikt on 
de Atjèhsche klanken ook maar bij benadering weer te gever 
Met de consonanten zou het noe eraan. ofschoon het aan mid 


delen ontbreekt om de nasa rianten. die vele Atjèhsche 


medeklinkers hebben, van de niet nasale klanken te onde: 
scheiden. Maar Îtot afbeelding de rijke verscheidenheid 


van gansch eigenaardige vocalen der Atjehsch taal is nat 


welijks een minder geschikt schrift te bedenken dan het Ara 


bische, dat zelfs in het w even d in ke in het Ara 
biseh zoozeer te kort schiet 

Voor de Atjèhers evert dut nu geen groo bezwaar op 
ler aanduiding van elk hunner voealen bezieen zij nu eer 
deze dan eens die Arabische vocaall tte ik ook ewveene 
maar dit alles zonder de minste consequentie Hunne in 
tieme bekendheid met de taa estennd noe door rijm ei 
maat der Atjèhsehe werken. kan he onder zuivere af beel 
dine der klanken doen en heeft venoeer aan de aeste aar 


duiding. De svllabe, die wij met peu” zullen weergeven 


vinden zij in hunne boeken afwisselend „5 «…s ls Of zelfs 
ha 

in verbindin gen. alleen « wegschreven. n Ide 
weeft dit hun zwareheid fschoon toch d jedoelde letter 
verbindingen. ook naa Atjèhseh schrijfgebruil evenzeer 0 
poe, poej, Nore, pt, De De na nnen he ekenen 

Het lezen er hut nu Ì 7} lij ke | lar NS Di 
het Kennisnemen van een slordig excerpt met allerlei inconse 

* #1 68 
qguente atKOTUDZeI ve een ons semeenzaam Oon( ern 
Alleen natuurlijke zin voor orde had hen kunnen be 

zat} | Ì 4 : 

eemige vastheid im Aut Spelling een, maar die zin 

Ir ut Ter F4 | | d | 
is hun in het huiselijk, maatschappelijk en staatkundig lev 

| Î 

200 vreemd, dat het een wonder zou mogen heeten. wanneer 


hij zich in hun schrift openbaarde 


Bij de ongeschiktheid van het Arabische schrift voor de 


taal, het ontbreken der behoefte om dat schrift dan 
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loch op de oordeelieste W 1 … ( ruken ' ezieheid 
van zin vaol rie Î 0 Ì p 
omstandigheid, die t Atjèhsche ze 


dat de klanken d Ltièhsche taa Ì ied 
hebben sedet Ì bid. foe ì 
bische letters afbeeldde Ha j rh 


evenmin ats thans Ss Ì CI ez 1. ta j \ Ti 


een zeer groot aant Î 

schreven inder Laa ( Arg | 
thans doo ) 

t kngelsche fi h 


klank er 00 


semedt., door de ocaallet " 
van verwant ta Ì 
voorkomende itsn 
die vor a Ì 


a 
teectische wIat Ì j 
der aannemet lat ol 
kelingspe riod Î 
wenoemde WI} 74 Degol { 
400 zou er nog m 
de Atjèhsche spelling ni ( | conse 


guent mogelijk klar fbeeldt. m de d 


haar afgebeelde klanke 7 Nt Wit 


De 


Keure heett nen st sc E x- 
eigenlijk zoo ed als ó ) 
tuarlijk letters 
Klanken te Ï 4 
nadere eheid In 
oortooanie w« ha | N 
vorden, heeft Ì 5 A 
Speleewoaonte1 j ke 
Div Reh nf verd 
hatuur en 1 h Ne 3 
uitzesproker 
vi ne 
LEL, ern ler E 
aaneen ( í | , 
Heen klanl oorst I 
È ' í ' \ 

ÛLé rol er 

van bijzond îy 


olieen 8 


esnltaat ES an een en 


wensch 
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de sagi der XXII Moekims wordt verstaan, hoewel men ook 


vebhereten van de XXV en XXVI Moekims 


de bewoners der 


kent echter van dat Toe 


oereueng Foenònq hoort noemen 


nòng-dialect weder eenige onderafdeelingen bij name, en ieder 


weet dat hete ivenaardige « ial et der oereuênt Boeëng 1) der be 
Y 


woners van de VII Moekims Boeëng in de 
zoowel in spraakgebruik als in phonetische eigenaardigheden 


ï 


met het Toenòng-dial veel overeenkomst vertoont, maar 


+ | pe Ì ere 
ut De taal van 


in andere opzichten oo veel 


Pidië (vuleo: Pedù vordt o vel die van het Oosten ( Timoe 


eenoemd, en met Tim det e Atjehers d eheele Noo d 
en Oostkust aan, daar zij van de hool plaats, Banda Atjeh 
(ons Kotaradja uit N en De ond rschei lint van een 
eigen dialect mn Pal vuleo: taser) voort tot de speciale: 
ook op de Noord-en 0 stknst zijn de plaatselijke dialecten 
Ì Pyl ff wed met de tong 

fj loen ertel ekken van nauwe 

al uit Ì j van den klank, die elder 

òë of aj luidt, de hinguale r, de rvanging \ sommige ge 


vallen, van «€ elders voorkomend Î door tf allerlet it 
het spraakgebruik Hebben de Atjöhers der Benedenstreken 
noe al moeite om de echte ereuêng Toenòng te ver 
taan. noeg veel zonderling nkt hun het dialect van Daja 
in de ooren: de studie van het Dajascn Zou, eeloof ik, voor de 
hehandeline der Atjèhsche vormieer vruc htbaar kunnen zijn. 
De taal d Benedensti Raroh) is alweder verre van 
uniform. Zoowel in de XXVL als in de XXV Moekims heeft 
men eigenaardige locale dialecten waaronder vooral dat de 


TV Moekims van de sagi ler XXÌ n dat der strandstreken 


van de XXVI Moekims (bamnga en omstreken) genoem 
mogen worder De volkstaal dier distrieten 19 dan ook geens 
zing het zoogenaamd beschaatde \tjèhsch 


Om den Dalam (de verblijfplaats vau den vorst, door Ons 


onjuist Kraton genoemd) of de Koeta radja (de vorstelijke 


versterking, d.1. de Dalam, welke naam is ten onrechte 


aan de hoofdstad is wezeven) lagen echter v den Atjèh 
oorlog een aantal voorname elvarende <ampongs, welker 
centrum met moskee en markt de Band ifjeh di. de hoofd 
of handelsstad des rijks heette n di v geheele rijk 


op het gebie Val taat, Kieeding, manieren enz. den toon 


aangaven De. voornaamste diet kampongs 


en (rampong 
Djawa, Pandé, Peunarön: Lambhoes, Loeëng bata, Lam teu- 
peuëng, Aleuêng, Batòl u ta. De bewoners dezer en 
der naastbij liggende dorpen zoowel als hunne taal en zeden 
duidde men met het adjectief banda, d.i. steedsch, beschaafd, 


aan en evenzo men ate eiders ® oonachtieen, die 


zich zooveel mog aar die toongevers richtten. Daar- 


an volksdialect 


teerenover stonden de overigelr aie hun 


Spraken en de steedsche manieren niet kenden: zij heetten 


doetton (evenals he Soendaascl nesoc: | dorpsch, 
onbeschaafd 
Het handa Lake s dus le ) denstreken ontstaan 


1 1 p | _ NN pr 4 ï m . | | pen _ 
en, ais de taal der voornaamste oongevende deelen des volks 


ook wel in sommige « Yr den invloed van eene 


kunstmatige ve ring van 


den Dalam hebben de meeste: n hunr ugd af niet anders 
dan banda gesproken; verder vindt men overal (het minst in 
de eigenlijke Toen D ieden, die zi El vedienen, en 
hoofden en geteerden van a streken doen hun best, zich 
Z00 handa mogelijk ut t lruk {€ 

De geschreven taal is. gelijk n rEeaSs UIt en gebonden 


Stijt van nagenoeg alkk tteratuurproducten kan opmaken, in 


vele opzichten. eene kunsttaal; zij bevat bovendien tal van 
archaistische vormen en woorden in spraakgebruik en andere 
bijzonderheden vertoont zij bijna altijd het stempel van het 


bijzondere vaderland des auteurs of 


360 


Eigenlijk zou men die varianten als andere klanken kunnen 
beschouwen, maar zij zijn met hunne niet-nasale dubbelgangers 
te nauw verwant om hen daarvan door geheel andere teekens 
le onderscheiden. Wij beelden ze dus met dezelfde letters. 
maar andere typen af (k, t‚ tj, t}, p‚, w); alleen voor de *, 
den in onze alfabetten veronachtzaamden stootgutturaal, ma 
ken wij eene uitzondering en geven zijn nasalen variant, 
evenals de Atjèhers, met weer. 

In alle talen merkt men zeker verschil op tusschen de uit 
Spraak van denzelfden consonant als openaar eener syllabe 
en die als sluiter: de eerste / van (uit is noodwendig voller 
dan de laatste, tenzij men deze door een voecalischen nagalm 
steunt en dus feitelijk twité uitspreekt. In het Atjèhsch is dit 
verschil bijzonder sterk; tot de uitspraak der sluiteonsonan- 
ten wordt een krachtige aanloop genomen, die echter niet 
doorgaat. Daarmede hangen verschillende, straks uitvoeriger 
te behandelen verschijnselen samen: het feit, dat 11 van de 
19 consonanten niet als sluiters van syllaben kunnen optre- 
den; het nu en dan wegvallen van”. h of ug als sluiters; 
de verzwakking van / tot 5, alles in niet of zwak geaccen- 
tueerde syllaben: de vervanging van vele sluit-d 's in vreemde 
woorden door h's, de gelijkmaking van verwante consonan- 
ten (ben p, d en /), waar zij als sluiters optreden, enz. 

Men behoeft slechts te hooren, hoe vreemde woorden, waarin 
twee of meer consonanten op elkander volgen, door de Atjëhers-# 
worden vervormd, om in te zien, dat hunne taal zulke com- 
bipaties liefst vermijdt; vergelijk bijv. é%eulam, Maleisch 
tslam; étteutiri, Mal, istri; atfeutana of atana, Mal. astana, 
hakeuti, Mal hakti; peureukara of peukara Mal. perkara. Er 
wordt òf een vocaal tusschengeschoven òf een der consonan- 
ten valt weg 

Toeh zijn medeklinkerverbindingen in het Atjèhseh niet 
zeldzaam, maar zij zijn dan van dien aard, dat de twee (of 
somtijds zelfs drie) opeenvolgende consonanten in de uitspraak 
gemakkelijk samenvloeien, zooals de vloeiklanken / en r met 


mt 


overeenkometr u 


niet na 


woontijk nasaat 


gekozen jn om \ 


brumkelij ke 
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SC Wijf wij ze met een | US Hegintetter Is 


eene louter gra- 


puische eigenaardieheid die op Arabische spetbeerippen be rust 


en im atwijking daarvan vindt men DIV. „YgYang zoowel 4££ 
1 k 
AIN 8E of sl£l SESCHreven 


‘ Ld d 
De  nasalen, die met volgende consonanten weeombineerd 


‘VOTKOmen. vormen dan ook niet veel meer dan een nasale 


voorslag vóór deze: de h. die met voorafgaande consonanten 


wordt verbonden, aspireert deze eenvoudie: de overgang 


tuschen de vloeiklanken / of 1 en een aantal andere -con 
sonanten vindt in de meeste talen wemakkelijk zonder hulp 
middel plaats Al deze combinaties heeft men steeds als be 
gin van syllabenste beschouwen. 
bevallen, waarin op een sluitend, consonant onmiddellijk 
Sen andere volgt, doen zich slechts voor. waar de * of h 


Stuiters zijn (meurast'a, bahlé, héhtra). waar dikwijls ve 


rdwij 


nen dan ook die sluiters van ongeaccentueerde syllaben 
halé. betra 

Verdubbelde consonanten Komen in het Atjehseh evenmin 
voor als im het Maleisch ot in het Nederlandsch; onze gewoon 
le om zekere vocalen schriftelijk aan te duiden door den 
daarop volgenden consonant te verdubbelen. zullen wij bij 
het schrijven van het Atjèhsch niet volgen 

Wij gaan thans tot de bespreking van elken consonant 


afzonderlijk over 
KEELKLANKEN. 
Uver den eersten eutturaal. dien wij bij gebreke van 


ten daarvoor bruikbaar teeken in ons eigen alfabet, met het 


Â le s En 
Arabische teeken schrij 


1 Zijn WIJ reed8s in onze 


inleidende beschouwingen eenigszins uitvoerig geweest 1). } 


Jehed 


ij 
Is dus de door Witstroomine van lucht na plotselinge ope 


ng uer westoten stemspleet ontstaande klank die svllaben 


warring te voorkame chiju PN bete zer bant ook 


met den meam Aamzah te noemen, daar 


attf aan den vocaalletter zou kunnen 


Hoen denken, en wij nu eenmaal in onze taal geer naam voo 


dien klauk bezitten 


Def 
3 (2 


opent, welke bij ons ten onrechte met een klinker ot (&I8 


in geëerd) met een hiaat heeten te beginnen, en dien onz 
taal niet, maar andere talen „ooals het Atjèhsch, wel dege 


lijk ook als sluiter van syllaben kennen Gemakshalve ma 


ken wij ons aan de onschadelijke inconsequentie schuldig 
dezen consonant in den aanvang der woorden ongeschreven 


fe laten: wij schrijven dus meus kind, in plaats van 


Sanneu? 


In het begin van wooraen komt het wel eens voor, dat 


hk en 5 met elkander afwisselen ; somtijds zóó, dat het eene 


dialect het andere h uitspreekt, somtijds zóó dat de keuze 


van den consonant aan den smaak des sprekers is overgela 


ten. zooals in kapoih ol apoih geheel ondergedompeld 


weg, hantjo of antjo smelten, vergruizeld worden In de 


meeste gevallen staat het echter vast, ot een woord met 


h of 3 begint, ofschoon de \tjèhers dikwijls / lx in plaats 


van ” 1} schrijven in den aanvang van woorden omdat 


nu eenmaal wel eens onzekerheid in deze heerscht, achten 
zij zich gerechtigd, in al zulke vevallen naar willekew 
h of * te schrijven 


Als sluiter van syllaben Is de s in het Atjèbsch, gelijk 1 


aan In woorden 


verwante talen, bijna altijd uit / onts 
van « Arabischen oorsprong vervang? hij als sluiter ook 
de ë bijv. édjeuma® overeenstemmend besluit, Arab 
slaa) 5 ge tea) E zekere positie in de sembahjang, Ar 
buis: 
„J\aiel; ha*doe Later, verder kl AE 

In enkele woorden lie op é Of eindigen worden die 


sluiters door 7 vervangen, vooral wanneer de door hen ge 


sloten woorden met eel volgend woord in zoo nauwe Ve 


binding staan, dat zij lets van Hup accent verliezen ; 200 


wordt” (hat — zeer, tot (ha” in nitdrukkingen als gêl (ha 

[Foe == zee goed van Stem: adat indien wordt meestal 

ij In zommige woorden valt die sluit-g weg, bijv. Raboe (ad Jens 
C 1) 


dag; In andere gaat hij in 4 over, bijv. fjara/ (gr) roddelijke 
J 


ada; Mat (uit Moehammad) wordt Ma” in samengestelde 
eigennamen als Mas Amin: teureula® (voor teureulat) 
achterlaadgeweer, uit terlaad; han niet, wordt haf in has 
(*_— het is onvoldoende, ondoenlijk 

In de meeste talen komt het voor, dat een 5 met den hem 
voorafgaanden vocaal wegvalt, wanneer een andere vocaal 
erop volgt, vooral wanneer die voeaal geen aceent heeft en zwak 
Of onbepaald is. Men denke slechts aan ons dezel voor 
de ezel, on-teerd voor ont-eerd, aan het dialectische garmd of 
geerd voor geärmd of geëerd; trouwens óns spelonder 
Wijs met zijne loopjes als „be-oekk hoek’ berust op de 
onderstelling der bekendheid van het gemakkelijk en 
Sans conséquence wegvallen der in he-oek voorkomende * 
Ook in het Atjèhsch komt deze samentrekking nu en dan 
voor, waar de voeaal ev, zouder accent, van een volgenden 
vocaal door * gescheiden wordt, bijv. mapc/ — de 11de maand 
van het Mohammedaansche jaar, meusapét; moeréh — dagen, 


het aanbreken van den dageraad, wit meusoerdh: moeròh — uit 


noodieingen doen, uit meusoeròh: meuntat en peuntal — gelei- 
den, brengen, van euntat; pajoe — bepraten, uit peu”ajoe; poe 
deb naast peutoeddh — levend maken; maneu” nit meusaneus—= 


baren of kleine kinderen hebben; poenggah — lossen, uit peu 
‘oenggah. Somtijds geeft het spraakgebruik aan den samen- 


getrokken vorm eene andere beteekenis dan aan den vollen, bijv 
pal'òë—= vullen, volpakken, peusattoë vetmesten, van aloë 


sisi ==inhoud, vleesch; pirat — scheve gezichten trekken, 


peu” wrat —=iets scheef maken, van iro/ == scheef : poelang = 
terugbetalen, teruggeven, peusoelang terugbrengen. 


Zooals men ziet, heeft die samentrekking gewoonlijk plaats, 
waar een met * beginnend woord een der praefixen peu of 
meu krijgt Men heeft echter OOK he usol naast bat — optillen. 

In enkele vreemde woorden heeft het Atjèhsche taalbewust 
zijn, door de frequentie van bedoelde samentrekking misleid, 
haar ondersteld, waar zij niet bestaat, en baar dan weer op- 
gelost, bijv. in plaats van moengki (uit Arab, moenkir) — eene 


N p L. 
gehuld ontkennen, zegt men vaak meusoeng fs: 


Bene enkele maal verdwijnt de * na een voorafgaande ve 


waaruit dan de met dezen vocaal zoo innig verwante semi 


voeaal w ontstaat, nameli in de uitdrukking ha wateuêh 


uit ka oe ateuëh het (anker) is al boven (water Men ziet 


dat hier eigenlijk tweemaal is, want zuiver pho 


netisch ware te schrijven Aa Soc Pateuêl 

Wi zeiden reeds, dat de $ als sluiter door een anderen 
consonant sevolgd Kat worden 1stha == kwik, Stikeue 

k 
AiRAz! geloot, en7 Soms valt die sluit-” dan weg, bijs 
in wate naast war le hepaalde tijd (waktoe), in heuna uit 
ha” na laat lret zijn. het moet zijn *) Door dergelijke 
verwarring, als die wij boven naar aantemding van den vorm 
meuFnengkt constateerden. komt nu ntleende woorden die 
Sslmt- wet Voor vaar Zij OOrSpronketijk niet HEstond, DIV 
1 Ó i : 

in la*lem (uit Arab PLW) tvranniek onrechtvaardig. 


De sluit-# in de eerste syllaben van vreemde woorden 


14 | 1 
1m. maat vordt dan dO0t den 


wordt soms $. soms blijft 
voeaal eu versterkt, bijv. hakeut: hulde, naast (fat: == bo 
vennatuurlijke kracht (bakti, sakti); /a”f/a 10G0O (laksa 
maar Lokeuman, Arab. eigennaam, Loegma: 

Zelden verdwijnt een * met zijn vocaal in den aanhel van 
een woord, bijv. ane” kind, klein onderdeel eener zaak 
wordt in sommige beteekenissen „er hoe dea meu? een 


paar korrels gekookte rijst 


De nasale variant van de 5, dien wij evenals de Atjèhers 

met s zullen afbeelden, komt (zie boven. pag. 369 alleen als 
k 

openaar van geaceentueerde syllaben voor, en deelt natuur 


lijk zijne sterk n aan den volgenden vocaal 


mede. De Arabisehe …, die volstrekt niet-nasaal, maar zu ver 


sûtturaal is, komt ù ktjêhsch. niet voor, maar is mel 


den consonant, ’ bijna 


ant 


als diens nasale bre jeder 


le keuze van het teeken verklaren. Waat 


F5 Ì et Araniseh overgenomen woorden als 
pireedt, maken de Atjêhers- er dikwijls-eenvoudie 
van Zoo sn { u noot ers « VE leven. 
leeftijd lam (‚ke standaart 1 ot namiddae 
N e. Ì y 
somtijds har iT: Ì edante le \ ers af, of hij 
Im zulke ex | nS( LSaule … in afs van de 
zo HOOTE ME sel 1 elama 
n Ì met Ì } e \ ct zulk een 
‘ 
het Qoränreci fb zen van ki 
Is 
Ll 5 Lu Ì Ltjehselt vergenomen 
5 
\ len | 6 ) Oi Ì respeethevelijl | 
geopend Ì c q Ì | | aven 
6 
1 ” ì ni A \ | | ì 
«IN IR AC HAC Ì In \FADISChe … door 
“, 


k 
Crvangen, dan zou men 


de Atjèhschue EN 1a8a 
dezen nasaal als uiter d 


u tr svtiabe jeen, hetwelk teven 


de natuur 1 


ke Atjèlhsche nasalen strijdt Poeh wil 
Men M Zulke gevallen den nasaal eebruiken, maa taat hem 
uu de syllabe openen, en sluit deze dan met * zoodat men 


et tutaj 


\ LS 
Voorbeelden van den SC n n con Lot 
he : 
aan. ter hooete of erootte van, cel ter laagte of kieinte 
me | 
er lan DOAIWEN, ON „0PP= 
j 5 

wentegen oef, miet nasaal —= in 
eel Ì ker daarenteren 
shijnsel dat, terwijl de zachte 
Ysconsonant ook In het Atjëhsch 
/ Diutft d waar geaspit rde. (€) Mik wijls tot” wordt. 
Ve Ì t ue Us 


| 
KASA & d 


aheut” habasji ‚adj 


bijv Attan (Hasan), Oetten (Hoesain 
ï 


(hadjì), aphaj (hataz, aâs-) ENZ 
Geen consonant wordt op meel verschillende wijzen in Het 


Atjèhsch geschreven dan deze. Voor een deel is de Arabische 
spelling zelve daaraan schuldig: vermelden wij hier van 


die Arabische spelregelen slechts een en ander, dat tot ver 


klaring der Atjèhsche schrijfwijzen kan dienen : 
De Arabieren schrijven onzen consonant In den aanvang 


nooit voor samensmelting 


eener syllabe met j, wanneer hij 
vatbaar is. met |, waar hij tusschen twee vocalen kan 
verdwijnen. De Atjèhers gebruiken heide schrijfwijzen naat 
willekeur: £ \ — jeroe s) — adòr KAR — eu vakan 
ej _ )À geroe. - : wf J 5 heh 
$oÊle meuFanqkot. Soms schijnt zich in den aanvang 
van woorden een zekere voorliefde voor de schrijfwijze te 


openbaren, wanneer de consonant den voeaal eu na zieh 


heeft. 
De Arabieren schrijven den consonant in vele gevallen met 
* waar hij volgt op een «tel lange vocalen a, , 0@ geschre 


ven respectievelijk met de vocaalletters |. _e of na eene 


gesloten syllabe, dus bijv. Se — martoe, ke = mat Fe 
djisa, Pas — SOE 0E: MM Atjèhsche woorden wordt dit teeken 


dikwijls voor den consonant als sluiter gebezigd, bijv. “…5 


s 5 


Ni — hhot en somtijds neemt het OOK de plaats van 
\ of \ in 


Waar onze consonant in het Arabisch een lange 1 ot oe VOOr 
zich en een korte a na zich, ot een lange i of oe na zich 


en een korte a vóór zich heeft, o 


2 een lanre oe voorkomt 


f wel tusschen een korte en 
een lange í of tusschen een korte en 


schrijven de Arabieren hem eveneens met $, maar deze wordt 


oeschreven 


dan dikwijls boven de verlengingsletters , of 


4 


zoodat men, om slechts het hier toepasselijke te vermelden, 


soeen Si geschreven kan vinden $ en ‚s Of „sen © Het 


Daarentegen 


wordt door 


voealen. die min of mee net de # | «5 waar die conso 


verwant zijn (zooals respectievelijk 5, 0 di enk) Aden 


…. PS | s B PS 
5 NIT By = nn Sien IN Ue 
DIV. 553 l Ek AE hhm Á Lb | 

5, : 
Le == fasen LM: | komt de S OOK 
Td 


voor, waar de zonsonan n oor ZICH er ene an na 


mech heeft 


Dit alles echte naer standvastigheid; men vindt 
DIV, Mt dalle d, ê > 5 Fysadì SESCUIEvEN, en 
meusaton ‘even pe gr 8 Ale Vak vordt tn al de 
aangegeven oor! cle arne veggelaten en schrijft 


r Ì * € Q Ld | 44 Dn 
men ‚ Kd Î Vv C Î Ì 


duide 


Lr 


De schrijfwijze n 


mn , Iene n t Atjehsch ook dik 


wijls om de Ús sluiter \ sf vaar hij vooraf 
gegaan wordt esneetie | Î met le 1 de a 


PA $ 1 - 
verwanten vocaa 400 sechrntft men ns evenzeer ss als $5 ot 


a} Ü \ 7, Í Eek zhu 10owel 
bm 0Ì e 
42 als 5 ol Am 
etn Dios Eeen, 

\an het begin in Svitaben wordt or consonaut, gelijk wij 
zagen. ingeval hij nasaal is of in st Arabisch overeenomen 
zagen, ingeva E 


orde lie met de eel B 8 Ì ts geschreven. Vele 


waal 1zentijt Lt n | Ì Ì MAALS ZOUGEN ZIJ. 


Evenzoo gaat het met, de TU SEK atteen in aan het Ara 


3 tall 
Ì | x rl Ì : MmSOnatr kan voorstenuen: ee 
nsen onteende woorde onzen ( iant kan CHEN; 2 


voon de aanvangs nu en dan met # (s) te zien afwisselen. 


aam 


„ Cil 


Als sluite 
phonetisch 
laatste mi 
ig ontstaan 
spronkelijk 
== aankom 


gegaan 


verwanten 


alleen 1n 


bladz. 312 


of schrijve 


Oleh voor 


dat daarin 


an at 4 
genste umg 


Du 
| 


tr 


tel 


talen als het 


syllabe kuur 


eenel 


ROMS 


hoeën y 


Ì 
m uhòng 6 nl ho 
Len 
Wet ì 
iN Ì 
6, 
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}a 
a 
W 
7 
17 
ü 0 
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IJ Cé | 
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waa d 
Vv 
Onze ww 
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let Ze vel 
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1an X 
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Ì 
af 
en 
zn. \ ; 
ur 


meuhe: Dy Ï ren Ì uhon 


zett kuchen, 
verzo ), Smeeken, 

\ t | 
Ì Ù lijk nel 
sterke 
u AIS Sluiter 
wagen 
r qe nd 
141 velooning 
Ì mtoon staal 
k ver Zoo 
Maleisch 
== kant 
ran deze, aan ge 
nd toon 
pers. ”) 
) Ì ers U Bl 
j Lais Zent 
standige 

ut „ 

hij nat, tn «7e 
Ì kah }@l 
LA leu het 
u oc) heett, ot 
J e Bo 
| kun 
4 } vel 
( rd DIV « 


sehoon gew van yu 


taal op zichzelf star 


in al deze w£ 


migen gf 


looze woordjes gen 


ver zeggen 


moeder, koepo! 
de Sultan) feitelij 
Zeker wordt de / 


zij in pauze staa 


Het kan dus zijn 
door zicht naat 
hier ook in die 
spronkelijk niet bel 
dellen voor d oe 

Jij geaffecteerd 
gevallen Ah soms 
slaat, en hakte 

De h van hal 


Vooreé rat vaat AN 
zijn, het moet zij 
[mij | bijten slk 
bij dan evens 

ba*na; heug 


dit 


laatste 


mij onversct 


worden. 


het vooratgaand IN 
njet, geheel Le oorse 


dat men u nn bep 


dat woord met ande 


| x np | 
‘ egen wooralgt 


ie 
als nh dat 
g zelve toch, da 
A i Ia SOD 
Ì Di nt 
A. 4 k accen 
a Ì Wé 
5 Ien u 
ï 
( le 
) H # 
Ct ) nnee 
nn Lé 
5 orde 
A Mm 
Keel eene we 
ĳ 
ih pòl 
d Ì 
TZi210 5 vaal 
À } den wordt 
xt. het 
er Hee 
Ì eel ï 


Sels peu, meu en (somtijds) t óór lipklanken in oe over, 
bijv. boebe: (—= beube ba* be = hah bê) —= het zij dan 
„niet””, laat het dan „niet”’ zijn, bijv. als antwoord aan een 
pruilend kind. dat alles, wat men het aanbiedt of voor 


stelt, met Maleisch djangan) antwoordt 


lijk als overgang van 


Een ander voorbeeld, dat waarsc ijn 
h im verklaard moe wordetr tevert het voordie troih Ma 
leisch: troes rankome De eind-h met de voorafgaande 


je 1 IS daarin onfstaan uit ( (zie sub 9), maar deze 


uitgang ih wordt n mm dit woord dikwijls door vervangen, 


waarbij dan tevens de erd wijnt len vindt geschre- 


Sn Î nhais Ki 
ven oi ie Se A ad al die schrijfwijzen zaan 
PI OP | 
naar believen samen met de uitspraak (roïh ot (05 


Met (* wisselt de h zonder onderscheid van dialect af 
in de woorden oe of henoe hier of van hier; tinan 


Or Aumnan == ctaa ot van daar: (deh ot Mmdeh — ginds ot 


Uit 4* ontstaat A overal vaar eerstgenoemde consonant 
as shuter eener syllabe zou optreden; in bepaalde gevallen 


heeft zulk eene h als spoor van haren oorsprong een der 


turtieve vocalen 7: of € vóór zich, gelijk men sub 9 uitvoe 
riger zal zien. Ve nd ten der Toenòng, der 
VIL Moekims Boeëng en van Pidië overal, waar (# on 
widdellijk na zie heeft, bijv. Arot voor (rot — vallen, 
tramoe voor (ramo voor rij (soerambi), Aréng voor 
rénq — ineendraaier 


Zoowel / en fj als ijn in h veranderd, waar zij on 
na zicl adden, maar althans in het tegen 


mzetting plaats en hooren 


Atjehsch heett 


a 
= 


wij lh in plaats van Al hlo (uiet, zooals 
in van Langen's Woordenboek, bladz. 251, ko) naast lis 
= Slaperig, bleef die omzetting achterwege. Zoo dus lhos uit 


WOS == ankerplaats (heê nit tee (—= t&loe) — drie. lhò uit 


Ken ander voorbeeld van he wegvallen van r na f Is frets nevene dren 
ROL 14 at teus of res == zg een oogenbiik 


n klinker der voor- 


van 


tal ontstaan door het w 


laatste syllabe onder den invloed van het sterke accent, dat 
op de laatste syllabe rust Vergelijk bijv, lhèë met het Javaan 
sche töloe. thèë met Maleisch tahoe,-dhòë met dahi;-pheuêt 
je bewoners van sommige 
deelen der Benedenlanden, bijv. Oelêë lheuë (vulgo-Olehleh), 
spreken die-h niet meer uits zij-zeggen lòë, tèë, döëy peuêt, 


djeuët, en de naam der zoneven genoemde plaats luidt bij hen 


In woorden van Arabischen oorsprong dienen de combinaties 


ph en Ah nu en dan om de f (>) en ch (z) weer te 
geven, bijv. apl/u = van buiten kennen (has), kaphé me 


HES wapheuêt naast wapeutt == overlijden (la), 
nues 4 


oneeloovige 

khateh zuive ale), khate schepper alls) Even- 
br 

zoo wordt de ] vaar du ene \rabische ( voorstelt, nu 


en dan door eene h versterkt, bijv. 4jhèh —geleerde (As), 


C 

stijha — avond (“Ac Er zijn echter ook zulke woorden, 
waar de È en v/® altijd eenvoudig door p, 4, tj ver- 
vangen worden, bijv. palfòs — van slechten levenswandel 


feundh of peuteunah kwaadspreken (ahús), fadam 


rodsdiensti 


> afzondering (äjhe-), 


altijd heeft dit plaats in de 


Piakoebat, ieennaam (Jlss sh): 


dialecten, waar men ook in zuiver \tjèhsche \v orden de h 


der combinatie taat Vaer 
Nog eenige Ss, moeten hier vermeld worden, die in het 


Atjèhsch verschillende Arabische klanken vertegenwoordigen 


Behalve voor de Arabische 4, die met de Atjèlsche volkomen 


lijk is, staat de A noe in den aanvang van sommige woor- 


den voor de diep geaspireerde T 1), bijv inttab == astrono- 


mische herekenine lin); hadih == overlevering he); 


in Hatidjah, eigennaam (&S34S-) hatib == 


verder voor de 


) Boven bladz. 375-6 zugeu wij, dat deze gr anders dikwijlsdoor # vervangen 


wordt 


prediker (« 
lijkssluiter 
In plaats van >, 


ì 8 PN 


het einde der woorden ve ) n (alle 


geiaig TZ Î de reschI i 
< | „ 
maren Ì La 5 4 eds ve 
k Ö { 
vangt Zij Le abisct te 
sdelijde 


le > meen le IGC & En. 


ls Las ) 


Waar kraDisc WO LEL urgaaun pe / ”. kamas 


worden al dez ì ende siskla n als 
{. hehan ield, vr ELL it CLAN Gn, ej def 
syllabe overgaan za standi er 
J 
die sub 9 gesp , n Î 
deftig, ordelijk las D lijke troot ier 
5 U : if 
haraïh==eene huidziekt Os wverlevering Benen 
In ect nt ard { \ran 
sche in ( laats { ĳ ler La 
L 
m du Ì 7 q Î 8 Tant d \ | 
}j ry ch ren ma r Wa 
/ t da } raan 
aln W 
verschillende w hs schrif veheeld 
De meest frequent ns zi Ì Ie & û ijze 
is die met IK da nie o Ì aa 
het einde van syliab ï laa vaar dé ni 
andere klanken, bijt S S men schiri chter in de 
aanvang van worde \ je Ì Ï ( \rabisch 
Wij zagen zoo ak ken 
j lo 8 
In een aanta rder zij e € A8 
chijnlijk wijl die r Ì Ì ( nst ee 
Ma ’ Ì 


andere taal (bijv. het 
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kh ot waar men de nasale uitspraak wil aanduiden |), maat 
ook zonder eenige reden, ja zelfs eene zuiver Atjèlsche eind- 
h komt aldus geschreven voor. Verder vinden wij, hoewel 


zelden, g voor de aanvangs-h geschreven In de com 


binatie Jh wordt de h dikwijls òt door , fj en # (@, ; 

rd 
te) vóór de /, òf door eene phonetisch verkeerd geplaatste 
t weergegeven (ale voor dal Niet geschreven wordt zij in 


de combinaties ph, Ih en Kh in vreemde woorden : men moet 
dan maar bij ervaring iu elk geval weten, ot de —: & en 
met of zonder aspiraat weergegeven worden 


Als sluiters vinden we 4 en ve dat is (”, waaruit aan het 


eind altijd h wordt) zeer frequent geschreven, maar ook >, =,£ 


Ee B, 0, wss Ja zelfs ;, kunnen, gelijk wij zagen, de h 


U U j 
voorstellen: ofschoon nu deze mogelijkheden eigenlijk door de 


historie en den oorsprong der woorden bepaald zijn, passen 


de Atjèhers die uit een phonetisch oogpunt zonderlinge schrijf 


wijzen ook zonder historische oft etymologische reden toe, en 


schrijven velen bijv. gaarne keudéh — derwaarts. met de letters 


ls ware die h uit // ontstaan 


yeidS, a 
3. Met g stellen wij den Atjèhschen gutturaal voor, die 


klinkt als de Fransche g in gars of de Duitsche in gu/f 


Hij komt nooit aan het einde eener syllabe voor, en heeft, 


zoover wij konden nagaan. geen uasalen variant; wel komt 


de combinatie gr nasaal voor in gró==snorken, en in grang- 


gring (ook krang-kring ot prang-prixg) == het geluid van val- 


lend aardewerk. Als beginklank van enkele woorden, bijv 


gat: of kati de vlerken van een vlerkprauw, goentjt of koen- 


lj: — sleutel. wisselt de g met / af, en enkele malen vindt 


men de g als woordvormend element bij met X beginnende 


stammen gebezigd, waar overigens herhaling van den begin 


Ì De Arabische wordt in overgenomen Woorden, ook waar zij niet in 
. C ij 


overgaat, zelden wasaal uitgesproken: wel geschiedt dit in nahoe — spraak 


runst (sss 
/ 


2) Zoo hoort men ook dikwijls Atjèhers, die bijzonder fraai Maleisch willen 


spreken, voor roemaÂ, sawah, sablah zeggen roemath, thawath, thadlath. 


geuntol 


Lomb 


Over MEE 1} 


unggang À 


Laatst 


1 ver 
nij over 


‘ 


verbe 


gajeh = 


daarenteger 


4. ke stelt hier denzelfden klank voor als bij ons. Sub 1 


zagen wij, dat deze p het eind van syllaben niet voor- 


Komt, daar hij dan altijd in * is ove van, en sub 3, dat 


Hij soms in den aanvaur. zelden in het midden van woorden 


met g afwissel 


In niet geaccentueerde syllaben wisselt de K wel eens, 
hetzij willekeurig of met dialectisch verschil, met t of # af: 


zoo luidt keume willen, in Pidië feumeung, en wisselt 


teupo® willekeurig met keupo met de vlakke hand op iéts 


Slaan. Of keuneulheudl slot, ten slotte, een bijvorm van 


Beuneulheuêh (vorm m iet infix n van lheuêh = 15) IS 
Ie 

ot wel ut e pra en neutheuêh (vorm met het 
praefix „eu al heu LJ V on beslist daar de waor 
tet (heuh beide afleidingen toelaat 

Combinaties h. kwam sub 2 ter sprake; verder heeft men 
kr. Kel, nqk qe get: kerel overdarevetr zuinig, pakrt == hoe. 
klih Hluim, Klat vrang, soefta reheet zwart, ngkòntg ĳ 
— Lamy; OnEsSChe aap nia | oendnesch gol lingka of 


mgke Kreng an beesten of niet-moham 


medanen, unuykreuêt een band voor de voeten, met behulp 


vaarvan men Kklappeis hb qicta n boeren very rard 
Evenals vóó Î j, gaat OK voor de Z de # m ag over 
bijv. ungkené (Arab. LG) een bond erbreken matingkan 


We uitvezonderd: ook de n ondergaat die 


erandering Hv mönnken mowelijk rab ye) 

Als aanvangsklank eener syllabe vertegenwoordigt de 4 
in oorspronkelijk Arabische woorden zoowel de diep gutturaale 
) hie in het Atjèhsch niet voorkomt, als de ons gewo 
ne Je (<75): havy eeclotte N tama — maan (in bloem- 

hen B, 
rijken stijl; ‚5 Verder is de # de gewone vervanger 


der Arabische ze: kadam dienaar (p'9S-), hianat — nijdig, 


7 
« 

wangunstig Ee V- valet = huwelijksstuter * Alsde), 

Langzaam uitgesp: krijgt zulk ee k rslaz eungkòng 

In eens beteekenis luidt dit gelijk. sub. 2 is aange 


teekend 


Koteudatt 


h nva zich om de aspiratie der na te bootsen halt 
ledig lá ‚al tent (zaam, aat (‚5 
akhirat de andere were iel rgelijk sub 

De 4 vervangt voorts somtijds KEADISCH ra UiIjJG Ue 

f 

7: waar deze als sluiters enêr 8 je optreden, die 
de laatste van ee voord Is de gesloten svllabe vord 
dan in het Atjèhsch do ler ca u wgeoper hb ekeu 


hl*a verkorting Lais ehtisa eig 


werkzaamheid des menschen is ( 
volkomen toegewijd (, ols Lt keuma” et wel 
willend eezind (peo) afmag 

Een nasale k zeldzaan \ nd dien klank in 
keudeuket. dat in de verbinding Ariët ke uket aartsgie 
rie, voorkomt. in het vreemde woord ka? Ì Mek 


kaansche heiligdom vaar hij rklaard moet worden als 


eene gebrekkige poging om het eigenaardige de rats 


daar dit im den sluiter zelf miet ges 


volkomen om dezelfde reden in k \rab 


vooroverbuiging van het bovenlijf (lm de SEmMDan 


De combinaties kh en kr kome 


verward 


ZEECHTE 


nang, stokvisch enz kh n khef erschillende erade 


van stank van bedorven zaker kheh slaa oven den 


neus, zoo dat meestal! de d00d 
Merk waardig 


het woord hoh schriut boek lat uit Eng. hoo ot Neder 


hoek Is gevormd Liater zullen w zien, dat ook de sluit 


van sommige vreemde 


De gewone letter voor dezen Klank 18 CHK WIJIS vindt 


men echter &, #, em in het midden van enkele woorde: 
z, terwijl aan het einde in syllaben wel zeer dikwijls 


K 
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Ss en 5 in hef schrift voorkomen, die dan steeds als his 
torische schrijfwijzen voor * te beschouwen zijn 
Quasi id doet nu en dan (9, meer vooral & voorde 


al 


he woorden schrijven; 200 vindt men mees 


- jl == KNOZEUEN Mal karadjaän sekals- Of aiáld- 
hd Pe „ D}, 
== kleumboe (gordijn 


De nasale gutturaal ny komt sub 16 ter sprake 
TONGKLANKEN. 


De d stelt hier eenen linguaal voor, die’ wel na 
aan onze d verwant. maar veel fijner is dan deze, 
ja fijner ook dan de Arabische Hij ontstaat door druk 
king met het puntje der tong tegen het gehemelte, dichtbij 


of, zooals de Atjèhers het uitdruk- 


de wortels der boventander 


ken, bij ontstaat op de plaats vaar de Arabische », de 
A\tjèhsche / gevormd worden, is meer palataal dan-dentaal 

Als sluiter van svyllaben komt wel zijne letter voor in het 
schrift, waaruit misschien mag worden opgemaakt, dat oud 
tijds de d-klank ook aan het eind eener syllabe gehoord 
werd, maar in het tegenwoordige Atjèhsch is eene sluit-d 
even onmogelijk als in het Nederlandsch: hij gaat dan in / 
nver. zoodat men zelfs in uit het Arabisch overgenomen woor 


den, die op eindigen, vaak in plaats daarvan es geschre 


ven vindt. Merkwaardig is de overgang van sommige zoo 
danige Arabische d's in 4 )), bijv. Jadib, eigennaam, Arab 
Asss. moerib — leerling, Arab. sve terwijl daarentegen de 
\rab. h tot / wordt in het Atjèhsche djab#t — rozijnen (Arab 


De overgang der sluit-d; in zat ook wet door tusschen 
komst van de d plaats eehad hebben. en men vindt dan ook 


woorden als rè —= wee, zoowel ys, en 4, lS wen, geschreven 
{ / / 


Somtijds wisselt d met af. bijv. in leunqò — hooren, dat 


ra 


deundgò _imdt maa eestal 23 \ 23 geschrever 


zelden 


wordt: in like, naast dif rodsdienstiee litanie 


Ì tammer JAAK tanud n leuên Kk it nog 


woorden. d met | nf revorm( Ee Rieenlijk 
mij Siecnts 
van den erdubbelde staar as} cre b 10 Ver 


bladz. 586), dat u idië ageulneko Toena lo selnelenk 


of geudoengkor idt: maa verha r va xt ord 

1 
daemba ent KOOTrT a ta En ‘ en haat 
bos op de krun an een overigens xaaleesci en hootd 


formeel dezelfde fschoo d el NY 


misse n geen verDa 


Misschien is ook de afwiss 


uit, een phones YS Ì | [a Ì 3 
ninoê, delmnoe otd û Ì ' , 
bruikelijk voor dz! eit ool wOTGË ox 

\ rabisel kianken Ï mu t \ Te Tl AN 100 x 
den zijn henalve | gelijk gesch \ \rah ( AN / le 


interdentale 4, bijs ke, ani - SE 4), en in 
zeer vele gevauen r 1 cle noodzak k (3 
diad 12 stall lôn ei nek we 
Waar de in het Atjèhseh alg uiteesproken, mag 
men aannemen, dat dt | emidd 0 
andere taal. bijv het Maleisch, heeft plaats ad 


C1vet 


ae eodsdienstie belasting (316 maar de echt Atjèhsche 
reprod: \ A i 
PrOUUCT ue met rel ij }0 6 m d letter «in 
P 
MCE AIENE Lat bijv / ) de rsaimen ( …-) 
1) 
&amda ie heilig Î wkzin 
ID f |. Oel ì ï edras ef 


Kon nd J 
är 
Ï 
ï ink Komt miet Voor 
| OO 4 | 8 
mn Irie Mal 
di hi, Vla je ’ een Soort van 
tras 5 za bai et seeseten: nd 
waaro n É ing 1D aSa i) bijv andong of 
1 bunda = 
8 ert tr, bijv. 
Ì 
tanken rand 
Je lerint f Y Us slapen 
in IK Ee aal 
De Ì Ï J escureveli. 
ROIS ) ‘ ) 
1D Ki Ì k 


IN EVCNAI8 de 
meer patata: tan dentaal, en d an onze en de Ára 
: ah ' vorat g rmd op dezelfde plaats 


LIS U Har ae Ï sehilt a deze all an door den 


Migeren aruk aarmee h vord oorteebracht 


DIJKENS A IL u er; Hang van verwante taten 


DIJKENS ( u ú ten OYSI Se (1E) oorden oorspron 
KELK IN } 
/ : n Î jehsc t 
br 
I n t uit 
le } raaaf 
Ê hg k teurat) 


Op blads, 372—ö zagen wij, dat de / als sluiter van eenige 
woorden wel eens in * overgaat, en bladz, 379, dat hij, al- 
thans in sommige dialecten, wel eens wegvalt. Daarentegen 


verschijnt hij in het, aan het Engelsch of Nederlandseh 


ontleende woord def dek van een schip, waar men een 
zou verwachten, en vervangt hij de Arabische in dia 
bel (kanas;) == rOzijnen 
Ad) 


In den aanvang van sommige woorden, vooral van driesy! 
labige, die dan meestal òf van vreemden oorsprong óf met 


een infix afgeleid zijn wisselt hij met / bijv teuneulheuêh ot 


tkeuneulheuëh 1) — einde, van lheuëh (—= Heuëh, pali): teu 
noeban of (feunoehan — kennis, van toeban — den aard 
kennen; (eummang ot eummang : overweging van / 
mang ; teulangke, teunanqke, | eulang hee of (“eunangkt kop 
pelaar; teulampeë of theulampèë == naar beneden openslaande 
deur van een keudò (winkel); teunoengkèòë, teuloengkòë, teu 
noengkèë ot theuloengkèë — treeti Jav. toenqkoe); teuladan 
of Peuladan — model: teuleupu” o1 tieuleupv” — gebloemd, 
teuleukin of teuleukin — zekere formule, die men bij eene 


begrafenis reciteert. In woorden van twee gyllaben is die 
afwisseling zeldzaam: f{arûm —= eene hagedissoort, de 1mdt 


goplant, luidt ook (farom of larongqg ot tarong 


Combinaties Ü bij timenq == bamboe. {réh == laat 
titrdë — vijand, poetròë — prinses; ll, welke echter, gelijk 
ons bladz. 381 bleek, eerst in hl, eindelijk in lh is overge 
gaan, bijv. /hié = drie. Lheuëh — klaar, vrij, alhaïh 
atlaszijde vele): nt. bij „1d; ft euntèt — spoor, rest 
hanla) == kussen. beunteuöng dwars spannen, poentong 
verminkt: „/r, bijv. niveut of euntreut wrijven, schurer 


tjintra — veer, bijv. van eene van zelf dichtslaande denr 
Somtijds kan de r der combinatie # verdwijnen; 200 


in oe uit troïh (boven bladz. 381). leur nevens freu* — NOB 


en f op bladz, 387 


*) De in dit woord willekeurige Jaitin net mt of » wijkt echt 


van het 


gewone 


meer, afa nevens afra als possessief-aanwijzer, bijv. ata 
lon — het mijne. 

Van een nasalen t-klank is mij o. a. het voorbeeld tiët 
= pijnlijk, bekend. 

Dialectisch, o. a. in Oelëë lheuë, (vuleo: Oleh-leh). Peu 
hajöng en Loecëng bata, komt een variant van de / voor, 
die evenals de gewone Atjèhsehe, palataal is, maar dikker 
dan deze, daar hij voortgebracht wordt door sterke drukking 
tegen het voorste deel van het gehemelte, niet slechts met de 
puat der tong, maar met het geheele voorste deel der tong 
tot op het midden, zoodat hij in klank veel gelijkt op de 
Arabische b. Deze dikke palatale { vervangt namelijk in 
die dialecten de *, waar die in het banda dialect vóór 
tene r optreedt, zoodat tro! — vallen, daar (röt, tròm — 
werpen, daar fròm, #/réng — ineendraaien, daar tréng luidt. 
Die tr neemt daar dus de plaats in, die hr in de dialecten 
van de Toenòng, Pidië en de VII Moekims Boeëne bekleedt. 
Waar in afgeleide vormen de eerste consonant van den stam 
herhaald wordt (zooals teumeutiròm uit (ròm), komt in die 
dialecten, die de / hebben, deze consonant tweemaal voor, 
bijv. teumeutròm, terwijl de dialecten, die hr. hebben, niet de h, 
maar den oorspronkelijken consonant herhalen, bijv. (feumeu- 
hròm. 

Eene enkele maal schijnt die combinatie tr de plaats van 
een eenvoudige (* in te nemen, namelijk in peutras, dat in 
Oelèë Iheuë enz. hetzelfde beteekent als elders peul’a” — ver- 
stoppen, opdringen, indringen (jw). 

De Arabische dikke palatale bb wordt doorde gewone Atjèh- 
sche f weergegeven, waarmêe zij inderdaad nader verwant 
is dan met de Arabische ws: tahib — geneesheer (maal), la- 


leuës — verstooting eener vrouw door haren man (3%). 


‘) Het Maleische Aarta —= eigendom, goed, luidt in het 
verbindingsvocaul ew, areuta, of, met omzetting: afra 
en het daaru't ontstane 


\tjëhsch met den 
Allven deze laatste vorm 
ata treden in den zin der modern-Arabische woorden 


PE sea gn cle: le als possessief-wijzers op 
Tijdschr. Ind. T. L, en Vk,, deel XXXV, 


394 


soms vinden wij bo, 


De gewone letter voor den (-klank is «a», 
van syllaben > of # { welke zoowel dj als 


of. op het einde 
enkele maal ; bijv. in lot = 
j 


tj vertegenwoordigt), eene 
amandel (Arab jb): De > in rd (djabét) en derge- 
men nauwelijks eene spelling der 
consonant, die de meeste 


lijke kan t noemen 
7. Met dj schrijven wij den 
t Engelsche gur, maar droger 


overeenkomst heeft met g in he 


klinkt. Hij wordt (evenals de 
bijzonder zacht gesproken, 


Arabische bij den Hadh- 


ramieten) zoodat hij soms zeer 
aan de Hollandsche j (niet te verwarren met den 


Men maakt zich onverstaanbaar 
dj schrijven bijv. in 


nabij komt 
Atjèlschen semivocaal j)- 
te spreken als hetgeen wij 
feitelijk in het Hollandsch tj gesproken wordt 
maar is daar, vermoê- 


door hem uit 
handje, waar 

Als syllabesluiter komt dj niet voor, 
delijk eerst in d, ten slotte in ! overgegaan ; 


389. Dus gêl = goed 5 DS, anas TELS WEE 


vergelijk boven 


bladz. rd 


mèsreuët — hemelvaart (Arab. ge lj=e). 
GC 7 


Jd, Lindy) 
„j jl) 
djr, bijv. djròh — schoon, meu- 


Combinaties : dj h (vie sub. 2), 
assa, opeengehoopt, djroekhò — eene bedekking 


djròm = in @ 
le om het lichaam bij den veldarheid te- 


van pinangbladsehet 


gen zonen. regen le beschutten; djl, bijv. djloeë = glibberig 
bedorven visch en vleesch), 


insteken, djliké — zeker voor 


(van djloeëng — met den opge- 
heven voet schoppep, djlòng = 
werp van buffelhoorn of dergelijk materiaal, waardoor het 
ven wordt, waaraan men Gen stuk vee vastbindt, 
laten draaien en 

In de combinatie djl kan dj bijna 


touw gestol 


om dit touw vrij te het aldus voor uiteen- 


rafeling te bewaren. 
altijd met 9 afwisselen: 9 
zelfs de variant Alike voor 
meer in de inleiding en bij 
havenplaats ter 


loeë, gloeëng, gong, glike, en van 


dit laatste woord komt I). Ver- 


der heeft men ndj” (waarover 
bijv. Ndjong. of Eundjong — de 
p de kaarten Endjoeng heet, 


van een geluid, 


de nasalen), 
Oostkust, die 0 
durig, langzaam wegstervend, 


landjoet == lang 


andjong — een 


voorbeelden, waarin djt nietin gl pleegt over te gaan, 


t) Tegeuover enkele 
met djl gedoog! 


staan zeer vele, Waarin gl geene afwissehing 


aan de Oost- of Westzijde van een huis, als verlengde der 
achtergalerij, bijgebouwd vertrek, koendjong — condoleeren. 
Deze combinatie luidt ongeveer als een niet nasale nj; in 
Sommige woorden gaat zij in de gewone Atjèhsche (d. i. na- 
Sale) nj over, en dan is natuurlijk ook de volgende vocaal 
nasaal, bijv. toenjòs (dikwijls geschreven LS 945) — aanwijzen. 

Met 4 wisselt dj in djoebo of loehi — aarsdarm, uit Arabisch 
doebr (ook Soend. heeft djoehoer naast doeboer) 

Een nasale variant komt niet voor. 

In uit het Arabisch overgenomen woorden neemt-de dj 
altijd de plaats in der meer liquide Arabische 7 en in een 
aantal woorden (zie boven blads. 390) vertegenwoordigt zij de 
j De gewone lettter is <» Soms wordt ; geschreven 

5, In dezelfde verhouding als £ tot d staat ij tot dj; 
de 4 wordt op dezelfde plaats als dj voortgebracht, maar 
met sterkeren druk der tong vóór het uitlatén van’ den 
luchtstroom 

Op het einde van syllaben komt hij evenmin voor als dj, 
maar de meest gebruikelijke schrijfwijze van een” woord 
als beuët — voordragen, voorlezen Falk in verband. met batja 
in verwante talen, doet onderstellen, dat hij in eene oudere 
periode der taal wel als sluiter kon optreden; maar dat hij 


later, evenals de dj, op die plaatsen in” tis overgegaan. 


Combinaties: jr, bijv. (jré — uiteengaan, meultjrès-tjrès 
kabbelen, fjröng —= putten: van éen volgende 4 is 4 


veeial door den verbindingsvocaal ew gescheiden; maar in- 
tieme verbinding komt voor, en dan wordt jl; op „dezelfde 
wijze als (l en /l, tot Uh (vergel. bladz. 351), bijv. Lhò 


(soms ‚Ja geschreven) == stampen op, waarvan tGeumeulò 
Je 4 7 k pe 

— aan het stampen zijn; hob — in vertwater dompelen en 
dan weer ophalen, nevens tjeureulnb en tfjeulöb*); verder 
Uh, bijv. (jhòn, nijhòn of intjhòn — springen, (jhis — oud, 
keutyhis — kamponghoofd, (hen medelijden, -Zaeljhò — 

’ Het gewone Atfj. woord voor het verwen van st fen is ZAab, in welks 
afleidingen de oorspronkelijke consonant niet te voorschijn komt, want verwing, 
verf is, met het pracfix neu; neulkab. 
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nat; nj bijv. n/jiën of euntjiên = ring, kantje — ondeu- 
gend (Jamis) en het bovengenoemde u/jhòn 

Men zal «de vormvarianten gawò of tjawò == omroeren 
wel niet phonetisch moeten opvatten. 

Een -nasale /j. komt voor in tjocëh = afkoelen, tjoeët — 
in de war (van touw). De combinatie jr is nasaal in 
tjroeëh, dat hetzelfde be steekent als tjoeëh, tijriëh — dvor den 
neus uitsnuiven, meutjrië — sissen, van waterin vuur !);en 
eveneeus de combinatie jh in tjham-tjhoem — het geluid 
van plassen door het water, tjhoeëng — pislucht, tjhô = 
het spreken van iemand, die geen of een zieken neus heeft, 
tjhè (Toenòngsch) — een gat maken in oor of neus *), feu- 
keutjhaih of teukeutjha* = - mal, coquet (in het synonieme /jaï/ 
of is de ij niet nasaal), alles natuurlijk met nasaleering van 
den volgenden vocaal 

Soms zonder, soms met h achter zich, neemt de tj-klank, 
gelijk wij bladz. 385 aanteekenden, de plaats in der sj van 
vreemde woorden, waar die eene syllabe opent, bijv. tjhèh 
ee geleerde (Axé), ), tjarikat — vennootschap (&S,4), Tjapigt 
eigennaam — Sjafi'i, ljeuroega = — paradijs, meutjeurot — iets, 
dat aan eene voorwaarde is gebonden (los en 

Is zulk een woord door bemiddeling eener andere taal, bijv. 
van het Maleisch, in het Atjèhsch gekomen, dan verandert 
de sj in £* (uit s), bijv. T*amt'oe, eigennaam (gm), Meu 
(eul:é — moeilijk, onaangenaam (JAáe), meut'awarat — over- 
leggen, meul’ heuho — vermaard ( sgâe), ratoeal = omkoops- 
prijs. In een aamtal woorden kómen beide vormen naast elkan- 
der voor, bijv. tièêdara of tjéëdara = broeder, tiést?a of tjest'a = 
straf (Mal. siksa), t'aréh of ikl — sjarief, taras of ljara:= 
— het verdubbelingsteeken in 


goddelijke wet, 
het Arab. schriít, nor of òs — verdenking ES ‚ maljha 


\ 


of matia *)—=de plaats des laatsten oordeels gen 
1) Daarentegen niet nasaal bijv. in fjrief = heet, gloeiend (van eene wond). 
*) Daarentegen niet nasual. bijv. gitjhè* of ditjhè* — trappen in iets, 


*) Hier verdwijnt dus de diep geuspireerde Arabische / \e) spoorloos; ver- 


gelijk boven bladz. 376, 
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De gewone letter is cs; evenmin als g van k, wordt 4 
van dj in het schrift onderscheiden. Somtijds wordt onze 


klank door ,‚ # voorgesteld, alweder: door verwarring of pe- 
Wt $ ) 5 


danterie ook wel in zuiver Atjöhsche woorden. 

9. Met #* (ter onderscheiding van (h, waarmede eenvoudig 
de werkelijk uit / en h samengestelde klankverbinding be- 
doeld is) schrijven wij den consonant, die wel verwant is met 
de interdentale &) der Arabieren !), (d. i. ongeveer de En- 
gelsche th in (hink), maar toch niet daaraan gelijk. Hij 
wordt namelijk meer boven in den mond gevormd door druk- 
king met het voorste gedeelte (niet de punt) der tong tegen 
het gehemelte, boven de tandwortels. 

Aan het einde eener syllabe, gelijk alle consonanten, meer 
aangegeven dan volledig uitgesproken, kan deze (%, die juist 
bij den eersten aanloop eene krachtige inspanning der tong 
vereischt, geen stand houden, en gaat over in de eenvoudige 
aspiraat (A). In vele dialecten bewaart deze h geen spoor 
van haren oorsprong, en hoort men dus bijv. bagah — snel 
(yuSls), broh= droog vuilnis (us) roedoeh — eene soort 


van klewang «de, ); alleen na de ò hoort men daar den furtie- 
5 (89/5 


ven klank é als bewijs, dat men eigenlijk iets meer dan A wil 
uitspreken, bijv. bòëh — wegwerpen (peers), beudòëh = op- 
staan (push): 

In het grootste deel der streek om den Dalam heen, die 
den toon aangeeft in zake taal en zeden, hoort men vóór 
dien uit t* ontstanen h-klank eene furtieve #, behalve na de 
t, na hare naaste verwanten é en è en na vocalen, die reeds 
een furtieve ë achter zich hebben; bijv. bagaih — snel, brüih 
= droog vuil, boïh — wegwerpen, balaih — vergelden, (iblaïh 
= elf, meuih — goud, boengkoih — sirihzak, (roïh — aankomen, 
boeih = wild, woest, boengkoeïh —eene vischsoort, roedoeih 
eene soort van klewang; daarentegen: breuëh — ontbolsterde 


!) Zeer ten onrechte schrijft men in Maleische leerboeken dien klank” met ts, 
zooals hij noch in het Arabisch, noch in het Maleisch klinkt, Vergelijk blads. 


890 over de >. 
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rijst, ateuüh, == boven, lheuëh —= klaar. patjuh schelp. ook 
zeker: spel, nadjih — onrein, reukêh — oneffen, beuléh = kuit, 
baréh — streep, paléh — ellendig 


In Meurasita en Pandé, die ook tot het banda gebied be- 
hooren, spreekt. men waarschijnlijk derhalve òëh, omdat men 
den samengestelden klank òi (in woorden als bóih, beudóih 
vereenzelvigd. heeft met ój, en dit ój gaat, gelijk beneden 
nader blijken zal, in het banda Atjèhsch over in 0ë 


Combinaties: eene / kan de zelf reeds ge 


ispireerde (* na- 
tuurlijk niet achter zich hebben wel daarentegen r en 4!) 
Joven. (bladz. 393) stipten wij reeds aan, dat (rin de banda 
taal onveranderd blijft, in de Toenòng, Pidië en de VII 
Moekims Boeëng Ar wordt, en in eenige andere streken fr, 


met de dikke, palatale 4: 


rab hrah trab voorgevoelend 
(kras hra’ tra” bestijgen 
Pramòê hramòë tramòë voorgalerij 
Frôn hon tron bijl 


teulfreuëng teuhreuêng teutreueng op tland geloopen zijn 
van een vaartuig) enz. 
Ook zagen wij reeds, dat (#! eerst in hl °) (waarvan nog 
een enkel voorbeeld bewaard is in hl) en verder in A is 
overgegaan (bladz. 381). De oorspronkelijke consonant komt 
in afleidingen, waarin de eerste twee consonanten van den 
stam gescheiden worden, weder te voorschijn; zoo (feuneulat 
of teuneulhat — haak of kapstok, van lhat (=t*lat) ophangen; 


teuneulhaïh —de bij het dunnen uitgetrokken padi, van lkaïh 


— padi dunnen; eumeulhah — bezig zijn met kunstlicht te 
zoeken. van lhoh (uit #loh, vergelijk Mal. soeloeh) —= iets met 
kunstlicht zoeken: euneulòb — dam, van [hòh — afdammen; 
theuneulong — kweekbed. van (hong — in een kweekhed zaaien; 


vergelijk ook lheuëng en beuleuëng Mal. sélang) beide = 


tusschentijd 


1) In vreemde woorden worden ## eu / wel door den verbindings vocaal eu 


ri \istri) 


gescheiden: étheulam (2 


) In den dialectischen overgang van Zr in Ar vindt deze 


men ziet, een treffeuden tegenhanger 
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Gelijk men uit deze voorbeelden ontwaart, is de h na de laan 
sommige dier gewijzigde stammen Z00 inhaerent geworden, 
dat zij blijft staan, ook wanneer de consonant, waaruit zij 
ontstond, naar voren verhuist; zoo in (fexneulhaïh, maar niet 
in Peuneulòb. 

De wisseling (* met fin niet geaccentueerde syllaben kwam 
bladz. 392 ter sprake. 

Onmiddellijk vóór t* komt zelden » voor, meer ng, waarin dan 
ook de » op die plaats wel overgaat: pangtfan — bewusteloos, 
bangt?at — los van zeden, pangl*1ë - toespelingen maken, lang- 
tat —eene vrucht, Prangt'éh — Fransch, pêng!’é — potlood 
(pencil), Soms gaat ook de m vóór in ng over; zoo wordt 
de kampongnaam Lam teupeuëng gemeenlijk Zang Feupeuêng 
uitgesproken. 

In het dialect van Pidië neemt onze #* dikwijls de plaats 
der gewone Atjèhsche p in, als beginconsonant van vormen, 
die met het infix eum (of oem) zijn afgeleid van verba, die 
met p beginnen, om het even. of die p (gelijk in poela en 
poega) tot den stam, of (gelijk in poeheuêl, peugèl) tot het 
praefix peu (of poe) behoort. Zoo heeft men dus in Pidië 
Beumoega (voor poemoega) == peperplanter zijn, van poega == 
peper planten, teumoebenêt (voor poemoebeuêl) =— Onderwijzer 
zijn, van poebeuêt— onderwijzen (causatief van heuêl — reci- 
teeren of lezen), (eumeugòl — maken van peugòlt of peugêt, af- 
geleid van gè/— goed, vergelijk békin), Feumadjoh — êten, 
van padjöh, t'eumoela — planter zijn, van poela, eumendiëng 
bevrachten, van peudiëng. Soms heeft die wijziging plaats, 
waar een causatief-vorm met peu is afgeleid van een werk- 
woord van twee syllaben, dat met m begint; z00 (eumanôj 
==een kind baden, voor poemanòë, van manòë = zich baden. 
Formeel is immers poemanòë niet te onderscheiden van eene 
afleiding met het infix oem van eenen stam panòë. 


In de. Bovenlanden van Pidië moet tfeubloe — verkoopen, 
voor poeblóë (causatief van blóë — bäli) in gebruik zijn, maar 


overigens is zulke wisseling in woorden van twee syllaben 
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ongebruikelijk. Inhet gewone Atjèhsch heeft men toeliës 


naast poelië” — schillen, pellen. 

Sisklanken in het begin van syllaben van vreemde woor- 
den, gaan bij de opname dezer laatste in het Atjëhsch in 
1 over, met uitzondering van de sj in die gevallen waarin 
deze klank door (j of {jh wordt voorgesteld (bladz. 396) 
en van de z, die gewoonlijk in d, soms in dj overgaat. 
Die klanken zijn ‚dus de Arabische ‚u, pe, &s de % 
in sommige gevallen, en de . (z) in enkele woorden, waarin 
zij als s behandeld wordt, namelijk in Gy dat in het Atjèhsch 
ratieuki (— levensonderhoud) luidt; in ‚all kj, Gen zeer 
gebruikelijk gebed, dat de Atjèhers éeuboe ‘bea noemen, 
en ple» dat tot djajdh (de t* als sluiter wordt h) is ge- 
worden. 

Volgt in een vreemd woord op den syllabesluitenden sis- 
klank een andere consonant, dan neemt het Atjöhsch den 
verbindingsvocaal eu te hulp: moòtfeulimin (moeslimin), mò- 
teutahas (uit moestahiagg, eïgenlijk moestahigg) — rechtheb- 
bende, meutteutoj — pistool, étteutiri = Mal. istri, étteutam- 
bij —Stamboel. In enkele woorden van deze soort gebruikt men 
die verbinding niet, en dan valt de (* (die men zich wel als 


erst in A overgegaan te denken heeft) weg, bijv. a/ana 


(uit ahtana) naast atteutuna — Mal. astana, meutoeli, Mal. 
mastoeli „— zijden garen, manggòhta (nevens manggöjta) uit 
manggòt*ta, Mal. manggoesta — de bekende vrucht. 


Nasaal is de (* in meuthah of meutttah-thah — fluisteren, 
thoeëb — long, en meuthoeëh — eene bepaalde manier om 
het tjato-spel !) te spelen (daarentegen thoeëb, niet nasaal, 
— met de handen eten, toetasten). 

De gewone letter voor # is vei uit de voorkeur, aan deze 
letter boven de veel meer met (* verwante &» geschonken, 
leidden wij (bladz. 361) reeds af, dat waarschijnlijk de Atjèhsche 


taal in den tijd, toen men haar met Arabische letters begon 


*) Dit tjetó is wel formeel — tjatoer, maar beduidt in het Atjèhsch gewoon 
lijk een ander spel dan het bekende schaakspel 
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te schrijven, nog sisklanken had. Verder vindt men &5, 
ves à geschreven, te rechter zoowel als te onrechter plaatse; 
en bij uitzondering ; 

De tongklank / wordt bij de vloeiklanken, » bij de nasalen 
behandeld. 


VLOEIKLANKEN. 


Deze hebben met elkander en met de aspiraat h en den 
neusklank »g, in tegenstelling met de overige medeklinkers, 
de gemakkelijkheid gemeen, waarmede zij met andere con- 
sonanten in verbinding treden, gelijk wij reeds telkens kon- 
den opmerken. 

10. De Atjèhsche / wordt, fijner dan de onze of de En- 
gelsche, evenals de Arabische gevormd door drukking met 
de puut der tong tegen de wortels der boventanden. Als 
sluiter kan hij niet voorkomen, behalve in sommige woorden, 
zooals men die in de Bovenlanden uitspreekt, bijv. koedél == 
schurft, beudél — geweer, wòl — terugkeeren. 

Waar hij, blijkens het schrift en de vergelijking. van ver- 
wante talen oorspronkelijk de syllabe sloot, is hij in den 
semivocaal j overgegaan na de vocalen a, oe, ó, EU, bijv. boe- 
baj (Jas) = dom, boedjaj (Jeg) = tene uitstekende punt 
op het midden van overigens afgeronde voorwerpen, boedaj 
(2,3) — eene vischsoort, tangkaj (JX&5) = bezweringstormu- 
lier, tinggaj (JX&5) — nalaten, pangkaj (J£&5) = kapitaal, akaj 
(Arab. Jäe) — verstand, list, adjaj (Arab. Ja-l) — levenseinde, 
meudeuloej (Arab. Jae) = aangewezen of bewezen, (07 (J,5) 
== eene soort van balk, kasój (Arab. Je) = gelofte, rattoej 
(Arab. Òge)) — gezant. Hetzelfde is geschied na de ò, maar 
daar òj in het banda dialect òë wordt, is ook hier de j weg- 
gevallen, bijv. wòë (uit wój, en dit uit wôl, J,) = terugkeeren 

In de talrijke Arabische eigennamen, welker tweede sa- 
menstellende deel met het lidwoord (oel) aanvangt, gaat dit 
gewoonlijk eenvoudig in over en niet, zooals men ver- 
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wachten kon, in oj of oej, bijv. Abdokadé (Abdoelgadtr), Ab- 
dorasoh (Abdoelrasoef). In den naam van Alexander den 
Groote vindt men de j: Dojkeureunòë (Doelgarnain), en in de 
titels Kali malikon adé (Qolall Z$ile 2) en Kali rabon djale 
(Jalsll-e, àl) ÌS de ! tot n geworden !). 

derd hl 

Na andere dan de zooeven genoemde vocalen valt de / 
eenvoudig weg, en het blijkt niet duidelijk, in hoeverre 
zijne vroegere aanwezigheid sporen van invloed heeft na- 
gelaten in. den eindvocaal °). Immers, zou men geneigd 


zijn uit voorbeelden als baté (Jul) = drinkbakje, beudé 
(Jas) — geweer, tahé (Jaals) == een goudgewicht, ade 
(Jate) — billijk, djalé (Jala) = majestueus, de conclusie 


te trekken, dat de i-vocaal bij het wegvallen der ! in é 
overgaat, er staan vele andere tegenover, waarin de t ge- 
handhaafd blijft, bijv. waki (Jas) = gemachtigde, dal 
(Ja) — bewijs, Diébra*i, Mikaî, gèdrasì, Itrapt (de vier 
aartsengelen) 

Waar aldus de eindeonsonant is weggevallen, valt het 
dikwijls moeilijk vast te stellen, of / of r oorspronkelijk 
de syllabe sloot, dewijl het verdwijnen van beide in de 
uitspraak de Aijèhers verleidt, in het schrift, en JJ op zulke 
plaatsen willekeurig met elkaar te verwisselen of beide weg 
te laten. Wisten wij bijv. niet, dat bileuë — Arab. bilal 
is, dan zouden de schrijfwijzen ter Bags Hag» Jl, ODS geene 
betrouwbare. inlichting omtrent den oorspronkelijken sluit- 
medeklinker geven, en eerst de vergelijking van djeuë met 
Mal djala leert, dat van de spelwijzen ‚jm de de 


laatste de etymologische is. Evenzoo varieert men wille- 


1) Vergelijk beneden meuthón uit Arab. mithl (ke) enz. 

z) Dialeetisch komt ook na andere vocalen de 4 wel voor; in de Bovenlan- 
den hoort men proeëj — bestrooien, voor proeë (9) in de strandstreken der 
XXVI Moekims djeuiij — met, voor djeuë enz, Echter spreekt men daar die 
j dikwijls ook, waar oorspronkelijk eene r voorkwam of zelfs, waar men met 
echte open syllaben te doen heeft: Aewdeuij — buffel, geuëj == de rand (rotan 
of hout) van een net of zak, Keuëj — voorzijde, tneuë —=rijstkweekbed, fhawenéy 


== bezoeken. 
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keurig de spelling van manljeuë = ondeugend, reujeuê of 
rieuê — dollar, paweuë — maag (van slachtvee), baleuë — 
ongeldig, proeë — bestrooien, boeë, eene aapsoort, enz. 


Soms is door de verwarring consequente verwisseling van 
Ll en r als sluiters veroorzaakt, gelijk men. bij de » zal 
zien. 

Gevallen van eigenaardige behandeling eener vreemde 
eind-/ zijn: meuthén nevens meul'é = als, gelijk (Arab. ‚)ä«); 
mèn — mail, keureunèn — kolonel, djeundran — generaal, Nata 
(het landschap Natal); vergelijk blz. 402 malikon en rabon. 

Aan het begin eener syllabe wisselt / soms met +: loedah 
of vroedah — spuwen, leunggot of reunggot == buigen, neigen, 
lambatoe of rambatoe —=eene soort van duif, lando” of ran- 


do* — hok, lamideuën of ramideuên — spin, loengkôb — 
vooroverliggen, nevens roengkòb — door ombuiging bescha- 


digd zijn (van metalen voorwerpen), ('alattart of (Parattart, 
een door de Klings ingevoerd geneesmiddel. Soms met #:; 
leudjeu, in het Boeëngsch neudjeu — aal, larangén, Boeëngsch 
narangén schoft van een buffel, gewloekoe nevens geunoe- 
koe — kokosrasp, teulangke of teunanghé — koppelaar, teulvenge 
kèë of teunoengkeë — treeft 1), meulasah naast meunasah (uwe) 
== kampongbedehuis, meulisan naast meunisan — suikerstroop. 
Soms met d: zie de voorbeelden blads. 389—390, waarbij 
nog de in Pidië gebruikelijke vormen geudoengkoe en geu- 
loengkoe — kokosrasp, gevoegd kunnen worden. 

Willekeurig verwisselen / en » van plaats in lareuê of raleuê 
== even ontkiemd padizaad op een moerassig kweekbed uit- 
spreiden. 

Een nasale variant der l is mij niet bekend 
Combinaties: bl, pl, gl (soms afwisselend met dj!) hl en 


hj In de laatste drie voorbeelden wisselt dus een infix vul met eun, maar 
bijna overal, waar dit geschiedt, is bij de Atjèhers alle bewustzijn der af- 
leiding te loor gegaan, hetzij wijl die afleiding, zooals in geunoekoe, up zeldzame 
wijze plaats had, hetzij wijl de stam ongebruikelijk is geworden. Wel begrepen 
wordt de verhouding in fhewnoempét of theuloempét —= blaasroer. 
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Ih (meest ontstaan uit fl, thl, tjl) nql komen bij de andere 
samenstellende consonanten ter sprake. 

In overgenomen vreemde woorden wordt de verbinding #% 
liefst vermeden, bijv. élenham („\4)) =ingeving, aleuham (sasN) 
— het eerste hoofdstuk van den Qoran. 

De Arabische klanken ye en b 1) worden hier, gelijk in 
verwante talen, als / gesproken, en daarom soms ook met 
‚) geschreven : kali (555) — rechter, meularat Gjäe) == €l- 


lendig, meuleuha Gele) == vermaard, leuho (5) —= middag. 


De gewone letter is Js in Arabische, en uit pedanterie ovk 
in Atjèhsche woorden, „5 en b, zeer zelden > en >. 

Ji. De r wordt zacht gebrauwd, als de modern-Arabische 
Ë in de Benedenstreken rondom den Dalam, in de XXVI 
Moekims (met uitzondering van de VIT Moekims Boeëng en 
de III Moekims Keureukon, die in dit opzicht de Bovenlan- 
den volgen), de XXV Moekims (behalve een deel der IX); 
scherp dentaal is deze consonant echter in de zuoeven uitge- 
zonderde deelen der XXV en XXVI Moekims, in de Toenòng 
(XXII Moekims), Pidië, de Oostkust, Daja, de Westkust, 
en als dentaal is hij fijner dan onze of de Arabische r,‚ daar 
hij gevormd wordt met drukking van de punt der tong tegen 
de boventanden. 

Daar de gebrauwde r van de Arabische ë weinig verschilt, 
is het natuurlijk, dat men in de Benedenstreken die Ê ook 
als fr spreekt. In het gebied der dentale r is men nu ech- 
ter zoo gewoon, dezen dentaal in de plaats van den elders 
gehoorden gutturaal te stellen, dat men dezelfde verwisseling 
op de ; toepast, en dus bijv. zegt rartb — vreemdeling 
(herz) met twee dentale 1’s: lorat — taalkundige aanteeke- 
ning (&l), laram — zangwijs (el), baraj — muilezel (Jas) ®). 


dl en #l bespottelijk- te noemen, daar zij noch de Arabische noch de Maleische 
uitspraak aangeeft, 

2) Bij de A bleek ons reeds, dat in overgenomen woorden de ê als sluiter 
4 wordt. 
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Op het einde der syllabe valt de r weg; slechts in enkele 
gedeelten van het gebied der dentale r (bijv. Daja) wordt 
hij nu en dan Ín uitgangen gehandhaafd, ja het komt daar 
wel eeus vour, dat de r, als ware het bij reactie, als sluiter 
wordt aangebracht, waar hij nimmer behoorde, bijv. in goe- 
dar voor goeda — paard, en pòr voor pò eigenaar !). 

Regel is echter het verdwijnen der sluit-r: feuma (5) Den 
vervolgens, poeta (59) == draaien, faga (56) =— zacht gerom- 
mel, oela (N= slang, glanleuë (uks) = donder, pageuê 
Gs5) — heining, ew (0 =— zien, pleu (15) =— wrijven, pal? 
(paal) == geestrand, moengkt (Ege uit ie) = eene schuld 
Ontkennen, ili (AN) = stroomafwaarts drijven, dé (al) = 
Stroom- of bergafwaarts gaan, Aaphé (35) — ongeloovige, Ab- 
dokadé Gol Sac) eigennaam, Prdië (42545) — het vulgo Pedir 
genoemde land, liké Gael) == hals, zé Ga) — water, blië Gab) 
= boos aankijken, pò CG) — vliegen, koelò (545) = onzin- 
delijk, manjò — majoor, hoe (9) = gekookte rijst, oe (4) — 
klapperboom. 

Ook hier is de invloed, dien de r bij zijn verdwijnen op 
den voorafgaanden vocaal is blijven oefenen, moeilijk na te 
gaan, want naast voorbeelden als teukeudi (245), ta”di (ja5), 
Mòngkaròn wanangki °) en „e) staan andere als teukeul?é 
(maïs), tabe (,sans), terwijl toch de oorspronkelijke uitgang 
van alle 7r is, en evenzoo heeft men naast kaphé 55), biké 
Ge), Abdokadé (ol Jac), andere als moengkt GSêge), ofschoon 
alle gelijkelijk vp ir uitgaan. 

Waar in verwante talen de r als sluiter van niet geaccen- 


*) In Theulimeum is een gewoon scheidwoord aneus fjigeupab pòr, als het 
ware ana* tÌígeúpab poenja (thigeupab—=eene vrouw, die zich door iedereen 
laat gebruiken). Vergelijk ook de-in van der’ Toorn's Woordenboek voor het Mi- 
nangkabausch geconstateerde locale uitspraak banoer- voor Òanoza =—=land. 

2) In het Atjèhsch evenals in het Juvaansch komen de namen dezer beide 
grafengelen steeds vereenigd voor,-en-worden zij populair dikwijls als de naam 
van éénen engel beschouwd. 
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túeerde syllaben optreedt, beschermt het Atjèhsch deze dik- 


wijls door toevoeging van den vocaal eu (of oe}: peureukara 


of peukara = zaak. beureutoih —= ontploffen, beureutéh — open 

barsten, meureuja — sagopalm, meureudjan — koralen, meu- 

reuhom — wijlen, zaliger, meureutal (&5-e) afvallige, Koe 
4 

roeFan =de Qoran, koeroebenën — het Qoerbän- of ofterfeest 

heureultaïh — papier, maar pral'an uit perhtasan) == wereldsch 

feest, madika (uit mardika)— vrij, enz 


In enkele vreemde woorden wordt de sluit-r onregel- 


matig behandeld, als ware hij /, en gaat bij dus in j over; 


noemoj (in plaats van noemo) == nummer, bhòë (uit bhòj, als 
ware het bol; men zou hò vf &hò verwachten boor, meu haj 
(van. Arab. zee) = huwelijksgift, in de uitdrukking meukhay 
mitkd, 


De wisseling van » met / en d kwam bij de behandeling 
dezer klanken ter sprake °); het zeldzame uitvallen der r na 
de t boven bladz. 331 en 393, in de noten 

Over «de combinaties: br, pr, gr, Ar, dr, tr, djr, Ijr, th 
(dialectisch Jr en. tr) zie men de andere samenstellende deelen 

De. gewone letter is ,, somtijds jd Gewoon, de ; in uit 
gangeu veel. geschreven te zien, terwijl zij daar geene pho 
netische beteekenis meer heeft, maken de Atjèhers veel mis- 
bruik van deze letter, door haar achter allerlei woorden te 
schrijven, die, op vocalen eindigen 

De overige vloeiklanken (m, #, nj) zijn alle nasaal, en wor 


den. bij de neusklanken besproken 
LIPKLANKEN. 


Deze consonanten” hebben de eigenaardigheid gemeen, dat 


zij den vocaal eu (met name in de praefixen peu en meu *) 


1) Een voorbeeld als 4inthas of rinthas — rükken, trekken, kan waarschijn 


lijk niet phonetisch verklaard worden. 


2) Ovk in de conjuuctie 7 indien\, het verkorte verbum meu wil- 


len (uit meung en keumeung) lie vocaal oe, wanneer deze woorden in 1u 


tieme verbinding treden met andere, die met eenen lipklauk aanvangen. Zie veder 


bladz. “214; en; voor een geval, waarin peuë tot poe wordt, de behandeling van 
Pp , 8 


de eu, 
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maar soms ook in tew en in het uit bah onstane beu), waar die 
onmiddellijk vóór hen optreedt, in oe veranderen : poeboeêët voor 
peuboeët — doen, maken, poepòh — laten vechten, poemandi= 
baden (een kind), poewòë — doen terugkeeren, moebri — geven, 
moepòs — vechten (van rammen enz), moemeu sn — Spelen, 
toewò — vergeten (uit teuwd, van wò — dwalen, verdwalen ; 
maar de Atjèhers hebben het bewustzijn dezer afleiding ver- 
loren), boebès uit beubès voor bah hes (boven bladz. 381) — 
het zij dan „niet”; moebès voor meubès uit meung bèt —in- 
dien niet onverhoopt; Zn moepòh (voor meupòh uit meung pòh)= 
ik wil slaan. 

12. b stelt voor het Atjèhsch den ook bij ons zoo ge- 
schreven consonant voor, althans in het begin der syllabe. 
Terwijl wij echter de bh als syllabeuitgang wel schrijven, 
maar in de uitspraak door p vervangen (ik hep), spreken de 
Atjèhers ook op het einde de zuivere hb (als in het Engelsche 
cab), en dit niet alleen, waar die b oorspronkelijk is, maar 
ook, waar blijkens het schrift en de verwante talen vroeger 
p gesproken werd, bijv. oedéb — leven, harab — hopen, joeb — 
blazen. De verhouding tusschen hb en p als sluiters is dus 
juist de omgekeerde van die tusschen d en / in hetzelfde ge 
val; van de tongklanken heeft de harde den zachten, van de 
lipklanken de zachte den harden als sluiter vervangen. 

In het begin van sommige woorden wisselt b met p af, en 
in’ vreemde woorden worden beide vaak verward; boentjië of 
poeuljië — zweertje op het ooglid, óha* of phas = buiten adem, 


bitjah — stuk gaan (pétjah), poeka-— openen, badja* ui pudja” 
(— Jav. padjég) in den zin van pacht, beuleubah — zekere dak- 
latten (Mal. pëlëpah', peureut'òh = = helder, onbewolkt (bs), 
plah — splijten, kloven, rapana — tamboerijn, Peutawi — Ba- 
tavia, peudawi — Bedawien, deugniet, en nog enkele meer. 

Aan het einde van vreemde woorden zien. wij soms de b 
in plaats van d (f) of * (d. ì. #) optreden: Jadi, moerib 
(bladz. 389), (jroeb — sigaar, uit (roet, bob (bladz. 388). In 
het Atjëhsch wisselt moepèb-pèb- met moepèl-pèl = veel praats 
maken en leugeutib met teugeuttt — verzeild raken. 
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Nu en dan wisselt b met m af als beginklank van 
woorden, wanneer nl. de volgende consonant een nasaal is: 
beungka — de oorgaten verwijden, Toenòngsch en Boeëngsch 
meungha; beungkaj == haltrijp, nog hard, Boeëngsch meung 
kaj; beuneung —= draad. Boeëngsch meuneung, bambang of 
mambang koenèng — geelzucht. De Arabische woorden 1na- 
drasah en mimbar luiden willekeurig meunatiah, beunat'ah, 
mimba, bimba. Zeldzaam is dergelijke afwisseling van den 
sluiteonsonant: padoem, l*adoem enz. = hoeveel, evenveel 
enz, luiden ook padoeh, Hadoehb: meugab qab of meugam-gam 
== ontroerd zijn 

Combinaties: bl, br, bh, mb (waarover meer bij de nasalen) 
bijv. hlòë — koopen, bleuët vlechtwerk van klapperbla- 
deren, keblat — de richting naar Mekka, 4r5* — leelijk, breuëh 
— ontbolsterde rijst, bhoe* — eene struik, bhom = tamilie- 
begraafplaats, hhan — met kracht van boven naar beneden 
slaan, mboïh. of eumboïh — op iets blazen, mbon — dauw 
mböt-mböt — de plaats midden boven het voorhoofd, mè” 
— blaten (in Daja — schaap), mbah — vader. 

Een nasale variant komt voor in hòëh — het geluid van 
loeiende runderen of sissende slangen: verder is de eombi- 
natie ór nasaal in brèt-bròt — babbelend, doorslaand (niet 
nasaal daarentegen in het volkomen synouieme 4rè*-brò”.) 

De gewone letter is ws, op het eind van syllaben vaak 
ws, en in de enkele vreemde woorden wordt deze consonant 
door zo, ò Of «ZS voorgesteld 

13. p is in het Atjèhsch als onze p‚ kan echter aan het 
eind eener syllabe niet optreden. gelijk wij sub 12 zagen 
Ook de andere wisselingen met b werden daar besproken 

Combinaties: pl, pr, ph, mp, (welke ook eventueel voor 
np of ngp in de plaats zou treden), bijv. plòih — losma- 
ken, plang — gevlekt, gestreept, preué = motregen, prang 
— oorlog, pheuêt — beitel, pha = dijbeen, phét — gal, 
bitter, phon — begin, haphé == ongeloovige, mpeuên Of eU- 
mpeuên == voeder voor beesten, mptë=grootmoeder, lampong 


— dobber, rampa® — breedgetakt, amplaïh — polijsten 


igende de Arabische f kwam bladz 
wordt de f steeds al 


1òz / oef! apakah == on 


1e naam ; maar moenape” 


Lin: Pied zuigen. 
noeèh goot: de 7/1n niphaikh 
preu/ met water uit den mond 


at voedende dieren). poepròt 


fs WE ‚ en, en zelden of nooit 
5) van de f onderscheiden. 


le nasalen,. w bij de semivoca 
IJ 


SKLANKEN 


tongklanken «en nj, de keel 
vaar zij een woord sluiten, aan 
ralm, dien de \tjèhers 
en maken hem dus tevens 

beg u Syllabe, hun sterk 
1 y CL anders Wtere- 
erde consonanten zoo 

en « aan die klinkers 
nkers hie ten ook 


men R dat zij op 


. 
Ì krab. AAS UEUNGÔNG 
JORE ate vertoonen in het 

A Vv Zi 
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eigenaardige wijs samensmelten met den hun naast verwan- 


ten zachten cousouant. De combinaties mh, nd, wlj en nqg 
vormen, in onderscheiding van andere klankverbindingen, 
nieuwe klanken, die zeer nabijkomen respectievelijk aan de 
piet-nasale», 1, nj, en nq, gelijk die vóór de vocalen 0. é, 
euë gehoord worden. Slechts iu enkele woorden, deels van 
vreemden oorsprong, deels samenstellingen, worden die nasa- 
len door ‘hunne verwanten gevolgd zonder ermede samen te 
smelten, bijv. lambajong = purperkleurig, rambaloej — eene 
soort van djin, éndatoe — voorvaderen, éndaj (Arab. Ji 
zaadschieting, handoem — allen. 

Overigens werkt de samensmelting soms op de spelling, en 
schrijft men mbot-mbot =de plaats midden boven het voor- 


hoofd; zoowel rus als ruwoskel, ndong eene soort van 
4 J 


slang #85 of ës ndyong =de haven, die op de kaarten 
(” 4 : 
Endjoeng heet, zoowel ên als 8,5), andjong — uitbouw van 
ê 8 „v CA k : 
de achtergalerij eener woning, £.s) of &,úl, nggeng — eene 
L B) ÊN Er ggent 


vogelsoort, ê of 8148), langgéh — in beslag nemen za) en afl. 

Het komt ook vvor, dat de verbinding zóó heeft gewerkt, 
dat de nasaal zijnen verwant heeft verdrongen, dat dus mó 
werkelijk tot m, en wel tot de nasale m, is samengesmol- 
ten, enz. Dan hebben die klanken op de daarvoor vatbare 
vocalen (a, ò, 2, ü, të, ò, òë, oe, oeë, eu), die hun volgen, 


den gewonen nasaleerenden invloed. Zoo bijv. Peumah saaw 


Of zau,) = een sembah maken '), t'eumajang — de ritueele 

godsdieustoefening, Ama (kaas of laas) = emmer, tamah (&a5 

of «45) — toevoegen, timang Nola of Saas) == overwegen, 
8 , Cen 

leumò (el of hel) —= rund, @#limèng (Mal, blimbing) — de be- 

kende vrucht, pinah —= overbrenven en minah —= verhuizen 


(vergelijk Mal. pindah), ië brani °) — brandy, boeni naast boen- 
di (nd ongeveer gelijk de niet nasale «), eene boomsoort, 


manoë (Mal. mandi) —= zich baden, paneu” (Mal. pèndèk), pa- 


1) Behter heet de groet zelf als substantief theumbah (mb bijna gelijk de 


niet-asale mt en peutheumbak jets eerbiedig (aan een vorst) overreiken, 


2) De Aijèhsche volksetymolugie brengt dit woord met het Maleische Arant 


in verband, en denkt dus aan mmoedwater”. 
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njang (gls of ê=) — lang, mangôjta. (Mal, manggoesta), de 
bekende vrucht, enz, 

Daar evenwel die vereenvoudigde spelling ook dikwijls 
plaats vindt, waar de samensmelting niet zóó innig en haar 
resultaat. niet nasaal is, wijst ons het schrift in- deze niet den 
rechten weg, en moeten wij elk voorbeeld afzonderlijk door 
waarneming der gesproken taal constateeren.- Wij zien dan, 
dat weliswaar voor de meerdere samensmelting-in het ééne. 
de mindere in het andere geval niet altijd eene rationeele 
verklaring te vinden is, maar tevens, dat voor elk geval vast- 
heid van uitspraak bestaat, zonder weiteling. 

Opene syllaben, die met een dezer nasalen aanvangen, 
hebben in echt Atjèhsche woorden nooit eene syllabe achter 
zich, die met eenen halfklinker (w of j) begint, tenzij de 
nasaal secundair is ingevoegd, zooals in peunajah == in- 
Spanning, van pajah, peunajong van pajong en dergelijke. 
In vreemde woorden wordt bij zulk samentreffen de w nasaal, 
de j gaat in den naast verwanten nasaal nj over: inanja of 
antanja van Mal, aniaja, t'eynanjan — Maandag, Mal. senajan, 
peunganjoh — pagaai, van Mal. peungajoeh, manjêt = lijk van 
een Mohammedaan, uit majit; njanji — bijzit van een Euro- 
peaan, Mal. njajt of njait; manjò — majoor, mawò == rozen 
water, Mal. mawar, mawòt = dood, als uit mawoel gevormd, 
njawòny — ziel (njawa), mawaïh — andermans beesten onder- 
houden voor '/, der te werpen jongen of zijne rijstvelden 
bewerken voor */, van den oogst }). 

Evenzoo zeggen de Atjèhers, wanneer zij Maleisch spreken, 


== klimmen, Atj. é$: manjèn voor majin =— 


nanje* voor najiÂ 
spelen (Atj. meugèn) 

Het woord (feumajang vormt hierop geene uitzondering, 
daar tusschen de a en de j eene h is uitgevallen, en de 
syllabe dus oorspronkelijk gesloten was. 

Boven, bladz. 368, teekenden wij aan, dat behalve het hier 
behandelde “viertal klanken, nog. althans een negental nasale 
varianten” van andere medeklinkers in het Atjèhsch voor- 


) Vergelijk nog over den invloed -der-neusklanken beneden bladz. 111, 


2 


4 
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komt. Deze komen echter betrekkelijk zelden voor, terwijl 
, 


1Ô 


m,n, nq, nj, in den regel nasaal zijn, zelfs vóór 0, é en eué 


alieen door 


bun nasaal karakter niet. geheel verliezen, en 
samensmelting. meth, d, lj, g van aard veranderen. 

14. am klinkt ongeveer als bij ons of in het Arabisch 
maar veel meer nasaal. De combinatien mh, mp, „eventueel 
mbr, mil, mpr, mpl) belroeven geene verdere bespreking. 

De afwisseling van m- met b aan het begui van sommige en 
aau het eind van enkele woorden werd blauz 


Vóór de & pleegt 1 in ng over te gaan, bijv. in de kam- 


pongnamen Lana Keuneugeun, Lang Koeeuêh soms ouk 
Le 
voor de LON L DIV Laug [riënm / 1 teupeunent), Barang 


tkah voor Laram tfah (wt Behram sjah) 
De letter is e‚ soms, om hist rische redenen Gn: 
15. n wordt fijner dan bij ons, evenals in het Arabisch 
met. krachtisen druk van de puut der tong tegen de wortels der 
boventanden uitgesproken 


Vóór ken g wordt hij door NY, vóór p en door m ver- 


vangen. Soms wisselt hij met u al vóór de &, bijv. In ba 
ta, naast banla de oudste broeder of andere bloedver- 


want van eenen oelêëbatang, die de daz? lijksche zaken voor 
hem waarneemt; maar. in het algemeen is de combinatie 
nt frequenter dan ugl. 


Over de wisseling van » met d zie bladz. 590, met l bladz. 


5 ne il Ì a N p 
405, de zeldzame met * bladz. (5 Naast manêh == zoet, 


komt mamèk- voor 


De eombinaties nd, ndr, ndj, nt (nlr,‚ nlt), nij Komen onder 


de andere” sameustellende. deelen voor 


De letter is 


16, #qg stelt eenen. consonant voor, iets meer nasaal dan 


Lu DEZIN- 


onze ng in brengen. Dein het Atjèhseh met dezen | 


en meest van eene Sy 


nende „woorden zijn. niet talri 


Als sluiter van het woordje meung — willen, indien, 


opdat, slechts *), valt de ng bij intieme verbinding met een 


') Wij laten hier geheel in het midden, of het woord in a e beteekeniss 


denzelfden stam vertegenwoordig 
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volgend woord weg : lon meudjaf (ES Be «ye Of Smead) 

ad ' ME vla} bs 
= ik wil gaan, meu hun }) == indien niet, moebè* = indien 
niet onverhoopt, lon maepòh — ik wil s'aan. 

Zeldzaam is de wisseling van van „g met » als sluiter: 
leumèng of feumèn ==een stuk bamboe om mee te snijden; 
dat ng de m vervanst vóór f, (#, he is ons bekend. 

Combinaties: #7g, nqk, ng!?, alle reeds besproken; ngl: 
Panglima — overste, tanylöng —= lantaren 

De letter is & of &: soms stellen, om bijzondere redenen 

s ; 
hr C 
GSE) p of onzen consonant voor. 

1. nj klinkt als gu in het Fransche oignon. Evenals 

ng komt hij betrekkelijk zelden als beginklank van Atjêlsche 


woorden voor; als sluiter kan hij niet optreden. 


Met j, als welks nasale variant hij fungeert (boven, bladz. 
411) wisselt hij soms in het begin van woorden ; njang, meer 
gebruikelijk dan jang — die, dat (relatief), jampang of njam- 
pang — indien soms eens, jeuh of njeuh — af bijten. 

De combinatie njh (altijd sterk nasaal) boven bladz. 382; 


hoe soms xj uit ndj oútstaat, bladz. 410—11 


De letter is er ot sy, SOMS rn 


HALFKLINKERS. 


Deze beide consonanten, w en j, hebben in het Atjèhsch 
hetzelfde semivocale karakter als in de Semitische talen. De 
w klinkt als de Engelsche, de j heeft, met de onze verge- 
leken, ook een vocalischen voorslag, zoodat wa ons bijna als 
oea, ja als ta in de ooren klinkt. Beide treden slechts in 
weinige, en daaronder nog vele aan het Arabisch ontleende 
woorden als beginklanken van woorden op en slechts in en- 
kele gevallen als sluiters. Combinaties vormen zij niet. 

Den invloed, dien de semivocalen ondervinden van voor- 


men Auu is eenvoudig bypothetisch, mocÂés (boven bladz, 4007) tevens af- 


s na peus mara ls uiet onverhoopt iets tusschenbeide komt 


biddend, bijv. 70 


(als het ware Auloe djangan) 
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afgaande opene syllaben, die met nasalen aanvangen, leer- 
den wij bladz. 411 kennen 

18. ww komt als sluiter alleen in die dialeeten voor, waar 
men, in plaats van het gewoon Atjêlische èé, respectie- 
velijk èw of iw (bijna doe en voe) spreekt, gelijk wij bij de 
è zallen zien 

Na vocalen met een furtieve é 4) (euë, òë, 1ë, Òë, oeë) is hij 
voor Atjèliers onuitspreekbaar; in de ew, 0, oe, ò zou hij als 
sluiter, wetens zijn semivocaal karakter, geheel opgaan, 400- 
dat euw, ow enz. niet anders zouden klinken dan eu, o enz, 
met een voorafgaande a zou de w den tweeklank aoe vormen, 
maar deze is in het Atjèhsch, waar hij bijv. in vreemde 


woorden werd ‘aangetroffen, overgegaan òf in ò, bijv. nòbat 


(4345) bf in 28. bijv. djakalfë („lKa)s keumarde ‚LS, fèöbat 
: S P . dj 
(&an5)s òf opgelost in 4*o. amo of awò, bijv 150) (Jas), ka 
Pr Aa, er ” def 
Wom (sas) Mawòt ®) (woe 
4 4 


Waar op een der vocalen oe, v, 0 een andere vocaal direct 
(dus ook zonder scheidende 5) volgt, vormt een w den nood 


wendigen overgang bij de uitspraak, Zo dat oeë, loearh, t*aee, 
hroïh, lòë bijna klinken als oewe, toewaih enz. °): maar de 
voealiseche helft van die overgangsw ligt reeds In d& 0e, 


n_of ò opgesloten, zoodat het ons overbodig schijnt 
klank afzonderlijk af te beelden 

Ben nasale wis mij, afgezien van de blads. 411 behandelde 
woorden van twee syllabep, alleen bekend in ane” wit = 


jonge buffel *), tevens het eenige mij bekende voorn eld der 


wisseline van w en ”. want in Daja zegt men anéu 


an +) 


Eene w. ontstaan door het wegvallen van een * na den 


klinker ve leerden. wij bladz. 344 kennen, en den invloed 


der w op. een voorafgaanden eu-vocaal bladz. 406 d 


De furtieve treedt alleen vóór 


*) Hier werd tle w nasaa 
noest voor nastieering Ve 


” De overvangsklank tussche DN eon nde veau rd | ct anders 


lijk ons bij de be handeling der ew zal blijke 


Boeëng en Pidië heet zulk een dier ane 


) In de Toenòng 
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De letter is » 

19. j komt als sluiter alleen voor-na de vocalen;a, oe, 
0, eu, en is daar in de meeste. gevallen. uit. /- ontstaan, — Na 
den furtieven vocaal é treft men hem alleen in sommige Bo- 
venlandsche dialecten aan. (bladz,- 402, noot). 

Na òë kan natuurlijk geen j komen, daar het zelf uit:òj is 
ontstaan. In de Toenòng, Pidië en Boeëne is trouweus. dat 
Òj onveranderd gebleven, en de j. dus ook na ò als-sluiter 
mogelijk; ia de banda taal gaat het steeds in òë over, be: 
halve in enkele samengestelde uitdrukkingen, als: baròj(a 
== eergisteren , poekòj ma — schaamdeel der moeder, (bij het 
sehelden. gebruikelijk), lagòj na of (Filagòj na nevens lagòë 
na == zeer }). Met een der vocalen è, #, +-zou een daarop 
volgende 7 evenzoo samensmelten als de w. met oe, 0,0 en eu, 

Tusschen een der vocalen í, è, & en een anderen, die on- 
middellijk daarop volgt, hoort men noodwendig eene j, welker 
vocalische helft in den voorafgaanden vocaal ligt opgesloten, 
en die wij dan ook evenmin als de zooeven genoemde w 
van dezelfde soort schriftelijk behoeven uit te drukken: lhêë= 
drie, deuh — bedehuis, io — slaperig, ië — water, long = 
beo, bieuë — Malcisch biar enz. klinken van zelf ongeveer als 
lhêje, déjah enz. 

Over de verhouding van de j tot den nasaal xj zie men 
bladz. 411, De letter is, maar dikwijls wordt de } door ) 
voorgesteld, zelfs waar zij niet uit / is outstaan 


KLINKERS. 


Het Atjèhsch heeft 9 klinkers, die wij met de letters a, eu, 


Deze uitdrukking, die afwisselt met Zagdë é5 na (ú de PUR mij 
nog niet duidelijk. Zagòë stemt formeel met Maleisch Zag? overeen, maar de 
beteekenis is, ook in audere uitdrukkingen, niet dezelfde, Zie verder over òj 
bladz, 111. Als vervanger van den Arabischen tweeklauk ai blijft òf ook onver- 
anderd in sommige woorden: #xòjdina voor saidina (zoo doet zich sajjidina aan 
le Atjèhers voor) —anze Heer, albjkom in den bekenden, groet: atkalamoe 
alòjkom, Mòjmoenah Agere); iu uitgangen. daarentegen òö, Dos keureundii voor 
Doelgarnain. 


0) worden sterk 

op een der vie nasa 

ten van andere me 

nasalen kenbaar zijn 

spraak der vocalen schi 

en & komen nasalte va 

ture nasale medeklinkers f 
Vijf vocalen 

klemtoon hebben, zeke or aanhet 

tine van een kleurloozer \ 

met de in ons 1 

een zwaar act nt 

vagen wij, daf | 

# en 1) onwilleket 

Z00 US ID OELEL 

ken (kleederen 0 

euë zie men blad Í 
Drie deze 


wel in gesloten s 


in opene Wat 
het in de plaats Kwa 
au: òf kwam voo 
plaats 

Het trema. waarme 
duidt. beteekent dus hie: 


ons onopgemerkten 01 


maar denzeltkden zichte 
en Im rijen gehoord { 


aan de Hebreeuwsch 


noemen, daar hij volkom 


als de met dien raam aange 


Ì on | 
en Í | \ { Ì Lb 1 u | t cell 
Lo ( nag het 
] ü 
a j tit 
oorkt 
Vi Ì Vv 
Dl tt 
n wei 
| ( ‚ vei. 
n Ì s In 7 un 


bt 2E 
Ì rittelijken 


Wi nnnet Ì \ ole hter n en phono- 


hid 
ra KCH Lat KG eu U ver KianKkieel 
gra u C Ì | ' 
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vergezelt, zullen wij ons tot eene benaderende beschrijving 
moeten bepalen ook van dezen klinker, die eerst na veel 
oefening onder deskundige leiding voor Hollanders uitspreek- 
baar wordt. 

Het meest gelijkt de eu op den Soendaschen klinker, dien 
men wel met hetzelfde teeken schrijft; daarom hebben wij 
die letters gekozen, ofschoon de Atjèhsehe eu weinig over- 
eenkomst met de Hollandsche heeft. De lippen blijven bij 
het uitspreken dier eu in haren natuurlijken stand; vooral 
brenge men ze niet naar voren, eer iets naar achteren, zoodat 
de afstand der mondhoeken liever grooter dan kleiner worde, 
De boven- en benedentanden zijn òf op elkander gesloten òf 


(dit hangt van den voorafgaanden medeklinker af door een 


nauw reetje gescheiden De rue der tong wordt eveneens 
Je 8 - 


zeer dicht bij het gehemelte gebracht, en langs dezen engen 
doorgang laat men nu uit de kleinst mogelijke opening der 
stemspleet. een regelmatigen luchtstroom uit Zoolang men 
den echt Atjèhschen vocaal nog niet in gehoor en geheugen 


heeft vastgelegd, kan men zieh daarbij inspannen om de 


Hollandsche eu te voorschijn te brengen. Is de houding der 
organen correct volgens de aanwijzing van zooeven, dan zal 
die poging mislukken, maar de Atjèhsche eu gevormd worden 


de eu de furtieve ë achter zich, dan wordt als 


overgangsklank (vergelijk boven bladz. 416) iets gehoord, 
dat op eene zeer zachte Hollandsche g of eene nauw hoor- 
bare. gebrauwde » gelijkt. Nederlanders, wier aandacht voor 
het eerst door dit verschijnsel getroffen wordt, zijn vaak ge- 
neigd, dien overgangsklank tot eene ware Hollandsche g te 
overdrijven, en dan bijv. Oelèë lheuge voor Oeléë lheuê (vulgo 


Olehleh) te zeggen. Het best nadert men de ware uitspraak 


door met uiteengehouden, d. i. niet gesloten lippen, moeite 
te doen tusschen die eu en & eene wte doen hooren. Natuur 
lijk mislukt dit, maar de niet nader te definieeren overgangs- 
klank wordt aldus gevormd 

Zoo duidelijk nu deze vocaal, met of zonder é, nasaal of 


niet vasaal, zijn eigen karakter vertoont overal, waar hij den 


klemtoon heeft, 


niet het geval is: en dan behoort ei re oefening toe om 
hem te herkennen en niet te gaan meenen, dat ! iv. de eerste 
Syllaben van woorden als meugah == beroemd, peuntat = 


] 


mn 4 
Krans 


den 


van 
waar verwante 
hij is de 


der volven 


Perlak, 
meureujam 
mn u 
Per kensche 
vooral @@, 
veelal, maar 


woorden beantwe 


neteu 


(en 


félah 


mreuên 
vergel. met koert 
== lang, 
djaweuëh ms (11 
pahat, peuêt = 
haly{a), hbheutts 
meun == diaman, 
Lhet 


== djahat 


toe steeds poee 


als sluiters gebon 


len 
oetang bijv, ook Atj 


Zoo is het ook 
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hareuëm 


| 


Hij treedt « accent, dikwij 8 op, 

nd yoeenaamde toonlooze e hebben, en 

vone seheidvocaal tussehen twee op elkan- 
ranten (areul Mal. harta, Peureulas 


01 Ì Î teuêh = (HAS, 

eum lt na ( É di negen ;, 
/ Ô 

hareut ran Á | ie etang. bileuêng 


oetang enz. 


CAEUU u, pat) Í on 
ut. bi bra de ut nn 
, eudeuéh —= dadan. aneu* ank. dja- 
rerum miam, meuih *) == mas, diheut 
tal 
moeielijk, in peuê wat ? dat tot nog 
shreven wordt, het tweede deel van apa 


wordt waar dit 


hij 


\, eenvoudig den 


e schi ijven. 
ot 


andere reden 


3 ni 
hoort spreken, 


Ï 
(ve 


wijfel aan de identiteit 


Arab. zditihad eleumèe ilmoe, 
Öteuta Arab. moetlag enz 

Ln dez n voca l zij nOgO eemerkt, dat 

k wel een geaccentueerd dit laatste 

lu |, na salen) in een groot aantal 

aan M Ì a, DIV. oEPe U ent orang, 

/ | f ì misschien uit (leuel*) 


haram. 1 éh —= fiap. euel == diad(t), 


st aan nasalen 


aarentegen is Mal 


Goh pd 
namee van | namee, eu £ Zes 5 
dia 1e = Huwetl tha D / \ 
eene wond noe of pôt ' le 


geutoenjovent 


geen teeken gob 
maar MOeLeint IS d N i daor 
voeaalletters (als wa met n úf 
zoowel in gesloten als in open syttabe Tel vak 
gs ! J ae) 


brengen, pa van Wa , p zit 


komt, 


hebt q b 


{je 1 

anni 

In ü 5 

de ( \ 
nòng Ì 


uit oe te 
drukt, en ut 
wordt, bijv. 

nitief- en ob 


foedja 
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Arab. daoelat) — bevestieineswoord. waarmede men den vorst 


antwoordt, ongeveer — kangdjëng! meëlana touderwetsch voor 
maoeläna — onze Heer, dat thans gewoonlijk mölana lurdt, 


evenals nòhat uit navehat) tÈëwakaj *) (uit tawakkal, welks 


Semivocaal w ten onrechte als vocaal is opgevat, dus lèé 


uit fau) — onwrikbaar vertrouwen op God; keêloehoe (Arab 
qaoeloehoe &,5 — „zijne uitspraak ot beslissing’; vooral in 
geleerde discussies gebruikelijk) — „praatjes, gezeur’ ®). An- 


dere wijzen om dien tweeklank weer te geven worden bij 
Ö en o behandeld 
Waar men de @ schriftelijk gelieft uit te drukken, geschiedt 


dit door ‚&, bijv Pan me, has LS, LS3 


bes 


15 dd zeen 
‚5: 


EES) OER 


A5 = pel; € wordt altijd met p geschreven. 
4. & klinkt als in zee, zeep, been, en komt ook (bladz 
421) alleen in eindsyllaben voor 

Het Atjêhsch heeft dezen vocaal in de laatste syllabe van 
vele woorden, die bijv. in het Maleisch & hebben, terwijl 
omgekeerd in voorlaatste syllaben het Atjèhsch dikwijls # 
heeft, waar andere talen # of é hebben; dezelfde verhouding 
bestaat tusschen de oe en de ò of 9. Zoo is bijv. uit te spre 
ken 5): a(}éng — vreemd (asing), ilé — eend, apét — tus- 


schen twee voorwerpen vastzetten, alrél — ziek, poeléh = wit, 


ban /éng — evenbeeld, bardh (haris) — streep, iréh —= in stukken 
g 
Snijden, éh — liggen, €* — stijgen, moede” — bovenwaarts 


gaan, 1lé == naar beneden drijven, moetiém — jaargetijde, 
lilên — was, lil?é* — vernuftig, padé — rijst, fjüljem — vos 
gel, pó lm heer oudere broeder (bij vas gewoonlijk polim 
geschreven, bijv. in Panglima Polim) enz. enz. Daaren- 
tegen vindt men mirah — rood, thoe — staart, bitkan — ver- 
huwd 


wantschap van ouders, wier kinderen met elkander ge 


zijn, gliwang — klewang, idan-idan = kiudsch, Bewijzen ge- 
Ear 


komt voor. 


X le that kèëloehoe —= X heeft veel noter 


Ook tawaka 
Men zeut 


(eigenlijk: komt telkens met nieuwe tegenwerpingen, als: »zijne 


zijne uitspraak is zoo’) 
vocaleu, gelijk ook 


zen’s Woordenboek is- de reproductie 


) Im van Le 


die der oe en 5 veelal onjuist, 


De 


to 
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schrijven; hoeloet == vochtig, {70e { 


== afrissen; joch == beneden ; 0e 
hoelocêna geel D 


klemtoon: 
tjoeël == afkoelen, {1 


adocc1 ondere broede 


overwicht, 


aapsoort hoeêt == Werk 
Voorbeelden der boven 

ding - der Mtjèlische. of ot_de 

reuênq, oehbah, boety'o 

de plaats blijft ook in Atië 


(„se) ENZ 


Over de-afwisseling van oe en 


(bladz. 


men (van: tijgers), leupor) == VEI kleuren 


NA __ 


= Á. brom 


ei, {4s0cm 
e 
roch —= syyaar, 17r0es 


ratuurlijk alleen met den 


= schuren, 


- zak, 


4 
n00 


en = 


9 
} esproken verlouù 

ï | | 
oe on dezeit 


ut hoetal, ocemoe 


rie men bladz 


Waar- men het noodig vindt, den vocaal schriftelijk uit te 
drukken, doet de „ hiervoor dienst 

8 7 klinkt in open syllaben als 1m 300, H weslotene als 
in het Engelsche hout, ot, waar ut sluiter nasaal is als in 
Ene;-home, niet als in ONS 200 

Voorbeelden der Hoven bladz. 425) besproken vel uding 
van a€ Atjèhsehe o tot dé Laleisc y amnon. balos, 4 
(toeroen), teupong Uepoeng { elonq 

Ook deze vocaal 1s 1n van | gen We lenboek meestal 
onjuist door ot vert duceerd Zoo leze nen rij alnns== 
molmarong — oversteken, 0 eene boomsoort, oeton = 
ik, eungkol = viseh, oekhon Oei kruin van het hoofd, baro/ 
— beneden, bho! chter, joh (maa jo omt voor) = 
blazen, roe/on een stel, 4/0f zewrI | ) Dn 
(atoer), kamfer, prakt vaartuig 

Bij het overnemen van Vree voorden heerscht in deze 
geen vaste vet naast 1 Arab tagcoed) = he 
bedoelde heeit men reu! Ny 148 ĳ)= hete van eene 
voorwaarde af hangt 

De: tweeklank goe van vreemde die, gel 


427 


ò wordt, luidt in gesloten syllaben a-o, awo of-awòr kasoj 
(Arab. Jes in den zin van gelofte). kawoj (Arab. Js in den 
a 4d 8 a LS 
zin van geleerde beslissing) enz; vergelijk-ook /asot-met het 
Mateischie facet. 

De dialectische overgang van 5 in é of eis boven- bladz. 
424 en 425 besproken. 

De 5, die alleen in eindsyllaben voorkomt, wordt bijna 


altijd geschreven, en wel met 
0) 


a 
P, 


ò klinkt in opene syllaben als-in het Engelsche nor 
ot het Fransclre sort en wordt dan meestal eenigszins gerekt 
aitgesproken: randjö — krib in eene rivier, pò —=: heer, eige: 
naar, pòteu (bijna pòôòl’)—= onze Heer (God of de-Sultan), 
po (uit pòr) — vliegen, hboengò — eene houtsoort; in” geslotene 
Syllaben als in ons pot, kon: hòh=— vrucht, tòb — stampen. 
tot == recht, heuvel, mòn == put, reuloih (, …),) == instorten, 
: s Ar) 

hòïh (wss) = wegwerpen, (ròb —=in den modder zakken. 
Úròn == beil, #ròk=— uitbotten ; òë klinkt als de-open ò, waar- 
op na de noodwendige zachte verbindings-w onze toonloozee 
volgt, ongeveer als in plat Hollandseh möwe? voor: maeten wij ? 

Over de wisseling van ò met e zie bladz: 42122. 

In een aantal woorden. die het Atjèhsch met-het Maleisch 
gemeen heeft, zien wij vaor eene Maleische- ain het/Atjèksch 
ò (of, waar de a in open syllaben staat, somtijds ông) “in” de 
plaats treden, gewoonlijk, wanneer een nasaal- aan dien vo: 
caal voorafgaat, maar in kôn (—= Maleisch kam wit baekan)ook 


zonder die oorzaak. Zoo heeft men 


teumûn == slaaf (fäman), tanòm, tanòh,-raemòh, teungòh 1) 
mamòh, leungò (dêngar), mawò (mawar)y hoengòngy-trimòng, 
oemông (hoema), tanjòng, njawòng; keunong (==-kéna), blangòng 


De verlengde vorm ôf sehijnt altijd oorspronkelijk ój te 
zìjn geweest, om het even, of: die j-oorspronkelijk of woor 


eene sluit! in de plaats getreden was. Prouwens-inde Toe 


nòne, Pidië, de strandplaatsen „der AXV1-Moekims zegt men 
noe steeds òj, en in enkele-uitdrukkingen. (zie bladz. 415) 
ook in het hootddialect, 


*) Daarentegen bijv. fangah — naar boven kijken 


tag ot 


van de wetensehappelijke bet 


afdeelingen der. spraak 
mij dunkt, de wijs gewoon 
ís het mie als men. 1 


ding «van. zijne „ang 


een papier In an gat, MW 


schriftelijk waren witge 
en van hunne hoogte aan ( 
overtuiging, dat de juist 101 
voel en practische ef ing 
alvast de tonen ervan 

Nu kan men tegenw 
van -den-toon «bij he 


v sindividueele eigenaard 


edoelingen 


lied, de vuantitenmdt 31 et ac 


vel 1mmers niet 
uua | 
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Wij beschikken vooralsnog niet over formules om onze «er- 
varingen op dit gebied schriftelijk uit te drukken, en mijne 
musicale vorming stelt mij niet in staat, die uitte vinden. 
Moge weldra een linguist musicus in deze behoefte voorzien | 

Hier heeft deze uitweiding slechts ten doel den lezer te 
wijzen op het noodwendig gebrekkige onzer mededeelingen 
over den klemtoon in het Atjëhsch._ In de bestaande formu- 
les laten zich alleen zeer grove, den minst geoefenden hoor- 
der opvallende tegenstellingen uitdrukken; ons spraakgebruik 
in deze is te vergelijken met eene taal, die voor alle kleuren 
slechts over de woorden wit en swart of donker ew licht be- 
gelikt, en in een twijtelachtig geval desnoods van tusschen 
beide gewaagt. De fijnere onderscheidingen worden daar al- 
leen aan liet oog overgelaten; zoo hier, op taalkundig gebied, 
aan het oor. 

Het is waar, die muziek der taal komt eigenlijk-alleen in 
zinnen te voorschijn, en men bedoelt met den klemtoon van 
een woord gewoonlijk dat accent, dat het op ziclv-zelf ge- 
sproken (in pauze) heeft. Maar vooreerst is het alleen voor- 
komen van een woord in de levende taal zeldzaam,-en heeft 
het in die gevallen ook nog zijn redeaccent ; en verder isde 
accentquacstie, ouk waar een woord eenvoudig genoemt! wordt, 
lang uiet altijd zoo eenvoudig als de gebruikelijke accentleer wil. 

Ons nu, bij gebrek aan beter, maar vau do-ruwe licht-en- 
donker-methode bedienende, constateeren wij dan,dat in woor- 
den van twee syllaben steeds eeu zeker zwaar accent op de 
laatste syllabe rust, wanneer 

lo. de eerste syìlabe den vocaal eu *) (die daar in kracht 
met onze stomme e gelijk staat, maar auders gekleurd is) 


heeft; 
Yo. «de tweede syllabe een met de furtieve.é verlengden 


vocaal (dus euê, 1ö, éé, òë, ocë) of. ook den met a in het Ma- 
leisch atwisselenden eu-vocaal heelt (als in aneus, koemeun, 


oeneun == kanan, rechterzijde enz) 


%) Natuurlijk geldt dit ook van oe en #, waar die met ew afwisselen 


1 
Jd 


Ì 


VLEADE 
‘ 
st: 

Ì 

rat 
ü Î 
n hoo 
sf bijv 


ot 


men 


Ane u. 


baro 


van accent aan Herten 


In wong njan die vrouw. agam djeh gene man, is de 
Ì 1: î \ 7 
verhouding als IM OCMOC NUL, an de D )e rt het af 


of de nadruk op nóug en gam aan wel 
vallen. Maar in le (hal agam, | that inònq zeer vele man 
nen, zeer vele vrouwen, valt een ZeKere 1 druk op de sy! 


laben a en t 


Oentöng == tijd, torkuin t ong hetzelfde accent al8 
haro: In raja (hal fonn == zeer groot van geluk, heett de 
eerste syane (mt zekeren nadruk, in oen/long ljoet == LDEN IK ot 


bed 


«ij of hij klein was, zijn belde SyHaven van 


toonloos, en In oenlong ton mijn reluk, valt alle nadruk 
on de sy nlong in 401 aja = niet groot, heeft 3 
den zwaarsten nadruk, in raja that = zeer grooï, 18 ja iets 
minder ra geaccentueerd, maar heeft (hat het eigenlijke 


accent 


> syllahen 


Waar woordherhaling op woorden van 


wordt. toegepast ebben de eerste en de 
syliaoen ekeren. nadruk: mala-mala doed het oor puilt 
uit, angan-angan plan oornemen Euty-wêngg == naast 


elkander, enz. Woorden als meuuvel*-d = gezellig bij 


een zitten, moemel-met = ZICh bew 


met toonverhooging op de laatste Syuau 


Een bijzonder krachtigen klemtoon op tste. syilabe 
krijgen naam f_ werk Ì yp een der toonlooze 
genitief- of objectssufiixen vol n on (ja zelts 
oelon togean kan, snel uitgesproken, aldus accentoos 


naam- of werkwoord volsen ei or den eersten keu. LEU, 


new voor den tweeden, diih, geu, neu voor den derden persoon 
Bladz. 372—80 rden wij somm! laarvan ds kennen 
zoo nog lon == hùn D 1E T v in 

Ta Pe | 8 Ï 

alle kleur Ì ‚ware accent van peé, evenals 

Deze kan f t Y Ì Ì )oal ngat-inga is ge 
dachtig zijn aaa, Ô an cn; of n de ndacht op 
m at {== het u ziek pa 


begrip te ves 


Pay 


in het boven aangehaalde oentong lón, roemòhkoe == mijn 
huis enz 

Uit de besproken verschijnselen mag men, geloot ik, de 
volgende econclusiën trekken. Er is eene periode geweest, 
waarin eene sterke neiging om het actent op de eindsylla- 
ben der woorden te leggen de Atjèlische taal beheerschte 
De resultaten daarvan ziet men o. a. in de vele monosgylla- 
bische woorden, die door samentrekking zijn ontstaan, waar 
dus de laatste syllabe de eenig overgeblevene is; in de ver 
lenging, door toevoeging van é, van vele vocalen in eind. 
gyllaben, die dan ook nog steeds onder alle omstandigheden 
het accent hebhen; in het uitsluitend in eindsyllaben voor- 


(0, ò, €, €, €), die nooit geheel 


komen van zekere vocalen (0, ò, 
toonloos zijn, enz 

Echter heeft bedoelde neiging niet geheel doorgewerkt; 
er zijn voor samentrekking vatbare vormen aan haren in- 
vloed ontsnapt, en de andere, die vatbaar waren voor sa 
mentrekking, hebben veelal op beide syllaben zekeren toon, 
althans wanneer de eerste vocaal niet eu, maar a, + of oe 
is. Wel heeft dan dikwijls de laatste syllabe een hoogeren 
toon, die op nadruk gelijkt, maar niet zelden is de. verhou 
ding ook omgekeerd en eigenlijk hangt het meeste van het 
rede-accent at. Bene grondige behandeling vooral dezer 
soort van woorden van twee of drie syllaben is niet moge- 
lijk zonder de muziek der taal 

Ten slotte noemen wij nog een verschijnsel, dat tbans 
alleen rudimentaire beteekenis heeft, maar wijst op eene 
oudere periode der Afjèlsche taal, waarin eene geheel andere 
accentneiging moet geheerscht hebben dan de zooeven be 
doelde. Eenige woorden getuigen, wanneer men ze met 
huane etymologische aequïvalenten in het Maleisch vergelijkt, 
van de zucht om den klemtoon met zooveel kracht op 
de voorlaatste syllabe te leggen, dat de vocaal der laatste 
syllabe, waar deze niet gesloten was, er dikwijls voor 


bezweek. Zoo heeft men: beuêt (aans) — hatja, djeuêt ) 
© de 


heef 


net eind 
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Meest gebruikelijke teekens, waardoor de Átj 


Onze af 
beeldine die klanken weergeven 
der Atjèh 
gehe klan 


ken 


Op het emd eene svllahe ook nog 3. T zel 


(De nasale varianten, wa: 


eigen teekens gebruik ‚ hier onvermeld gebleven 
a 1 ot iets 
eu Meestal niets, soms } „ of us 
euê Dikwijls \, soms „‚ ‚s Of de € ym binatie 
> 
In open syllaben duidt soms een gest 
ot ‚j (miet ondubbelzinnig) dezen vocaa! aan 
{ LS | niets 
e£ pn der LS 
4 
e Geet maar bijna alle (open sylla 
he W omt, worden met 
on | Ll Zes an | 
t nd ot niets 
> 
te Ps 
Nm) 
oc ‚ of niets. 
oe E 
( k ot niels 
Oe LS 5 IS 54 
u « 
: TE | 
TABEL U 
Arabische Hare beteekenis het 


letters 
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Arabische Hare beteekenis in het Atjéhsche schrift 


letters. 


90 


df 


\a 


hb 


Fi 


(Eigenlijk alleen in Arab. woorden): #*; als 
sluiter A, ih 

dj, tj, als sluiter 4 

(Eigenlijk alleen in Arab. woorden) *, h, soms 
speciaal voor h, zelden voor & 

Eigenlijk alleen in Arab. woorden) &, #h; als 
sluiter 

d, als sluiter t; zelden voor / 

(Eigenlijk alleen ín Arab. woorden) d, soms f 
als sluiter / 

”, als sluiter onuitgesproken. 

(Eigenlijk alleen in Arab. woorden) d, soms.dj, 
zelden 1% als sluiter: 4, zelden tof h 

(k dialectisch soms t, als sluiter: A, ih, éh. 

(Eigenlijk alleen in vreemde woorden) tj of {jh 
(# als sluiter: kh, ih, éh. 

(Eigenlijk alleen in Arab. woorden) (% als slui- 
ter: h, ik, éh 

(Eigenlijk alleen in Arab. woorden) l 

(Eigenlijk alleen in Arab. woorden) ! 

Rigenlijk alleen in Arab. woorden) d. 

of diens nasale variant £ 

(Eigenlijk alleen in Arab. woorden) r of, als 

sluiter, h. Ook in plaats van £ 
C 

nq 
p, pk, als sluiter:-b-of (in Arab. woorden) 
ks als sluiter $ 
k; als sluiter” 
1: als sluiter j of in het geheel nict uitgesproken. 
nv (soms n, nq). 
“ (SOMS mM, ng) 


tw. 
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baréh djipòh lam: bal — ba, van boven streep, slaat 
een lam dood: bal. Het teeken, dat een consonant 
als voeaalloos aanduidt (Arabisch djazmak), heet meu 
naltt == dooding. 

Het verdubbelingsteeken heet teutieudtt Ld ehaad ) 
ot weudit. ook tadoe (sx) of tahdoe. Al spellende, 
stelt men de zaak «oo voor, als werd die verdubbe- 
ling door een voorafgaand n, niet verdubbelden con- 
sonant aan een volgenden, verdubbelden ontleend; in 
rabboel heet het dus, dat de » aan de h verdubbeling 
ontleent 2). en men zegt: ra meul'adoe bas ba, ateuëh 
haréh: rab ra. die aan de ba verdubbeling ont- 
leent. van boven streep: rab 

De eerste woorden van den Qoran: &l asl} 
worden dus als volgt door de Atjèhers gespeld: aléh 
djrpòöh lam ateuëh baréh: al, ha djupd h mim ateuëh 


barèh: ham. daj häwieng baréh: d 


oe, alhamdoe; lam 

meultadoe ba* lam meujoeb °) haréh: hl, lam ateuêh 
baréh: la, h meujoecd baréh: hu, lillahi 

Mad (s) voor het verlengingsteeken en wal'ay 

Je) voor het samensmeltingst reken van de } zijn wel 
bekend, maar worden weinig gebruikt 

Om kinderen aan de vormen der Arabische letters te ge 

wennen, gebruiken de Atjêhers rijmpjes, waarin die vormen 

met voorwerpen uit bet dagelijksche leven vergeleken worden, 

Ik heb niet al die rijmpjes bijeen, maar wil toch eenige 

staaltjes mededeelen : 

aléh meutoengkat beuthòë—alif als een ijzeren staf 

ad ha moeboeleuën tkisoeròë —=ba als de nieuwe maan 

letterlijk: de maan van éénen dag) 


ta pi meunan (jl == ta eVEnzZOO als de ba) 


met » begint, gesloten 


ant heelt doodgeslagen, 


is, maar ditmaal niet wijl de 
vermeerdering san de » kan 


T djtm moepangkeë keumoedòë—=djim als de plaats. 
waar men hef roer in vastzet 


TE ha, cha pt meunan hel ha, cha evenzoo (als de djim) 


a daj mengeunadeng djulo — dal als de kiel van een kano 
| daj nt meunan (nt == dal evenzoo 
” ra moeparaug larah badjòë —=ra als een kapmes om 


eene kerr ot wixz te bekappen. ot moeparaung nanqgròë 


= met een kapmes des lands 


N zë pr meunan (jul — za} evenzoo 
4 « 6 i 
Ä Man moemata goga lhòë==sin als de tanden eener zaag 
Le” 
w- han pe meunan lpt == Sjin evenzoo 
we had m nu“ udong mldè es (OR Î als eene lus in een touw. 
- lad pe meunan tjal —= Ülhrad evenzoo, enz, 


De laatste twee letters worden aldus beschreven: 


= lia AIS de neus van een TOg 


B ha meufidoung naròë 


ja meutilés manòë —=ja als een badende eeud 


5 


5 Deze Aly) heet ook, in ondersc 


drek van den deu s. 


de h, die den vorm heelt v 


KEN VERSLAG 


PROFESSOR A C. VREEDE 
OMTRENT 
BENE VERZAMELING JAVAANSCHE EN MADOERBESCHE HANDSCHRIFTEN, 
DOOR 


DR. J. BRANDES. 


De hier volgende opmerkingen worden neergeschreven met 


het oog op den onlangs verschenen „Catalogus van de Ja 


vaansche en Madoereesche handschriften der Leidsche Uni- 
versiteits-bibliotheek, door A. C. Vreede, Leiden, Brill, 1899, 
39, VIII en 434 bladz 

In genoemd boek, dat zeer netjes is gedrukt en waarmede 
de sehrijver eenigermate voorzien wil in het remis aan eene 


handleiding bij de beoefening der Javaansche letterkunde 5. 


zijn volge nsehe volgcijfer, waarnaar zij gerang- 


NS RC OD Eel 


schikt zijn, 444 handschriften beschreven en besproken, die 


te zamen zoo om en bij een 200 verschillende boeken vertegen 


woordigen. Het is op hoogen leest geschoeid, want er worden 
literatuur-opgaven gedaan omtrent de boeken door die hand 


schriften vertegenwoordigd, uitgaven van teksten vermeld, 


inhoudsopgaven gegeven van ve schillende, talrijke werken, 


Inl. bladz. VIII leest men Daar nu de collectie der Javaansche hss, van 
ebreidst jkt te zijn der bestaande verzamelingen, 
het rz net gele l aan te grijpen om niet 
lleen eer schrijving je literatuur der handschriften (sic) te geven 
ze e voorzien in het gemis aan eene Handleiding bij de beoefening 
Javaansche letterkun lie vat je Hol c uitverkocht en trouwens 

er 1 € Zeraan 


opmerkingen eemaakt, ook van kritischen aard en op eeu 


toon van zelfvertrouwen, die vertrouw 


gchrijten of de boeken w rd naar h úterlijk rer 
er worden vele Citaten gezever n herhaaldelijk ZIEL MEH U 
in de HSS. voorkomende SÖD5 jaartallen op een bijzon 

dere wijze in woorden uitgedrul neelezen en vermeld 
Zooals de titel aangeen bestaat de do len st ver ze 
catalogiseerde verzameling uit JAVA | r uit M reesci 
geschriften, Onde vansch i nieuw-Ja 
vaansche ook oud-Javaansche €1 nidden-Javaanseche boeken 
Ì his nieuw-Ja 


Onze opmerkinget hier evenwel zuller 


vaansche en het Ma 


Kennis van 


dat de schrijver zelf zich met £ 


van het midden-Jar in ze lus 
zwijgen ovel alles wat 0 t voor 
komt en met deze beide has Fava sl 
in betrekkin# staat. Hel bill / rij ve 
lastig te vallen zells ottelijk ‚u leze onder 
deelen, hoewel men er nem et verwi an zou mogen ma 
ken. dat hij meespreekt / rv h ets van weel 
slechts veroorlov en Wi US Dn u ns onver 
standie van den schrijver Ì schijnt, het te laten voor 
komen dat hij de Raneera Lawe gelezen zou MEDDED 
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Doch ook wat het overige gedeelte van het boek aangaat, 
ook dat zal hier om den omvang van het boek, de groote 
varieteit bemerkenswaardige zaken, en het niet uit te putten 
aantal daarvan, voor het grootste gedeelte onbesproken moe- 
ten blijven. Om zoo beknopt mogelijk te zijn zullen wij, bij 
de enkele grepen, die wij hier zullen doen om het boek te 
kenschetsen, alles kort samenvatten, overeenkomstige zaken 
zoo dit even kan bijeen groepeeren, en slechts bij enkele 
punten, waar eenige meerdere uitvoerigheid gewenscht ís of 
haar nut hebben zal, iets breedsprakiger zijn 

Onze opmerkingen dan betre fen, zooals uit het voorgaande 
blijkt, het nieuw-Javaansche en het Madoereesche gedeelte 
van het boek, vooral het eerste, omdat het laatste (in den 
Catalogus slechts een tiental bladzijden beslaande, bl. 411 — 
42u) weinig nieuws biedt, en een paar opmerkingen voldoen 
de zullen zijn. 

Achtereenvolgens zullen wij bier het een of ander mede- 
deelen omtrent de literatuuropgaven en de vermelde uitge 
geven teksten, de inhoudsopgaven, de wijze w aarap de schrijver 
kennis heeft genomen van de door hem beschreven boeken of 
studien daaromtrent, de wijze waarop ij het uiterlijk van een 
geschrift beschrijft, het verdienstelijke van zijne opmerkingen 
omtrent de stugkala's en de metriek, de bezwaren door hem 
ondervonden bij het lezen der verschillende soorten van schrift, 
waarin de HSS. geschreven zijn, zijne classificatie en onder- 
groepeering. enz, en het Madoereesche gedeelte. Het laatste 


zullen wij laten volgen na de pericope betreffende het schriít. 


De literatuuropgaven, — men weet dat daarvoor Hooijkaas, 
Boelen van Hensbroek, de bijdragen van de Hollander, Pijn- 


uitgegeven proza-tukst van de Babad tanah Djawi, en elders; dat Madjapahit niet 


aan zee lag, maareen IJmuiden had, dat Tjanzgoe heette, enz. Hier intusschen is het 


meer vau belang te vermelden, dat de 152ste strophe van zang VH de verklariag 
geeft van den in het Leidsche HS. voorkomenden titel Pandji Widjajakrama, eu 
dat Rangga Lawe ook iu dit boek dipatí van Toeban is, Over de séngkala zie 


Juen nog beneden 
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appel, Niemann, Veth, van der Chijs, enz, een ieder ten 
dienste staan -— zijn in geenen deele volledig. Van Yperen’s 
vertaling. van het begin van een babad (een der interessantste 
stukken, omdat zijne inleiding de gegevens aan de hand doet 


om den-tijd der vaststelling van dat boek (dat daarna ettelijk 


malen omgeschreven is) te bepalen) is niet genoemd. Bij de 
Ahmad Mehamad zwijgt de schrijver van de inhoudsopgave 
van dezen roman door van Bloemen Waanders, eu werd ook 
niet. verwezen naar het zoo scherpzinnige opstel van Cohen 
Stuart in Lijdschr Ind. T. L. en Vk. XVII, 548 volgg 
(de balken uit de kraton van Martapoera Bij de Anbia is 
geen melding gemaakt van het facsimile bij Valentijn, waarop, 
al zou het slechts een fragment zijn van eene levensbeschrij ving 
van den proteet, ot een ander boek, toch in ieder geval de 
aandacht wel eens gevestigd had mogen worde , Bij de 
noot op bladz. 292, waar in het geciteerde gedeelte Katjoeng 


ve 


en Soeroeboed voorkomen, wordt Valentijn al evenmin g 
noemd, hoewel Prof Veth den weg daarheen geetffend heeft, 
en wordt. ook niet verwezen naar het belangrijke stuk uit 
den Compaguie's tijd in de Biaug Lala. Bij de Réngganis, 
noch. bij de Tjëéntini treft men cene vermelding aan van het 
feit, dat -Winter-in- zijn Zamenspraken de verklaring van de 


in- deze geschriften zoo veelvuldig voorkomende mangsalan’s 


en praljekan’s door Ran Varsita heeft opgenomen. Bij de 


Bandoeng is er niet opmerkzaam gemaakt dat Rattles een 
soortgelijk boek bespreekt, en daar blijkt dat dat geschrift 
(waarvan ettelijke. redacties bestaan) Sérat kanda en pépakëm 


wordt genoemd. Ook mist men eeu verwijzing waar Raffles 


bij de op bl, 371 verdekt opgestelde, en met Dewaroet) ‚ Tjarita 


kiamat, Praboe Sösana e.a in het overigens met vrij veel 


zorg bewerkte register van niet vermelde Astapradja 


Van der Tuuk's briefwisseling met te Mechelen over de 


in de Not. Bat- Gen, eu Corvets de Groots stuk in het 


Tijdschr. N-I, (nota bene) waren het vermelden zeer waard 
geweest. Bij het allegorisch zedekundig geschrift genoemd 


len vindt een overeenkomstig verhaal in Menak (van Dorp), VI, 389 
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op bl. 374 (Cod 2003 (5) ) wordt niet gewezen op de wöwatjan 
Pantjadrija (van van Dorp). ') Enz, enz. 

Een opgave van de keurige editie van de Rama door 
Kolff en Co, van de uitgave van cen Babad Dipmnögara ®, 
van de Sroeti, van de Sasana soenoe, van de Menak Poer- 
wakanda, van de Pandji Djajal&ngkara, van de t&mbang- 
bewerking der 1001 nacht verhalen, van een pawoekon tekst 
in Roorda van Eysinga's Handboek der land- en volken- 
kunde enz., van het begin van Winter's tekst van de Damar 
woelan in de Hollander’'s Handl. van het Jav. 1848, van... 
enz. zoekt men te vergeefs, en met geen enkel woord wordt er 
gewaagd van de vele literatuur, die als feuilleton in de 
Bramartani en als mengelwerk in de Javaansche almanakken 
het lieht zag, waaronder onder anderen de interessantste re- 

dactie van het Watoegoenoeng verhaal. Nogsterker, de in- 
ventaris-ecataloeus vau de door Cohen Stuart 
nagelaten verzameling handschriften %, die, 
behalve meer, 148 Javaansche bevat, is den schrijver zelfs 
geheel onbekend gebleven. Tegenover dát feit valt geheel 
weg bijv. dat de supplementcatalogus van Mr. Li. W‚C. van 
den Berg, omdat hij slechts een paar (nota bene) Jav. hss. be- 
vat, als zoodanig voor den schrijver van geen belang was, dat 
de Hollander's Handl. v. d. Mal. taal- en letterkunde wordt aan- 
gehaaid naar de editie van 1856 (de tweede), terwijl er 


een inderdaad verbeterde vijfde van 1882 is, dat enz 


De imnhoudsopgaven, — ziehier een voorbeeld van een enkele. 
waarhij gebruik gemaakt had kunnen worden van een reeds 


bestaande, in het Hollandsch geschrevene, doch die de schrij- 
ver verkozen heeft zelfstandig te leveren. Het betreft de 


) Een v n van Dorp's Javaansche correctoren, Raden Pandji Djsja Soebrata, 


wordt schrijver van rceds voor hem bestaande teksten. 


h NB. De babad Padjadjaran van Dorp 185 en 1888, in de literatuurop- 


gaven van Hoo'dstuk III, is een vn hetzelide als de twee eerste deelen van de 


babad Tanah Djawi 3 (lees 4) dln bij denzelfden uitgever, het verste is de 
v J a 


Fug- of eerste, het laatste de tweede titel, 
Bat. Gen. XIV (1876) 


in Not, 


A48 


Angling darma, waarvan Winters referaat in orde is, maar 
uitvoeriger bad kunnen zijn, bijv. door vermelding van de 
wijze waarop Angling Darma betooverd raakt, nl, doordat 
bij in aanraking komt met een met een tooverformulier be 
schreven palmblad, dat hem, terwijl hij in een möliwis ver 
andert, als kuif op zijn hoofd blijft vastzitten, totdat het 
door de prinses. die hij later ontmoet, weer van zijn hootd 
wordt afgenomen, waardoor hij zijne menschelijke gedaante 
herkrijgen kon 

Winter geeft 

(le Kpisode Hangling Darma, een afstammeling van Har 
djoeno, derden broeder der Pendowo, regeerde te Malowopati. 
Zijne gemalin. Dewi Setio Wati genaamd, was de dochter 
van een Pandito van den berg Rosomolo. Zij, wetende dat 
haar gemaal door middel van eene tooverspreuk, Hadji dipo 
genaamd, welke hij van de onderaardsehe goddelijke slang 
Nogopratolo, geleerd had, de taal der dieren, vogels en insek 
ten verstond, drong bij hem aan, om haar deze wetenschap 
mede te deelen. De vorst sloeg echter haar verzoek at, uit 
hoofde Nogopratolo hem uitdrukkelijk verboden had, haar 
aan anderen, wie ook te leeren, daar zulks den dood van 
zijn leermeester ten gevolge zoude hebben. Zij werd echter 
daardoor niet teruggehouden, en hield niet op, steeds bij 
hem om de mededeeling van de bedoelde tooverspreuk aan 
te dringen: hem haar besluit te kennen gevende, dat, wan 
neer. hare bede niet werd ingewilligd, zij zieh zoude ver 
branden. De vorst volhardde in zijne weigering, en trachtte 
haar tot rede te brengen, doeh vruchteloos. zoodat zij haa: 
genomen besluit ten uitvoer bracht tot groot verdriet van den 
vorst, die gezworen had, nimmer meer een tweede huwelijk 
te zullen aangaan 

(2e Episode.) Hij bleef na den dood zijner gade op de 
Panggoeng, die in de nabijheid van den brandstapel, opgericht 
was. met het doel, om daar in onthouding en zelfskastijding 
een afgezonderd leven te leiden. Dit plaa werd echter verij 
deld 


door de egodin Hoemo, die hem in verzoeking 
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bracht, en een vloek tegen hem uitsprak, dat hij, 
tot strat zijner zwakheid, gedurende acht jaren niet 
mocht regeren en een zwervend leven zoude leiden. 
Na het uitspreken van dezen geduchten vloek, zag hij zijn 
vorstendom eensklaps in eene wildernis veranderen. Hij ging 
daarop van de Panggoeng af,‚ liep dag eu nacht door zonder 
fe weten waarheen, tot dat hij eindelijk in eene verblijfplaats 
van reuzen verdwaalde 

(3e Episode.) Terwijl hij voortwandelde kwam hij in een 
paleis, door drie gezusters, dochters van een reuzeuvorst 
bewoond. welke hij tot vrouwen nam, doch die hem later, 
door are bovenuatuurlijke macht, tot wraak eener onder 
gane beleediging, in een’ witten Mliwis (eene soort van 
taling) veranderden 

(4e Episode) Im deze vreemde gedaante vloog hij weg, 
én kwam hij in het vorstendom Bodjonegoro. Hij hield op 
in een meer, waar hij door zekeren Djoko gedoeg-in een 
strik wevangen werd Deze bracht hem bij zijn’ vader, De- 
mang Kloengsoer genaamd, die met hem zeer ingenomen was, 
omdat hij als een mensch kon spreken. Demang Kloengsoer, 
die in een armoedigen staat verkeerde, werd van lieverlede 
rijk, en deze lotsverbetering schreef hij toe aan de zegenende 
kracht van zijn Mliwis Een vendroewo eene soort van 
booze geesten van het mannelijke geslacht) verliefde op de 
vrouw van een’ overzeeschen Pandito, die zich in het gebied 
van Bodjonegoro met der woon vestigde. Hij nam de ge 
daante aan van den Pandito, en geleek dezen zoo volmaakt, 
dat men hen niet kon onderscheiden, zoodat er eene hevige 
twist ontstond omtrent het bezit van de vrouw, en zij het ge- 
raden vonden, om de zaak ter beslissing aan den vorst voor te 
dragen. Dit geschiedde, doeh de vorst kon haar tot zijn 
groot leedwezen niet beslissen, De witte Mliwis deelde het 
geval van den gendroewo en den Pandito aan Demang Kloeng- 
soer mede, onderrichtte hem de wijze, waarop hij de zaak 
zou beslechten en ried hem aan, om tot dat einde zijne ver 


gchijning bij den vorst te doen. Hij bracht deze raadgeving 
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ten uitvoer, en het gelukte hem, de zaak tot” klaarheid te 
brengen en te beëindigen. Uit dankbaarheid, en als eene 
belooning, voor zijne wijze beslechting, verhief de vorst hem tot 
zijn’ eersten staatsdienaar onder den naam van Djeksonegoro 
(5e Episode.) Op- een zekeren dag vloog de witte Mliwis 
naar. den vorstelijken tuin, alwaar hij door de prinses Dewi 
Srenegoro Wati, dochter van den vorst, ontdekt werd. Zij 
liet alles in het werk stellen, om hem te vangen, doeh zon 
der vrucht. Deze mislukking trok zij zich zoodanig aan, 
dat zij zich geheel aan hare droef heid overgaf De vorst 
kreeg daarvan kennis, en droeg Djeksonegoro op, om de 
bedoelde Mliwis op te sporen en in zijne macht te krijgen 
De staatsdienaar begreep al dadelijk dat het zijne Mliwis 
geweest was, die den tuin bezocht had. — Hij bood hem der 
halve den vorst aan, die hem aan zijne dochter gaf. Des 


de gedaante aan van een’ mensch 


nachts nam de witte MI 


en over dae die van een’ Mliwis, enz 


In den catalogus vindt men, bladz. 154 en 

De redactie ís behoudens een enkel woord dezelfde 
als die van de Winter sche uitgaai t: de imhoud 
kortelijk deze: 

„Angling derma, vorst van Melawapati, is gehuwd met 
Setyawati, dochter van een pandita. Zij laat zich verbranden 
(88), omdat hij haar niet deelgenoot wil maken van een 
wonderdadige macht, die hem in een tooverspreuk geschonken 
is door zekeren Naga Pratala, op wiens vrouw Naga Gini 
bij geschoten had, daar hij haar in verboden gemeenschap 
had gevonden met een Oela tampar (soort slang). Zoo doodt 
hij ook een vrouwelijke Koetilang (een soort vogel). Ten 
derde versmaadt hij de liefde van Dèwi Oema (105), en ten 
vierde heeft hij minnehandel met de dochter (s1c) Dawanendra 
(sic) van zekeren Boeta-vorst Wredati, totdat hij haar betrapt op 
het eten van menschenvleeschijen zieh van laar verwijdert (ste 
(143). Deze vier gebeurtenissen (sic) zijn oorzaak, dat A. D. acht 


jaren moet lelana (reizen). 165 lutusschen heeft hij het ver 


vat 
mt 
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mogen gekregen om allerlei gedaanten aan te nemen: in 
hed - Le) ed | 

de gedaante van een Meliwis (soort eend) benadert hij de 
hen} / 

Prinses van Bodja Negara en krijgt haar tot vrouw. enz.” 


Of men neme, om nog een staaltje te noemen, de Dewa- 
roetji en vergelijke wat men daar zeif vindt met hetgeen er 
als de inhoud in den catalogus, bl. 249, van gegeven wordt 
Het boekje is niet groot en dus gemakkelijk spoedig door 
te lezen. 


Een derde voorbeeld tot kenschetsing van de nauwkeu- 
vigbeid, „waarmede de schrijver zijne inhoudsopgaven ver- 
vaardigd heeft, ontleenen wij hier aan die van de Ahmad 
Mohamad In dat geschrift komt een zeer belangrijke 
passage voor, vooral met het oog op de zoogenaamde folk- 
lore, Men vindt daar nl. het knuppeltje-uit-den-zak, het 
tafeltje-dek-je en de zevenmijlslaarzen. Als Albmad in de 
wildernis getrokken is, ontmoet bij twee djiu's-- Deze had- 
den van hun vader drie zaken geerfd {een pijl, die na af- 
geschoten te zijn weer tot zijn eigenaar terugkeert, een 
bord, waarop oogenblikkelijk alle etenswaren te vinden zijn, 
die de bezitter wenscht, en vliegschoenen). Zij zijn het on- 
gens over de verdeeling, want zij zijn met hun tweeën en 
er zijn drie dingen, en geen van beiden wil minder hebben 
dan de ander. Zij treden in zijn voorstel, dat bij de zaak 
uitwijzen zal. De een zal de schoenen krijgen, en deander 
het bord, zoo beslist hij, en om den pijl moeten zij om hiet 
hardste loopen. Als zij zich dau reppen om elkauder voor 
te zijn ten einde den pijl machtig te worden, trekt Alimad de 
schoenen aan, neemt hij het bord, en maakt hij dat hij weg 
komt, wel wetende dat oole-de- pijl hem volgen zal. Zoo 
luidt het verhaal in een HS. vanhet Bat. Gen: Ì), en wat 
van Bloemen Waanders uit een Ahmad Mohamad (zie boven 
bij de literatuur-opgaven) mededeelt komt er mede overeen. 

1 Kropak BG, 54, afschr. Cohen Stuart no. 47. De redactie komt overeen 


met die van de kropak in de Leidsche verzameling (Cat, CDX VIII == Cod. 1877). 


Volgens den schrijver, zie b 206, zou het HS. van lueiden 


(Cod. 1985 (1) = CXXXD) g sheel jets anders geven „Uit 
schaamte trekt hij de wild nis in (34b) en krijgt (ste) van eene 


(st) din (hoscheeest tooverwapenen (mMEeervot Ll, su n toover 


middelen (meervour 


IS dat niet het geval want ook in het genoem ie 


ì 
HS wordt ae JaSSaLL mp geheel enKkoms 


verhaald. Het bewijs daarvan ‚dt men in den (ata 


logus op bl. 40 n ci aantreft dat aan 
dat HS. is ontieend €l oevallig €€l vedeelte geelt van leze 
passage Het luid u ttijnsch & | ‚ met aanvulling 
der ontbrekende letters en verbetering ler ergste fouté die et 
in voorkomen anoaecsoe angazam a oel ( sar ne 

nika maluh winoewoes, wonl um wawar san vonten sorutq 
pandan surat (lees sar liim Los vawarisan. kasakten 
raman mangko, atilar Kasak li ad 1 enn 

panah uwan kaos thor alwan endong noen ha Nai 

naris uit, nangmng dereng èrésa ediare sandke manqko 
mrene soen-wartst vka \ doewent panah Zielfs boven dit 


citaat leest men in den Catalogu 


Krijgt (sic) tooverwapenen ste van ee 


Nemen wij hier OOK © ier babadsinhouusopsartvu 
schouwing °). Die twet 
treft sub no XXXIX en XC, komen laarvoor voorat In 


aanmerking, om reden dat de HSS. van Leiden (Cod. 2 
en 2136 zijn van ee Ì HSS. van Bata 
viaasch Gen ha | HSS bh } not ùez( 
laatsten in originali door den schrijver zijn gert 


dus volkomen z skerheid bestaat d 


tratie iin d 


merkingen deuz 


+53 


op onzeu beurt zullen kenschetsen. Wij kiezen die, welke 
in den Catalogus voorgaat, de Babad Balambangan. Ook 
wij zullen in ons referaat, waarbij wij ons, om niet te uitvoerig 
te worden, bepalen tot het eerste hoofddeel van het boek, 
alle details van minder beteekcnis onvermeld laten, onze op- 
merkingen beperken tot het strikt noodige, en daarenboven 
taalkundige of literaire beschouwingen achterwege laten; dit 
laatste omdat het daarvoor hier de plaats niet is *). 

Wij laten voor de duidelijkheid onze inhoudsopgave aan 
die van den schrijver voorafgaau 

Na een korte inleiding %) waarin de schrijver o. a. opgeeft 
dat hij zijn boek begonnen is in 1699 Jav. jaartelling (goewa 
ménga obah boemt)—=A. D. 1773/14, zijn naam noemt Mas 
Poerwasastra, woonachtig ten noordwesten van Prabalingga 
(Probolinggo), en zegt dat hij op bevel (van wien wordt niet 
opgegeven) zijn verhaal vervaardigt, waarin hij de geschie- 
denis van den pangeran van Balambangan zal mededeelen 
(anoeloer sadjaran'poen pangeran ng Balambangau), brengt hij 
zijn lezers medias in res, A. D. 1762 of 1763. *) 

Door drijven voornamelijk van Mas Tépasana, die de 
rol vervult van Doerna (de bekende figuur in de wajang, 
den leermeester van en den twiststoker tusschen de Péndawa’'s 
en de Korawa’s, die het verderf der Pöéndawa's zocht), is er 
een minder goede verkouding ontstaan tusschen den vorst van 


Balambangau Pangeran pati *) en diens jongeren broeder 


ly Elders zal meu een enkele ypmerking- aantreffen 
) Aan deze inleiding gaat een stropbe vooraf, die het cijfer vermeld van het 


jaar waarin het handschrift, waarnaar Jav. HSS. B. G. no, 63 afgeschreven werd, 


dat HS. zou © het oorspronkelijk kunuen zijn ervaardigd is, nl, 1700 
sirna ang goenveng hoemt A. D. 1774/75 
Dit blijkt, hoewel er geen jirartal wordt genoemd, uit de vermelde feiten; meu 


zie de Jotie, Opkouwst, XT, 73 en Hageman, Handt- 1, 209 (# 160). Sadjara A) 


moet hier „geschi 


beteekenen; van een lak nl. is geen spour te ont- 


dekken: Men ziet dat het boek vervaardigd is door een tijdgenoot. Gede telijk 
heeft hij de door hem beschreveu- gebeurtenissen. zelf bijgewoond, men zie zaug 
XIV, strophe 4 

Een enkel maal wordt kij Pangeran Djingga:genoemd, vgl,-den oaaam Me- 


u van Balambanysu. De geschiedschrijver zegt dat hij nog ven aan- 
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Wong agoeng Wilis De laatste is bij het volk 


van de bevelen det 


Mas 


dat men met veronachtzaming 


van den. vorst, Mas Soetadjiwa en Soetant 


naar hem luistert Pati. reeds oud van jaren, wil, 
als men hem den raad ft zijn broeder te rbannen, zijn 
rijk. liever aan hem en zich terugtrekken. Ook 
Wilis wil van zijn kant tot geen daden teven zijn broe der 
overgaan. Hij verwacht n wel hulp van Bali, va Pjakorda 
Tjokorda) Goesi (Goesti) agoeng van Menso Mi wij. den 
suzerein van Balambangan, om Lëpasana en Dt etadjiwa uit den 
weg ruimen. Lang laat deze ZICH nu chten en nauwelijks is 
zìj gekomen, met ae opdra ht den oude sparen, doch 
Téyasana en Soetadjiwa onoverb delitkk te doode f de:strijd 
begint. Tépasana en © Laad pw overhaast Pa 
ngeran Pati neemt met zijn OU n kinderen en Soe 
tantrara over het ge q | vijk aar Diëmbör, en van 
daar naat Söntong tr Soetadiiwa zieh weer bij hem voegt. 
Aan den raad van „en ch naa PFrabahnega hegeven 
en ziju toevlucht hij de Hollanders eken, geeft hij geen 
rechtstreeksech vole, doel ndt n aan Neabehi Djaja 
\ölana, den regen an genoemd treek, en af Panémbahan 
Tjakraadining t van Madoera 1 et Dadelijk 
na den ontvangst un ml vendt Djajaterar ot wie 
intusschen Lëépasana gekomen Is, 4 | mmandaut t 
Pasoeroehan, Kapitan ob die lisnan a 
Pirdinnan — | raanantd Ì rak minetra mn M 
doera (Madoert heu Ì 
brief, waarin Ì Í y 

reiniteit stelt int ij i Comnéët a 


goedkeuring 


200 gelietd, 


beide patih's 


srara, alleen 
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ranten naar den Gezaghebber (Breton) te Soerabaja, en zegt 
zelf naar Bösoeki te zullen gaan, om Pangeran Pati te ont- 
moeten. Ondertusschen zijn tot Pangeran Pati gezanten van 
Wilis gekomen om hem te verzoeken weer naar Balambangan 
terug te keeren. wat deze weigert. en hebben de Balineezen 
overal naar hem gezocht, met het doel Tépasanaen Soetadjiwa 
in handen te krijgen, waartoe ook bevel is gezonden aan den 
regent van Lioemadjang *). {Zang IV.) Im de nabijheid van 
Djoerang sapi °), waar Pangeran Pati’s benteng was, vinden de- 
zen hem. Op dat oogenblik was ook Tépasana juist weer in zijn 
gezelschap. Zij vallen de benteng aan. IJlings zendt Pangeran 
Pati vrouwen en kinderen naar Tambau (later Tambak) bij 
Bäsoeki %). Als zij ook in den rug aangevallen zullen worden, 
vluchten Tépasana en Soetadjiwa weer het eerst, door het ravijn, 
en later ook de Pangeran, naar Tambak. (Zang V.) De Gezag:- 
hebber (Sakebër) van Soerabaja, tot wien Tjakraadiningrat 
reeds gekomen was, heeft zieh ondertussclien met Toemöéng- 
goeng Tjandranëgara van Soerabaja e. a. *) naar Bësoeki ge- 
haast. Pangeran Pati, thans verblijf houdende bij de Djoerang 
arak-arak *), wordt ontboden. Hij biedt, na, toen hier daar 
naar gevraagd werd, gezegd te hebben, dat hij zich niet recht- 
streeks tot de Hollanders had gewend, omdat bij bang was 
zich op de een of andere wijze aan een vergrijp tegen de eti- 
quette schuldig te zullen maken, Balambangan aan de Kom- 
peni aan %). De Gezaghebber zegt hem voorloopig hulp toe 
en belooft hemt in zijn bewind te zullen hesstellen. Een ieder 
keert nu naar zijn standplaats terug, terwijl Pangeran Pati 
naar Prabalingga gaat. (Zuaug VL) De beslissing, die te Sama 


*) Dat ook het opperbestuur van Mèngwi erkent 
*) Oostelijk van Bandawasa. 
*) „Hier kunnen bedoeld zijn de vischvijvers (fambak)}, oostelijk vau Bêsoeki. 
‚Een (of meer) Kapitan Tjina van Soerabuja, de kapteia v. Pasoeroehan, 
Toem. Nitinégara van Pasocroehun, de Ngabehi van Bangil, Djajalëlana van Pra- 
balinggu en Natakoesoema van Soemtnêëp, 

*) Zuidoust van Besveki 


*) Dit geschiedde in 1703, zie de Jonge, Opkomst enz, en Hageman, Haudl., 


ta p 


niteit, 


goed ontvangen 


bij 
hadden 


djang 


kinderen en gevolg voert men bem naar het strand bij Seseh. 
Zijne vrouwen en kinderen worden naar Balambangan terug- 
gezonden, waar zij later een kommerlijk leven- hebben }), 
zijne volgelingen en hij zelf worden op het strand gedood en 
hun lijken in zee geworpen”) Balambangan krijgt eeu ander 
bestuur, van vreemdelingen, Goesti (in de babad meestal Goesi) 
Moerah en Koeta Bëädah, enz. 

In den Catalogus vindt men, bl, 120 en 121: 

„Het oorspronkelijke is opgesteld door Mas Poerwa Sastra 
te Prabalingga „volgens (sic) de Sedjarah (geslachtlijst) v. d 
Pangéran Balambangan?” het draagt tot sengkala: Goewa 
menga obah boem, *). 

„De inhoud is ongeveer deze: 

„De vorst van Balambangan, Pangéran Patih (sic) (nog 
Zoeddhist) (sic), staande onder de pareutah (oppergezag) van 
Bali, neemt tengevolge van intrigues, die door zijn jongeren 
broeder Pangéran (sc) Wilis tegen hem (uiet geheel onjuist 
gesmeed, en van Fali uit aangemoedigd worden, de vlucht. 
8) en 


Hij houdt zich geruimen tijd schuil te Basoeki (sic) (2 
later te Loemadjang (met eenige toegeeflijkheid kan men dit 
zich op genade of ongenade in de armen der tegeupartij werpen 
ook „zich schuil houden’ noemen) (40), Door middel van 
Prabalingga en Madoera zoekt hij hulp bij-de Compagnie 
(met geheel onjuist). De vorst van Noesa Kambangan of Bali, 
Tjakoeria (ste), ook wel genaamd Dewa (sic) Mangoewi ®), 


die het gezag voert (medanan:\ over Balambangan en Bali, 


') Een zijner weduweu, vermoedelijk de voornaamste, huwt later met Tja- 
kraadiningrat van Madoera, zie de Junge, Opkomst enz, XI, 75 

>) Eigeolijk- doodt hij zich zelf door in den kris te loopen van zijn moor 
denaar, de voor de daad terugdeinst 

) Volgens de Jonge, Upkomst-enz, XT, rar, in 1764 

*) Over deze sengkala, en die andere door den schrijver-niet vermelde, zoo 
mede zijne aanteekening betreffende de eerste, zal beneden iets gezegd worden 

*) Noot van den schrijver van den Cat.) «Bij de Jonge XI, mrt wordt hij 
vermeld als wde Goesti (Heer) van Mengoewi, de erkende schutsheer van Oost- 
Java”” Neen, de Jonge geeft t. u. p. juister: wOver het oostelijkste deel vun 
Java was Gusty Agong, van Mangoei, de erkende schutsheer.” 

Tijdschr, Ind, T, L, en Vk, deel XXXV 10 


is erg Kwaad, rt 4 t scherming 
x | { tall n | nd 7 f 
van de tie stelt, En ZEN Ì zin nt jeheel ongurst 


oren 


met Pangér 


Hij wordt van Loemadjant naar Bal baugan teruggebracht 
Te sic Bal ontboden WOE t | ij met £ GT, zijn Hoed 
wauten vermoord. 59. Batamua Ì val | 
nieuw bestuur 

Ook Hageman Î mek stukken bij dé lonve 
spreken \ Pan n Wil is het dat in 
de babad Pangeran wat Balambang er @ 
wordt in { IJ t 8 vens 
men is op Oost- J EN : „ 

Wat Tjakoer Ì t huug 
opgaand middenstuk, in het HS Li veral 
de vorm van de ì or eer rekt 
dacht dat hij op blad 88 
die in mieuw-Jâ nsch ges sporen van 
Balineesche1 »t n het aan 
hechtsel in in plaats van ù 7’ 
korda (Javaausch sampe)t Pek’s B 
kuopte-haadleiding bi Bali he taal 
enz‚‚18716, door d schrijver ijn Hand 


4 


59 


man ÌS een schrijffout, 
teit: 


== diens met „ter loops-voor de euviosi- 
Officiers worden geassimileerd met mantri’s’’ 


wilde schrij- 
Ver aangeven. dat de schrijver van de babad, niet alleen in 
dit bijzondere 
ZeEBen, zijn publiek de Holland 
Aan inlandsehe gelijk 


geval, en ouk zonder dit altijd. opzettelijk te 
sche rangen verklaart door ze 
te stellen. bijv. elders sang. nala Pa- 
soeroehan. de konine van P 


= Kapitein Hogewitz, enz. 
Badz. 121. 


»Lappanegro volgens 
„Îrappanegro volgens Hage 


(8 


Hageman’ moet zijn 


man’, zie Hageman, Il. 1, 209 
159) en Tijdsenr. Ind. T Len Vk., XIII, 252 Trappa- 
hegro en Blanke, die eerst hier genoemd worden, waren de 
leiders der troepen geweest bij Panaroekan : de laatste verovert 
eigenlijk Balambangan 


Bladz. 122. In plaats van „wordt 1 


‘anegro gezonden naar 
Malang” leze men: worden 1 


‘anegro en Oendelal (Gondelag) 
Sezonden naar Malang. „Singasari en ziju zoon Aria Prang- 
Wedaua van (sic) Ngantang’ Zijn, zoover sehrijver. dezes be- 
kend is, geen „Afstammelingen van Soerapati®… - De Singa- 
Sari, die in de babad wordt genoemd, is de. bekende Pange- 
ran Singasari, die ook wel Praboc djaka heet, en- een. broe- 
Was 0, a. van Pakoeboewaua Ll en Maugkoeboemi, Hij 
had zieh in Ngantang neergeslagen en zich bij de afstamme- 
lingen van Soerapati aang 


der 


esloten, _„Malajoe-Koesoema'’ moet 


zijn Malaja-koesoema, en de Boesoehoenan biedt (sie) hulp, na- 


dat men hem er om gevraagd heetf. _ Noot 1 


„en groote rol 
Alferes Emoep (vaandrig Lm luft)’ 
luiden: in het eind van het buek 


hierbij speelt had moeten 
wordt een Alferes Emoep 


Senoemd (vaandrig Thomas Tunhotf), die zooais bekend is een 


groote rol heeft gespeeld bij de Sevängenneming van Pange- 


ran. Praboe djaka, doch hiervan blijkt in de babad niets, daar 
deze. niet ver genoeg dovrioopt, —„Pirdimman’”’ moet zijn Pir- 
disnan (een schrijffout voor Pirdinnan): 


ziju Lawén Oeski Cran np 3); „Kommandant van Madioen 


moet zijn, Kommandaut van Madoera Djan- 
davil. Alle namen zijn terecht 


„Liwanoveski’”, moet 
Djaudanil”, 


te brengen, mits men 
er--zich maar even de moeite toe geeft, Voor Pirdisnan zie 


men boven, 1wen-0esk IS | LEKAT Î Laximitiiaan 


nouwski, Djandanil zijn de voorn: n van Oendel 


kommanda1 
is Frans 
Java: men 
(Haunod 
namen 
beelden 
Van noo 


saris (dit 


anders 


Ì K 
ro HS \ da v Ì 
UILEI {Sf Í t Ï [ nooK 
LE eer H YER í Ì K 1 

8 p behoorende: va 1. 69 af tot on- 
| 

os Li hl Lat : IS-) ns \ neet 

Ì dS irt 
ì 3 g bevat, en 


Ur? | schiedkundige 


waarde van | ek n Î 8 } d ezettde periode 


( var I RT Ó 
ZICI Í { A} 
7 Y S 8 ! 

6 otd 
in s en f la s benoemingen om hare 
elanerijkheti ' Laar men vindt op die 

TEAN ox | Cl et vermeld, 

EF reral \ s Ì ( ja nn zen noodlot 


an slae hb leen tkwam hij daar 


ball. | ï < Uj n Ont Het DIEWE 
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hier verhaalde geen f 


geleverd verhaal van de verovering 


gerectiticeerd heelt Niet alleen dat Prof. Veth in zijn Java, 
waar, hij over de ook in de babad Balambangan. voorko 
mende gebeurtenissen. spreekt in Deel IL, bl, 499 502, op 
bl. 502 in noot 2 reeds gezegd ha in 87 ‚Er kan in 
t algemeen omtrent de waarheid der hoofdtrekken van het 


wijfel maar het is zeer waarschijn 
lijk dat latere openbaarmaking van officteele bes len zal 
toonen. dat ik in de bijzonderheden, en inzonderheid in hat 
volvorde en aaneenschakeling, hic n daar heb misgetast 
Enz.’ in het Rervister en verbeteringen, verschenen Im 1534 
staat daarenbaven ook nog, en juist met betrekking op de zo 
even geno mde bladzijden: ‚Het hier, meest volgens traditie, 


1 


n Java s Vosthhoek door (té 


Oostindische Compagnie, vertoont zieh, meer nog dan ik in d 
naot. op bl, 502 vermoedde, in een geheel ander licht, ni 
de toedracht der zaken met meer juistheul uit de archieven 
is aan het licht gebracht door den heer M. Ts, van Deventer 
in het door hem, ten vervolge-op de Jonge's arbeid, gele 
verde. ellde deel der Opkomst van het Net gezag in 
Oost-Indië, bl, 1 ID ranid Ook van dit gedeelte is 
eene omwerking noodzakelijk 

De waarde van den eersten en den laatsten zin in het laatste 
eitaat uit den catalogus treedt aan den dag, als men ziet herin- 
nert dat het relaas en Ì le kken bij de Jonge niet an 
ders leeren dan men in de babad 1 10 le aanhalingen 
en verwijzingen hoven naar de Juuge's XT deel, dat in het 
licht stelden. 

‘Hoe oppervlakkig de Do ken zijn im zien an DIY } ike ù 
uit de gelijkstelling van Roorda van Mijsinga s Damar WV O6 
lan tekst met dien van Winter; men vinnere zieh bijv. de 
episo le met de haknets vóó tat una ' Madjapalnt 
bereikt heeft, de episode van den  meestersmia Ì pot 0 
bang (elders Loembang), enz 


| # Es ' 
va den Br Î daf de dor Wint 155 
ute a} Ardjoena N } Jasadiy ra 


zijn; in het eind we | pot 
zicl |H nar | | he | en 
die mn zijn v Ja | oideed 
uit hef niet rele "en ran het verschil, dat er 
tusschen den + Dorpschen Kantiil-tekst en dien van Palmer 
Van den Broek 
uit hetgeer | lt 5 Ì 


de onderlinge verhoudir ler t. a, p. genoemde stukken voor 
komt in de beschri p HSS. Xl K LIN 

mt het tegenspreke van. | loor Mounier positief vast- 
vestelde jaar 1735 als dat va Panitisastra van Sastranëgara. 


men in den Catalogus 

„Um m | t de P 
kend, t daa Ta Ì | 
1125 (A. 1798 Lit Lat 
maring is gemaakt, waa n kh Jt 


swering van Palmer 


Semarang 


naer 


| hoofd Uitvave: n Titeratuur vergeleken met hetgeen over 


Tijdschr. 
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weder in het Javaansche jaar 1746 (A. C. 1819) door Radhen 


Pandji Poespo Wilogo, in Javaansch proza op een vrij onnauw- 


keurige wijze is overgezet 


„De text van de Miring, die door Kijahi Ngabehi Joso 


Dhipoero opgesteld is, en die der Djarwo, die het werk is 


van Radhen Toemmenggoeng Saslr0 Negoro,… enz. 


„Het boek der Pannitisastro of het keurig onderzoek der 
geschriften in het djarwo, of taal der uitlegging, op- 
gesteld door Radhen Toemmenggoeng Sastronegoro 


1746 (A. C. 1816) 


„l. Om den last van den vorstenzoon ®) te volbrengen brene 
ik de voortreffelijke gelijkenissen over, te Soérakarta uitkomen- 


de, iu 1735 5) (A. C. 1808), in welk jaar zij voor het eerst 


verkondigd worden. Nifisastro worden zij genoemd, 


Catalogus. 
De beschrijving van HS. CLXIV in den Catalogus (bl. 262) 
luidt met de aanteekeningen : 


„Dit fraaie hs. bestaat wt zeven stukken. 


‚No. lis groot 10 blz. groot folio. Vóorín staat: Serat 


Sastra Paniti, tembang Kaw i, sekar ageng; panganggittipoen 
Praboe. Widajaka. 


„No. 2 is de djarwa. nl. Kawi en djarwa-bewerking 


Dd] Noot Mounter. Deze datum van 1746, welke op mijt jandschrift voorkomt 


is van geene beteekenis, en is er misschien b jrevoegd door dezen of geneu copiist, 
akte 
2) (Woot Mounier) wDeze vorsten-zoon of Kroot 


die zich een afs -hrift deze Panmiti-Sastro 


was de zoon van Pakoe 


Boewono IV, en broeder van den thaus regeerenden 1onan Pakoe Boewono 


VII dit werd geschreven in 1843). Hij zelf. heef 


1824 te Soerakarta geregeerd n ebuewa | 
* (Noot Mounies » Dt jaarte in de text aldn esch et 
Toto Pri- Gooro- Ratoe 


dat is: regel, drie, geluid, koning 


b 9 / Ì 


»eze vier woorden worden volgen 


de bepal ngen van de . 


of tijdrekening aldus gebezigd en gerangschikt om de vie cijfer 


1735 uit 


le drukken 


Vóorin staat: Jeraf 


4 k UW tet tn, 


Jasadipoera ra 36) 


Diadz groot folio 


stoot 15 biz, eroot folio 
‚NO. 5 is een ljarwa- bewerki ig naar no en no. 4, 


Vóorin staat naar een MS van 


blads. toho, 


‚No 6 is weder een djarwa-hewerkine in tien zangen, eroot 


u k 1  / j : / 
voorin staat: Sera Paniti Sast { 1upas ar. 


pang nggulthpoe n Rade 1 


Jaar 1770). 3 


In een zeltde tIjn Zijn er andere zaken, die een schier ge- 
heel passeeren van door anderen geleverde studies, van de 
inleidingen door hen toegevoegd aan door hen uiteegeven 
werken, enz, moeten doen veronderstellen Hoe anders kan 
men er toe komen, om noe een paar voorbeelden te noemen, 
de Jav. Tadjoesalatin gegrond zou 


zijn op de Maleische. een 


waarvan het bekend is 


tat het voor eeuwer oor een Maleier werd gemaakt, 


en dan daarbij noe le Hollande: voor de inhoudsopevave aan 
en an at | = Î 


te halen, bij wien op de vorige bladzijde toch duidelijk ook 


it ( } ë u en d 1 het Jav Jaar 1738 
\ Í ) M rt vera plaats v beu 7 
£) eene prozabewerking door R‚ P. Poesna Wil 4 n Jav. jaar 1746 « 1 twijfelt 
terecht) aan de htheid ie a uet HOOfd zijner vertaling voork „nende 
met « 10, G overeenkomende;s opvave De opgaven in Cat. EP. onder ug 


dàt feit vermeld staat? of wet, Wat beduidt het, op té 


dat de Jav. verta (ing van de Mal Ikajat brain an 
rak) door Roorda van Rijsinga (zie zijn voorrede) afwijkt 
van de vertaling, Ge later door Winter van dat zelfde 
boek We rd vervaardigú, € r aan toe te VOCSCH dat het be 


oop van het verhaal in dien tekst van Winter overéel 
Maleischent Men zie den bs 


komt met het beloop van der 


talogus bl 30l, en Z 6 en 217 
v ad et SICCHL een besecurijven val u urterkijk 

van een geschriit bet zijn de fonten van een aard als bijv 
de navolgende 

Bladz. 264 In plaats vat Jora a 
twee eerste Strop zin rij We maar het 364 
bij R. v- leze men i vooral na Zang 11, de twe 
eerste versi egels sE VIGTGIN 1 St Ì Î \ ang 
Ii zijn nog vrij we velijk, r d de g 
Juiden hij Rv k 

Bladz. 265. In p'& a ja inrichting der uitgave 
yvan R, v. B. is als voigt: 4 e Kawi-tekst in roode lett 
met de verklaring van eente Kuawi- woorden et de Diaru 
of vertaling 1m nieuwer Javaaasch men: De inrichting 
der uitgave van R v B. is als Leet Kerst de Aar ks 
telkens een versregel, In che tters lan in „warte letter 


je de verklaring der € nkele Kawi-woorden, en 29 eene Ver p 
í 


van den versregel in zijn gekeet Im Ieuw: » Javaa 


Bladz. 266. In piaats van: ‚de uitgave der Hanusaruk 
kerij heeft niet in den Kawi-tekst ve rklarine van enkele woot 


in nieuw 


den, doch na elke pada een soort van ecapilula 


Javaansch’’, leze men: de uiteave der landsidrukkerij geeft 


verklaring in twee kolommen n vast elkander 


den tekst en de 


de versregels daarbij uiteen houdende; links staat Het Kawi, 


of den voet van tedere strophe 


rechts de djarwa. Aan het stut 


2 regels de djarwa 


(van vier regels wordt met doorloopende 


nog eens herhaald 


a 
Bladz. 340 staat: „it Iraale hs, bestaande Uit Lwee S&L 
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gebonden stukken omvat” volgens het opschrift „Djoegoel 
Moeda. Soerja Nealam en Rudjo Kopo Kopo Hoewel de 
redactie van dit werk hier en daar groote overeenkomst heeft 
met de eerstgemelde vertaling: van de Soerja Alam, 

Er moet staan: Dit fraaie- hs, bestaande uit twee: saamge 
bondt n stukken, omvat volge ns het opa hrift-vóórin „Djnegoel 


Moeda, Soerja ngalam en Rodjo-Kopo-Kopo *… Het eerste ge- 


deelte geeft zelf evenwel als titel „Koentara Radjaniti Soerja 
ngalam Radja Kapa-kapa (en) Djoegoel Moeda’. Hoewel de 
redactie hiervan hier-en daar groote overeenkomst heeft met 
de eerstgemeìde vertaling van de Sverja alam 

Bladz, 123 sub Babad Basoeki leze men inplaats van: 
„Vóor in het origineel staat: Mraehwha levedja enz”: Vóor in 
het orieïneel staat op de eerste bladzijde in Javaansche letters: 
Kandune Basoekt en op de 5ee met Latijnsche: koetiekha hredja 
enz. Op bladz. 6 vindt men de eerste strophe en het begin 
van de tweede van het boek met eenige fonten-er in De 
schrijver heeft daarom daar zijn werk gestaakt en is op nieuw 
begonnen op blads. 8. ' 

Gaan wij verder Wanneer men zich aanegordt om een 
catalogus van een verzameling handschriften te schrijven, dient 
men in de allereerste plaats in het bezit te zijn van eemlge 
kennis omtrent elementaire zaken, o, a. dient men bekend te 
zijn met de wijze waarop de schrijvers gewoon zijn tijds 
bepalingen aan te geven (söugkala), hun metriek, het schrift 

Op bladz. 150 zegt de sehrijver naar aanleiding van de 
drie sóngkala's, door hem in de Hikajat prang Mékah aange 
troffen : boemt sapla estt nagn 115%). roning wana alsa mangst 


(1276), boemi koeudjara pantja goewa (1859), waarin slechts 


In plaats x Rad'n tayoe in den Catalogus: heeft. men te Jeze Radint 
e, rar Rad Ì Ì í it re Radin um) geschreven is 

resident. Kkommandant e a. residen, Komandan €en4, Z in geworden 

eind len leze stuat eet ) te vellen over de 
arde der tualkundige opmerkingen van den ehrijver omtre nu, 63 en 64 


ler Jav. HSS. v. h. Bat, 


wij hier mit 


ieder cen willekeurig genomen strophe 
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genden zin, die in Hageman's Handleiding tot de kennis 
der geschiedenis, aardrijkskunde, fabelleer en tijdrekenkunde 
van Java (zie deel II, bl. 391) voorkomt: „de volgorde der 
cijfers is van de regter naar de linkerhand, en omgekeerd”; 
Bo met de reeks van zulke ongewone söngkala's, die naar 


voorkomt in het boek, dat in den 


alle waarschijnlijkh 
Cataloeus Bandoene heet, nl. ín de episode van Adji Saka, 


Ì toc] te veronderstellen dat hem ook geheel 


iet maat toch niet aan 


in het Leesboek achter de Beknopte 


IE î 
Onbekend wezen ZOU, df 


Javaansche grammatica door T. Roorda, ook in den door 
den Heer A. C. Vreede in 1882 bezorgden druk, 
een voor eerstbeginnenden) voorkomt, dat begint met: 


Kalanutpoen Adji Saka angédjawt ljoedjoeggipoe n ing rëdi 


kend: a. adamél vnnkala nir-awoek-tanpa-djaloe in het Hol- 


landseh. toen Adji Saka naar Java kwam, ging hij het eerst 
naar het Kéndëne gebergte: hij maakte (doelende op bet ont- 
te. dat. zooals men weet, voleens de 


1 


t oudste stuk van Java is, ten gevolge 


ook noesa Köndéng heet) de sëtugkala 


2 worden drie redacties 


De metriek. Op bladz. 251 
van den Dewarvetii beschreven (Cod. 1504, 2028 (3), 2040 


5) en 2318 Er wordt wèl op gewezen, dat e1 verschil in 


ifers van sè al vindt men in den Catalogus ge- 


ze in ‘tHS, ook reeds voorkwam, of een ander er de 


fers reeds bi 1 5 ‚tst, zoouls bijv, Rafiles naust de sengkala uit den 

Ï H { ala heeft 
nbekend in het hem vernivedelijk dat 

ISS taja 

H { je der seng 

( 288 Ier t: y engkala fata 

c Ag swa 

173 23 tata rest 

rrwa van 1790 Met dit 

ste kan kwali; : ders bed ijt de bekende gedrukte Rama tekst, 

1 vi e sengkala it «rn 7 panditeng suur Het zuo gewone wuord 
r 5 ta eft n e beteekenis van 6, 

( , ec us — leeraar 
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denhoek van 1886: de weinige zinnen of woorden in Arabisch 


schrift, die voorkomen in het 3e deel zijner Handleiding tot 


de beoefening der Madoereesche taal van 1888, bl. 349 volgg.; 


de namen door hem in dat schrift aangehaald uit de Babad 
Bantén. Cat. bl. 112 — 119, en sta den schrijver dezes toe het 
citaat ĳ) uit een Anbia over te nemen, zóó als men dat in den 


Catalogus vindt op bladz. 25 


Wat het eerste betreft lezen wij hier het volgende op: 


. Î le Ì | . laa 1% 
Woordenboe K 1. 84 dein, bn, mail Lees 26 HIN Satscl 
5 ps a! P hd 
’ vi 126 el 120 « s 1o4 lee { 17 
lEES KJ.ach, 90 Lakes T5 reds ATL ora, LIES ben, 214 
. Jr hed / Pe, 
219%, 265 „ils. 349 lo (lo dan), 404 le5 
hf J ef / In w LS ' 
xt DN oa y A AA in Cé Bij voegsels en er. 
hamer A | ha 
heterimng? bi \ Lc men met het oog hierop noeg „volg, 
N Ute 
| } re Eje ert ( he Ann De 14} (1 es, 
ee 3 . ; 
O ’ 4 G z En 
502 a, SAL jas PS GAS Ce Naar en 
Jd hef 4 € ’ hed 
dee Ze 
3 Eel 152 Ì Ì î Ì afg (lee 
Handl. II. bl. 353 les (lees odes), HUD Didils (lees 
U / ef y, 
5 Y.): Catalogus MAC en daarnaast ‚„Kiuaja, gowls 18 
A A, ka hd 
Dat 
tas nz 
le t ) ur leze 40 
ui 2 î kek | 
Î € ì t h \ ek nt t teeken 
) J ï 5 ft gesproke s he iet anders dan ge- 
Ì en ne n hbladz. 364, er vreemd uit 
Ë | ï É Ï bn ï gezegd zZz wurden WEIke ut 
ks in Î le a gans 
u awara s he nurd as, zuner in plaats van 
DN ) n } nan KIAN EKO AO NVK rn on TW 
t 1 ' rar AC 1 EA WKUMN ILA ma 
t it ” ry in vi anan an Kn 
} 
He N uit ce an wen enkel woord 
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„ 
” { RDS ran . 
Sandd 8, Ge Kd dad hm) & daa | } 
‚rp Amd ‚ u PE J 
GC C ent SJ WA ®, De 
N kriek lr Hent ERN, 
Jas \S bad Sad 4 She Oma Ned AD OR te DS ts 
MP . ) G Le, 4 4 rd rr lam 8 ®, | 
5 at „5 
Eko Bad, geh) (ofthe 


Dit citaat bestaat uit anderhalve strophe in den maat AS 


marandana. In de eerste of in de derde padalingsa van de 


strophe, die voluit ge is, komt een fout tegen den at 
voor Vermoede jk in de derde In die meening wordt 


hier het monstrum als volgt hersteld. 


In Latijnsche letters zou het zijn: 


(wéwas.), mggur wanten oPfga jendjang, lant) 


mösah lan sang Kkatong, nanging many le dereng nieua mekst 
ann welêngan, sang radja mengon gegeloe: naq n 08 
mavah. — batlja ng mudikka narpatt, Lamoen mè , ï 1 


wong 1e énq btk biédel 


Stappen wij thans een oogenblik van het 


ven on terug te komen 


Dat men 


gevoten 


bezat, doch bij en: 
schrijver van dea Catalogus maar enkel w Ì n te ste fi t 
gebrek verholpen te zien. ID firu W, Sijthoff te Le de 


in 1874 in voorraad bad, blijkt 


naar 


daueeschen pegon tekst Zedeleer 


De C 


atalogus biedt voor wie de „Handleiding der Madoe 
reesche taal 


en de uitgave van de Tjareta Brakaj van den 
Schrijver kent, weinig Madoereesch nieuws. Slechts een vier- 
tal geschriften zijn nog niet gedrukt. Drie van dezen zijn 
schrijver dezes onbekend. Van het vierde, de Bajan boedi 
man (bl. 412 en 413) }), is er een exemplaar in de verza 
melingen van het Bat, Genootschap. Maar wanneer men den 
inhoud daarvan vergelijkt met wat men bij den schrijver 
vindt, dan bestaat er, bij alle overeenkomst, zulk een ver- 
schil, dat vergelijken slechts gedeeltelijk mogelijk is, daar 
men let Leidsche gebrekkige kan noemen 

Zou dat intusschen wel aan het HS. liggen? Na het voor- 
afgaande over de nìeuw-Javaansche HSS. spreekt schrijver 
dezes hier als zijne meening uit, dat dat niet waarschijnlijk 
is, en op welke wijze de sehrijver van den Catalogus gewoon 
is ook Madoereesche teksten. te lezen, kan hier nog eens 
nader blijken o. a. uit het hieronder volgende staaltje 

In 1888 publiceerde hij in het IId deel zijner Hand- 
leiding, bl, 159—16S, 177—240, 233-—238,— de bladzijden 
volgen elkander zoo op, doch tusschen 168-en 177, of 240 
en 233 zijn geen lacunes in den tekst, — een Entul anom 
tekst (op bl. 1 


>9 Entol anoman), in het voorberigt gequali- 
ficeerd als „een min of meer zelfstandige bewerking van 
Raden Djaja Koesoema, schoolmeester van Bangkallan, van 


recenten datum”. „Ik heb zoo zegt de sehrijver verder, — 


aan dezen tekst de voorkeur ®) gegeven boven dien van 


309 Bajan Boediman heet is de Tjantri, Tjangtri, of 
Dr, van der Tuuk, Nut. XXIX (159D, bl. 33. De zin 


toevevoegd aan het referaat 


van dit boek, op 


bladz 413, doet vrage \ brief wel 
onbekend is gebleven, Eigenaar gedeelte van 
den Lat = 8 van de Tjareta 
Brukaj door va fk (015761, hoewel 
daarnevens gereleveerd moet e groute verdieuste 


van zijne opmerkiagen ook 


338, erkend zijn. 
Ik spatieer. 


Piidschr. Iud. T. 1 Vv leel XXX 31. 


andere in mijn 


doordat. hij 


zegen 


hm 


Ï 
cu Lt 


van 


dichtmaat 


van 


aanbiedt 


inlander. Intus 


bewerkt te. zijn door een 
schen zovals „gezegd ij beva moeielijkheden, 
die ik door ver niet er afschrifte niet heb 
kunnen te boven komen di rfschritten eh verschuilen 
al te veel in edact iet al u. raar OOK In conceptie. 
Die tekst nl £ AIS 1 u n X€ aar van een 
Entol anott vaarmn € t | nor andere 
verhaaltjes voorkwamer ) 1 \ mda but 
tenste Ì ( € 1 et erton varen 
ergens open, en Dit ns buiten iS geslagen, Is daarna 
alsof de tadznd Ì Luo Ì Ì boven WAS 2 nen de 
eerste pa La an ( 4 he vas reschrever Dientenet 
volge beston sehrìtf volg van de- Éntol 
anom, 4 le _ verhaaltjes e Î einde van t HS 01 
kwamen, 39 die Ilke vc stonden, 49 het begin van 
10 val Ì ISCH um den nog eel 
| u Vv and an aard toegevocsd are 
zelfs niets gemeen ben t die in het midden voorkomende 
verhaaltjes, nl, ò en Stuk en Ì 0 ender, waarbij 
het woord gericht is tot een. hara (ouaere Droeus en 6 
eenige. stroplien mo adevevingen Î eer met dien 
landbouwkalende Ì verba staan 
Dien tekst gat de SCHTIJVE dien vorn kij maakte 
er een inhoudsopga vaaruit blijkt dat hij Sezier ett dat 
het begin van elk in het midden (bl. 193) gezocht moest 
worden „Up bl LS 1 dan Degiun rentiijk de 
Eutol Anom , en Lij udiet mn deze Ì Ì mbar 
sari belooft naat t goede uilen trachten en smeekt om den 
van hare goeroe né |K k van den zoon 
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Kegeven der in de verschillende Raizoenen nood- 
zakelijke verrigtingen voor den landbouw %, 
met een opwekking aan jongeren om de raadgevingen hunner 
ouderen eerbiedig op te volgen en de deugd te betrachten” 


De gespatieerde woorden in dit laatste citaat zijn sehrijvers 


interpretatie van het volgende, op bl. 236 te vinden, gedeelte: 


Î a 
(ej) RA FAA III Tj En rj en HI una san TI LAD ND MTA An am 
SH G C / l | / Á dd G 
t y 7 
# Er vn Kl] MAI … nnn 1de Jorr ata tr IN NJ AAH nen 
vl aa Arn an nm paal), jn 10 ) neny 
e } a) ) 
LATA AIAS JO ASN BAZN VN) 94 nan umamn y VERAN AAN ILG mn unne 
Î É \ \ / Í ra { pj Ü ‘ 
a > 
VIA UNA MP END AA A AA FOM 0 manen „At AM AA Z raunsagr [ar rn 
Î î | Ì 3 ARC IIA 
vl bobedl Acid nan mp an un 40m ent omg | Jaan un en tn ot) Knn un mit 
o A 5 
smnerm” IER IAD s nan anpamnpaan Emuna verngs pant rn sr 
pari penn gana ergs ng nem en 
a } 
NN, EEM NN ED adden ders; US ZM LARA A FI un una gn np ngo 
CN Nan paneramnans rp aan mp ar rr (A) 
gen penn ion jen tin \j) 


In het Hollandsch: Het verhaal uu ta het kort samen 
vattende. De vrouw van Selk Goenoeng Djadi overleede 
met baren man, want zij hadden een zoon, Péndarä Sarib;, 
die de Koran lezen kon, movî was, en den huwbaren leeftijd 
had. bereikt (en dus uitgehuwelijkt moest wordety Zij zeide 
tot haren man: Als u het met mij eens is, dan moest uw 
zoon (hier eindig! abrupt het fragment van de Entol 
mom, dat het begin van het verhaal ís En dun begmthet 
eerste der er nog bijgevoen le vagmt nl ern gedeelte vaneen land 
bouwkaltender.) Liedje van den natten (hurat, eig westéwind 
en den droogen tijd (hatega, eîg- de. 3e maand). Geharsten is 
de boonistam in het water. als het de derde moeson is, oudere 
broeder, dan groot als een vijstsehteur een gênding (2), isde 
ovstewind hevig, telkens zijw er wolken in liet oosten, de 
noordewind is nabij (?), de noordwestewind is tot rust gekommen, 
(eu) in het zuidwesten zijn er noordelsse)windjes, « . enz 

De luatste eursief gedrukte: woorden zijn -wengsalan’s (om- 
schirijvingen van verzwegen rijmwoorden Welke woorden er 


5) «Ik spatieer. 


2 In den tekst sena Je volgende padalingsa is gebrekkig. 


bedoeld. worden, 


de strophe ar aar 1 reren 4) N et als eet vangsalan 
uit, want Barat katlga is de staande | i Ischappet | 
ot spion in romans enz, bij 4 uti) { or vepit moet del 
ven, Lalonget Barat katrga (het scnerp van by Uza Ì 
kéres ol een mider Wi mu in FRE A Î 1 or 1 Kardt 1u 
als titel 8 kozen en de heteekenls i Hed He or Diaa 
adinëgara voor PE v Ì een afgeleide zijt 
misschien is zij juist aan het geschrut, Waarvatl men ta. p 
een fragment vindt ontleend 

Het laatste fragment, of 69, begi n bl, 238 

Wij moeten nog even terugkomen 0 et nieuw-Ja 
vaansclhie gereelte. van he boek, douch mé vm er z00 Mit 
mogelijk nog van te eggen dan om er verder Over uit te 


afgaande reeds 


weiden. De lezer 1e zonder 


tot de overtuiging gekomen, dat er van het boek dit 
in zijn geheel genomen, niet VECl leugt, de bevinding vat 
schrijver dezes. Inderdaad, het is in Bong ate onvolledig 
en een doorloopende reeks van onm vk n en onjuist 
heden, die wetuigenis afl reen van een 8 ordisheid en €En On 
kunde, — Soms van het wett ( al 8 Waal 
men verbaasd van staat; de mss ingen en misvattit 1: volgen 
elkander & veld op, de een& DOS eemd d de andel 
Het spreekt daarom dt ok va it d siechts een 
oogenblik wordt stil gestaan bij vil \ le boeken 
geclassificeerd zi of in -de aan men groepen Zij re 
gelikt. Dat de schrijver Zij ï st he ezen, 
is duidelijk 10’ ysurd de indeelr IS, en elk een wWan- 
orde er verder heerscht, hoe zeer de BCHIJTE het onder 


verband 


nnge 


zelfs categorien an 


uitvoerigen inhoud, die ontbreek remakKk 


n geweest 


het nooal uitvoerig 
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hem gebruikt in overeenstemming met de gewoonte van 
schrijvers van andere catalogi, bij vel 1 nog niet had inge- 
zien, en bij vel 27 weer vergeten was, zelfs nu en dan in 
het tusschenliggende gedeelte uit het oog heeft verloren, of 
dat dezelfde boeken vóór in den Catalogus anders geordend 
zijn dan in het einde, — vóórin Ardjoenawiwâha, Ardjoena 
Sasrabahoe, Rama, Bratajoeda, later Ardjoenawidjaja (== Ar- 
djoena Sasrabahoe), Râmâjana, (=Rama) Ardjvenawiwâha,.….… , 
Bhâratajoedaha *), — of dat… enz, dit zijn, hoewel het ook het 
niterlijk betreft, toch zaken van een hoogere orde. 

Evenmin houden wij ons lang op bij de onvolledigheid 
waarmede de sëngkala's worden medegedeeld °); bij de ge- 
brekkigheid der verwijzingen naar andere handschritt-catalo- 
Zussen °), waarbij de schrijver ook heeft voorbij gezien hoeveel 
onzekerheid er omtrent de daarin gegeven titels bestaat; bij 
de gebrekkigheid zijner cìtaten, die of slecht gekozen zijn, 
of, wat waarschijnlijker is, slecht zijn weergegeven, en door 
de bauk alleen dan in den Cataloeus worden aangetroffen, 
wanneer er meer dan één HS. in de verzameling voorlan- 
den was, waarin hetzelfde boek, in één dan wel in meer 
dan één bewerking voorkomt, cf wel er een gedrukte uitgave 
naast bestond, niet of slechts bij uitzondering als er ter 
boekerij maar één exemplaar gevonden werd en de tekst 
niet is uitgegeven; altemaal eigenaardigheden in de he- 
handelingswijze, die doen zien, dat de schrijver zelfs van de 
taak, die hij aanvaardde, geen heldere voorstelling had, en 
de bedoeling waarmede men zulke vaken pleegt te vermel- 
den, niet begrepen heelt 


1) Het laatste is het juiste. 

+) Men mist bijv, die van de Bratajoeda, van de Ardjoena sasrabahoe 
van Jasadipoeru II, van de Pánitisastra van Saafnëgars (=== Jasadipoera 1), 
en één van de B bad Balambangan. 

*) Meu mist bijv, bij de Dewa Mendo (Dewa Mandoe) een verwijzing naar 
Raffles's HSS, vindt bij de Damar woelan slechts genoemd. Kropuk B, G. 149 
en 361, en in de errata dit aangevuld met «no, 494 zal wel Damar woelau zijn”, 


waar hud moeten staan «no. 494 en 427, dit laatste zal wel Damar Woelan 


zijn’, wat hef intosschen niet ís 


l 


Í? 
ja 


Nog «minder. verwijlen wij lang bij gebrekkigheden van 
lageren rang als bijv. dat de-schrijver spreekt van 9 loeqde 


(den naam van den heester Broussonetia papvrifera, van welks 


papier wordt vervaardigd in plaats van 
déloewang, den naam van dat papier; dat hij niet weet wal 
een noh diënggt (hl. 201 op blada. 309 képol djénggt) is; of 
zie bl. 206. kas'oeha (Skr. hkaustoebhù alsden naam van den 
Javaanschen wonderboom niet kent; spreekt van cen Sultan 
Bantèn Pakoengwati, bl. 84 (sx rl, Cat bl. 117 noot 1); en van 
een praboe seda (wijlen de vorst) e a praboe Sédah (?) gemaakt 
wil hebben, bl. 113: dat hit niet 2% zien heeft dat in de babad 
Bantén Salakörta (of Soclakërta) de naam is van Dijakëtra 
(— Djujakérta, Batavia), bl. 1 tf: bij het fraaie Kitab Nasi Ka 


toel Moeloek (his zie hl. 208 en 210)= 55 al & 


of de verklaring van masuem (dat ntstaan IS uit NAIMASs LU 
dham in de bekende uitdrukking awrghnam astoe namas s dilham 
op bl 170; of het gevecht van aanvals- er verdedigings 
kunsten’ op bl, 175; bij „het 4e puut, dat (bl. 248)aan 
vangt, loopt niet geheel ten einde” op bl. 312; bij 
immers een officieele uitbarsting van dien vulkaan (de 
Kloet) wordt door Hageman eerst vermeld in 1735 0} 
bl. 7L 2): enz., enz 

Wij kunuen dat alles laten rusten, en doen dat te liever, 
omdat van het boek gezegd zou kuunen worden, wat de 


Javaansche dalangs en dichters zich 2400 menigwerf laten 


1 


ontvallen, als zij, reeds eenige bladzijden achtereen, den lof 
gezongen hebben van de bekoorlijkheden vaa een prinses 
‚al bleef ik een maand lang bezig met u haar te beschrijven, 
er zou toch steeds nog wat te zeggen resten 

De schrijver van den Catalogus zou verstandig hebben 
gedaan, als bij er zich toe beperkt had slechts een inven 


taris van de door hem beschreven verzameling te geven, 


1) Dat Katoel doet, naast nast, denken aan bökatael, fijne dödëk of zemelen 
waarvan ten kveken maakt, een hevelingskost van Sémar's k ddige zone 


s) Ik spatieer Hageman is een kind van eeu der leutstu jaren der vorige ol 


een der eerste van deze eeuw 
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ordelijker en accurater dan is geschied; en desnoods, doch 
geregeld, opgeluisterd met die sengkala’s en citaten, hij zou 
Op die wijze een bruikbaarder hoek hebben gegeven, en zijn 


publiek, en zich zelf, gespaard hebben 


WELFEVREDEN, Sept. 1892 


BLADVULLING. 


T EÉN DASANAM 


DRIE JAVAANSCHE BAADSELS UI 
Wong kawoedan gatöngahing kali, dadi babasan: kawali 
dadi habasan: kalasa 


Kalasi ilang kopjabe, 
mima 


1 Kr NS 
dadi babasan : 


Tiina mati, matopongtopong 


MENAMBAEL DER KAOEL DAN PERDJANDJIAN 


DIBOFAT 


PENGAKOEWAN DAN Di BEBTEGOEHKEN 
SEGALA HAL-HAL DIANTARA 


JOHANNIS MANUEL MENOPO 


SERTA MANTRI® KOR JANG BERGOENA SEKARANG SOEDAH ME- 
NGAKOE DAN MENGARTI HADAT® DI TANAH Karadjaan Bolaang- 
Mongondo DARI WAKTOE TETEK-KOE RapJa-Rapsa Br- 
NANGKONG, JACOBUS MEeENoPo, Franciscus MenNopo, 
SALOMON Muroro, Euerrius MeNoPo, CHrISTOFFEL 
MenNoro, Marcus MeNoPo, EMANUEL M rNoPo, Cor- 

NELIS MeNoPo paN IsMarL CORNELIS MENOPO, 
BEKARANG SOEDAH DI TAMBAH[ DAN DIBAHA- 

ROEWI DAN MENGARTI PERDJANDJIAN DI- 

BOEWAT MENGAKOEWAN JANG BAHAROW. Ì) 


FarsaL 1. 


Disini sekalian kami mantri? koe jang bergoena di Boläang 
Mongendoo serta bangsa® soedahlah mengakoe dengan soeng- 
goeh® hati kemoedian siapa® bangsa® atau babatoe dan bala? 
raijat® siapa tiada maoe toeroet dan tiada pertjaja deri me- 
ngakoewan ini haroes dianja dapat hoekoeman jang berat. 


FATSAL 2. 


Sekarang oleh babatoe® soedah mengakoe pada ini waktoe 
pada 14 hari boelan sembilan tahoen 1849 soedah memba- 


*) Het Genootschap heeft gemeend dit stuk, hetwelk volgens bericht van den 
Heer Dr, Strepen een woordelijk afschrift is, onveranderd te moeten publiceeren. 
Redactie. 
Tijdschr. Ind. T, L, en Vk, deel XXXV 32, 
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haroewi menambahi segala perdjandjian dì Boläang Mongondo. 
Djika bangsa® perampoewan kamoedian asal simpal babini 
lamoen dapat anak samelainken bangsa djoega. 


FarsaL 9. 


Djikalau asal simpal perampoewan kamoedian asal honow 
laki berbini djikah? dapat anak samelainkan simpal djoega. 


FATSAL 4 


Dan djikah asal nonow parampoewan, kamoedian asal 
Toempoenöon laki® berbini dan dapat anak semelainkan 


honow djoega. 
FATSAL 5. 


Asal Toempoenöon perampoewan djilkau agal Tahig laki® 
berbini lamoen dapat anak semalainkan mendjadi asal Toem- 


poenöon djoega. 


FarsaL 6. 


Asal Tahig perampoewan Joboeat laki? babini® dan dapat 


anak semelainkan djadi Tahig djoega. 
FATSAL À. 


Segala bangsa® Radja atau Simpal seperti: „Mamonto” dan 
„Papoetoengau”’, „Poenoe Modejoeng,” Kolapita, Simbala, Gi- 
noga Toehobe, „Beken"’, „Lolangoen,” 

bagitoe lagi deri asal Nonow seperti: „oeboedia”’, „Dapoe- 
bela,” „Goemoeloegit,” „Dakoetegelan”', „Augimoenoeng’’ atau 
lain? Noenoew 

bagitoe lagi deri asal Tahing Moenibatoe saperti: „Sinam- 
pal” dan „Bentena”, „Komböoela’”, Goemagio atau lain? Tahig 
bagitoe lagi,” — dan sekarang ini sepertt Simpal mengakoe 
Modende, deri asal Nunuw atau asal Tahig, Joboeat ada me- 
ngakoe Motoembe kerana soedah berteken dan bertanda atau 


bersoempah dengan nama Allah. 
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FarsaL 8. 


Sekarang soedah membaharoewi dan menambahi segala 
hoekoeman dan hadat? di Boläang-Mongondo pada ini waktoe 
Segala bangsa® ampoenja bini kamoedian ada orang rampas 
atau pentjoeri, kamoedian kadapatan betoel? haroes poekoel 
denda 40 harta pohoennja 4 laskar 30 doedoek, artinja 15 
behagian malve, dan 15 asal dan 10 tiada doedoek itoe ba- 
hagian Toeding kolatag; dan deri Bejot har ja dapat 2 Toerja 
biroe, djika tiada Toerja dahoeloe dan boleh lag barang? jang 
laiu®, dan deri Bojot bangsa seblah djoega haroes dapat lagi 
2 Toerja hidjioe 


FaTsAL 9. 


Dan deri asal simpal ampoenja bini kamoedian orang ram- 
pas dan kadapatan betoel? haroes dapat denda 30 hatta 2 
Toeria biroe pohoennja 20 doedoek, artinja 10 maloz, 10 
asal, 10 apa tiada doedoek artinja toeding kelatag, dan deri 
Bojot hanja dapat 1 Toerja biroe, dan djika tiada Toerja bitoe 
dan boleh lagi trima lain? barang. 


FarsaL 10 


Dan deri asal Nonow ampoenja bini kamoedian orang sam- 
pai dan kadapatan betoel? haroes dapat denda 25 harta, 2 
Toerja biroe pohoen-nja, 10 doedoek, artinja maloe dengan 
asal dan doedock, dan Sapa tiada doedoek itoe tveding këla- 
tag, dan deri Bojot satoe Toeria Patoeali. 


FarsaL 11. 


Dan deri asal Toempoenoeon ampoenja bini djika orang 
rampas atau pentjoeri, djika kadapatan betcel? haroes dapat 
denda 18 harta 1 Toerja biroe poehvennja 14 doedoek, artinja 
maloe dengan asal, dan 4 apa tiada doedoek itoe toeding ko- 
latag, dan deri bojot 1 Toerja Patoeali. 


Farrau 12. 


Dan dari asal „Tahig” poenja bini kamoedjan ada orang 


dan kadapatan betoel® haroes dapat 


rampas atau pentjoeri 
lan 10 doedoek arti 


arta Toerja biroe pohoennja ( 


nja maloe dan asal dan 5 apa tiada doedoek itoe toeding 


kolatag, dan deri bajar satoe Bastapenoban. 


denda 15 h 


FarsaL 13 
Dan dari asal Joboeat ampoenja bini djika ada orang ram- 
kamoedian kadapatan betoe 
pohoennja) doedoek, artinja maloe 


pas atau pentjeeri, | haroes dapat 
denda 10 harta (Patoeak 


apa tiada doedoek ttoe Toeding kolatag dan 


dan asal dan 5 
deri Bojot 1 kateba harga 5 soekoe 
FarsaL 14 

Dan deri hamba? Radja ampoenja bini djika ada orang 

rampas atau pentjoeri kam edian kadapatan haroes dapat 

denda 10 harta atau toeroet 

samalainkan ikoet baparja itoe. 


asalnja, dan deri Bojot djika 
bapanja kassi Toeria 
FarsaL 15 


Dan deri Bangsa® laki’ dan simpal laki® dan honow: laki? 
dan babini segala orang (anak?) samalainkan djadi bapa poe- 


nja bangsa djoega. 
FarsaL 16. 


Dan deri hamba? Radja di Bolang-Mongando jang terse- 
boet anak Radja laki® atau Tjoeijoe Re 
goendeì pada hamba? Radja em- 


dja jang betvel laki? 
ada koewasa pada boeat 
poenja anak perumpoewan. 


FarsaL 17. 


Tetapi kaloe koerang moetjoe? Radja di Boläang Mongondo 


soedak tidak boleh gekali? boewat bini atau ambil isì dida- 
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lam roemahnja, sebab kamoe soedah djaoeh di mertabat Ra- 
dja, maka itoe sebab tiada koewasa hamba Radja jang ter- 
geboet. 


FarsaL 18. 


Dan deri sekalian kamoe bangsa? di Boläang-Mongondo 
apa soedah djaoeh di mertabat Radja dan samoewa kamoe 
berapa Simpal atau Nonow dan asal Toempoenoeou dan asal 
Tahig loboeat, harocs sekalian kamoe membri hormat pada 
anak tjoetjoe Radja jang betoel jang apa dekat di tampat 
Radja, djika sekalian kamoe tiada mengenali dan pertjaja 
boeni contractini, haroes aken mendapet hoekoeman jang 
berat. 


FarsaL 19. 


Begitoe lagit sekalian kamoe Bangsa® atau Simpal dan 
Nonow atau lain? asal, mister baroe rapi hormat satoe pada 
lain, dan djikalau sekalipoen kamoe bebrapa roepa asal ‘toe 
kamoedian tasalah pada lain, siapa® haroes dapat denda 
begimana penimbangan ampoenja maoe. 


FaTSaAL 20 


Sedemikian lagi sekalian kamoe Moetjoe? Radja di Bo- 
läang-Mongondo soedah tiada boleh boewat goendei pada 
Simpal? atau Nonow atau asal? lain® ampoenja anak peram- 
poewan, mister kassi harta jang patoet pada ibve bapanja. 


FarsaL 21. 


Di oelang kombali deri atoeran bahagian bala raijat sa- 
perti Simpal atau -asal lain? sekali? tiada boleh pakei tjelana 
pandjang kerana boekan tetek-mojang kamoe ampoenja pa- 
kejan adanja. 
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Farsau 22. 


Dan deri adat di Boliang-Mangandoe baik bangsa dan asal 


Simpal atau asal? lain? gekali® tiada boleh pakei leusoe (teng- 
koeloeh) poetth atau tuloehantang hanja sabegitoe kamoedian 
dia djadi babatve dan itoe soedah, prij (vrij) pakei itoe ta- 


loe terseboet. 


FaTsaL 23. 


Di oclang poela deri bahagian adat Mongondo djikalau 
ada anak bangsa perampoewan kemovedian ada orang hu? 
biroe artinja boenga sijang di djalan kamoedian kadapatan 
betoel? haroes dapat denda 15 harta 1 Toeria biroe pohoen-nja 
10 doedoek, lamoen boengkat malam® itoe nanti hoekoeman 
boleh meuilek dengan pajil pada-menaroh potoesan. 


FarsaL 24. 


Dan deri Kokap pada bangsa ampoenja bini dan goedah 
boeat maloe, haroes dapat denda 10 harta 5 D. 1. Toeria 
hiroe pehoen-nja tetapi djika belom bekin maloe dan dapat 
denda 10 harta tiada doedoek 1. Patoeali pohoen-nja 


FarsauL 25. 


Bagitoe lagi dari Simpal ampoenja anak perampoewan, 
kamoedian ada orang hal biroe atau boengat sijang® didjalan, 
kamoedian didapatan betoel? haroes denda 10 harta 5 doedoek 
1. Toeria dohoennja, tetapi djika boengkat malam itoe nautí 
hoekoeman boleh menilek pajil pada menaroh potoesan. 


FarsaL 26. 


Dan deri Kokap pada Simpal ampoenja bini dan soedah 
boeat malve dapat denda harta 4 doedoek satoe Toeria bi- 
roe pohoen-nja, tetapi djika belom bekin maloe hanja 6 
harta tiada doedoek 1. Toeria Patoeali poloenvja. 
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FarsaL 27. 


Dan lagi Kokap pada Nonow ampoenja-bini dan soedah 
boeat maloe haroes dapat denda 8 harta 3. doedoek Toeria 
biroe pohoen-nja, tetapi djikau belom bikin maloe, banja 
6 barta tiada doedoek, 1 Toeria Patoeali pohoennja. 


FarsaL 28 


Dan deri boengkat pada Nonow ampoenja anak? peram- 
poewan kamoedian boengkat sijang didjalan haroes dapat 
denda sabagimana boengkat pada asal Simpal, tetapi kaloe 
boengkat malam® itoelah nanti hoekoeman boleh tilek de- 
ngan pajil pada menaroh potoesan. 


Farsar, 29. 


Bagitoe lagi deri asal Toenpoenoeon dan Tahig ampoenja 
anak? perampoewan, kamoedian ada orang hal biroe, artinja 
boengkat sijang® didjalan dan didapatan betoel® haroes dapat 
denda 10 harta 4 doedoek satoe Toeria biroe poehoen-nja. 
Djela boengkat malam ifoe nanti hoekoeman tilek dengan 
pajil pada menaroh potoesan. 


FarsaL 30. 


Dan bagitoe lagi Toboeat dan hamba? Radja atau boe- 
dak? deri-deri segala orang ampoenja anak perampoewan 
kamoedian ada orang hal biroe, atau boengkat sijang didjalan, 
haroes dapat denda 8 harta 4 doedoek, 1, Toeria biroe po- 
hoen-nja djika malam itoe nanti hoekoeman tilek dengan 
pajil pada menaroh potoesan. 


Farsau 31. 


Di oelang deri bangsa ampoenja anak perampoewan kat 
moedian ada orang datang minta babini, kemoedian itoe 


488 


Jaki® oendoer, haroes dapat denda 9 harta tiada doedoek, 
gatoe Toeria pohoen-nja djikalau itoe hapa-nja soedah dapat 
denda 9 harta 5. doedoek 1. Toeria biroe pvhoen-nja. 


FATSAL 32, 


Dan deri asal Simpal ampoenja boentow 8 harta tiada 
doedoek 1 Toeria pohoen-nja. Djika iboe-bapanja soedah 
dapat maloe, haroes dapat denda 8 harta 4 doedoek 1. Toeria 
biroe pohoen-nja. 


FarsaL 3. 


Dan deri asal Nonow ampoenja boentow 6 harta tiada 
doedoek, 1. Toeria pohoennja. Djika iboe bapanja soedah 
dapat maloe, harves denda 6 herta 3. doedoek 1. Patveali 
pohvenuja. 


FarSAL 34 


Dan deri asal Toempoenoeon ampoenja boentow sabagimana 
Nonow ampoenja boentow. 


FarsaAL 35 


Dan deri Tuhìg ampoenja boentow, 4 harta tiada doedoek 
Djika iboe-bapanja soedah dapat malve haroes denda 4 


harta 2 doedvek 1. Bestapounohan pohoen-nja. 
FarsaL 36. 


Dan deri hamba® Radja atau lain? Toewan ampoenja boen 
tow 4 harta tiada doedoek, djika iboe bapanja soedah da 
pat maloe, haroes dapat denda 4 harta 2 doedoek 1 Basta 
poenshan pohoennja. 


FarsaL 37. 


Dan deri Jobneat ampoenja boentow 2 harta Ì kateba 
kaopat pohoennja. Djika iboe-bapanja soedah dapat maloe, 
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haroes dapat maloe, haroes dapat denda 2 harta 1. doedoek 
1. Kateba harga 1. Real Pohoen-nja 


FATSAL 38. 


Dan deri siapa® bangsa atau bala raijat atau hamba® Ra- 
dja kamoedian ada penijoert awa Toek, samalainkan dapat 
denda 10 harta 5. Doedoek, 1. Toeria biroe poloennja. 


FarsaL 39. 


Dan lagi djikau ada orang pentjoeri tpar haroes dapat 
denda 6 harta 3 doedoek 1. Toeria Patoewali pohoennja, 
tetapi derì itoe denda pada watoek dan denda pada ipar 
mister masok pada hoekoeman. 


FarsaL 40. 


Jang pada waktoe ini di Boläang-Mongondo tiada boleh 
sckali® pada boewat bahoe rampas bajek atau denda telaling 
atas denda lain? atau deri oetang® tiada boleh sekali® ram- 
pas pada lain orang dan djika siapa-siapa rampat pada lain 
orang jang tiada oetang atau boedan dia ampoenja salah, 
mester minta pada siapa soedah berhoetang atau pada siapa 
jang ada _bersalah, dan djikalau siapa tiada pertjaja boeni 
contract ini haroes mester denda 6 harta 1. doedoek 1. basta 
poenohan pohoennja. 


Farsar 41 


Sedemikian lagi djika siapa boewat pengadai, kamoedian 
barang besar dan goedah langgar itoe perdjandjian sekali® 
aken tiada boleh &mpas tetapi menoeroet soedah langgar 
perdjandjian dan haroes makan boenga sedikit sebab barang 
besar, dan djika barang gadajan ketjil dan soedah langgar 
perdjandjian itoe mistì empas. 
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FarsaL 42. 


Di oelang kembali deri hal bajot baik bangsa® dan sim- 
pal atau Nonow dan lain? asal deri lebeh dahoeloe bajer ba 
gimana biasa, djika bajot pada itoe perampoewan jang itoe 
laki? boekan lain orang, artinja bajot jang ka doewa kali, 
misti dapat denda itoe laki? dan itoe perampoewan. Deri 
itoe satoe orang dapat denda 4. herta 1. basta inggris pe- 
nohan, tiada doedoek, bagitoe lagi pada perempoewan 4. 
harta tiada doedoek 1. basta inggris penohan dan itoe harta 
masok pada hoekoeman. Kèémbali datang bajot jang katiga 
jang itoe laki® djoega itoe perampoewan jaug terseboet, ha- 
roes, iboe-bapanja deri seblah laki® atau deri seblah peram 
poewan haroes paksa soeroh boewat laki bini Tetapi djika 
itoe laki® atau itoe perampoewan tiada maoe ikoet iboe 
bapanja ampoenja soeka, haroes itoe laki® terseboet kassi 
bontow toeroet bagimana asalnja, tiada boleh koerang. 


Farsar 43. 


Dan deri hal orang pentjoeri djikalau pentjoeri barang 
ketjil dan lebeh boleh ganti boleh barang apa” boewat teken 
sabagimana itoe barang soedah mentjoeri 

Dan djika soedah pentjoeri barang jang ada berharga, 
saperti Toeria Patala, Soetaa, Gong atau deri pakejan amas 
atau batoe rantci amas atau manik® amas atau intan dan 
lain? barang, kamoedian iboe-bapanja atau gaoedara?-nja 
goedah tiada boleh bajar haroes dirinja kassi blajer. Djika 
bagitoe boeni contract kemoedian iboe-bapanja atau kaloerga- 


nja mengadoe bajar barang® itoe apa soedah pentjoeri, ja 
itoe baik tetapi jang terscboet lelaki jang soedah pentjoeri 
misti dapat strap belaka di bangkoe 2 dozin. 


EarsaL 44. 


Di oelang kembali deri hal pakajan orang baik berbangsa 
jang soedah djaoeh deri mertabat Radja dan asal Simpal 
dan asal Nonow atau asal lain? sekali? tiada boleh pakai- 
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pakajan Atlas atau Aledis dan kain soetra dan soetra saperti 
Strip, Badjama atau Boemba, oleh sekalian kamoe bangsa? 
di Boläang-Mongondo tiada boleh pakei itoe Strip atau Satin 
Jang itoe Atlas dan Aledicatan, Soetra lain? itoe nanti anaka 
Radja atau tjoetjoe Radja jang betoel boleh pakai, dan dji- 
kau siapa bangsa atau Simpal atau asal lain? langgar boeni 
jni contract haroes mendapat hoekoem jang berat. 


Farsar 45. 


Dan deri hal pakajan intan atau pakajan amas saperti 
gélang amas atau sisir amas, këörek koeping amas baik 
bangsa soedah djaoeh di mertabat Radja dan asal Simpal 
dan Nonow atau agal lain? sekali® tiada boleh pakai itoe 
pakajan, dan djika siapa pakai itoe pakajan jang terseboet 
haroes dapat hoekoeman jang berat 


Farsar, 46, 


Dan lagi hal hamba Radja dan Toewan? lain atau bala® 
raijat ampoenja boedak?, kamoedian hari datang pada sia- 
pa® bagitoe segrah menjoeroh rapi tahoe pada Toewannja 
pada siapa kapala disitoe kampong, djangan pegan itoe boe 
dak haroes dapat denda 6. herta 3 doedoek 1. Patoewali 
pohoennja, masok pada Toewan boedak itoe harta. 


Farsar. 47. 


Sedemikian lagi deri bala® raijat® djatoeh bagadai dirinja 
atas hrta atau koepang kamoedian dapat anak didalam itoe 
koepang sekali® tiada holeh ambil deri boenga koepang 


FarsaL 48. 


Dan deri orang Papan doesta atau maloe? soeka memba- 
wa kabar fitna doesta, poetar balik pada orang ampoenja 
bini atau orang ampoenja anak ada dalam larangan iboe 
bapanja, dan siapa boewat sabigitoe, maka dia orang dja- 
hat, haroes Padoeka Radja dan mantri® menaroh hoekoeman 
jang bérat, bagimana timbangan ampoenja maoe. 
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FarsaL 49. 


Dan lagi kamoe babatoe® dan bangsa? dan asal Simpal 
atau Nonow di B. Mongondo djangan sekali® poetar atau 
ganggoe® apa® pada akoe Radja ampoenja bala atau boe- 
dak Radja. Djika siapa boewat sabagitve haroes dianja da- 
pat hoekoeman jang börat, sabagimana timbangan ampoe 


nja maoe. 


Sademikian lagi deri adat di Boläang-Mongondo pada se- 
gala anak Radja atau tjoetjoc Radja jang soedah djaoeh di 
mertabat Radja, jang itoe semoea adat? samelainken dengar 
patoet dan njata, lamoen ada orang tasalah di ajar atau 
dibasah roemah dan di kamar atau dimana?, ja itoe nanti 


oekoeman boleh tilek dengan pajil pada menaroh potoesan- 
FATSAL 5] 


Bagitoe lagi deri hal pajong soetra dan kain atau kartas. 
5 5 pa) 


Itoe anak Radja dan tjoetjoe Radja ada prij pakai, dan deri 
moetjoe? Radja jang soedah djaveh deri mertabat Radja itoe 
sekali? tiada boleh pakai pajong, karna akoe Radja ada la- 
rang saboleh? pada segala baugsa di Boläang-Mongondo, 


hanja dengan bagitoe kamoedian banesa® siapa djadi kapa 
« le, Ln) ï 


Ja. haroes bermoboen dahoeloe pada akoe Radja, aken tiada 
boleh ambil atau pakai dengan kaharoesan sendiri, dan der! 
anaknja baik laki” atan perampoewan belom boleh pakai 


itoe pajong. 
FaATsAL 52 


Sabagitoe oleh sekalian babatoe® dan bangsa® atau bala’ 
raijat? di B. Mongondo, deri segala kaboen* atau tatana- 
man derì lain jang misti menaroh pagar dengan koewat 
bagimana patoet, karna soedah kabaniakan orang* jang Soe- 
dah pöiihara binatang dan djikalau binatang karbau, sapi, 


koeda dan lain? binatang masok pada siapa® ampoenja ka- 
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boen pada meroessakkan segala tanaman, haroes Toewan 
kaboen membrì tahoe pada Toewan binatang jang tersehoet 
pada soeroh tangkap dan ikat baik? itoe binatang; bagitoe 
lagi toewan kaboen misti sadija kembali itoe kaboen poenja 
pagar, dan djikalau masok kembali itoe binatane jang ka- 
doewa-kali, haroes toewan kaboen keimhali kassi tahioe pa- 
da itoe Toewan binatang karna baharoe kadoewa kali 
masok, dan Toewan kaboen djangan dahoeloe boenoh 
itoe binatang, tetapi itoe tatanaman misti reken djikau ka- 
dapatan berapa poeloh pohoen itse binatang soedah makan 
atau soedah bekin roesak, dan Toekan Kaboen misti reken 
dan siapa babatoe di itoe kampong panggil pada itoe Toean 
binatang soeroh bajar itoe orang poenja tatanam, atau itoe 
babatoe bilang boleh sadja lebeh koewat itoe pagar itoe ka 
boen, bagitoe lagi itoe binatang misti menjoeroh djaga dan 
iket lebeh koewat, sedang bagitoe itoe binatang masok kem- 
bali jang katiga kali pada itoe kaboen, haroes Jang itoe 
Toean Kaboen boenoh mati itoe binatang, soedah tiada satoe 
kata apa? tetapi kasi tahoe pada Toewan binatang, dan ha- 


roes Toewan binatang aken trima dengan segala baik itoe 


binatang, tiada ada sasatoe kasalahan pada Toekan binatang 
atau pada Toewan Kaboen. 


FarsaL 53. 


Bagitoe lagi pada ini waktoe oleh sekalian mantri® dan 
bangsa® atau bala raijat di Boläang-Mongondo, kemoedian 
ada soedara-nja perampoewan atau anak perampoewan djangan 
sekali® trima soeroh belaki pada anakmoe atau svedara-moe 
pada satoe dagang Boegis dan djika siapa babatoe? dan 
bangsa’ atau bala® raijat di Boläang Mongondo maoe langgar 
boeni contract ini, haroes dapat denda 10 herta 10 kaijoe 
pada iboe bapanja, bagitoe lagi dan babatoe dan memarin- 
tah di itoe kampong soedah boewat menoelong pada mena- 
rimah itoe kata, misti dapet lagi 10 herta 10 kaijve, karna 
Ja djadi penoenggoe di itoe negri dan deri itoe laki? terse- 


DE KONGSIS 


BIJDRAGE TOT DE GESCHIEDENIS EN DB KENNIS 
VAN HET WEZEN DER CHINEESCHE VEREENI 
GINGEN OP DE WESTKUST VAN BORNEO. 


Met eene schetskaart. 


DOOR 


SS H- SCHAANK. 


1 ] . 1 } f p 
Controleur bij het Binmenlandsch Bestuur, 


ADE 


INLEIDING. 


De volgende bijdrage tot de gescmiedemis en de kennis 


van het wezen der Chineesche vereeuigingen ter Westkust 
van Borneo is hoofdzakelijk samengesteld uit de mondelinge 
overleveringen. mij sedert 1886 verstrekt door de oudste 
Chineezen in Montrado, Pamangkat, Boedok, Seminis, Beng- 
kajan en andere plaatsen, getoetst aan de bestaande werken 
en eenige schriftelijke overblijfsels uit den kongsitijd, als 
eorrespondenties, formulieren, zieletabletten, grafschriften, mun 
ten ete. Dergelijke overblijfselen uit dien tijd zijn er niet 
veel meer. Vele toch zijn verbrand en andere verloren gegaan 


in den tijd toen het Gouvernement die vereenigingen ver 


nietigde; weer andere opgeruimd door de bezitters, daar velen 
vreesden door het bezit in ongelegenheid te kunnen komen 
Zelfs nu nog kostte het mij dikwijls veel moeite en tijd om 
de weinige schriftelijke gegevens te zien of in handen te krijgen. 


Bioraar A 
| OVERZICHT DER KONGSIS IN HET RIJK SAMBAS. 
| (VOLGENS HOOFDSTUK IL 


+ 1170 met witzondering van de 7 Kongsi's van Lara 
Stonden de onderstaande 
vereenigingen : _—_— 
v‚ bl. 518-v. v 
Ì 
Lan-Fong-Foei 1772 174 verslagen, (bl. 519) ontwikkelt zich later in Mandor tot de Lan Fong-Kong-öt, diein 1884 opgeheven werd. 

| _Thien-Thi-Foei 1115 an verslagen. — (bl. 520) 

N Lo-Pat-Foen. N 1808 opgelost. — (bl. 533) 

s Kioe-Foen-Pheoe Vormen in 17756 de 1808 verslagen. — (bl. 533 

b Sjip-Sam-Foen …… | Pederatie Wo-Sjoen 1808 opgelost. _i (bl DS): 

2 _Kiët-Liën. 1776 —1807 P 1807 verslagen. het overschot gaat naar Pabang (bl. 529.) 

 _Sin-Pat-Foen De „Veertien Kong 1808 verslagen (bl. 535 

) _Lo-Sjip-Si-Foen .. | si’s van Fo-Njoen'. . 1807 opgelost. (bl. 

_ Sjip-Ngi-Foen ’ 1808 opgelost ee ) ve Tl | 

5. Thai-Kong ESI NE + DU # A | De „Zeven-Koug De „Vier Kougsi’'s lj De „Drie Kongsi’s Fo Sjoen-Thai-Kong 1837 1850 (bl. 541). 1 De „…#e Drie Kongst 8 

‚ _Hang-Moei. : A H ; si’s van Fo-Sjoen’ 2 zv Fo- wiet ns | van Fo-Sjoen” 1837. Gaat naar Tajan. — (bl. 548.) van Fo-Sjoen 

Sin-Woek mf 3 1808 1822. 3 822 di 3 1830 183 î. 1837. Gaat naar Paloh en Seraw ak (bl. 548) 1850 — 1854. 
4 Man-Fo nk bl. 521) 4 dE IE Eb Â JN Hi] lan NI p Af al IE NI =p a 1830. Gaat naar Landak.— (bl. 546). ) Fu IE = En EN mj (1959) 
N Spe a o A bl. 534) bl 538. (bl. 546. 1894 Opvelost — (bl. 541 ol el 5 hete) van den 
ì sl Seheiden zich af in Luuit. Kolonel Chef der Eix- 


<5 0 f 2 3 1e B (1) peditie dd. 12 Jumi 1854 
Sam-Thiao-Keoe. . { „ \ DL 955 3 : d en 3 opgeheven 
Lim-Thian + 1780 ontstaan (bl, 528 en bl. 555) is E Dj) 5 


5 De kongsi van Sam-thiag-keoe was door verschillende tegenspoeden bijna 


geheel naar Serawak verloopen; velen van dat verbond kwamen in 1857 tenge- 


volge van een opstand weer op Sambasch grondgebied, waar zij welwillend wer 


n 1 1 1 
den ontvangen, maar hun echter tevens werd aangezegd dat hanne kongs 


venals die van Thaïskong, Lim-thian en Sjip-ng-toen. had opgehouden te bestaan, 


Brurvace DB 


Su, OEMAR-AKAMADIN TX 


Marhoem Tenegal: 


IK3 11846 


UEMAR-KAMALOEDIN 


XI 


Su, 
Marhoem Oerai Toko 


8531865 


AANTEEKENINGEN, ETC. 


| Raden Soleiman (vergel. Veth 
bl. 214218 De plaats Kota Ban 


dar (ten rechte Kota Bandir) aldaar ve 


noemd a/de Simpang Soebah terwijl 


liet 


Loeboeg Madoeng a/de Simpang Asam 
of S,*! Teberauw ligt 

iT, Raden Bima (vergel. Veth 1 
bl. 220). De plaats Moeara Oelakan, 
waar deze vorst zieh vestigde is inder 


daad het tegenwoordige Sambas, 
naam beteekent echter niet (Veth 1 bl 


220, 


noot 2): „monding der Oelakan’ 


OESMAN-KAMALOEDIN 


| jeze 


GESLACHTS LIJST 


ter vorsten van het rijk 


NAMBAS. 


volgens Maleische bronnen) 


Ì Sultan Mond. T'saProrDiN 
Il. Su 

HI. Sn OEMAR-ÁKAMADIN 
IV, Sn Anom- Baran 

Vi St OEMAR-AKAMOEDIN 


VII 


Marhoem Oesman 
1828 1851 1815 
NL. Sh, ABor 
s 415 
XIII Su, Mond. 


PADJOEDIN 


Mod, ALt-TSAFIOEDIN 


Marhoem Anom 


IS2s 


Marhoem Soleiman 


Mond. TapsorviN (Marhoem Bima 


Marhoem Adil 
Marhoem Bongsoe 


Mar hoem Diama). 


VII, Su 
Marhoem Djanggget 


Kol Ke, 


BAK AR-TADJOEDIN 


FsaptoEDrN 


1866 — 


maar „Draaikolk-monding”:; aldaar ver 


eenigen zich de kleine Sambas-rivier en 


de Sget Teberauw. 

UIT. Raden Meliouw (vergel. Veth 
1 bl, 220; 241248); 

IV Raden Bongsoe vergel, Veth 
L_ bl. 243.) waar bij Aboe-Bekr-kama- 
loe'd-din wordt genoemd 

Y Raden Djama (vergel. Veth Il 
bl. 243 en bl. 301). Onder dezen vorst 


moet volgens Veth, t. a. p. de vestiging 


der Chineezen in de Sambasche mijn- 
districten vallen, Daar deze Sultan vol 


gens de overlevering in 1799 stierf en 


60 jaar geregeerd heeft, kan ditwel het 


had de op 


geval zijn; in allen gevalle 
komst der Chineesche vereenigingen on 
der zijn bestuur plaats 

VL 
Moeda 


Hij nam gedurende 


Raden Gajoeng. Deze Sultan 


Veth 


3 jaar, bij het leven 


wordt in niet genoemd. 


van zijn vader het bestuur waar. die 

na den dood van Sn. Achmad weer de 

teugels van het bewind aanvaardde 
VIL, = kaden Djaneecoet vergel. 


Veth f bl. 302, bl. 367 Aldaar Aboe 
bekr-Kamaloe'd-din genoemd. Volgens v 
Kervel (v. Veth 1 bl, 302 n. 1) heet 


hij ook Aboe-Bekr-| adjoe‘d-din 


De plaats alwaar hij eenigen tijd zijn 


\BOE-BAKAR-TADJOEDIN 


zet 


3] 


h: 


M 


OEDA ACHMAD 


Marlhoem Gajoeng 


ad 


djoendjoen 


geheeten, 


li 


VIII. 


Am 
| 


‚nr 


X 


Veth 


volgens 


(ten 


gt 


Raden 


Raden 


a 


bl 


Bandahara (Veth 


X. 


dahara Sri Maliaradja 


Xl 


Ratoe-Nata-Kesoema 4 


Raden Samar 


64 jaar. 


Raden 


Pangeran 


De 


Veth 1. bl. 382 Sin- 
rechte Sendjoedjoeg) 


de 


Gr. Sambas-rivier. 


Pasoe Pangeran 
385 


samba Pangeran 


bl 


N) 182). 

Pangeran Ban 
Veth 11484 

Mantri 

Ll Mei 


45 


Pangeran 


IES, oud 


Katoe Nata-Kesoe 


tegenwoordige Sultan 


De p 
en 


NSS 


SMSeharvi 


iN 


IN Ternpapan 
AN 


stk 
S 


dla 


u 
MEE errrerewer Sr 


df} 


AN 


IS 


E ee : (j ZA 
\N SES | : le MON 
\N AN / oe N 9 4\ 5E e- it , ij DN Ge 
hs \ NN | SS 8 NZ ATA , à INN 5 
\N SS ze N 


Soengeì sind / Gen WANG 


‘ CO Patengah 


Melles, 


Á 


SE 


° Tappa 


i Bengkgjang kc. 
Soengei Betoeng / 


® Sajoen 
® Sampatjoe 


ND 


hai-sjoe-sa 


Phak-rmiong- tad Seroekg 


art 
Kerasatuw 


Új 


Zandjatwa 


ij 
die TUD az, 


ge a eFajoen a, 
Á MU 
„PENARING WE AN / 

“ NZA WAT wd AAN WANNA VA / Rel e 

si zie ie > 


Me 1 . 
AIN + 
Da le af Ne 
Áo ° lm 
IDR li, sede ne 
Á - 


x 


W 


SINAN 
INSIDE 


Ô 


| en Ta 
tand SCHETSKAART 


VAN DE ZEVEN 
CHINEESCHE KONGST'Ss 
in het rijk 
SAMBAS. 


(Westerafdeeling: van Borneo) 
Omstreeks 1825 
door 


S.H. Schaank. 


ee 


LEGENDA. 
SE Rivieren, Soengei, Kong, 
Meren, Fagong, Fiss. Meervan Fangkalan Batoe, 2.lho-pat.foen pi, 
de 3.Fagong Fangerany 5. Sjip-ng-foen pi. 
Emin à Berg, Goonoeng, San, Heuvelrug, Toeng, 
mmm Órenzen der Kongsis. 


bari, 
ed evens 
pm 


tete. Grens der verschillende rijken. 

Wegen, 

RAR. Standplaats van: Asfistent-Residenten. 
kc. » » „Controleurs. 
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In bet vervolg zal blijken, dat deze bijdrage in vele op- 
zichten niet geheel en al overeenkomt met de reeds be-: 
Staande bronnen. 

Men vergete echter niet dat de gegevens waaruit die 
Werken samengesteld werden, zelve aan vele onduidelijkhe- 
den leden en het identifieeren van persoons- en plaatsnamen 
Leer moeilijk was, daar bijv. vele plaatsen meer dan één 
Daam hebben en de transcriptie in oudere stukken, veel te 
Wenschen overliet, zoodat slechts een langdurig locaal on- 
derzoek eenige resultaten kon geven 

Wat de tijdrekening betrett, steeds heb ik de opgaven der 
Chineezen gevolgd, welke bijna allen overeenkomen met die 
uit de bestaande werken bekend 

Het geheugen der Chineezen is bewonderingswaardig ; 
Vaùu sommige feiten kreeg ik zelfs opgaven van maand en 
dag waarop zij waren voorgevallen en werd die opgave na 
tenige jaren op nieuw verstrekt dan was zij geheel gelijk 
aan de vorige, — wel een bewijs dat de overlevering ver- 
trouwen verdient. 

Daar weldra door het uitsterven der oudste overleveraars 
veel voor eeuwig zoude verloren gaan, ‚nam ik het op mij 
leu minste iets aan de vergetelheid te ontrukken, overtuigd 
dat het in den tekst medegedeelde ook van nut kan zijn 
tot verduidelijking van eventueele latere vondsten in ar- 
Chieven. Ook vlei ik mij. dat deze bijdrage veel zal kun 
Den bijbrengen tot goed begrip van het over de Chineesche 
kongsi’s medegedeelde in het standaardwerk van ! Prof. 
Vern, Borneo's Wester afdeeling, dat hier en daar minder 
duidelijk is, ofsehoon men zich verwonderen moet dat die 
geleerde uit zoovele verschillende gegevens 700 dikwijls de 
Ware conclusie trok. 

Dat de bronnen door prof. Vern. gebruikt, veel te wen 
schen overlieten valt niet te verwonderen Zij werden toch 
Meestal verkregen door een tamelijk vluchtig bezoek of door 
informatiën, door de berichtgevers onder den invloed van 


actuëele vijandschap ot eigenbelang gegeven. Ook bestaat 


in die oude stukken eene verwarring van de vele corpora- 
ties, alle door het woord „kongsi'’ aangeduid, welke echter 
nauwkeurig uit elkander moeten worden gehouden. In de 
geschiedenis der Chineesche vereenigingen kan het woord 
kongsi bv. beteekenen; 1° de federatie Fo-Sjoen, 2° de sa- 
menstellende deelen van Fo-Sjoen, 3° de groote mijnen 
door die samenstellende deelen ontgonnen, 4° de groote door 
particulieren ontgonnen mijnen, alsmede de besturen dier 
vier soorten van vereenigingen. 

Ik meende mij hoofdzakelijk te moeten bepalen tot de 
kongsi's in het Montradosche (de tegenwoordige afdeeling 
Montrado), d. i. het oude brandpunt der Chineesche vereeni- 
gingen. De van daar uitgeweken verbonden werden later 
slechts gereleveerd waar dit voor het verband noodig was. 

De geschiedenis na de uitwijking is òf weinig belangrijk 
tengevolge van de invoering van direct bestuur in de streken 
waar die verbonden waren gevestigd òf is elders reeds geheel 
of ten deele beschreven, zooals bv. Lan-fong in Dr. J. J. 
M. pr Groor. Kongsiwezen van Borneo etc. 

Mocht het mij gelukt zijn een der duisterste gedeelten van 
de geschiedenis van Borneo’s Westkust eenigszins te hebben 
verhelderd, zoo zal mijne moeite ruimschoots zijn beloond. 


BENGKAJANG, Aug. 1891 


S. H. SCHAANK 


TRANSCRIPTIE. 


De Chineesche namen op de Westkust van Borneo betrekking 
hebbende zijn weergegeven volgens de uitspraak te Montrado. 

4: wordt op het einde van een woord uitgesproken als 
În esclave, in andere gevallen als in cha/ 

Go: als au in blauw. 


€: op ‘t einde van een woord als de eerste e in geven, ë 


in dat geval als e in de, in andere gevallen als e in hen. 
toe: als e gevolgd door oe of als eeuw in leeuw. 

gh: als eene verscherpte Hollandsche 9. 

h: achter een medeklinker duidt eene sterke aspiratie 
Aan: phang — p'ang of péhang. 

t: als in Mina, 

tao: als tau in miauwen. 

të: als ie in miette, of beter een klank tusschen të en sa. 

toe: als # gevolgd door oe 

ng: als ng in engel. 

oe: als in boek. 

01: als oy in ’t Engelsche boy. 

$: scherp uit te spreken. 

0: als (j in „beefje”, soms met een flanw gehoorde s 
achter de /, ongeveer als de Maleische — in sommige woor- 
den 

ih: Deze geaspireerde tj wordt altijd uitgesproken «ls tsjh 

Andere letters volgen de Nederlandsche uitspraak. 

In het bovenbedoelde dialect van Montrado hoort men bij 
de Chineezen dikwijls een b in plaats van een w bijv.: 

Loehabang voor Lvehawang. 


Bong „ wong. 


Boek woek. 


„ 


HOOFDSTUK 1. 


GESCHIEDENIS DER KONGSI 5 


MONTR AD! >. 


De Chineesche naam voor Montrado nl. Ta-la-toeks dl ng 1E 
ot 7 nes BE) is _blijkbam afgeleid van deu Maleischen en 
Î Fradoe. 


Dajakschen naam voor Montrado ul Taradoeg ot 
welke door de Chineesen die In Borneo immigreerden, daar 
zij geen 1. en d. kunnen uitspreken, noodzakelijk tot T'a- 


la-loek moest verbasterd worden fa-ra-doeq werd Tala 


loek.) 
De naam Montrado komt alleen in dettigen stij! 


Me nteradoeg). {n verband met de vroe 


vaool uu 


den vorm „sl, 
syo 


gere belangrijkheid det hoofdplaats Montrado, wordt deze 


nog dikwijls Loek-djip d. 1 Stad (Tala Loek. genoemd 


EL \ 
GEE) 

Daar ik omtrent de oudste 
aaneengeschakeld verhaal heb kuu 


geschiedenis van de kong 


gis in Montrado geen 
‘nen krijgen en de overlevering eerst vruchtbaarder wordi 
na het jaar 1770. meen ik hier tot goed begrip der zaak 
dje oudste geschiedenis te moeten overnemen, zooals zij bij 
Verg (2?) 1. bl. 297 v. v. & IS beschreven: waarna ik de 
mij verstrekte gegevens omtrent dien tijd. zal doen volgen. 


(5 P. J. Vern. Borneos Wester-Afdeeling Geographisct Statistisch. His 


lands — 


torisch, vooratgegaan door eene algemeene schets des gans 


Zaltbommel. Joh. Noman en Zoon, 1854— 1856. De noten IM het 


gedeelte zijn die van VETH 


geciteerde 
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„Het is zeker. dat de kolonisatie op grootere schaal en 
tot bewerking der goud- en andere mijnen op Borneo’s West- 
kust van geen vroegere dagteekening is dan het midden der 
vorige eeuw. 

De Maleische vorsten. door den wensch gedreven om zich 
de rijke mijngronden in hun gebied ten nutte te maken 
en de bronnen hunner inkomsten te vermeerderen, waren 
zelven de eersten om de nijvere Chineezen in hun gebied te 
roepen tot bewerking der goudmijnen. weinig vermoedende 
hoezeer zij daardoor voor de toekomst hun eigen gezag op 
losse schroeven stelden eu eene macht in het aanzijn riepen, 
die zij weldra buiten staat zouden zijn te bedwingen: Men 
zegt dat de Panembahan van Mampawa, die waarschijnlijk 
van de geschiktheid der Chineezen voor den mijnarbeid 
gehoord had. de eerste was die een twintigtal dier fortuin 
zoekers wit Broenei deed overkomen, om goud in te zamelen 
aan de Soengei Doeri, welke thans het gebied van Mampawa 
van dat van Sambas scheidt. (*) 

De onderneming slaagde boven verwachting, hetgeen aan- 
leiding gaf dat niet slechts de Panembahan voortging meer- 
dere Chineezen in zijn rijk toe te laten, om de uitgestrekte 
goudgronden die hij zich toeschreef, te bewerken, maar dat 
ook de Sultan van Sambas, Omar Akama'd-din, zieh opge- 
wekt gevoelde om zijn voorbeeld te volgen en omstreeks 
het jaar 1760 de vestiging eener Chineesche kolonie voor 
de goudgraverij te Larah toe te staan. Van lsarah breidden 
zich deze Chineezen weldra ook tot Montrado uit, welks om- 


(9 Ritter bl. 117. Francis bl. 19, Anderen zooals Tobias hl, 88. van Ker- 
vel bl, 187 spreken niet van de vroegereivestiging aan de Soengeì Doeri. maar 
alleen van die in Sambas en het betwiste Montrado, Het juiste tijdstip van de 
vestiging der Chineesche koloniën is moeijlijk te hepalen, dewijl onze schrijvers 
zich daarover zeer onbepaald uitlaten. Tobias noemt het bl. 33, omstreeks 85 
jaren geleden, en daar hij dit stuk in 1828 schreef, wijst dit op de jaren 1740 
—_b. Ritter noemt” het, bl. 117, ten Ihoogste 80 jaren geleden, en daar hij in 
1840 schreef, voert ons dit tot 1760. Francis, in 1832 schrijvende, noemt de 
vestiging ruim 70 jaar geleden, wat tot dezelfde uitkomst leidt. Van Kervel, 
bl. 187. plaatst de vestiging in Sambas omstreeks 1760, maar die aan de Soengei 
Doeri is haar zeker slechts korten tijd voorafgegaan 
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trek door den goudrijkdom zijner gronden bijzonder uitmunt- 
te. (1) De*grenzen tusschen het gebied der Maleische vorsten 
zijn doorgaans slecht bepaald, naardien het bezit van onbe- 
woonde wildernissen ieder onverschillig is; doch wannéer in 
zulke streken eene vestiging ontstaat, die voor de vorsten eene 
bron van inkomsten worden kan, dan wordt de grensschei 
ding niet zelden een twistappel 
_ _Mampawa maakte thans aanspraak, en naar het gewone 
gevoelen terecht, op het bezit van het land tussehen de Soengei 
Doeri en Svengei Raja, waarin ook Montrado begrepen was. 
Wij hebben recds gezien, dat dit omstreeks 1772 een oorlog 
tusschen Mampawa en Sambas ten gevolge had, in welken 
de Chineesche vestiging te Selakouw verwoest werd en dat 
de Sultana van Pontianak zich deze geschillen wist ten nutte 
te maken, om zijnen invloed uit te breiden en eindelijk zijnen 
zoon met de hulp der Compagnie op den troon van Mampawa 
te plaatsen. Zeker is het dat Sambas meester bleef van het 
betwiste grondgebied; doch in het contract der Compagnie met 
Mampawa in 1787 schijnt niets aangaande de grondscheiding 
bepaald te zijn, zoodat zij eene oorzaak van voortdurende on- 
eenigheden bleef tusschen de vorsten van Sambas en Sjerief 
Kasim, als Panembalban van Mampawa en later als Sultan 
van Pontianak 

Het blijkt zelfs, dat in 1792 de Sultan van Sambas bij de 
Oost Indische Compagnie klachten over de pogingen van den 
Panembaban van Mampawa en zijnen vader, om hun gezag 
en invloed uit te breiden, heeft ingeleverd; hetgeen tevens ten 
bewijze kan strekken, dat hare betrekkingen tot de Westkust 
van Borueo niet geheel hadden opgehouden, ofschoon zij bare 
kantoren aldaar ten vorigen jare verlaten had. 

Inmiddels was het aantal en de macht der Chineezen zeer 
toegenomen De mare van de rijkdommen, die op Borneo 
te verwerven waren, had weldra de geldzuchtigen telgen van 


(*) Tobias, bl. 33, (volgens wien, in strijd met alle andere berichten, Semi- 
his de eerste plaats der vestiging in Sambas zou geweest zijn), van Kervel, bl 


187, Ritter, bl. 118, Francis, bl. 19, 
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het Rijk van het Midden bij honderden doen tapstroomen 
en zij vereenigden zich in genootschappen voor den geza- 
menlijken arbeid. De vereenigingen waren in den aanvang 
veel menigvuldiger dan thans. Drie jaren na het ontstaan 
der kolonie in Sambas telde men 12 genootschappen te 
Larah en 24 te Montrado, en het aantal der kolonisten kon 
reeds bij duizendtallen geschat worden. Zoodra zij zich 
machtig genoeg gevoelden, gaven zij maar al te duidelijke 
bewijzen van hunne geringe geneigdheid om zich aan het 
Sezag der vorsten te onderwerpen of hun eenig deel van de 
Opbrengst der goudgraverijen af te staan, en het kon niet 
missen, of de geschillen tusschen Sambas en Mampawa 
moesten hun daarbij zeer in de hand werken. De Sultan 
van Sambas had aanvankelijk de vestiging der Chineezen 
slechts toegestaan onder zeer strenge bepalingen. Hij had 
hun den landbouw en den groothandel verboden en hunne 
industrie tot den mijnarbeid beperkt, en ofseboon hij zieh 
met hunne ondernemingen niet rechtstreeks bemoeide, zich 
de opbrengst eener Jaarlijksche schatting van 500 tahil 
goud, eene waarde van omstreeks f 32.000, voorbehouden. 
Daarbij hield hi de levering der voornaamste behoeften 
voor hunnen arbeid en hun levensonderhoud, zooals ijzer, 
blauw linnen, rijst, zout en opium geheel aan zich als een 
verder middel om van hun aanwezen voordeel te trekken, 
en verbood hun het bezit van vuurwapenen en buskruid, 
welk verbod hij ten strengste handhaafde. Eindelijk was 
aan de hoofden der Dajaks een soort van toezicht en zelfs 
van gezag over hen opgedragen (!). 

Maar reeds bij het leven van Sultan Akama'd-din kon aan 
vele dezer bepalingen slechts met moeite de hand gehouden 
worden. Wel werd de schatting, ofschoon niet zonder morren, 
gedurende een tiental jaren vrij geregeld betaald;doch wel- 
dra achtten de Chineezen zich sterk genoeg om zich van het 


(5) Ritter, bl, 119, van Kervel bl. 187188, Francis, bl. 19.—'Tobias 
HS, bl. 50, zegt dat de recogu tie vroeger 345 tahil was, doch dit schijnt niet 
het oorspronkelijk, maar een reeds verminderd cijfer te wezen, 
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Bij gelegenheid van 


Montrado de 


lastig toezicht der Dajaks te ontslaan 
een hunner jaarlijksche teesten, wisten die van 
naburige Dajaks over te halen dat zij hen toelieten tot 
eene door hen opgeworpen benting, om daar evezamenlijk met 
hen feest te vieren. De Chineezen hadden zich heimelijk van 
wapenen voorzien en vielen eensklaps de niets kwaad vermoe- 
dende Dajaks op het lijf, onder wie zij een vreeselijk bloed 


bad aaurichtten. De benting werd tot den grond toe geslecht 


en het overschot der Dajaks ontkwam slechts door de vlucht 
naar Bintanan (Bantanan?) aan het moordstaal der Chineezen 
Dit ‚geschiedde omstreeks 1110 (1), Sedert dien tijd schijnt 
ook de schatting die zij aan den Sultan van Sambas op 


brachten. verminderd eu slechts met moeite geind te zijn 
Eens toen de schatting op 200 tabils bepaald was. brachten 
de Chineezen slechts 90 tahils, onder allerlei voorwendsels 
gmeekende dat die som voor dat jaar als voldoende mocht 


beschouwd worden. De Sultan liet het goud onmiddellijk in 


de rivier werpen, Joeg dreigende de Chineezen weg, en In 
nen acht dagen had hij de geheele bepaalde som 
Wat betreft het tijdstip der vestiging van de Chineezen in 


de Chineesche distrieten vau Borneo, door heu de „oude goud 


hergen, (lo-kim-san 7, A Nd Wi y" genoemd. zov geloof ik bo 


venstaande in de noot geplaatste opgave van Tobia n, | 
11740—45 als de meest nauwkeurige te mogen beschouwen 
daar er in den omtrekt van Montrado graveu zijn gevonden 
uit het 10° jaar der periode Kien-lung (1736-—1796), hetgeen 
dus op het jaar 1745 wijst. Zeker heeft die vestiging eerder 
dan 1760 plaats gehad; iu het laatste geva, toeh zouden 
+ 1770 de Chineezen. in verbaud met de langzame wijze 
van koloniseering, m. 1. nog nief het Maleische juk hebben 
kunnen afschudden 


Het waarschijnlijkste is, dat in Samhas de eerste 


te Semtnts (pi EL E- was. van waar de Chineezen zich 


> VERN gIng 


(ly Van Kervel bl. 188 
g) Tobias, H.S. bl. 50 


BOT 


over Lara uitbreidden. terwijl de kolonisten bij Montrado 
overkwamen uit Mampawa en later direct uit China, waar de 
mare der groote winsten zieh weldra verspreidde. Zij voeren 
den Soengei Doeri, den Soengei Raja, den Sebangkauw of de 


Singkawang-rivier op en landden te Moer Tshak (F6 HD. 
te Pangkalan- Bato ZE 1] 'Fshai-mian) te S1nglawany ( Wir 


Zn 


jm ZO Hd PE O Ur Ji -E . te Selakaun Woen-toe-nai 
Ey WH DE) of te Pakoetjing (Pak-wan toet ) FE ), aan 


die rivieren of hare zijtakken gelegen ('). 
Verder waren de voornaamste landingsplaatsen voor de latere 
kongsi van Boedok: Bafoewan (Moek-kwan of Moek-kon 


p‚N B O0 vS Ei] ) a/d. Selakauw, Panqkalan- Kongst a/d. Se 
bangkauw en Pangkalan. Hadji a/d. Soengei Boedoek, ter- 
wijl die van de Chineezen in Seminis, Sepang, Loemar en 
lara. Pamangkat (Pangkat F5 EE) Sehami CP] JF) Ledo 


En 7:30) — zE ) en Sehalauw (PE it) waren, alle aan de 


Sambas-rivier en de Sambas-kanan gelegen 

De Chineesche kolonisten ter Westkust van Borneo zijn, 
met enkele uitzonderingen, allen afkomstig uit de zuide 
lijkste provincie van China nl. Kwang-toeng Deze provin- 
cie werd in lanevervlogen tijden bewoond door onbeschaafde 
stammen, -van welke alleen nog de Miao-tsze ( B F-) zich 
in eenige ontoegankelijke bergstreken hebben staande ge- 
honden — welke stammen tot de groep der Thaivalken wor- 


den gerekend te behooren (2) Deze eerste bewoners werden 


*) Daar de tempel van Pakoetjing (bij Veth steeds Pa-kotjin) als de oudste 
beschouwd wordt, noemt men Pakoetjing wel als de oudste landingsplaats 

Waar Veth IT 26 van Balik-Batoe spreekt schijnt Pangkalan-Batoe bedoeld 
te zijn 

Vergelijk over de bovengenoemde en later in den tekst enoemde plaatsnamen 
de bijgevoegde schetskaart 

ip De Thaïi-volken vormen met de Birmanen, de Khomen, de Annamseten, 
de Chinvezen eu de Tibetanen de groep der 0. Aziaten met éénlettergrepige 
talen 

De Miao-tsze vormen met venige andere onbeschaafde stammen in China, met 
de Pa-yi (Yünnan) de Tai-mau \Xünuanj, de Zat (of Shan) in Birmaetc. de 
N. groep der Thai-volken, de zuidelijke groep omvat o. a. de Zao (in N, Siam) 


en de Thai of Siameezen. 
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in overoude tijden verdrongen, opgenomen, misschien ten 
deele verdelgd door van het Noorden komende Chineesche 
immigranten, die langzamerhand de geheele provincie in bun 
bezit kregen. (!) Deze immigrauten worden gewoonlijk Poen- 
tis (ds Ak inboorlingen) genoemd; terwijl zij bij wijze 
van scheldnaam ook wel eens Sja-njin (HB Â) slang-men- 


sehen), S7a-lsze E47 F) of Sja (WG) genoemd worden 
Yedurende de Middeleeuwen vonden weder twee migratie 
stroomen hun weg naar Kwane toeng nl. die der Kheh's of 


Halka's (BROBH) en die der Hoklo's(ni HE, in 
het Kheh dialect phonetisch weergegeven door KEEN EE) 

De Hoklo's uit het Noord-oosten, nl. uit de provincie 
Hok-kiën (Foeh-kiën) komende, verdrongen de Poenti’s 
langzamerhand uit de Noordelijke kuststreken der provincie 
Kwang-toeng, zoodat tegenwoordig bijna het geheele depar 


tement Tsjhao-tsjoe (2) (YEN shhJ ) door hen is ingenomen, even 
) 3) - 


als de kustdistricten van het dept Hwoe-tsjoe (HE sl )ter- 
wijl zij in de meer zuidelijk gelegen kuststreken en hier en 
daar elders, reeds in meer of minder groot aantal voorkomen. 

De tweede migratie-stroom voerde uit het Noorden de Hak- 
ka's of Kheh's aan, die zich — waarschijnlijk iets na de 
komst der Hoklo's—vestigden in de streken ten Westen 
van het kustland gelegen, en tegenwoordig heeft deze stam 
het geheele departement Kia-ying (EE 9) in zijn bezit, 
alsmede het district Ta-poe (dept. Tsjhao-tsjoe), benevens 
vele gronden van de binnenlandsche districten van het Dept. 
Hwoei-tsjoe en eenige districten van het Dept. Kwang-tsjoe 
(B IP) [(Vergel. de Gr. K. W. v. B. bl 65 v. v. g)) 


(*) Vergelijk Dr. J.J, M. de Groot, Kongsi-wezen van Borneo bl. 68, 

Daar vermeld wordt, dat de Chineezen zich sedert 214 v. Chr. over de zui 
delijke provincien van het rijk (nl. Kwang-toeng, Foeh-kiën, Kwang-si en Kwei- 
tajoe) begonnen uit te breiden, en er in 4l n. Chr. in het ten Z. van China 
gelegen Aumam een opstand uitbrak, gericht tegen het aldaar gevestigde Chinee- 
sche bestuur, zal de in den tekst bedoelde vestiging van Chineezen waarschijnlijk 
iets voor het begin onzer tijdrekening hebben plaats gehad. 

(2) Aan Twjhao-tsjoe (in de Hok-lo-taal Tio-tsioe genoemd) ontleenen de in 
Deli welbekende Tio-tsioe's hunnen naam. 
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Uit het bovenstaande blijkt dat de Hoklo's vooral geves- 
tigd zijn in het beneden-stroomgebied van de rivier van 
Tsjhao-T'sjoe-foe; terwijl de Hakka’s hun centrum hebben ia 
het boven-stroomgebied van die rivier, welke stroom in haar 
bovenloop eene N: 0. richting heeft om daarna, na een bocht 
te hebben gemaakt, in zuidelijke richting zijn benedenloop 
voort te zetten. 

Sedert eenige honderden jaren begonnen de Oostelijke 
grenzen van het Hakka-gebied meer en meer de Westelijke 
grenzen der Hoklo's te naderen, zoodat men op die grens 
langzamerhand eene gemengde bevolking kreeg; terwijl ver 
der de Hakka’s zich ook gingen vestigen in de bovenlanden 
der eigenlijke Hokio streken. Hier en daar vindt men dan 
ook Hoklo-dorpen naast vestigingen van Hakka's. Deze 
Hakka’s, in dagelijksche aanraking met Hoklo’s, leerden na 
eenige geslachten dan ook zoowel het Hakka-als het Hoklo- 
dialect spreken, wat nog bevorderd werd door huwelijken met 
Hoklo-vrouwen gesloten. Het Hakka’sch bleef echter de taal 
die in hunne huizen gesproken werd; alleen voor de veel- 
vuldige aanrskingen met de Hoklo's werd de kennis van 
het andere dialect een vereischte. Het door hen gesproken 
Hakka-dialeet verschilt eenigszins van het in Kia-ying ge- 
sprokene. Door afstamming van de Hoklo's onderscheiden en 
door eene opvoeding in een ander land en onder andere om- 
standigheden van de eigenlijke Hakka's in Kia-ying verwijderd, 
vormen die Hakka-immigranten van de bovenlanden der Hok- 
lo-gewesten als het ware eene afzonderlijke groep en zullen- 
wij hen in navolging van de Chineezen Pan-San-Hok’s 2P. 


ui EL half bergmenschen half Hoklo'’s d.i. half Hakka’s halt 
Lok1o’s) noemen. In hun vaderland wonen zij soms afgesclieiden 
van de Hoklo’s zoowel als van de nieuwe Hakka-iwmigraunten, 
zoodat men hier en daar afzonderlijke dorpen der drie catego- 
riën naast elkander vindt; terwijl die afscheiding elders weer 
andere nuanceeringen aanneemt. De vestigingen der Pan- 
San-Hok's vindt men vooral in #lo-pho (dist. Kiet-yang, dept. 
Tsjhao-tsjoe), in de bovenlanden van het dept. Hwoei-lai 
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(Tsjhao-tsjoe) en van het district Loek-loeng (Hwoei-tsjoe) en 
in windere mate in de bovenlanden der districten Foengq-Sjoen 
(Tsjhao-tsjoe), Har-foeng en Kwei-siën (Elwoei-tsjoe) 

De Pan-San-Hok’s worden ook wel eens aangeduid door 
den naam beneden-menschen (ha theoe-njin EN 72] IN of 


(ha-poi-njin IR E IN in tegenstelling met de eigenlijke 


Hakka's, die men dan boven-menschen sjong-theoe-njin ki 


Er] Ä of. sjong-poi-njin E H IN noemt. 


Heeft de Hakka-Chinees (en in mindere mate ook de Hoklo) 
door zijn eeuwenlangen migratie-toestand bij uitstek koloni 
seerende eigenschappen, een stalen vlijt en een gehard lichaam 
gekregen (verg. de Gr. K. W‚ v. B. Tweede Hoofdstuk $ 1), 
niet te verwonderen valt het ook dat de Pan San Hok’s, in 
minder gunstige landstreken gevestigd en dus een zwaren 
strijd om het bestaan moetende voeren, die eigenschappen in 
zeer hooge mate bezitten; terwijl juist die minder gunstige 
toestand hen tot emigratie aanspoort, waarvoor verder het 
spreken van twee talen hen bij uitstek geschikt maakt 

De in Deli als de beste koelies bekende Hai-liok-hong 's 
behooren dan ook zoo goed als allen tot de Pan-San-Hok’s 

Opmerkelijk is het. dat de zoo stoere Hakka-Chineezen 
door de Pan-San-Hok's dikwijls als een verwijfd volk worden 
beschouwd 

Terwijl de Chineezen van Java hoofdzakelijk uit Foeb-kiën 
afkomstig zijn, zijn die der Buitenbezittingen meestal uit de 
provincie Kwang-toeng eu wel voornamelijk uit de departe 
menten Tsjhao-tsjoe, Hwoei-tsjoe en Kia-ving benevens eenige 
uit bet dept’ Kwang-tsjoe (* 

(*) Hai-liok-hong, eene samentrekking van de namen der districten Hai-hong 
en Lok-hong, di. de Hoklo-uitspraak van Hai-foeng en Loek-foeug. De Hak 
ka-uitspraak luidt Hoi-foeng en Lioek-foeng. 

(3) Wmigratie uit China. Niet alleen in den Indischen Ar- 
ehipel, maar over de geheele wereld schijnt de immigratie-stroom 
der Chineezen van de beide provincies Foehkiën en Kwang-toeng 
te komen. De statistiek leert toch, dat in de jaren 1879—1889 
1.587.367 Chineezen hun vaderland verlieten. Hiervan vertrokken: 
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Wat betreft de Chineesche kolonisten op de Westkust 
van Borneo, 700 is daaromtrent, het volgende te vermelden : 

Van Poenti's merkt men aldaar tegenwoordig bijna niets 
meer, ofschoon zij er in vroegeren tijd wel volksplantin- 
gen gehad hebben. De overlevering spreekt toch : 

1e. van eene vestiging vam Poenti's bij Koelor (in het 


Montradosche). 

go van eene vestiging van dien stam bij Soengei Pinjoe 
(bij Mampawa), welke door de kongsì van Mandor geabsor 
beerd is, terwijl er \ 

3e. vroeger eene bloeiende landbouwkolonie van Poen- 


t's bij Soekadana moet gevestigd geweest zijn, welke op 


van Emoy (Foeh-Kiën). . . . …. … 415.074 
Swatow (Kwang-toeng) . . …« « 458.815 
EEODEOR DE AE ARL ES Wi 657.478 


In genoemd tijdvak keerden naar China terug 1.167.000 im- 


migranten. 
Voor de onderstaande streken bedroegen die cijfers de vol- 


gende totalen 
van China gekomen: naar China terug: 


Straits-setf lements en de 


Indische Archipel Ne RS ad AIEE, 810.508 (4) 
Philippijnen (uit Bmoy). … - « 100.267 95.561 (*) 
Siam (uit Swatow en Hongkong). 11.802 45.118 (*) 
Noord-Amerika . 144.137 107,712 (*) 
Australie . en! 51.450 21.218 (5) 
Verder gingen o. a, naar Hawai . . … . 4.300 Chineezen. 

Mauritius . „ 2.800 
„JAMO 694 5 
ZeAfrika. … 152 


[n onderstaande landen bedroeg het aantal Chineezen : 
303.241.969 in '88. 
109.044. 


China . EN AN 
N. -Amerika (U. S.). 


(*) 581 447 naar Hongkong 
) 13.187 Swatow 
) 215.874 Emoy. 
() Hongkong. 
Û) 


„ Hongkong 


aansporing vau de Maleische vorsten, die den steeds toene- 
menden invloed der Chineezen begonnen te vreezen, door de 
Dajaks vernietigd werd. t) 

De Hakka's vormden de groote meerderheid onder de le 
den van de Lan-fong-kong si, evenals nu nog in het land 
schap Mandor en de vroeger daartoe behoorende streken. Vóór 
de stichting der Lan-fong-kongsi (1777) hadden de Hakka's 


W. 0, 

Westelijke staten. … . . ..... 102.196 „ ’80. 

VOET TEE te PE Ge 0 2.125 „ °90. 
N. Atlantische staten. . . . .. 1.669 80. 
Z. Centrale staten. Men PA 1.428 „ ’90. 
NN ke en ren 993 „ ’80. 
Z. Atlantische staten . . . . ... 633 …„… ’90. 
Australië Pa Se rt ne nel 44.207 

w. 0. 

ONB ENNIA AE en in We die ke 14.524 „ '79, 
NAOGKOYIRANE vet ie 5 er ot oe Cere . 13.000 „ ’79, 
N. Z. Wales . .… eha sie de 0.500 „ ’79, 
Nieuw-Zeeland . . . .,. Es 4.433 „ '72, 
Zuid-Australië en Port-Darwin. … oi 2.000 in ’79. 
NASTAAN EE ertoe rt Erma are 740 „ '79. 
SIA: … do en eme is B D00;000 4-80: 
Nederlandsch Indië 
davarensMadoerdie „een 237,519. … '89, 
Butenbezittingen. … . . . BÉ . 209.451 „ '89. 
Cambodja. . ... ' R 100.000 „ '78. 
Philippijnen. . ... Nigt’ 30.800 „ '78. 


Bij gebrek aan goede tatie kan echter niet opgegeven 
worden hoeveel emigranten uit elk der genoemde streken af- 
komstig zijn, en nog minder (wat van meer belang zou zijn) hoe 
het totaal verdeeld is over Hakka’s, Hoklo’s, Pan-San-hok’s, 
Poenti's en Hokkien’s. ?) 


1) Soekudana — Chin. Woet-loet-soet ( Ht ilt ), eene verbastering 


van den aan die plaats door de Nederlanders gegeven naam Nieuw-Brussel. 

3) Bovenstaande cijfers zijn ontleend aan '‘Thvung-puo Vol. } pp. 91-412 Vol, 
IL p. 99 — Ind. Gids 1880 II 439,— The Eleventh Census (Harper’s Week 
ly, 1891 18 July) etc. 


daar echter niet de suprematie. Te Mandor toch woonden 
toen vooral Hoklo Chineezen nit Tsjhao-ijang en Kiëh-ijang, 
(die uit laatstgenoemd district waren misschien wel Pan-. 
San-Hok's uit Ho-pho). Ook te Mao-ijien, San-tsoe-ta-nga, 
Koerjit, Loengkong, Senaman en andere plaatsen in het 
Mandorsche waren Chineezen uit dezelfde districten gevestigd. 
Te Minwong en in de omstreken daarvan woonden vooral 
Hakka's uit Ta-poe, over wie zich zekere Lioe-kon-siong, 
(zie later) die aldaar met meer dan 500 familieleden verblijf 
hield, als thai-ko had opgeworpen. (Lioe-Kon-Siong en zijne 
tamilieleden waren hoogst waarschijnlijk Pan-San-Hok’s). 
Te San-sim waren Chineezen uit Ta-poe (Hoklo’s) geves- 

Zelfs de veel minder moeilijke algemeene statistiek der Chi- 
neezen in Ned-Indie is niet geheel te vertrouwen. 

Zoo vindt men toch b. v. nog in Bijl. A. van het Kol. Ver- 
slag over 1891 onder No. V. Vermeerdering en ve rmindering ge- 
durende 1889 van het aantal vreemde oosterlingen, ten gevolge 
van westiging en vertrek. 

| CHINEEZEN. 


ntm 


| GEKOMEN VAN: | VERTROKKEN NAAR: 
|— Es 

j andere ge- het vaste andere ge- | het vaste 
deelten van land van | deelten van | land van 
Ned. Indië. Azië. Ned, Indië | Azië. 


14009 3439 11068 | 3032 


Java en Madoera. E mein 
11423 36500 12345 | 24854 


Buiten Bezittingen. 


TOTAAL. 25432 40038 23413 21871 


Ware die statistiek goed, zoo zouden de cijfers der eerste en 
derde kolom nl. 25432 en 23413 ongeveer gelijk moeten zijn. 
Ook is het niet duidelijk waaronder Chineezen van Serawak ko- 
mende of daar heen vertrokken, moeten worden gesteld, zoodat 
het beter ware de kolommen „van het vaste land van Azie” te 
veranderen in kolomen met het opschrift „buiten Ned. Indië.” 

Tijdschr, Ind. T. L. en Vk., deel XXXV. 34, 
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tigd. De Chineezen uit Kia-ying (Hakka's), Hwoei-tsjoe 


en Tsjhao-Tsjoe (Hoklo’s) woonden onder bovengenoemden 


verspreid, waardoor het hun niet mogelijk was ziek indivi- 
W. v. B) 


dueel te doen kennen. (Vergel. de Groot 4, 
De toestand in de Chineesche kongsi's van »ambas Mon 
frado) was eenigszins anders Volgens de overlevering toch 


waren aldaar de meeste kolonisten Pan-San-Hok's ofschoon 


er ook iu vroegere hyden Hakka's waren gevestigd. Deze 


laatsten echter werden + 1112—1174 door de Pan San-Hok's 


verslagen, met het gevolg dat zij ten deele naar Mandor uit- 
weken en van dien tijd de Pan-San-Hok's er den boven 
toon voerden. Kort na 1825, vestigden zich in het Mon 
tradosche weer eenige Hakka's, welke zich minder met land- 
of mijnbouw dan wel met handel erneerden. Betrekkelijk 
de meeste Hakka's vond men alhier in Bengkajang, tusschen 
welke streek en Mandor een drukke smokkelhandel van 
opium, zout, kruit enz plaats had. 

De weinige Hoklo’s die in de eigenlijke mijndistrieten woon- 


den, waren meest handelaars, terw ijl zij in de omstreken van 


Pontianak en op die plaats, alwaar zij in eenieszins grooter 
t J 


getale voorkomen, meestal landbouwers, handelaars, werk- 


lieden en zeelieden zijn. (*) 


Ofschoon in de Chineesche geschiedenis der Lan-fong-kong- 


gj vermeld wordt dat de stichter van die kong-sì, Lo-fong 
phak, een Hakka-Chinees, te Pontianak van den eersten dag 
zijner aankomst als een persoon van gewicht wexd beschouwd 
door de twee aldaar gevestigde vereenigingen n. |. de Tsjë- 
gjin-kong-si (overwinning door vereeniging) en de Si-thai-ka 


wi (kring der 4 groote familiën), konden de Hakka's zich 


aldaar niet krachtig genoeg doen kennen eu werden zij ver 


drukt en beleedigd, zoodat Lo-fong-phak zich met zijne vol- 


gelingen in het Mandorsche ging vestigen. (verg: de Gr. K. 


w. v. B. bl. 7—9.) De genoemde „kring der vier groote fa- 


() De namen Hok-lo-nam (Hoklo-Sawah) Hok-lo- kai (Hoklo-straat Hoklo 


pi. {Hoklo-waterréservoir) in het Moutradosche, moeten op vestig 


ogen van Hok- 


lo’s in wroegeren tijd wijzen. 
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miliën’’ moet bestaan hebben uit de stammen (siang wek ) Lim, 
Kok, Wong en Then (Hf O fSO HE O Bf), de eerste twee 
vnl. uit Hoklo’s, de andere uit Pan-San-Hok’s bestaande. (Vol- 
gens sommigen waren de lieden van den stam Kok Foeh-kiën- 
Chineezen). De lieden van de Tsjë-sjin-kong-si (ook wel Tsjë- 
Sjin-foei genoemd) waren Hakka-Chineezen. 

Poeh-kiën-Chineezen vindt men op Borneo slechts in 
eenigszins grooten getale te Pontianak, terwijl hier en daar 
op de hoofdplaatsen nog enkelen wonen. Zij houden zich 
hoofdzakelijk met handel bezig. 

De Chineezen in de Chineesche distrieten van Sambas 
(Singkawang, Montrado, Lara, Loemar, Sepang enz.) wonen- 
de, die, zooals gezegd, hoofdzakelijk Pan-San-Hok's (of af- 
stammelingen van dezen) zijn, spreken een eenigszins ander 
Hakka-dialeet dan die uit Mandor, zoodat men meestal de 
laatsten direet aan hun spraak kan herkennen en soms ook 
reeds aan het uiterlijk. Na de onlusten van Thai-kong 
(1850-1854) zijn er in de streken van de vroegere Lan-fong- 
kongsi, vooral in de Noordelijke zooals Karangan, vele 
Pan-San-Hok elementen, die van Montrado uitgeweken 
zijn. 

De afstammelingen van de Pan-San-Hok's die op Borneo 
geboren zijn, spreken meestal slechts dat verbasterde Hakka- 
dialect, terwijl zij het Hoklo'sch niet meer verstaan. 

De Chineezen van de vroegere Boedok-kong-si (waarover 
later) waren meest allen Pan-San-Hok's uit Ho-pho (Kiëh- 
yang). 

Als voorbeeld van de verdeeling der Chineezen van de 
kongsi's van Sambas, moge het volgende staatje dienen, op- 
gemaakt volgens de bevolkings-staten van 1858 (1) waarin 
ook de geboorteplaatsen voorkomen, getoetst aan een locaal 


onderzoek. 


(1) In 1854 werden de Sambasche kongsi’s opgeheven. 


GEBOORTIG. 


td 


AANTAL CHINEESCHE MANNEN 


Urr: 


‘mm vn 


District 


Lara 


‘mmm 


District 


Loemar 


Loek-foeng Ì Dept 212 38 
Hai-foeng > Hwoei Í 3 
K weï-siën. Tsjoe. 42 6 
Hwoei-lai. Dept. 95 35 
Kiëh-yang:. | Tsjhao 39 20 
Phoe-ning | Tsjoe. 2 
Foeng-sjoen | | 
À 155 153 
Kia-ying-tsjoe Dept. 151 24 
Tsjun-phing. | Kia 13 11 
Tsjhang-loh. | Jing 17 11 
Phing-yuen Ì — 
[Joeng-ngan. | Dept. 20 2 
Ho-yuen. H woei 3 
Loeng-tsjhwen. | Tsjoe | 
Tshoeng-hwa. || Dt. Kwang) l 
| tsjoe 
Ta-poe. [D'. Tsjhao 16 10 
f_tsjoe. 
B. 2353 59 
Kwang-toeng. | Dept. 14 
on 3 OE ) 
Sin-ning. K wang. 2 | 
Pwan-yu. Tsjoe 3. 
Ì C A Í 
Tsgjhao-Tsjoe- Dt.Tshao D. 21 
foe. tsjoe. 
Foeh-kiën. E. Ì — 


Zoo goed als alle Chineezen achter A. zijn Pan-San-Hok s, 
enkele Hoklo’s kunnen er echter wel onder voorkomen. 

Die achter B. zijn zoo goed als zeker allen Hakka’s ; mis- 
schien vindt men er eenige Poenti's en Hoklo's onder 

Die achter C. vermeld zijn Poenti’s, vermengd misschien 
met enkele Hoklo's, 
Die achter D. zijn Hoklo's, die achter E. Hokkiën’s (Het 
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aantal Hoklo'’s dat onder de andere categoriën verdwaald 
kan zijn. is echter zeer gering, daar men van Hoklo-immi- 
gratie zeer weinig bemerkt.) Recapituleerende krijgt men dus 


globaal: 


Eeen oe wetn 
CHINEESCHE MANNEN 
STAM OF DisTRICT DisTRICT 
GROEP. LARA LOEMAR. 
Pan-San-Hok. 455 153 
Hakka 233 59 
Poenti. 25 Ì 
Hoklo. 21 
Hokkiën, l 
CHINA GE- 135. 213. @). 


BOREN. 
en 
De geschiedenis der kongsi's in het rijk Sambas over de, 


jaren 1770 — 1818, bij Vern in vijf bladzijden (deel 1 bl. 


300 — 305) afgehandeld, zal ons iets langer moeten bezig- 
houden. 

1760. Toen de Chineezen zich meer onafhankelijk van 
de Maleische vorsten hadden gemaakt, was het niet te ver- 


wonderen dat onder een landbouwend volk als het Chineesche, 


(1) Ter vergelijking van den toestand in 1855 en den tegenwoordigen tijd 
is het volgeude staatje kenmerkend: 


ONDERAFDEELING LARA EN LOEMAR. CHINEESCHE 


BEVOLKING. 
Vrouwen 
Mannen | Mannen 
en Totale 
Jaren Mannen Kg Vrouwen. Kinderen. jn Ee 
Ned. Ind; bevolkikg! China Ind;e 
geboren. geboren. f geboren. 
1858. 1194. 1110. 522 522, 2304. 948. 246. 
1889 1059. 2241. ; 193. L448, 3330. 458. 631. 


men ne en en, 
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ook weldra op Borneo een landbouwersstand ontstond. De 
groote winsten van den mijnbouw waren de oorzaak dat 
ook de landbouw voordeelig genoeg kon zijn en liefhebbers 
vond. Zoo bestonden dan ook bij Montrado iets na 1770 


twee groote landbouw-verbonden nl. het Thien-thi-foei ( Kk 


Bh Ër) en het Lan-fong-foel / ES) F Êr naast vele kleine 


mijnbouw-vereenigingen, die eveneens fuet's genaamd werden 
of, wanneer zij zeer klein waren, de namen San-Sa / Wi 5 


of palit (HL PE) droegen. (*) 

(Deze naam pa-lit FL JA d. i. het Maleische parit (mijn 
aan de oudste Chineesche mijnen gegeven, maakt waarschijn- 
lijk wat door sommigen beweerd wordt, dat nl. bij de 
vestiging der Chineesche emigranten reeds goud door Ma 
leiers of Dajaks gewonnen werd.) 

Het hoofd van Thien-thi-foeì was Lioe Sam-Pak (Zj = Ai | 
die een zwaard van 18 ponden?) voerde terwijl het Lan-fong 
verbond onder Lo-Thai-Pak stond. ($) 

Het eerste en nudste verbond was gevestigd bij Rantauw 


(Ch. Lanto JE m5) Pakoetjing, Wong-li-toeng (Ananas heu 


velrug U HE) en Koelor (Ch. Koet-loet B ‚en wil 
5 js | 


de deze laatste plaats, waar het reeds een passer had, tot 
hoofdzetel maken. Het Lan-fong-verbond had terreinen bij 


den Lan-fong-foei-toeng (H F5 fr 4 heuvelrug van het 


(2) Onder San-Sa bij Verum 1 100 en elders Sang-sa genoemd, moet men de 
kleine mijn-ontginningen in den bovengrond, langs de helling van bergeu aange- 


legd, verstaan. Deze ontginningen zijn meestal van den regen af hankelijk. Onder de 


in VErH genoemde nam’s CÈf p verstaat men meer in het vlakke land gelegen 


mijnen, voorzien van een waterréservoir (Chin. pi 7d ) of Mal. pagong 
on f ‚ 
& 5) en met pompen werkende. Verder zijn er nog vele andere wijzen van 


bewerking, alle door ‘afzonderlijke namen aangeduid, 

(2) Deze eigenaardigheid van een 18 ponds zwaard, wordt ook verhaald van 
Kong-Meeuw-Pak, thai-ko van de Lan-fong-kongsíi. vergel. de Groot K. W. v, B. 
bl. 22. 


(*) Met Lo-thai-pak ( zit DN Ai ) wordt dezelfde persooon aaageduid die 
ten rechte bij de Groot bl. 6 vvg. Zo-fong-pak E73 F 4) heet 
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Lan-fong verbond) en bij That-sjoe-san (Kk kt LU ). 

+ 1772 — 1774. Uit naïjver ontstonden weldra tusschen de- 
ze twee verbonden twisten, welke zoo hoog liepen dat eindelijk 
naeen hevigen strijd Lan-fong-foei geheel verslagen werd, z00- 
dat Lo-thai-pak slechts ter nauwernood, na zich een dag op den 
passer van Montrado verborgen te hebben, over den berg 
Hang-moe: (Hang-moei-san HL 5 di) naar Mampawa kon 
vluchten. Later verzamelde hij weer nieuwe deelgenooten en 
gelukte het hem in Mandor de Lan-fong-kongsi op te richten. 
Daar het hier medegedeelde strijdt met de geschiedenis van 
de Mandor-kongsi, zooals die medegedeeld isin: Het kongsi- 
wezen van Borneo door Dr. J. J. M. pr Groor bl. 6 vvg., 
moet ik hierbij nog eenige oogenblikken stilstaan 

Ten eerste wordt het mij door de Chineezen medegedeelde, 
bevestigd door van Kerver (vide Veth [ bl. 800), die verhaalt 
dat: omstreeks 1774, tengevolge van vijandelijkheden onder 
de Chineezen. een groot gedeelte der Chineezen van Montrado 
en Lara de vlucht nam naar het gebied van Mampawa en 
zich in het goudrijke district van Mandor vestigde. 

Volgens de Groot bl. 7 noot 1 ging Lo-thai-pak in 1772 uit 
China naar de gouddistrieten en werd hij (volgens bl. 5 en 6) 
eerst in 1777 thai-ko van het verbond van Mandor. Kan hij 
nu niet in die vijf jaren zijn geluk in Montrado beproefd heb- 
ben? Op bl. 12 wordt bij de Groot een veldtocht van Mandor 
tegen Montrado beschreven welke op niets uitloopt en waar- 
mede het ontstaan van den naam Luan-fong-foei-toeng in ver- 
band wordt gebracht. Weet men nu dat het leger van 
Mandor van het zuiden kwam en men het niet raadzaam 
achtte de kongsi's van Montrado aan te vallen, dan is het 
vreemd dat een plaats ten N. van Montrado en dus, zooals 
wij weldra zullen zien, ongeveer aan de andere zijde der in be- 
doelde geschiedenis genoemde kongsi’s gelegen, eenigermate 
in verband kan worden gebracht met die gebeurtenis; terwijl 
de naam zeer natuurlijk te verklaren is door: „den heuvel- 
rug waar het Lan-fong-foei gevestigd was’. Ook zoude men, 
daar in de Chineesche geschiedenis van Mandor steeds spra- 
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ke is van „kongsi’ en niet van „foei’’, den naam Lan-fong- 
kong-si-toeng verwachten. (Op den bewusten veldtocht zal 
nog worden teruggekomen). 

Bovenstaande gronden doen mij vermoeden datde door Dr. 
de Groot medegedeelde geschiedenis omtrent Lo-thai-pak, om 
licht te bevroeden redenen, door den Chineeschen opsteller 
eenigszins is geïdealiseerd. 

Na deze uitweiding keeren wij terug tot de verdere lotgeval- 
len van de Montradosche vereenigingen. 

Toen Lan-fong-foei verslagen was, nam de macht van het 
Thien-thi-foei zeer toe en deed het den mijnwerkers allerlei over- 
last aan. Deze mijnwerkers, vroeger in vele vereenigingen ver- 
deeld, vormden langzamerhand door nauwere aaneensluiting 
een steeds kleiner wordend aantal verbonden, die den naam 
Kong-s1 PN Hij ) aannamen. Zoospreekt de overlevering nog 
van de „17 Kongsi's”, terwijl Veth (zie boven) 24 vereeni 
gingen in Montrado opgeeft. Ten tijde van de nederlaag van 
Lan-fong-foeì bedroeg het getal der vereenigingen bij Montrado 
nog slechts 14, waaronder reeds tamelijk groote. Thai-Kong 
b.v. had reeds 500 à 600 weerbare mannen, nl. bij Sjong-Woek 
(_F. EE)2 á 300 en bij Ha-woek (Js BE) 200, terwijl dit 
getal bij Kiët-liën, Sam-thiao-keoe, Sin-pat-foen en Sin-Woek 
voor iedere vereeniging + 800 bedroeg. 

17%5. Toen dan ook in + 1775 Thien-ti-toei, trotsch op 
zijne overwinning en in het bezit van het rijstmonopolie, 
eene aanmatigende houding aannam en o. a. de rijst alleen 
tegen hooge prijzen wilde verkoopen, nu en dan zelfs het 
guikerriet (vooral uit de tuinen van Rantauw) niet wilde 
afstaan en de leden zich allerlei vrijheden tegenover de vrou 
wen der andere kongsi's veroorloofden en deze zelfs roofden, 
kwam er eene aaneensluiting der bedoelde 14 kongsi’s tot 
stand. Deze aaneengesloten vereenigingen deden Thien-thi- 
foei den oorlog aan en eindelijk slaagden zij er in dit verbond 
bij den Wong-litoeng te verslaan. Lioe-Sam-Pak sneuvelde 
met meer dan 500 der zijnen en men zegt dat de vele 


beenderen die in latere tijden bij genoemden heuvelrug in 


den grond gevonden werden, nog van dezen strijd afkomstig 
waren. 

Het overschot van Thien-thi-foei voegde zich bij verschil- 
lende andere kongsì’s. 

1476. Uit genoemde tijdelijke aaneensluiting der 14 
kongsi’s ontwikkelde zich weldra eene permanente federa- 
tie, de later zoo bekend geworden Fo-SsorN-Kone-Sr. *) 
Het verkozen hoofd van deze algemeene vereeniging droeg 
den titel Kaprran (Kap-pittan FH u JJ) en wordt, even- 
als de Kap-thai van Mandor, in Europeesche bronnen wel 
Panglima genoemd. (verg. Vern II 74,122 en elders.) Ook 
werd een algemeen raadhuis nl. de Thang opgericht. 


") Als het jaar van stichting van Fo-Sjoen werd mij door een Chinces het 


jaar [Aj ZF (hier 1786) opgegeven, Daar de nederlaag van Lan-fong-foei, 
die tamelijk zeker + 1774 plaats had, volgens de overlevering binnen een 
Paar jaar gevolgd werd door de oprichting van Fo-Sjoen, aarzel ik niet 
aan te nemen dat bedoelde Chinees zich vergist heeft en het jaar Hi EH 
(== 1776) is bedoeld. Deze verandermg is niet zoo groot als zij schijnt. Een 
Chinees toch zal bij het weergeven van een jaartal in het dagelijksche leven meestal 
alleen het eerste teeken van de twee waardoor een jaartal wordt uitgedrukt, op- 
geven en dit blijft hem dan ook het beste bij. Zoo zeggen b. v. Chineezen, die 


m het jaar kang-dji Pe El (1890) b. v. 13, 23, 38 43, 53 enz jaar oud 


zijn, allen dat zij in het jaar woe IK geboren zijn. Zij noemen dus alleen het 


cijfer van den eyclus van 10, terwijl zij het teeken van deu cyclus van XII 


(in dit geval respectievelijk dji, sjin, ng, sjin, sut ete. FE IR Ke EH Fi) 


zullen weglaten, aan anderen overlatende het juiste tiental te schatten, waarbij zij 
misschien het geluk hebben dat men hun 10 jaar te veel geeft. Op eene ana- 
loge wijze laten wij de eeuwjaren weg en schrijven voor 1890 slechts °90. Wan- 
neer wij de gewoonte hadden voor ’87 of ’88 slechts te schrijven ’6, °7 of 
'8, dan zouden 1776 en 1786 ook beide door °6 aangeduid worden en zoude het 
miet te verwonderen zijn als de ouden van dagen zich nu en dan eens een tiental 
jaren vergisten, Zooals bekend 1s, zal een Chinees op de vraag: »Hoe oud zijt gij? 
steeds antwoorden als of hem gevraagd werd: »Onder (Gedurende) hoeveel jaren 
hebt gij geleefd?” zaodat een kind van één dag wel twee jaar oud kan zijn, als 
het nl. op oudejaarsavond geboren is (Bij kinderen vraagt men dan ook naar 
het aantal maanden). Ook bij het aautal regeeringsjaren van een vorst wordt zoo 
gerekend, zoodat (zie boven bl. 506) het tiende jaar van de periode Kien-lung 
(1736—1796) dan ook het jaar 1745 is. Daar het Chineesche jaar in de maan- 
den Januari of Februari begint, heb ik bij de herleiding van Chineesche jaartallen 
steeds dit Buropeesche jaar genomen dat voor het grootste deel met het Chinee- 
sche samenvalt. ' 


De veertien aaneengesloten kongsi’s die de Fo-SJOEN 
Konas: (0 II JN mij ) vormden waren: 
L. Trar-Kone. Kk ve 
2. _LO-PAT-FOEN. 1 j\ Aj 
K1or-FoeN-THEOE JI A BA 
4. SJIP-SAM-FOEN + ZA 
5. KrËr-Lrn. seb 3E 
6. _SIN-PAT-FOEN. TAN 
i. _SAM-THIAO-KEOF == 4 Mi 
s_Maxo ie 
9. Sin-woek. Gr BE of Six-sar-st-FoEN Tien pu 5 
10. _HANG-MOEI a B 
IL. Sar-ne-Foen Je Hr Aj 
12. Trar-ro Hk PW of SnP-LIOEK-FOEN-ÎHAI-FO. + 
Zi 2 A0 
13. Lo-sse-srvorn B DU A 
IA. Syp-narrorn. Jr ZAP of SJIP-NGI-FOEN-T'HAI-NGI 
Fz kË 
Gezamenlijk worden zij aangeduid door den naam Fo- 


SJorN-Sare-si-KoNe-sr, FIE FH It Zj Hij d.i. de veertien 


Fo-sjoen-kong-si's. 


Je 


Daar het hier opgegevene strijdt met het door Vera | 
bl. 301, 304 en II bl. 84-50, medegedeelde, waar gezegd 
wordt dat in + 1774 de Chineezen van Montrado en Lara 
zich opnieuw tot 12 vereenigingen aaneensloten, die 3 jaar 
later tot 7 samensmolten, en Fo-sjoen voorgesteld wordt als 
eene federatie in + 1820 gevormd door Thai-kony, Hang-moei, 
Sin-woek en Man-fo, acht ik mij verplicht de overlevering 
eenigszins nader te staven: 

1°, Spreekt de Chineesche geschiedenis van de Maudor- 
Kongsi (de Groot bl. 13) van een vezamenlijk kongsi-huis 


Fo-Sjoen te Montrado in het tijdvak 1777—1795. 
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go. Komt op een tablet in den tempel van getrouwe 
ambtenaren HE Er Ei) te Montrado zoowel het jaartal 
1808 als de naam Fo-Sjoen voor. 

3e. Werd door mij eene munt verkregen van de Fo-Sjoen- 
Kong-si, waarop deze naam voorkomt, omgeven door 14 ka- 
racters, waarvan de leesbare bijna alle overeenkomen met 
de aanvangs-karacters der 14 genoemde vereenigingen: ter- 
Wijl als zij daarmee niet overeenkomen, dit volgens de 
Chineezen zijn oorzaak daarin vindt dat bij gelijkluidende 
eerste karacters van de kongsi-namen, wat bijv. voorkomt 
bij Sjip-sam-foen, Sjip-ng-toen en Sjip-ngi-foen, als ook bij 
Lo-pat-foen en Lo-sjip-si-foen enz. slechts één dier kongsi's 
het eerste karacter bezigde en de andere het een of ander 
uitgekozen karacter gebruikten. Aau de keerzijde van die 
muut komt in Mandsjoe-karacters het opschrift: „Munt van 
Canton’ voor. eene nabootsing van het opschrift van som- 
mige „Chineesche munten. (De provincie Canton was. zooals 
hiervoor is vermeld, het vaderland van bijna alle op Borneo 
gevestigde Chineezen). 

Als in Veth in + 1777 van 12 vereenigingen iu Lara 
en Montrado gesproken wordt is dit zeker eene vergissing. 
Dit aantal bedroeg toen in Lara 7 (waarover later) en in 
Montrado 14. Ik geloof dat die opgave bij Veth moet 
slaan op de mijnkongsi's van Montrado voor 1772-1774. 
Toen waren er misschien 12 van die vereenigingen, want 
niet alleen had samenvoeging van vereenigingen plaats maar 
ook splitsing, en de overlevering zegt dan ook dat Sin-pat- 


foen en Lo-pat-foen benevens Sin-sjip-si-foen allen uit twee 
andere vereenigingeu Pat-foen en Sjip-si-foen zijn ontstaan. 
Dit zoude ook al blijken uit de namen. Uit Pat-foen scheidde 
zich een nieuwe vereeniging Sin (nieuw) Pat-foen af, terwijl 


de moeder-kongsi den naam Lo (oud) Pattoen aannam, 


(*) Vide over deze munt de Not. v. h. Bat. Gen. v. K‚, en W. Deel XXVII 
1889 bl. 127 v. v. g. alwaar sk echter het overschot van T'hien-thiefoei in plaats 
van dat van Kiët-liën naar Pahang deed verhuizen. terwijl andere onoauwkeu- 
righeden aldaar, ook door dezen tekst verbeterd worden. 


Hetzelfde gebeurde bij Sin-sjip-si-toen (of Sin-woek — het 
nieuwe huis) en Lo-sjip-si-foen. Op die manier kunnen @ 
dus eens 12 mijnkongsi’s bij Montrado geweest zijn. 

Fenige bijzonderheden over de 14 genoemde vereenigingen 
volgen hier 

|. THar-KONG was gevestigd ten W. en Z. W. van Montrado 
en had aldaar reeds twee groote mijnen n. Ìl Sjong-woek en 
Ha-woek. De scheldnaam der leden was „That-kong-hond,” 
terwijl zij in latere tijden, toen 'Thai-kong machtig en groot 
werd, steeds werden aangesproken met „oudere broeder”. 


(ko, 5) De meeste Chineezen van Thai-kong behoorden tot de 


stammen (d.i. droegen den naam) Ag. ES Wong Hi of Tjhang 


B. Deze stammen noemt men de „groote stammen” DN wk 
van Thai-kong. De Thai-kongers waren voornl. uit Loek-foeng 
en Hwoei-lai afkomstig. 

92 _LO-PAT-FOEN was gevestigd ten N. W. van Montrado, 
op een paal afstand van die plaats, aan den weg Montrado 
Singkawang. De daargelegen vijver was vroeger het water- 
réservoir van deze kongsì en heet nog Zo-pal-foen-pt (EE j 
Aij IE vijver van Lo-pat-foen). (*) 

3. _KrOor-FORN-rHEOE, ten W., van Montrado, tusschen paal 
| en paal 2 van den weg Montrado-Loehawang. Een deel 
van den passer te Montrado draagt nog den ouden kongsi- 
naam; terwijl de tegenwoordige Pagong Pangeran, ten N. v. 
Montrado, het water-réservoir van deze Kongs was. 


4, SJIP-SAM-FOEN lag tusschen Wong-li-loeng en Kluao 


theoe (Hi ET] }. 


5 In Veth [ bl. 106-107 wordt hoogstwaarschijnlijk deze vijver het »meer 
van Montrado” genoemd. Verkeerdelijk is aldaar echter opgegeven dat Montrad: 
noordwaarts van het meer ligt, dit moet zijn zuidwaarts”; voorts wordt het niet 
gevoed door water uit de Selakauw, terwijl het ook slechts zijne wifwaferimng 
heeft in de Soengei Raja Verder mag men ook niet uit het daar beschrevene 


erkregen; iu 


opmaken dat de waterlooze streken alle het water uit dat meer ve 
het Montradosche zijn toch zeer veel dergelijke meren. De grootere Sjip-ug 
foen-pi hgt wel ten Z. van Montrado maar deze kan om verschillende redenen 
niet in Veth bedoeld zijn. 
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5. Krr-urêN bij Sampasa =H ib). De leden van 
dit machtige verbond behoorden meestal tot den stam Phang 


EZ, en hadden wegens hunne aanmatigingen den naam 
van „tijgers (JE) van Kiet-liën.” 

6, _Siy-par-roen bij Pangkalan-Batoe, Tjapkala kk PS ÉEE) 
soengei Doert, (ä E VE) Tandjan (FH B ) en Pang-li- 
wan ( FS JE WN ) 


1. Saw-THIAO-KIOE ten OQ. van Montrado, te Pandjawn 


FE De. IE \, Phak-mtong-theoe | A tE ET: ), Stater (Pi FE 
B) en Seroefam CH] EN of [B] HE genoemd, al naar 


men. zich bevindt in Montrado of in Lara.) De groote stammen 
van dit verbond waren Jjoe CR) en Woen (ÙE ‚terwijl 
de leden meestal evenals die van Thai-kong uit Loek-foeng 
en Hwoei-lai afkomstig waren. 

8. Manro eerst bij Pangkalan-Batoe, waar het de grootste 
pagong van geheel Montrado had: het meer van Pang- 
kalan Batoe, terwijl het zich later bij Soenge: Doeri oeloe 
(HE PE ik Fi ) vestigde. 

9. Siv-Woek bij Khiao-theoe. 

10. Hanrc-Moer bij Pangkalan-Batoë, Loehawang, Koelor 
en den Mang-moei-san (Op eene oude kaart heet de Sg"! Loe- 
hawang Soengei Hang-moet). Onder de leden van dit verbond 
waren vele lieden uit Koei-Stën (— Kwei-Sjen bij Hwoe-Tsjoe- 
toe in Kwang-Toeng (Canton). 

11, Sarme-ne-rour ten Z.W. van Thai-Kong; het water-ré- 
Servoir van deze kongsi, de Pagong Baoes aan den weg van 
Montrado naar Tjapkala, heet nog wel „Syip-ng-foen-pi’ of 
„vijver van Sjip-ng-foen.” De groote stammen van dit verbond 
waren Zioe. Gj| en Tjhin bi 

12. Trarro bij Keoe-wong-djioe (Hij FE YH), ten Zuiden 
van de Kiët-Liën kongsi, op de grenzen van Montrado, alwaar 
men nog eene Thai-fo-parit aantreft. 

13. Lo-syip-st-FOEN, de moeder-kongsi van Sin-woek, had 


bij Khiao-theoe hare goudgronden. 
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lá. SyrP-NGi-FoEN had eveneens hare terreinen bij Khiao- 
theoe, alwaar nog tegenwoordig een gehucht Sjip-ngi-foen 
ligt. Deze kongsì droeg ook nog den naam Thai-Ngi kk EN 
welke naam nu noeg door eene mijn aldaar gevoerd wordt 

leder van deze 14 vereenigingen, die alle een kong-si 
thaì-pak-koeng hadden en nieuwelingen konden aannemen 
bestond uit één of meer voor rekening van het verbond ge 
exploiteerde mijnen (eveneens kongsi genaamd) en uit parti- 
culiere landbouwers, handwerkslieden, handelaars, mijnwerkers 
enz. Sommigen dier particuliere mijnwerkers vormden weer 
groote mijnen, óók door den naam kongsi aangeduid. Tot 
de bekendste dezer particuliere kongsi's behoorden: 

a. De Kim-fo-kong-si, G> FN ZA FJ, die tot 1837 Hang 
moei en later Thai-kong volgde, en gelegen was op den 
Hang-moei-san, waar nu uog een Kim-fo-mijn is. 


b. De Thai-Sjin-kong-si Kk H& A Hij. welke onder Sin- 
woek stond. 

c. _Kong-fo- (HE fit-) vroeger Kong-djt-kongst (B is 
ZA Fi] ), behoorde tot Hang-moei en was eene zeer oude ver- 
eeniging bij Koelor, bestaande uit Macao-Chineezen. 

d. _Lioek-foen-theoe (Hs Aj BH ) eene zeer oude vereeniging, 
de moeder-kongsi van Sjip-ng-foen, waartoe het later werd 
gerekend te behooren. 

e. _Pat-foen-theoe. (jl Zj Bh). 

f. _Tshan-fo (Ee 1) enz. 

De veertien bovengenoemde kongsi's worden door de Chi- 
neezen ter onderscheiding Kror-GmIone-Koxe-sr's ( EN 
H] ) genoemd, d. z. kongsi’s die een dorp gesticht, een ver- 
bond gesloten of een thai-pak-koeng (een der vele soorten van 
Chineesche tempels) geopend hebben. 

Het algemeene raadhuis van Fo-Sjoen, de Thang, stond op 
de plaats waar nu in Montrado de gevangenis staat en niet, 
zooals Dr. De Groor bl. 13 noot 1 vermeldt, ter plaatse der 
tegenwoordige controleurswoning ; eene vergissing die misschien 
ontstaan is door het gebruik der Chineezen om in plaats 


van „naar den controleur gaan” te zeggen: „tot den Thang 
opgaan’ 
Deze THANG B (zaal) wordt ook wel That-Thanc DN 
eze Tranc [HÉ (zaal) k 7 ( EE 
ARP Ki Det 5 
groote zaal) ot Fo-Sjoen-Tsoeng-Thang ( A IE A8 JE de al- 


gemeene zaal van Fo-Sjoen), genoemd 
Tot eersten Kapitan van Fo-Sjoen werd Tshia-Kiët-Pak En 


het AH „ook wel Fshta-hêl-kap B GE 5e) genoemd, (*) verko- 
zen. 

1716. Ofschoon in het eerst Sam-thiao-keoe, Kiët-liën, San 
pat-foen, Sin-woek en Thai-kong den meesten invloed hadden, 
waren later Thai-kong, Samn-thiao-keoe en Kiët-liën de voor- 
naamste vereenigingen; terwijl er nog een nadere aaneen. 
sluiting tusschen Thai-kong en Sam-thiao-keoe beeedigd was. 

Na de vestiging van Fo-Sjoen brak een tijd van grooten 
bloei aan en werden vele nieuwe mijngronden geopend; ter- 
wijl de kongsi's van Lara zich weldra nauwer bij die van 
Montrado aansloten om ook te kunnen profiteeren van den 
naam der Montradosche kongsi's, die èn Maleier èn Dajak 
ontzag inboezemde. 

Zooals boven gezegd is, hadden zich ook in Lara Chinee 
zeu gevestigd, die zich eveneens tot vereenigingen aaneensloten, 
(Veth. T bl, 299 geeft 12 als het getal op in + 1763), zoo- 
dat men iets na de stichting van Fo-Sjoen in Lara 7 Khoi- 
gheong-kong-sis telde. Deze waren: 


1. De Naan-ro-konesi (75 FI AA Hij) te Malajoel HÉ IAS 
Et) bij Saluuse ( wb HE wij). 

2, De Tszas-ro-kone-si (Be Zo Hi} ) te Salinse. 

3. De DJiN-FO-KONG-SI( IE kl EN al ) te Lioek-foen-theoe 
Js Ai BA) bij Salinse. welk verbond vele Hakka Chineezen 


telde. 
4. De Forr-ro-kone-s1 (HE A ÄA Fi} ) bij Kerasauw 1E 


Bj Pr) 


(*) Kap EH verkorting van kapitan. Pak 4 oudere broer van iemand’s 
vader. 


De Sain-ro-kone-si( FF AA HJ) te Sin-ha-k 62 
PP B Sinali) bij Pakol. ER fl) 
6. De SOENG-FO-KONG-81 (EE KI EN B} ) bij Sapo ( vi) 4 ) 
(Pakok). 
1. De Ha-work-Konesi Jh EEA mj bij Ha-woek. 
Van deze vereenigingen stelde Foei-fo zich weldra onder 
bescherming van een der Montradosche kongsi's nl. Kièt-liën, 
terwijl de 6 andere kongsi's dit voorbeeld volgden; Njan-fo, 
Tshan-fo en Djin-fo stelden zich nl onder de hoede van That 
kong; Sjin-fo en Soeng-fo onder die van Sin-pat-foen en Ha-woek 
kwam in dezelfde verhouding tot Sam-thiao-kene, waarom Ha 
woek dan ook weldra wel Klein-sam-thiao-keoe ( Ul == ES JE 
genoemd werd. Ook nadat deze 7 kongsi’s zich onder het 
protectoraat van de Montradosehe vereenigingen hadden ge- 
plaatst, bleven zij in alle opzichten onafhankelijk en namen 
zelve nieuwelingen aan, wat bij de bovenbedoelde particu 
liere kongsi’s niet het geval was, daar deze de arbeidskrach 
ten moesten verkrijgen van de kongsì waaronder zij stonden. 
De groote bloei waarin zieh de verschillende kongsi’s van 
Montrado weldra mochten verheugen, gaf aanleiding tot uit 
putting der goede mijngronden, zoodat dan ook weldra die ver- 


eenigingen werken aanlegden en hunne macht uitbreidden in 


6 sj 5 En De 5 
Seminis, Sepang { HE FS jen Loemar ( Jj DS ) terwijl zich ook 


Chineezen uit Montrado naar Boedok ( Ej Ek) begaven, wat 
aanleiding gaf tot het ontstaan der kongsi van Boedok. (over 
deze kongsi handelt $ 2 van dit Hoofdstuk.) 

Uit dezen tijd leeft nog de kapitan der Fo-Sjoen-kongsi 
met name WoeN-SaM-TsHor GE =z Á) in de herinnering 
voort. 

Dat het steeds schaarscher worden van goudgronden twis 
ten over nog niet bewerkte gedeelten bij het dicht bevolkte 
Montrado deden ontstaan, valt niet te verwonderen. Zoo 
kregen in 1807 Thai-kong en Kiëlt-liën twist over gronden 
bij Sjong-woek gelegen. Van deze twee vereenigingen had 


Kiët-liën een verbond gesloten met Sin-pattoen, Lo-sjip-si 
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foen, Lo-pat-foen en Sin-sjip-si-foen (Sin-woek), terwijl Thai- 
kong nader met Sam-thiao-keoe, Sjip-ng-foen en Hang-moei 
was verbonden. Weldra gelukte het echter aan Hang-moei 
om Sin-woek over te halen zich ook bij Thai-kong te voegen 
en lekte het uit dat Kiët-liën, dat een groot water-réservoir 
had ter plaatse waar nu de dorpjes Pi-tje-ha (35 zl) Ten 
Sampaas (— HE }>) liggen, het plan had met dit water de 
mijnen van Tuai-Kong te inundeeren, wat aanleiding gaf 
dat deze laatste kongsì in zekeren nacht 400 man uitzond, 
die dezen vijver zoodanig vernielden dat de mijnen van 
Kiëtliën onderliepen (*). Dit nu was de aanleiding tot een’ 
strijd tusschen de verschillende kongsi’s, welke uitliep op 
de nederlaag van Kiëtliën, dat aldus voor zijne aanma- 
tigingen werd gestraft (v. bl. 525). Vele levensmiddelen dier 
kongsi, welke deze verkreeg van bare velden te Malinsam 
(Mampawa), vielen den overwinnaars in handen, terwijl hare 
gronden bij Thai-kong gevoegd werden en het overschot der 
leden naar Pahang uitweek (*). 

De nederlaag van Kiët-liën had plaats in het einde van 
1807, en de betreffende tabletten in den tempel van ge- 
trouwe ambtenaren te Montrado dragen tot dagteekening 
XK mi AET HI Ee JH d. i. de 11e maand (29 Nov. — 
28 Dec.) van het jaar 1807, onder de periode Kia-king 
(1196—i821) der Tsing-(tegenwoordige) dynastie. 


(?) Nog tegenwoordig vindt meu iets ten oosten van het riviertje do-Aa 


» 1 « „. N . 
[Ei IN eN de overblijfselen van de waterkering van Kict-liën en in de na- 


bijheid daarvaa een heuvelrug van Kict-liën (Kiet liën-toeng hb sl Hi) 

(>) Bij de Groot bl. 36 staat vermeld dat Thai-koug de kongsi Kiët-lien 
versloeg eu meer dan 1000 van het overwonnen vok z'eh in Mandor vestigden. 
Het is zeer goed mogelijk dat een deel van Kiët-lien naar Mandour uitweek, 
maar zeker bevat de Chineesche geschiedenis van de Mandor-kougsi hier een 
gnachronisme, daar zij de veruietiging van Kiër-liën omstreeks 1850 onder 
Lioe-a-sin stelt. Als Kiet-liën in 1850 nog meer dan 1090 leden telde, zoude 
dit zeker èn door de overlevering en bij Veri medlegeiceld zijn, wat nict het 
geval is. 

Wel weken in 1850-1854 vele Chineezen uit Montrado naar Mandor uit, zoo- 
dat ik vermoed dat het bericht bij de Groot een samensmeltiug zal zijn van 
twee verschillende herinneringen. 

Tijdschr. Ind. FT. L. en Vk, deel XV. 85. 
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Ook tusschen Thai-kong en Sin-pat-foen bestond reeds 
lang een oude wrok Pen tijde 
thai-ko van de Lan-fong-kong-si was, wilde deze een verov 
ringstoeht in Montrado doen Hij zond zijne vrouw 
bemiddelaarster naar Sin-patfoen om deze Kongs over te 
halen zich aan de zijde van Mandor te scharen. Aan deze 


vrouw, die zich nog al met de pontiek scheen te bemoeien 


en volgens DE G&ROOI bl. 16) haren man met alle krachten 
aanmoediede en zelfs hare kleimmodiën voor Zijne zaak opof 
ferde, eelnkte het =in-pat n gunstig V or te stem 
men. zoodat Lo-thai-pak weldra een mval im Montrado deed 
maar Spoetig Vé rslaven werd Bij DE GROOT (bt. » 1) wordt 
de geschiedenis verhaald van een strijd in het Mandorsche 
tusschen Lo-thai-pak en Zive-kon-stong Zal A AH elke 


eindiede met het verstaan van LIOC-AOI one en de zijnen 


) De G ; \ v Í 8 
sTe Min-v Ì 
voorname jk u | t p } 
die er met vit k 
opgew d y v 5 it 
van alit 
Vervolgens wordt beschreve i ere ich s p } 
Mandorsche egat en v e | 7 a 
een De Gr 
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€ nensm g FH > 
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troepen mac Î 
rupsen, # 6 Ì 5 
sle p h : 
verwijde g 
In \ | 
nij g 8 Ï , 
zijne ten 
deren aA 
morg de € 
Wroej mie L 
' nde i É 
er 
ee , ne 
1 [ z 


van de gezamer 
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Nu verhaalt de overlevering in Montrado, dat Lioe-Kon- 
Siong (volgens de uitspraak in Montrado, alwaar ook zijn 
zieletablet berust, Zioe-Khien-Siong) zijne vestiging in Mandor 
van uit Montrado heeft eesticht vóór dat Lo-thai pak naar 
die streek uitweek (zie boven bl. 519), en dat hij in de ver- 
schillende mijn-vereenigingen van Montrado zeer gezien was, 
zoodat hij bij het begin van zijn’ strijd met Lo-thai-pak dan 
Ook eenigszins door Montrado werd geholpen. Kan nu deze 
hulp door Montrado aan Lioe-Kon-Siong verleend, gevoegd 
bij den ouden wrok dien Lo-thai-pak over zijne nederlaag in 
Montrado koesterde, geene aanleiding hebben gegeven tot zijn’ 
bovengenoemden veldtocht, die op de nederlaag van Mandor 
uitliep Op bladzijde 519 van dit hoofdstuk werd reeds ge- 
Sproken over een “veldtocht van Mandor tegen Montrado, be 
schreven bij pr Groor op bl. 11—13, een veldtocht op losse 
gronden begonnen en op niets uitloopende (*) Ik geloof te 


Worden gelegd Thaiko Lo kwam dus wederom in het bezit van eene landstreek, 


He hij u 


otte en de kongsi Lanfone zag aldus haar rijkdom 


En macht meer en meer toenemen 


(a) De zinsnede ven toen het jaar verstreken was rukte uit Min-wong eeué 


roepenmacht ui le vertaling zijnde van 


tot wit zes afdeelingen bestaande as 
is sf B Bj Ä te Ht Si En zen (ii BH ‚schijnt niet de juis- 
te heteel sv hé ì 


en Chinees ekst weer te geven; mi. zoude de vertaling 
moeten luiden ven toen het jaa apstreken was, richtte hij (Lioe Kon Siong) 
tene aaneengeschakelde rij van verschansingen op van Min-wong tot Lioek-foen 
theoe (eene plaats dicht b aador legen aan den weg naar Min-wong),”’ 
welke vertaling dan ook beter in het verband past 

(*) Na het in de vorige noot medegedeeld uittreksel uit ne Gr. K. Wv, B,, 


wordt de geschiedenis van de Mandor-kohgsi aldaar (bl. 11—13) aldus vervolgd: 


Phaiko Lo zag echter in dat, alhoewel nu inwendig alle beslommeringen uit 


den weg waren geruimd, buitenaf alle kommer nog niet had opgehouden, en dat 
Ouder al de naburen van Mandor zulks nergens zoo sterk het geval was als in 


Montrado H 


bracht dus opnieuw krijgslieden op de been en trok naar Mon- 


trado on Poen ten 


2 hadden de aldaar zeven kongsi’s, waarvau 


Fhat-kwong (Soenge 


Raja) de machtigste Daarop ve Igden de kongsi s Sam- 
thiao-keeuw drie stuks kanalen), Sien-woek (het. nieuwe huis), Hang-moei (het 
Achterste deel der ravijn), Sjip-ung-foen (de vijftien aan f onderdeelen), Sjip- 
lioek-foen (de zestien onderdeeleny en Man-fo (de volle eendracht); terwijl er nog 


bovendien hun gezamenlijk kougsi-huis Fo-Sjoen (eendracht en meegaandheid) was 


benevens de kongsi's Kioe-foen-theeuw (megen aaud Sien-pat-foen (nieuwe 


acht onderdeelen), To pat-foen (oude ac ht onderdeelen) Sien-sjip si-foen (nieuwe 
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mogen vermoeden dat die veldtocht, zooals zij in de geschie- 
denis van Mandor medegedeeld is, slechts eene geïdealiseerde 
voorstelling is van bovengenoemden op een nederlaag uitloo- 
penden tocht van Lo-thai-pak, welke verfraaiing zeker ge- 
schiedde om luo-thai-pak, den lateren beschermheilige van 
Lan-fong, met een nog grooteren nimbus van voortreffelijk 
heid te voorzien. Is mijn vermoeden juist, dan had die 
tocht eene logische oorzaak en is hetzelfde het geval met 
den terugtocht, van welker noodzakelijkheid men in de door 
Dr. pe Groor geciteerde geschiedenis niet z00 dadelijk 
overtuigd wordt. Verder wordt mijne opinie nog zijdelings 
door eene overlevering bevestigd: men verhaalt toeh dat de 
geest van Lioe-Kon-Siong, die gesneuveld „was in zijn strijd 
met Iuo-thai-pak, de heerscharen der Montradosche vereeni- 
gen aanvoerde en dezen het verslaau van Lo-thai-pak moge- 
lijk maakte, wat in gewoon Nederlandsch wel zal beteekenen 
dat de lieden van Montrado, door de herinnering aan het 
treurig uiteinde van den bij hen zoo geachten Lioe-Kon-Siong 
aangevuurd, vol wraakzucht op de Lan-fongers lostrokken 
en dezen versloegen. 

1808. Zooals boven gezegd is, had Sin-pat-foen zich laten 
overhalen de partij van Mandor te steunen, en ofschoon het nog 
niet openlijk partijgetrokken had, omdat de zaken van Man 
dor niet goed liepen, het voorgenomen verraad lekte uit en 
deed veel wrok ontstaan. Toen nu hierbij nog kwam, dat 
Sin-pat-toen aan de zijde van Kiëtliën was geschaard ge- 


weest en bovendien eenige twisten over mijngrond en kwes- 


veertien onderdeeleu) Lo sjip-si-foen (oude veertien onderdeelen) enz. Toen nude 
troepen, coor thaiko Lo bijeengebracht, nabij de bergen van de passar Montrado 
waren gekomen, 242 de aanvoerder in dat de nederzetting er uitzag als eeu ketel 
en het niet aanging orerijlde planueu op touw te zetten, maar dat men wachten 
moest totdat de ketel aan het zieden raakte, wilde men hem kunnen breken. Hij 
voerde dus zijne krijgers terug, trof te Toho de hulptrorpen aar, waarmede Kong- 
meeuw-pak hem achterna was gekomeu, gat dezen te kennen dat 


geene macht op 
dat oogenblik de rust zoo op eens in Montrado zou kunnen kerstellen, vereenigde 


de krijgsbenden en keerde naar Mandor terug. Tot op den huidigen dag bevindt 
den vaam draagt van Lan-fong- 


zich in Montrado nog altijd een gebergte dat 


foei-toeng of sheuvelrug van het Lan-fongeverbond.” 
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ties over water ontstonden tusschen T'hai-Kong en genoemde 
kongsi, kon een oorlog niet achterwege blijven. Deze brak 
dan ook in 1808 uit. In dezen strijd schaarde Kioe- 
foen-theoe, dat evenals Sin-pat-foen vele Hai-foeng-Chineezen 
telde, zich bij deze kongsi; terwijl Thai-kong geholpen werd 
door Sam-thiao-keoe en de andere kougsi's niet openlijk 
partij kozen of zich neutraal hielden. Tot opperbevelhebber (*) 
van de legermacht van Thai-kong en Sam-thiao-keoe werd 
Tjoe-foenq-fa ( H EE) verkozen. (Tjoe-foeng-fa is dezelf- 
de persoon, die onder den naam van Kapitein-Sing-sang dik- 
wijls in Veth genoemd wordt. Later zal over dezen naam: 
Kapitein-Sing-sang nader gehandeld worden). 

Gedurende 6 maanden werd met hevigheid gestreden, 
waarbij de passér van Montrado in vlammen opging, en 
de strijd eindigde eerst met het verslaan van Sin-pat-foen 
en Kioe-foen-theoe, welker namen aldus uit de rij der Mon- 
tradosche kongsi’s verdwenen, terwijl hunne gronden onder 
Thai-kong, Hang-moei en Sin-woek verdeeld werden. 

Bovengenoemde strijd had plaats in 1808; de betreffende tablet 


ten in Montrado dragen als dagteekening AN ii BE Ei X 
VS en SE JJ di de 10de maand (18 Nov —16 Dec.) van het 
jaar 1808 onder de periode Kia-kiug der tegenwoordige dy- 
nastie, 

Lo-pat-foen eu Sjip-sam-foen losten zich ook in 1808 op. 
De gronden van de eerste kougsi werden door Thai-koug 
en die der laatste door Haug-moei en Sin-woek geabsorbeerd; 
terwijl deze twee kongsi's ook de gronden van Sjup-ngt-foen, 
dat mede in 1808 te niet giug, onder elkander verdeelden. 
De kougsi Lo-sjip-sifoen was ook reeds in 1807 opgelost 
en de terreinen aan dit verbond toebehoorende, vergrootten 
het gebied van Sin-woek. De bovengenoemde (bl. 528) kongsi’s 
van Bengkajang, die onder bescherming van Kiët-liën en 
Sin-pat-foen stonden, met name HFoet-fo, Sjin-fo, en Soen-fo 
verspreidden zich tengevolge vau de nederlaag hunner be- 


Ebm 


od 


schermers, waarna de kongsi Thai-kong ook de mijnen dezer 
vereenigingen aan zijn gebied toevoegde. 

Ten gevolge van de twisten en veranderingen onder de 
kongsi’s bleven er op het einde van 1808 dus slechts de 
volgende zeven bij Montrado over 

l. Trar-Kona, 

2. SAM-THIAO-KEOE. 


MaN-Fo0. 


hd 


4, _HANG-MOEI. 
5. \SIN-WOEK. 

6. _SJIP-NG-FOEN. 

7. TrArro 

Deze 7 kongsi’s vormen de bij de Chineezen als de ZEveN 
Konasi's Van Fo-SJoeN (RU NE ef IN Hil ) bekende ver 
eenigingen, welke bij de komst der Nederlanders in 1818 
bij Montrado bestonden. vergel. bijv. Vern. 1. bl. 304 

Na de oorlogen van 1807 en 1808 brak er weder een 
tijdperk van rust en bloei aan en traden de vereenigingen 
Thai-kong, Sam-thiao-keoe en Hang-moei steeds meer en 
meer op den voorgrond onder de samenstellende deelen der 
federatie Fo-Sjoen 

Lioe-Koei-Pak 1814. Als kapitan uit dien tijd (+ 1814) 
leeft Lror-korrPak (Gi T=i Afj), een Chinees van de kongsi 
Sin-woek, nog steeds in de heriunering voort. Van hem 
wordt verteld dat hij de kongsi waartoe hij behoorde be 
nevens Hang-moei wilde bevoordeelen, iets waartegen Thai 
kong opkwam, zoodat hij ten laatste, uit vrees voor bet 
verontwaardigde volk, gedurende 10 dagen den ‘Thang uiet 
durfde verlaten, en aftrad 

Lioe-Tjang-Po. Met den opvolger van Zroe-Koet-Pak n. 1 
Lior-Tsane-Po (Gi BM Ee) betreden wij den meer bekend 
gedeelte van de geschiedenis der kongsi’s. Deze persoon toch, 
is de uit Veth bekende T'an-po-ko (vergel. Veth 11 bl. 84 en el 
ders) Deze naam, waarvan ook nog de schrijfwijzen Ujurm-ho-ko 
en Than-poh-ko bestaan, (verg. Veth IL bl. 84 noot 2) 18 niets 


anders dan eene corruptie van Tjhang-Po, gevolgd door het 
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woordje ko — oudere broeder: bij het weergeven van een Chi- 
neescheun pérsovusuaam laat wen In het dagelijksch leven 
dikwijls den familienaam (slang i.e. lìoe) weg en vermeldt 
alleen den voornaam (miaug i. c. Tjhang-po, bij geeerde 
personen gevolgd door den geretitel „oudere broeder.” 
Lioe-Tjhang-Po was een Chinees van de kongsi Thai-kong 
en kapitan van de federatie Fo-Sjoen, niet zooals Veth [1 bl. 
84 meldt „hoofd van Thai-kong”’, daar noch Thai-kong noch 
een der oudere samenstellende kongsi's van Fo-Sjoen ooît een 
éénhoofdig bestuur had, „ovals uit het He hoofdstuk zal blijken. 
Foe-A-Loek 1818. In het jaar KR mi (1518) ging Lioe 
tjhang-po naar China en werden zijne functies laarna waarg 
nomen door For-A-LOEK, | [- se jeen wapens ia va 
Sam-thiao-keoe. Foe-A-luoek, (bij Veth II 84 verbasterd tot To-A 
Lok,) was een Chinees uit de provincie Hok-kiën | mi EE) al- 
komstig, en wist het zoover te brengen dat de aloude naam /o- 
Sjoen veranderd werd in Kong foek 8 ji) eene toespe ling Op 
de namen der Chineesche provinctön Hok-kiën en Kong-toeng 
( É ::À Canton), daar bij bestaat uit de aanvangskaracters 
dier beide provincie-namen. Deze naamsverandering zette echter 
kwaad bloed en dit, in verband met andere zaken, noodzaakte 
Foe-A-Loek reeds na 3 maanden af te treden. Bij zijn aftreden 
kwam nu dadelijk weer de oude naam in eere. Deze 
gebeurtenis wordt echter nog in herinuering gehouden door 
het rijmpje: de Thai kongers hadden geen oogen, (toen de 
naam) Fo-Sjoen verworpen werd, en (deze) in Kong-foek 
werd verapderd./ kb A HE HE HOR Fn NE & Ei ns 
Pjoe-foeng-fa 1819—1820. In 1819 En gi ) verkozen de 
kongsi’s van Fo-Sjoen tot opvolger van Foe-A-Loek den reeds 


vroeger genoemden Sam-thiao-keoe-Chinees TJOE-FOENG-FA 


(A A ze ‚ (vide bl. 533) die om zijne verdiensten den per 
goneelen titel van „Groot-Kaptlan”’ IN Ep DA Fr) of kapthai 
Í Ep kk | kre es. ') 


(*) Dit is de eenige keer dat het hoofd van Fo-sjoen den titel kapthai 


droeg; alle andere hoofden heeten Kapitan 
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Daar hij langen tijd sin-sang (secretaris) van den kapitan 
geweest was, duidde men hem dikwijls aan met dien titel, 
zoodat hij dan ook in Veth steeds opgegeven staat als ka- 
pitein Sin-Sang. Als bij Veth IL bl. 29 in het laatst van 
1818 reeds van een kapitein-Chinees Sing-sang gesproken 
wordt, geloof ik dit aldus te moeten ver rklaren: toen Foe-A- 
Loek afgetreden was duurde het eenigen tijd voordat Tjoe- 
foeng-fa als zijn opvolger verkozen werd, zoodat, toen de 
heer Muller in Dec. 1818 in Montrado kwam, er geen ka- 
pitan was en Tjoe-foeng-fa, de schrijver van den kapitan en 
reeds als a. s. kapitan aangeduid, diens functiën waarnam. 

werd eu door de Chineezen aangeduid als kapitan-Sin- 

is van den kapitan, welke titel door Muller 

zal zijn misverstaan en opgevat als de titel kapitan, gevolgd 
door den eigennaam Sin-Sang. 

Als bij Veth II bl. 54 medegedeeld wordt dat in het 
begin van 1819 het hoofd van Sam- thiao-keoe, Sing-sang, 
door de gezamenlijke kongsi's tot hun groot-kapitein werd 
benoemd, mag men daaruit, in verband met Veth II. 
bl. 29, (waar reeds in Dec. 1818 van den Kapitein-Chinces 
Sing-Sang gesproken wordt,) volstrekt nief afleiden dat de 

8 5 &€8] 
kapitan van Sam-thiao-keoe verkozen werd tot groot-kapitan 
van Fo-Sjoen, alsof Sam-thiao-keoe een éénhoofdig bestuur 
had, wat, zooals boven reeds gezegd is, nooit het geval 
was. (}) 

5 Eene vergissing, voorkomende in Veth IL bl, 27, alwaar staat dat de 
toestand van den heer Prediger en vijne soldaten te Mo trado zeer verergerd 
werd door den grooten toeloop van volk, dat samens stroomde om den 21stea 
Deeember (1818) het Chincesche Nieuwjaarfeest te vieren, moge hier verbeterd 
worden. Met op den 2isten Dece mber van zeder jear bij de Chiineezen gevierd 
frest is net »feest vaa het Wiuter-solstitium.” Het Nie uwjaars-feest valt bij hen 
echter op den eersten daz (nieuwe maan) van de (eerste) maan-maand, waarvan 
het begin valt in het tijdperk dat de zon in het tecken der Visschen is, m. a, 
w‚ ligt tusschen den 20-ten Januari en den 2Osten Februari. Als de geleerde 
schrijver dan ovk in deel IL bl. 36 in het begin van Januari 1819 spreekt 
van een antwoord der Chineezen op een’ brief van den commissaris Nahuys, 
waarin gemeld wordt dat het voor de hoofden der Chiueezen van Montrado 
etc. vooreerst ondvenlijk was om naar Sambas op te komen, wegens de werk- 
zaamheden aan ket Chineesche nieuwjaar verbonden, moet men hier aau een 
3.5. Chineesch nieuwjaar denken (26 Januari 1819) 
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Tjoe-foeng-ta stond op goeden voet met den toenmaligen 
sultan van Sambas MOHAMAD Art-TSAFIOEDIN (1815—1828), 
den sultan die, zooals ook in Veru 1 bl. 367 vvg. uitvoerig 
beschreven staat, vroeger langen tijd op zeer gemeenzamen 
voet met de Chineezen had omgegaan. 

Het is eigenaardig, dat deze Villste Sultan van Sambas 
(zie bijl. B) door de Chineezen als eerste Sultan wordt be- 
schouwd, wat hij zeker heeft te danken aan den steun hem 
door het Gouvernement bewezen. Zijne voorgangers zijn bij 
de Chineezen slechts bekend als zeeroovers. Volgens de over- 
levering is Sultan Monp. Arr-TsaFrorDIN ook de eerste Sultan, 
aan wien door de Chineezen schatting werd opgebracht, zoo- 
dat de schattingen bij Verum 1 bl. 299 en 300 (zie boven bl. 
505 en 506) vermeld, geheel vergeten zijn; terwijl het ook be- 
kend is dat de Chineezen onder dezen Saltan hunne verplich: 
tingen niet zeer goed nakwamen (vergel. Veru 1 384) en zeker 
dikwijls het geld aan den Sultan gegeven werd meer als een 
geschenk dan als eene belasting. Niettegenstaande Moup. 
Art-TsaFtoEDiN dus in de oogen van de Chineezen verheven 
was boven zijne voorgangers, z00 duiden zij ook hem dik- 
wijls aan met den naam: Rooverhoofdman ( Hjk BA). terwijl 


zijn officieele naam Pang-ki-a-nam FM HP (eene 
phonetische transcriptie van den vroegeren titel van dien 
vorst d.i. Pangeran Anam) luidde. 

Onder Tjoe-foeng-ta hadden de Chineezen veel last van de Da- 
jaks van Panglilan (bij Pangkilin onder Sampasa), zoodat eene 
bestraffing dier lieden noodzakelijk werd geacht. Na een langdu- 
rigen tegenstand werden de Dajaks eindelijk door de 7 kongsi’s 
verslagen; tmradat de hootdkampong door loopgraven en mijnen 
bemachtigd was, vluchtten de oude bewoners van het land 
naar Serawak en noordelijk Sambas. 

De toenemende invloed van Sam-thiao-kioe stak die van 
Thai-kong, Hang-moei, Sin-woek en Man-fo in de oogen, z00- 


Van de handelingen van de heeren Muller en Prediger te Montrado in 1818 
(vide Veth 11 bl 20—380) is bij de Chincezen gelukkig niets meer bekend, 
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dat, toen Tjoe-foeng-ta moeite deed om ook voor zijn leven, 
evenals bij de kap-thai’s van Mandor het gevaì was, tot kapi 
tan benoemd te worden en niet, zooals de usance in Montrado 
meebracht, slechts ongeveer 3 jaar aan het bestuur te blijven, 
de toestand gespannen werd. De beide kongsi’s Sjip-ng-foen 
en Thai-fo schaarden zich wel aan de zijde van Sam-thiao 
keoe, maar weldra achtte toch Tjoe-foeng-fa zijn leven te Mon 
trado niet meer zeker en ging hij zich metterwoon te Sambas (5). 
vestigen, zoodat Fo-Sjoen zonder hoofd was. (1820) 

Op vereerend verzoek van Thai-kong en de 3 andere daar 
mee verbonden kongsi's, kwam Lioe-Tjhang-Po weldra weer 
uit China terug, zoodat de macht van Sam-thiao-keoe meer 
en meer taande en de vijandelijke gezindheid der kongsi’s 
bij Montrado het ergste deed vreezen. Toen ter tijde werden 
vele streken van Lara, Loemar, Sepang en Seminis reeds door 
de Montradosche kongsi’s ontgonuen; Sjip-ng-foen had vele 
mijnen in Loemar; Sam-thiao keoe in Sepang en Seminis; Thai 
kong, Haug-moei eu Sin-woek in Lara. Gedurende 1820 tot 
1822 hadden ook aldaar vele twisten tusschen de partijen 
van Thai-kong en Sam-thiao-keoe plaats, waarmee zich ook 
de Sultan van Sambas en het Gouvernement ten gunste der 
laatstgenoemde kongsi bemoeiden (expeditie onder von KreLBEG 
in Mei 1822, vide Vern Il bl. 124) maar waarin de partij 
van Thai-kong overwinnaar bleet 

1822. De 3 kongsi’s, die de partij van Sam-thiao-keoe vorm 
den eu hunne mijngronden vooral buiten Moutrado hadden. kon 
den bet op den duur niet langer bij Montrado uithouden, en 
bij gelegenheid van het Drakenbooten-feest (De dag van de 
De Chineesche maand (in 1822 L Zr) (23 Juni) lichtten zij 
in stilte bun goud en verlieten Montrado, alwaar tot dieu tijd 


hun hoofdzetel nog steeds was gevestigd 


t Chin. Sam-mat ( == ) of ir 47 \ kotta d.i, de phonetische trar 
scriptie van het Maleische kots = h ofdstad of koe-ta-sjang rn FT B d.i 


benteng der hoofdplaats. 
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Lioe-T'jhang-Po voor de Ze keer 1822-1826. Gevolgd 
door de landbouwende Sam-thìao-keoe-Chineezen van Pandjawa, 
Phak-miong-theoe en Sebalei trokken allen af naar den kant van 
Lara. Na deze openlijke afscheiding werd L1oe-T5uanG-Po, die 
reeds langen tijd den meesten invloed had gehad, voor de Ze keer 
kapitan van Fo-Sjoen, welke federatie nu bestond uit de vier 
vereenigingen. 1 THAI-KONG 

2 HANG-MOEI, 
3 DIN-WOEK en 
4 MAN-FO 

Deze vereenigingen zijn bekend onder den naam >DE VIER 
KONGsI's vaN Fo-Ssoen” (Sf JK PU 44 al) 

Het eerste wat de bij Montrado achtergebleven vereeni 
Zingen deden, was het afbreken van het groote kongsi-huis 
van Sam-thiao-keoe te Montrado 

De drie naar den kant van Lara uitgeweken kongsis, 
waarvan Thai-fo mijnen te Taman ( 5 li Tap-mau) bij het 
Soetie-Gebergte in Landak, en te Salinse bezat, versterkten 
zieh nu geducht en legden twee bentengs aan Op het grens- 
gebergte tusschen Lara en Montrado, den (Groenoeng Penaring, 
terwijl de kleine onder 'T'hai-kong'’s bescherming staande 
zelfstandige kongsi's van Lara namelijk: Mjin-fo., Njan-fo 
en T'shan-fv en andere tegenstanders, naar Moutrado vlnchtteu. 
Om zich op Sam-thiao-keoe c.s. te wreken trok weldra een 
leger van Montrado, ouder het bevel van Lo-phat 87:3 u) om, 
aan welke legermacht het gelukte na hevigen strijd de ben 
tengs op den Penarmg te veroveren en vervolgens de drie 
vijandelijke kongsi's uit bijna geheel Lara te verdrijven. 
Men legde nu bij Ha-woek, n.l. boven den Padjan-pagoeng, 
een benteng aan om op de groote mijn van Sam-thiao-keoe: 
Ha-woek. te kunnen letten; terwijl ook de grens tegen Loemar 
gedekt werd door versterkingen te Kvm-San. 

Het gevolg was dat ook de mijn Ha-woek weldra door 
Sam-thiao-keoe verlaten werd en Thai-kong in handen viel. 
Daarna hield het vechten eenigen tijd op, maar weldra kwam 


het Gouvernement met eene legermacht in lsoemar en ver- 
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dreef de 4 verbonden kongsi’s uit Lara, zoodat ze op Mon- 
trado moesten terug trekken. (*) 

1823. In het begin van 1823 (%$ Je) had aldaar op den 
achtsten dag van de eerste Chineesche maand [18 Februari 
1823) eene groote vergadering plaats, waarin de vier, verbon- 
den van Fo-Sjoen besloten een nieuwen aanval op Lara en 
het daar gevestigd Hollandsch garnizoen te doen en reeds op 
den 16en dag van dezelfde maand (26 Februari 1823) trok het 
leger van Montrado op. Om verschillende bases van verde. 
diging te hebben, waren hier er daar kleine versterkingen 
en een groote benteng bij Sibalei opgericht. De aanval op 
Lara mislukte echter, en de Chineezen werden door de Hol- 
landers gedwongen om naar Montrado terug te trekken, (*) 
alwaar zij nu ook weldra door het. Gouvernement aangeval- 
len werden, bij welke gelegenheid de Thang door de Hol- 
landers verbrand werd (*). 


(®) De expeditie van het Gouvernement tegen Thai-kong c. s., onder het bevel 
van den luitenant-kolonel de Stuers is bij Veth IT bl. 167—172 uitvoerig naar 
de officitele rapporten beschreven. 

Met Kem-sang [bl. 168 aldaar) is Kim-san bedoeld; terwijl men onder Zara-sin 
ta-kioe bl. 167. vvg. moet verstaan Sam-thiao-keoe-la-la di. Ha-woek 4 paal 
van Sebalauw gelegen. Thai-Kong-Lara bl. 167 en 171 is inderdaad Benkajang 


Bengkajang, dat door de Inlanders Zara (Chin. IE ns La-la) genoemd 


wordt, moet eene verbastering zijn van het Maleische »foemdoeg-katjang”. Ter 
plaatse toch van het tegenwoordige Bengkujang waren bijna geene mijnen meer, 
maar uitgestrekte kafjang (boonen) tuinen, Deze boonen nu fijn te stampen (foem- 


doeg) om er bijv. fao-Âu theoe-foe É B d.i. boonenwrong, boonenkaas) 
van te maken, was het hoofdbedrijf van de bewoners der to’nmalige passer, welk 
product bij gro te hoeveelheden aan de uabij gelezen belanerijke mijndistrieten 
Salinse en Pakok geleverd werd 

(2) Bij Veth IT. bl- 173 v. v. q. beschreven. De aanval had plaats op 28 
Februari, een treffende uvereenkomst dus tusschen de Europeesche bronnen en de 
Overlevering. 

(°) Volgens Veth II bl. 18—180 geschiedde het afbranden van den Thang 
bij den afmarsch der Nederlandsche troepen van Montrado, di. op den 25 April 


1823. De Chiveezen geven dan ook het jaar G$ Ke ai. 1823 op. 


Volgens Veth. II bl. 178 bestonden toen ten tijde te Montrado behalve het groote 
Kongsi-huis van Fo-Sjoen (d.i, de Thang) nog twee kongsi-huizen, toen beide aau Thai- 
kong toebehoorende, terwijl in de noot aldaar vermoed wordt dat een dezer twee 
het oude kongsi-huis van Sam-thiao-keoe is. Dit is niet het geval; die beide 
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1824, Te Singkawang lieten dezen nu eene bezetting achter. 
De soldaten aldaar permitteerden zich weldra allerlei vrijheden 
tegenover de vrouwen van Hang-moei en bedreven er allerlei 
willekeurige handelingen, zoodat de vier vereenigde kongsi's 
in 1824 een aauval deden op die plaats, welke eindelijk in 
een stikdonkeren nacht onder hevige regens door de bezet- 
ting verlaten werd (*). 

Weldra werd nu ook de Nederlandsche bezetting te Seba- 
lauw ingetrokken en kregen de 4 kongsi's van Montrado 
hunne handen weer vrij tegenover de 3 uitgeweken vereeni- 
gingen. 

Na hevige gevechten werd nu geheel Lara en een deel van 
Loemar weer vau de vijanden gezuiverd (vergel. Verr 1 
bl. 415 — 416), waarna de onlusten geeindigd waren. 

Sam-thiao-keoe bewerkte na dien tijd Seminis en Sepang; 
Sjip-ng-foen Loemar; terwijl Thaifo een treurig bestaan in 
Tap-man (Landag) voortsleepte en weldra geheel te niet ging, 
waarna vele leden van Thai-fo zieh bij Sam-thiao-keoe voeg- 
den. (2) Ofschoon Sam-thiao-keoe en Sjip-ng-foen geen deel 
meer uitmaakten van de federatie Fo-Sjoen, tooiden deze 
zich echter ook nog dikwijls met dezen ouden, geliefden 
naam. 

Om de macht niet te zeer te verspreiden liet men Loemar 
weldra weer aan zich zelf over, welke landstreek daarna weer 


huizen waren de bekende Sjong-woek en Ha-woek, altijd aan Thai-kong toebe- 
hourd hebbende. Het kongsi-huis van Sam-thiao-keoe, dat te Montrado stond 
op de plaats nu als »Goenoeng” bekend, en dicht bij de Thang gelegen, was (vide 
boven bl, 539) reeds in 1822 afgebroken. De groote vergaderingen door de 7 
vereenigingen nu en dan ter bespreking van gemeenschappelijke belangen vol- 
gens Veth 1L bl. 84, in het kongsi-huis van Sam-thiao-keoe gehouden, hadden 
in den Thang plaats, terwijl de beschrijving (bij Veth I bl, 107) vaude 3-kong- 
si-huizen ma. alleen kan slaan op den Thang. Ha-woek en Sjaug-Woek, (zie 
over een en ander, beneden Hoofdstuk 1: {$ 2 eu 3), 

c) BB EP 1e24, vergelijk Veth IL bl. 406, 414 — 415 — Singkawang 
werd den 2östen September 1824 door de bezetting verlaten, 

(-) Vergel. Veth I bl. 305. 

Thaï-fo schijnt iets na ol in het eind van 1824 opgelost te zijn. Volgens Veth 
II bl. 416 toch hielden in 1824 die van Thai-fo en Sjip-ng-foen bij Seminis 
stand en dekten alzoo de hoofdplaats. (Sambas) 
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geheel onder Sjip-ng-foen kwam. De Thaikongers richtten 
echter weer een benting te Kim-San op, als dekking tegen 
de Loemarsche grenzen. 

In 1825 werd eene groote vergadering door de Montrado- 
sche kongsi's in de Thang gehouden, waarbij geheel Lara 
onder hen verdeeld werd, bij welke verdeeling het zeer ach 
teruïtgegane Man-fo geen aandeel verkreeg en men tol het 
volgende resultaat kwam 

1. Tgar-Kone verkreeg: 

Kim San Gr ui 

Ha-woek BN EE 

Sa-po wb (bij Pakok), 

„4 

' > 4 

Sehalaun me Bg en 

ct R) Hu 

Saloen gb A 

9___HaNe-Moer verkreeg. 

Livek-foen theoe Js Aj Bf [bij Salinse). 

Kerasauw 1 pes Pr 

Sam-pat joe == Fe Ji 

Salunse 5 Gr mi 

Li Jar SGR 

Batoe-Adjing VE #1 Zp. en 

Masaha B mb iS (bij Batoe-Adjing). 

8 _SiN-WOEK verkreeg 

, JEE 
Boven-Sawanty pe ED) he EERE 
ke bij taking, 
Beneden-Sawant Rh LD) Hi ( 
Pajoen FE 3 
San-toeng Li 1 (*) 
Liong-lt-pan a] IE & (Westelijk van Sebalauw), 
N aks ZA 
Boven-Sajoen F P} Ze 
In ai JERS 
Beneden-sSajoen EN Pb Aj en 
Sjat-Piat-Keot 4 Be Vin (Westelijk van Liong li-pan) 


(*) Bij San-toeng was de oude landingsplaats van Ha-woek, 


Van de drie kleine onder bescherming van Thai-Kong 
staande zelfstandige kongsi's Tshan-fo, Njan-fo en Djtn-fo, 
had de laatste vereeniging door oplossing in Thai-Kong haar 
zelfstandie bestaan reeds ingeboet, en weldra gebeurde dit ook 
met de beide andere; voorloopig kregen deze echter nog een 
deel van Lara en wel: 


4. TspHan-ro verkreeg: 


Siak-Pai WRO 5 HE 
Sasi EBOUB 
Songet tje BENE en 


5D. Naan-ro verkreeg: 
Melajoe B u iof sf 0E dg en 
That-nam kk hi, beide bij Salinse gelegen. 


Uit het hier medeeedeelde omtrent de geschiedenis van 
1878-1825 blijkt dat alleen de militaure erpeditre's van het 
Gouvernement medegedeeld zijn; al de andere bemoeungen, 
als het opheffen van Fo-Sjoen in 1823, (Veth IL bl. 179), 
de verschillende publicaties, de grensregeling ete. werden 
wel vernomen. maar door de Chineezen niet onthouden of 
nagekomen. Om tot de kennis van deze te geraken moet 
men dan ook de Europeesche bronnen te. het vierde boek 
van Veth. Wester-Afdeelines van Borneo naslaan. 

1825. De Chineezen van Montrado bleven echter niet lang 
rustig. In 1825 ( Z, u] kwam eene deputatie van de Lan 
fonag-kongsi, die toen ten tijde onder Lioe-tharwong , ‚bij de 
Groot Kw. bl. 7 en 44 Lioe-tharm (?) genoemd, naar Mon- 
trado. en verzocht de kong-si's aldaar, onder aanbieding van 
twee eroote offerkaarsen en 2000 realen in duiten, om hulp 
tegen Mampawa, alwaar de Mandor-kongsi reeds twee maal 
in een’ strijd over mijngronden met de, door den invloed 
van het Gouvernement zich sterk gevoelende Maleiers en 


oNAEe A= 
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Boegineezen, het onderspit had gedolven. De Fo-Sjoen-kong- 
si's lieten zich overhalen en weldra rukten 500 man naar 
Mampawa op, alwaar zij echter verslagen werden, wat vooral 
te wijten was aan het uitblijven vau alle hulp van Mamdor, 
terwijl de Chineezen bovendien niet bestand waren tegen de 
kanonnen en kettingkogels der Hollanders. Van de 500 
man kwamen er dan ook geen 200 terug, de anderen waren 
aan hunne wonden en ziekten overleden. De oorlogzuchtige 
partij van Fo-Sjoen, op wraak bedacht, wist nu, zeer tegen 
den zin van de gematigden, het zoover te krijgen dat alle 
werkzaamheden gestaakt werden en meer dan 2000 man 
naar Mampawa oprukten. Deze expeditie had echter ook 
geen gunstig gevolg; terwijl de achtergebleven bevolking door 
allerlei ziekten geteisterd werd, zoodat op den passer te Mon 
trado niet minder dan 600 Chineezen overleden. 

Sedert eenigen tijd hadden zich in het Montradosche steeds 
meer en meer Hakka-Chineezen gevestigd en in 1825 zoude 
deze toevloed van die meer Mandor-gezinde partij bijna nood- 
lottig voor de Fo-Sjoen-kongsi’s geworden zijn. Terwijl toch 
de 2000 man van Montrado nog in het Mampawasche waren, 
kreeg men het bericht dat de Lan-fong-kongsi van Mandor 
tegen het bijna geheel van weerbare mannen ontbloote Mon- 
trado wilde optrekken om het te overrompelen, en dat de 
voorhoede van 200 man reeds in aantocht. was. Door het 
in aller ijl opwerpen van versterkingen te Soengei-Doeri 
Oeloe en het leggen van eene bezetting van 108 man van Thai- 
kong in die bentengs, werd de Mandor-kongsi verhinderd hare 
plannen uit te voeren, daar het haar bleek dat deze uitgelekt 
waren. Toen nu de troepen van Montrado weer uit Mampawa 
terugkwamen, wilde men eerst Lan-fong voor dit voorgenomen 
verraad straffen, maar verschillende geruchten van aanvallen 
van de zijde van Sam-thiao-keoe te vreezen, deden van dit 
plan afzien en langzamerhand kwam er weer een goede ver- 


standhouding met Mandor tot stand. (5) 


(*) Vergelijk hierover Vern IL bl, 418—423, met eene eenigszins andere 
voorstelling der zaken. 
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Lo-phai 1826 —1836. In 1826 (Dj Fi) overleed Läoe- 
Tjhang-Po (!) en werd hij als kapitan van Fo-Sjoen opgevolgd 
door den vroeger op bl. 539 genoemden LO-PHAI, die reeds lang 
vóór dien tijd als opvolger van Lioe-Tjhang-Po genoemd werd, 
daar hij zicb zeer verdienstelijk tegenover Fo-Sjoen had ge- 
maakt en speciaal het steeds meer invloed krijgende Thai- 
Kong, waartoe hij behoorde, had begunstigd. Hij was verder 
de speciale vriend van Lioe-Tjhang-Po. Lo-phai is in Veth 
onder den naam Lo-pei bekend. (vergel. bijv. LL bl. 409), en 
vervulde de betrekking van kapitan totaan zijnen dood di. 
10 jaar. Eene uitzondering makende met de vroegere kapi- 
tans, woonde hij met zijne familie altijd in den Thang. (*) 

In 1828 ( 3 F) gelukte het aan de Fo-Sjoen-kong:si door 
den invloed van de bezetting van Kim-San (108 man) en de 
bemoeiingen van het hoofd van die benting Tjin-Hap-Sjoen 
(Bi Ar )A). bijgestaan door den Hamg-moei-Chinees Li-lel 


pak (25 fi Jfj) die te Loémar (Sjip-ng-foen) weer geheel op 
de zijde van Montrado te brengen en Sam-thiao-keoe van 
zijn laatsten bondgenoot te berooven. De kongsì Sjip-ng-toen 
maakte echter vooreerst nog geen deel van Fo-Sjoen uit. 
(dit gebeurde eerst in 1850) (*) 


(*) Volgens het opschrift van zijn graf overleed Lioe-Tjhaug-Po op den eersten 


vau de tiende Chineesche moand van 1826 d.i. 31 October ( 7] DS a H 
Ho). 


(*} Uit den tekst blijkt dat Tan-po-ko (= Lioe-Tjhang-Po) op den 3Asten 
December 1823, toen hij volgens Veth IL bl. 498 aan den resident verhaalde 
dat zijn gezag sedert 3 maanden niet meer erkend werd, sleehts praatjes vertelde. 
Hij bleef toch tot zijn dood in 1826 steeds als hoofd gerespecteerd. Lo-phai was 
in 1823, wegens deelname aan het verzet tegen het Gouvernement, met eenige 
anderen als Koe-fjin, Lip-sin en As-sam verbannen (Vergel. Veth II bl. 182 
en bl. 409), maar later weer naar Montrado teruggekeerd — Met As-sam wordt 
fjhin-Sam-Pak ( Bi == 4) bedoeld, die kashouder van Sjong-Woek was. 
Wie Koe-Tjin en Lip-Sin waren is mij niet gebleken.— Met Mantssa, waar in 
1823, toen de expeditie de Stuers in Montrado kwam, de Chineesche mijnwerkers 


samenrotten (v. Veth Il bl. 171) schijnt, Malinsam (Ma-li-sim Jk EN Îi) 
in Mampawa bedoeld te zijn. 

(*) Vergelijk Veth 1 305, waar deze overgang van Sjip-ngrfoen ook aange- 
stipt staat. 

Tijdschr. Ind. T, L. en Vk., deel XXXV. 36. 
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Onder het bestuur van Tuo-phai nam de macht van Thai- 
kong, ten koste van de drie andere zuster-vereenigingen 
waarmede het Fo-Sjoen vormde, steeds toe In 1830 ( FE B) 
besloot dan ook de kongsi Man-fo, door slechte resultaten 
van de goud-exploitatie achteruitgegaan eu den invloed van 
Thaï-kong vreezende, een ander veld van arbeid te zoeken. 
Door de drie andere vereenigingen met muziek en vaandels 
uitgeleid tot aan Ajer-Mati (afd. Mampawa), ging dit verbond 


zieh in Landal: vestigen. (1) 


Zoo bleven dan in 1830 bij Montrado slechts de „3 Fo- 
sJorN-KONGST'S (Sf JE = 2 Fi} ) over, nl 

Ll. _THAr-KONG. 

2. _HANG-MOEL. 

3. SIN-WoEK, die zich nu weder geruimen tijd ongestoord 
op den mijnbouw toelegden. 

1835. In 1835( Z kk waren er bijna weer moeilijk- 
heden ontstaan: in dat jaar nl kwam een wang 
kang met. goederen en nieuwelingen waaronder Thang 
Ken , Ze(?)) uit China in Pamangkat aan, ten einde aldaar 
drinkwater in te nemen en dan de reis naar Selakauw voort 
fe zetten. De Chineezen van Pamangkat, tot de kongsi van 
Sam-thiao-keoe behoorende, namen echter den wangkang en 
de goederen in beslag, daarbij hopende dat dit eene uitbar- 
sting van een oorlog met Thai-kone zoude veroorzaken, die 
reeds door Sam-thiao-keoe was voorbereid, en waarin deze 
kongsi zoude geholpen worden door Hang moei, Sin-woek en 
de kongsi van Boedoek (over welke kongst $ 2 van dit hoofd 
stuk handelt). Sommige Chineezen van het overweldigde 


schip, w. o. ook Tjhang-Fen, vluchtten naar Montrado en 


(\ Bij Veth 1 304 IL. bl. 492 en 564 Op laatste plaats we rdt verkeerde 
delijk in 1837 nog gesproken van sjoen: dit zal wel een 
drukfout zijn, duar eenige regels lage: fo, als eenige jaren 
vroeger reeds gesch ed, wordt gereleveerd 

(-) VJHANG-FEN is de later (1550 — 1862 zoo hekeud geworden regent 
en kap-thai van \lontrado, die meestal met de namen Zjang-ping Ljang-pin 
of Tiang-Ping wordt aangeduid _ Hij was geboortig uit Hwoei-lai (departement 
Fsjhao-Tsjoe) en overleed den 25en Mei 1889 te Montrado, in den ouderdom van 


718 jaren. 
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gaven van het gebeurde aldaar kennis. ‘T'hai-kong maakte 
nu eeduchte toebereidselen, zoodat de drie door een geheim 
verbond met Sam-thiao-keoe vereenigde kongsi's geen hulp 
durfden verleenen en de wang-kang dan ook weldra door de 
nu op zich zelf staande kongsi weer werd uitgeleverd, waardoor 
een strijd nog ter elfder ure werd voorkomen. 

In 1836 overleed de kapitan Lo-phai !), die opgevolgd 
werd door den reeds vroeger (bl. 545) genoemden La-reT-PAK 
Kort na diens optreden verzocht de Liaan-fong-kong-si weder 


om hulp aan de Fo-Sjoen-kong-si's, om haar n. |. te helpen 


tegen luaandak, alwaar de Mandor Chineezen mijnen wilden 
aanleggen, wat door de Luandakkers belet werd. De deputa 
tie van Mandor met vele geschenken te Montrado aangeko- 
men, verzocht kruit benevens twee vaandels en trommen 
van Thai-kone te leen, welk verzoek ten spijt van vele wel- 
denkenden werd toegestaan, zoodat de deputatie, vergezeld 
van twee tamboers van Thai-kong, weldra weer naar Mandor 
terug kon gaan. 

Aldaar aangekomen, werden nu door de Lan-fong-kong-si 
vele valsche Thai-kong-vaandels gemaakt, terwijl de beide trom 
melslagers eenige Mandor Chineezen den marsch van Thai 
kone leerden. Weldra werd nu de tocht naar Landak aan 
vaard. De Laundakkers in den waan gebracht dat behalve 
Lian fong ook Thai kone tegen hen oprukte, verloren nu allen 
moed waardoor het aan die van Mandor gelukte zich in 
Landak te vestigen. De beide trommelslagers van Thai-Kong 
werden met veel eer naar hunne woonsteden teruggebracht en 
kregen vele veschenken. 

183%, In de 6e Chineesche maand van het jaar 1837 


(CT B) keerde Li-Tet-Pak, na zijne betrekking neergelegd te 


ly Zijn grafschrift draagt als dagteekening Chiaecesche maand (17 Maart 


15 April van het jaa 1836 ( Pi EH 4 EK terwijl zijn zieletablet zeda- 
teerd is, Lente 18380 ( Ai EH Ër) 


) Over de vestiging van- Lan-fong in Landak zie ook de Groot K. w‚ bl. 29 
Deze vestiging ging in 1842 weer te met (vide id, bl, 31). 


Reeds in de be Chineesche maand 


hebben naar China terug. 
(3 Juni-2 Juli) van dat jaar was het uitgelekt dat Hang-moet en 
Sam-thiao-keoe en Lan-fony ge- 


Sin-woek een verbond met 
gezamenlijk That-kong te overweldigen. 
van die kongsi’s werd met 


Chinees „Woen-Kon-Sjioe 


sloten hadden om 
Het onderzoek naar de planuen 
veel beleid in stilte door den 
GE B Ee) gedaan, zoodat Thai-kong meer en meer over 
tuigd werd dat de geruchten op waarheid berustten. 

Men hoorde dat de beic 


doen op de beide kongsi-huizen 
den aanval bestemd, trokken 3CO man- 


le vereenigingen een aanval wilden 
van Thai-kong te Montrado, 


en op den dag voor 


nen van Thai-kong, 
Loehawaung en Koelor op marsch begaven, 


gerugsteund door troepen, die zich in 


stilte naar 
Pangkalan-Batoe, schijnbaar met het doel om rijst 
inderdaad allen 


naar 
van die landingsplaats te halen, maar 
gewapend om op Sin-woek en Hang-moei te letten. Men 
trok langs het kongsi-huis van Sin-woek te 


bereikte weldra het kongsi-huis van Hang-moei te Pangka- 


Sjip-ngifoen en 


Jan-Batoe alwaar men 500 Chineezen van die vereeniging 
aantrof, die wachtten op het signaal van Sin-woek om zich 
op weg naar Montrado te begeven. 

Dit sein bleef echter achterwege, daar Sin-woek de Thai 
kongers voorbij had zien trekken en te recht vermoedde dat 
de plannen waren uitgelekt, Thai-kong gebruik makende 
van het gunstige oogenblik, dwong nu beide kongsi’s om de 
onruststokers uit te leveren, zoodat den volgenden dag meer 
dan 50 van de belhamels, met ketenen beladen, te Montra- 
do aangebracht werden, welke personen weldra tegen los 
prijzen van 1 tot 10 thail en uitlevering van alle wapens 
der beide kongsi's weer werden vrijgelaten. Op den 9Îden 
dag van de 9de Chineesche maand van 1837 d.i. 8 October, 
werden beide kongsi’s door Thai-kong opgeheven, waarna vele 
leden van Sin-woek en Hang-moei zich bij Thai-kong voegden. 

Het grootste gedeelte van Hang-moeì verliet echter Mon- 
trado en begaf zich naar Tajan, terwijl Sin-woek ten deele 
naar Paloh (Li-koe) (verg. Verum IL bl. 498) en later naar 
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Serawak verhuisde, weldra gevolgd door velen der eerst in 
Montrado achtergebleven Chineezen van Sin-woek, zoodat in 
dezen tijd ook de tot die kongsi gerekende particuliere vereeni- 
ging Foek-njan verliep (*). 

Zoo bleef dan eindelijk in 1837 bij Montrado slechts ééne 
kongsi over, en bestond Fo-Sjoen slechts uit THAr-KONG, dat 
zijn macht over geheel Montrado en Lara uitstrekte. 

Woen-Kon-Sjioe 18371839. In de 10e Chin. maand (29 
Oet.…— 27 Nov.) van dit jaar werd Woer-Kon-Ssroe tot kapitan 
verkozen. Daar de Kapitan van Fo-Sjoen nu alleen van Thai-kong 
afhing en vooral van de kongsi-huizen te Montrado gevestigd, en 
dus niet meer een tegenwicht in andere kongsi’s vond, kreeg van 
dien tijd af de mijnwerkers-partij van Montrado steeds meer en 
meer invloed op den gang der zaken, zoodat dan ook Woei-kon- 
Sjioe, deze aanmatingen moede, in 1839 (rk Z) zijne be- 
trekking nederlegde. 

Tshia-Siong 1839—1843. Hij werd opgevolgd door Tsura- 
Stone zjk ji), onder wiens bestuur wederom moeilijkheden 
ontstonden en wel metde Dajaks. Steeds toch had Thai-kong 
zijne gronden in het Larasche uitgebreid, zeer tegen den zin 
van de Dajaksche goudgravers. De Dajaks opgestookt door 
hunne Maleische hoofden, trachtten zich nu op allerlei slinksche 
manieren te wreken, zoodat vele Chineezen aan sluipmoorde- 
naars ten offer vielen. In 1542/ FT EE) kwam het tot eene uit- 
barsting. Alle vertoogen van de kongsi aan den sultan en het 
Gouvernement waren zonder gevolg gebleven, zoodat men be- 
sloot zich zelven recht te verschaffen. Weldra bood zich 
daartoe eene geschikte gelegenheid aan, daar een Chinees, 
(Tsen-tshe B Ï) die genoeg spaarpenningen verzameld had 
en naar China wilde terugkeeren, op zekeren dag met zijn 
huisgezin door de Dajaks vermoord en zijne goederen en geld 
geroofd werden. De Chineezen dachten dat de Dajaks van 
Lara dit gedaan hadden, ofschoon het later bleek dat Mam- 
pawa-Dajaks uit kampong Kotja de daders waren. De 


’) Vergel. Veth. LL 564 — 565 September 1837. Op bl. 592 v.v. g. vindt 
men aldaar de verdere geschiedenis van Sin-Woek en Serawak ten deele beschreven. 
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kongsi Thai-kong zond nu 108 soldaten uit, terwijl Sjip-ng 
foen, dat sedert 1828 (zie bl. 545) op de zijde van Thai-kong 
was en door uitbreiding van zijne goudgraverijen ook veel 
last van de Dajaks had, hetzelfde aantal weerbare mannen 
uitzond. Nadat deze twee troepen zieh vereenigd hadden, 
roeiden zij gezamenlijk de geheele Dajaksche kampong Tappa 
( 5 E3,) wit, waar men vermoedde dat’de daders waren ver- 
borgen. De Pangeran Djaja van Sambas stookte nu de Dajaks 
nog meer op en overal pleegden dezen nu sluipmoorden, 
zoodat men weer gedwongen werd een leger op de heen te 
brengen, dat de Dajaks overal overwon. Pangeran Djaja 
werd ook bij den Sultan van Sambas aangeklaagd, die hem 
dan ook door Pangeran Bandahara den kris liet ontnemen, waar 
na hij door het Gouvernement naar Batavia werd gezonden. 
De rust was echter nog niet hersteld. De Dajaks nu opgestookt 
door Si-moet-li (d.i. Pangeran Moeda of Simoeda, volgens Sam 
basche uitspraak Simoedèh) volgden nog steeds hunne oude 
manier van wraakneming, zoodat in 1845 (Ss gl) eene 
nieuwe tuchtiging der Dajaks noodig werd, die uitliep op een 
algemeene overwinning der Chineezen. 

Deze verwikkelingen metde Dajaks hadden plaats onder de 
regeering van Sultan Far-rot (HA A de Breedmond), zoo 
als de Chineezen den Sultan Omar Akamoedin (1831 — 1846) 
noemen, (Ì). 

Gedurende deze twisten was Tshia-Siong als kapitan 
afgetreden omdat hij het den hoofden van Sjong Woek en Ha- 


1) De Chimeezen laten hem Sultan MoAd. Ali Tsafioedin (1815—1828) opvol 
gen, zoodat zij Sultan Oesman Kamatoedin (1828 — 1831) niet noemen, die d 
vader was van den uit den tekst bekenden Pangeran Djaja wiens naam voluit ge 


schreven) P. D‚uja Poetra Kesoema Negara lut Pangeran Bandahara was de zoon 


van den ‘Ten vorst van Sambas dt. 57 Aboe Bakar Tadjoedin  Marhoem Dyang 


goet 1814), die, daar hij een baard en snor had, door de Chineezen Foe-Si-Koe 


BN] cs zijn dood al 
Z genaamd werd, en waarom hij ook na zijn lood als Marhoem 
Eg ds | - 


Djanggoet (di. W ijlen de Baard) bij de \tateiers bekend is. — Sn. Above Bakar 


Tadjoedin wordt, zooals reeds bleek, door de Chineezen niet als vorst gt 
hij als hartstochtelijk 


noemd, ofschoon hij bij hen zeer goed bekend 18 
speler, dikwijls de van de Dajaksche bevolking ve rzamelde belasting, aan de Chi 
neesche speeltnfels te Montrado verloor. — Pangeran Moeda wordt ten rechte ge 


noemd Pangeran Kesoema Joeda (over de vorsten van Sambas vergel. bijl. B.) 


woek (de heide voornaamste kongsi-huizen te Montrado) niet 
naar den zin maakte. 

Tjoe-Loîi 1843—1845. Hij werd in 1843 (35 HJ) op- 
gevolgd door Tsor-Lor }) ( kk 3 ‚die echter ook om dezelfde 
reden in 1845 (Z, B,) zijne betrekking moest neerleggen. 

Woen-kon-sjioe voor de 2° keer 1546—1848. Daar deze 
dus weer vacant werd, verzochten de Chineezen den oud-ka- 
pitan Worr-Kon-Ssror (1837 — 1839) om wederom de teu- 
gels van het bewind te aanvaarden: hij weigerde eerst, maar 
eindelijk liet hij zich nochtans overhalen en aanvaardde in 
1846 (Dj 2) het bestuur. Niettegenstaande zijn hoogen 
ouderdom en de vele moeite die hij had om de hoofden der 
beïde voorname kongsihuizen en hunne mijnwerkerspartij te 
Montrado te leiden, bleef hij nog tot 1848 OR A) aan 
het bewind. Toen werd hem echter de last te zwaar en ver- 
zocht hij zijn ontslag, hetwelk hem verleend werd, terwijl 
hem nog bij wijze van pensioen de opbrengst van een der 
speeltafels te Montrado werd toegewezen. Twee jaren daarna 
overleed bij en nog ten huidigen dage leeft de herinnering 
aan zijne verdiensten bij de bevolking voort, 

Kon-Pji-Djoen 1848-1849. Na het aftreden van Woen 
kon-sjioe trad Kon-Tar DJoeN / E A FF) als kapitan op. 
Deze paarde aan zwaren lichaamsbouw eene groote helder- 
heid van geest, en het gelukte hem dan ook de partij 
der kongsi-mijnwerkers te kalmeeren, zoodat er een betrek- 
kelijk rustige tijd aanbrak. Hij stond op goeden voet 
met den Sultan van Sambas Aboe Bakar Tadjoedin (1846 — 
1853) die door de Chineezen de Nieuwe Sultan ( or 4E FF) 
wordt genoemd. In 1849 (TÀ* PG) en wel in de 10 Chinee 
sche maand (15 Nov. 13 Dee.) ging Kon-Tji-Djoen naar 
Sambas om met den Sultan over de belangen van de kong-si te 
spreken. Op den terugtocht naar Montrado deed bij Pamang- 
kat aan, waar de Sam-thiao-keoe-Chmeezen hem een groot 


1) Verg Il bl. 608 spreekt echter in 1844 van een’ oud kakitein Tjoe-A-Lioei, 


Waarmede zeker de kapitan l'joe-loi bedoeld is 


feest. aanboden. Na afloop van dit feest wilde hij vertrek- 
ken, maar toen hij reeds in zijn vaartuig zat gevoelde 
hij zieh plotseling onwel, waarom het vertrek uitgesteld 
werd. Men droeg hem weer aan land, maar zijne ziekte ver- 
ergerde en weldra blies hij den laatsten adem uit. Hij werd bij 
den Pantjoeran achter den Passer begraven. Men vermoedt dat 
de Chineezen van Pamangkat hem vergeven hebben, daar 
Sam-thiao-keoe, de oude vijand van Montrado, zijn toenemen 
den invloed begon te vreezen. ') Toen zijn dood bekend 
werd, verkoos men in het begin van het jaar (Pé 54) 1850 


TyHang-Foene-Damm ( ä PELE) tot kapitan. 

Tjhang-Foeng-Djin, 1850—51. Onder het bestuur van 
dezen ontstonden er weer groote moeilijkheden. Reeds 
gedert geruimen tijd smokkelde men vele goederen en 
vooral opium van uit Singapoera in Montrado binnen. 
Deze smokkelhandel had plaats met kleine prauwen, 
die door Hoklo-Chineezen bemand waren, terwijl onder 
de smokkelaars vooral Zim-Sam-On (hk ==) ®) bekend 
was. 

Om een oogje in het zeil te houden zond de opiumpach- 
ter La-toe ( Ie Hd. i, Ratoe — Pangeran Ratoe Kesoema == 
de latere Sultan van Sambas Oemar—Kamaloedin (1853 — 
1856) zijn vertrouweling Ama! naar Soengei— Raja ten einde 
het smokkelen na te gaan en te beletten. De Chineezen al 
daar, natuurlijk niet met dien dwarskijker ingenomen, schoten 
Amat dood. Dientengevolge maakten het Gouvernement ) 
en de sultan van Sambas zich gereed om de Chineezen te 


EE 
2) Daar opgegeven wordt dat Kon-Tji-Djoen in het laastst van het jaar 


a PE overleed valt zijn dood in het einde van 1849 of het begin van 1850. 


Einde Chin. jaar a Di] 11 Februari 1850 

2) Lim-Sam-On werd later bij bevelschrift van den Luit. Koll, Chef der Ex- 
peditie dd. 12 Juni 1854 o. m, a. aangewezen als cen der hoofden van den 
opstand, en bij id, id. dd. 24 Oct d. a. v. ter dood veroordeeld, welke straf hij 
nog dienzelfden dag onderglog, waarna zijn hoofd vervolgens 15 dagen, op een 
staak geplaatst, te Montrado werd tentoongesteld. 


*) Door de Chineezen Koeng-pan-nga EN EE (al Compagnie genoemd 
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beoorlogen en deden een aanval op Sedouw (Hit B HE) 
waarbij deze plaats bijna door hen vermeesterd werd. Het 
bestuur van Fo-Sjoen deed alle moeite om de dreigende 
gevaren af te wenden en zond door middel van Tjoe-Hao 
CH YE), den kapitein van Sambas, een brief aan den 
Sultan met verzoek om vergiffenis en aanbod vau scha- 
deloosstelling. Tjoe-Hao verduisterde echter in zijn ijver 
tegen Montrado dezen brief, zoodat meu geen antwoord kreeg 
en alles bij het oude bleef. De onderschepper van den briet 
ontging echter zijn straf niet, daar hij later naar Batavia 
verbannen werd. Toen het antwoord op den brief uitbleef, 
zond men een gezantschap naar den Sultan, met Lioe-tshoi 
(il XK) aan het hoofd om een brief van verontschuldiging en 
160 thail schadevergoeding aan te bieden. Ook deze boodschap- 
pers mochten echter hunne bestemming niet bereiken, daar 
zij te Pamangkat door de Sam-thiao-keoe Cliüneezen werden 
aangehouden en het hun slechts door de hulp van Lim- 
kap, den lateren kapitan van Pamangkat, gelukte weer naar 
Montrado te ontsnappen. Eenigen tijd daarna werd ook nog 
een prauw van Thai-kong door de Pamangkatters aangehou- 
den, maar weldra weer, op aanraden der oudsten, terugge- 
geven. 

Een duistere tijd brak nu voor Thai-kong aan, Men 
kreeg tijding dat zoowel de kongsi van Boedoek (Lim-thian) 
als die van Loemar (Sjip-ng-foen) zich bij de partij van 
Sam-thiao-keoe, den Sultan en het Gouvernement wilden 
aansluiten. Om dit te voorkomen werden die beide kongsi’s 
door Thai-kong met dwang overgehaald om een deel uit te 
maken van Fo-Sjoen, zoodat deze federatie nu weer uit 


3 konasr’s bestond (1 4 = À HJ") 


1) Met dezen naam Fo-Sjoen-Sam-kongsi worden zij ook genoemd in het. 
bevelschrift van den Lt. Kol. Chef der Expeditie, dd, 12 Juni 1854, waarbij 
de drie kongsi’s werden opgeheven. De in den tekst genoemde nadere aaneen- 
sluiting zal wel door v. Rees in »'hai-kong bl. 108.” bedoeld zijn, als deze 
spreekt van een zof- en defensief verbond” onder de Chineezen in 1850 tot 
stand gekomen, 
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De drie vereenigde kongsi’s vielen nu Pamangkat aan en ver 
dreven Sam-thiao-keoe uit deze plaats, alwaar men ook twee kee 
ren tegen het Gouvernement vocht, en van waar men eindelijk 
met het oog op het a.s. Chineesche Nieuwjaar weer aftrok *). 

Reeds bij het aftrekken van Pamangkat voldeed Tjhang- 
Foeng-Djin niet meer als kapitaun en moest hij weldra (in het 
einde van 1850 of het begin van 1851) aftreden. (Chineesch 
Nieuwjaar 1 Februari 1851). 

Nu wij reeds eenigen tijd op een meer bekend terrein zijn 
aangekomen, acht ik mijn taak volbracht. De jaren 1550 — 
1856 zijn in van Rees: „Thai-kong’ en „Montrado” en door 
den Heer Kielstra in de Ind. Gids van 1889 — 18590, al is 
het dan ook alleen uit Huropeesche brounen, uitvoerig be- 
handeld. 

Ghi-Tshit-Pak 1851—1853.— Wong-Kim-Ngao 1855 
1854. Volledigheidshalve moge nog vermeld worden dat in 1851 


3 B )na het Chineesche Nieuwjaar, Guar-Tsurr-Pak af en 
AB) an Sjip-ng-foen als kapitan optrad, in 1853 / Ze HH 
wegens ouderdom aftrad en opgevolgd werd door den Thai 
kong Chinees Worg-Krm-Neao B & Za ), die tot het ein 
de der kongsis in 1854 EH Ei) aan het bewind bleet en 
nog een groote rol speelde in de woelingen van het zich in 


1854 ontwikkelende geheime verbond. 


1) De gevechten van Pamangkat in 1850 zijn bij de Chineezen beter bekend 


als die bij Dong-p/it ( olifantsneus) waarmede de heuvel Pamtboengan 


bedoeld is. De Chineezen noemen ul. den Pamangkatberg Ssongsan R u 


d.i. Olifantsberg), de Noordelijke voortzetting van dien berg di. de henvel Pa 
niboengan, waarop eens het fort Sorg lag, vergelijken zij met den slurf van het 


beest, terwijl aan den zuidkant van den Pamangkat uog een streek ligt bekend 


als Siong-moei | FR B dit is Olifants-staart.) 


8 2% GESCHIEDENIS 
VAN DE 


KONGSI VAN BOREDOEK. 


De geschiedenis van de kongsi van Boedoek (Woe-lok 
Ko Sé) eischt eene afzonderlijke behandeling; want of- 
schoon zij in de eerste $ où en dan wel genoemd werd, 
neemt zij eene zoo eigenaardige plaats in ten opzichte van de 
Montradosche kongsi's dat wij uitvoeriger over haar moe 
ten spreken. 

Bij Verum 1 bl. 304 wordt de kongsi van Boedoek voor- 
gesteld als eene na 1837 van Thai-kong uitgegane vestiging, 
die zich later uit een administratief oogpunt van Thai-kong 
heeft afgescheiden, ofschoon zij daarmede politisch ten nauwste 
verbonden bleet. Dat de geschiedenis echter niet „00 eenvou- 
dig is, zoude reeds blijken uit Vera 11 bl 56, alwaar verhaald 
wordt, dat in het begin vau 1819, de commissaris NAHUYS 
aan den kapitein-Chinees van Montrado, Sing-sang dt. Tjoe- 
foeng-ta schreef, dat deze met de overige leden der kongsi’s 
van Moutrado, Boedoek en Lara ten spoedigste naar Sambas 
zou opkomen, uit welke mededeeling zou blijken dat de kong- 
si van Boedoek reeds in 1819 bestond 

Op bl. 528 werd reeds medegedeeld. dat na het ontstaan 
van de Federatie Fo-Sjoen (1776) zieh Chineezen uit Montrado 
naar Boedoek begaven, en reeds in dien tijd moet men het 
ontstaan van de Boedoek-kongsi stellen. De Chineezen welke 
uit Montrado naar Boedoek gingen waren meest Chineezen uit 
Ho-pho CT ze dep. Tsjhao-Tsjoe) en weldra begaven zich 
dan ook vele der nieuwelingen uit Ho-pho rechtstreeks 
naar Boedoek. Onder de Chineezen die zich aldaar vestigden, 
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waren vooral 4 stammen vertegenwoordigd, en wel die van 
Tjong (HR), Tshai (38), Zioe (G|) en Wong (Ff) In 
+ 1780 gelukte het den Ho-pho Chinees Phang-Tshioeng-Mong 
Z HA EX) in Boedoek eene vastere organisatie te scheppen. 
Het middelpunt der samenleving werd de tempel van Wong- 
Dja (FE AR) d.i. een heilige die ook in het vaderland der 
Boedoek-Chineezen zeer vereerd werd. Aan de plaats waar in 


Ho-pho de Hoofdtempel van Wong-Dja (E AR A BD) 
stond nl. Lim-Thian Ek HJ) ontleende men den naam der 


vereeniging nl. Lim-Trran-Kone-Sr (sj HJ A mj ) Tot on- 
derhoud van den tempel en voor andere algemeene uitgaven, 
dienden eenige belastingen en de winst van een mijn, welke 
nog tegenwoordig Lim-Thian-Kong-si heet. 

Reeds op bl. 507 zijn de landingsplaatsen dezer kongsi 
medegedeeld. Daar men met grootere schepen slechts tot 
Pangkalan-kongsi den Sebangkauw kon opvaren, omdat iets 
hooger midden in die rivier een rots gelegen is. Mag-djaga 
geheeten, had men van die plaats, welke door eenige hen- 
tengs verdedigd werd, een’ weg aangelegd die langs Pelandjauw 


(Ch. Pak-Wan-Djao ä B lj) en den Goenoeng Tébélian 
(ijzerhout-berg, Chin. Si-lo-wat Jij zi VE) naar Boedoef liep. 


Kleinere schepen konden den Sebangkauw en vervolgens 
de Boedoek-rivier opvaren tot Pang/alan-Hadji (ruim een paal 
van Boedoek gelegen). Door de afgezonderde ligging dezer 
kongsi konden de leden zich, zonder door twisten daarvan 
afgehouden te worden, met ijver op den mijnarbetd toeleggen. 
Zij behaalden goede winsten, zoodat velen spoedig met vollen 
buidel naar China konden terugkeeren, terwijl hunne plaatsen 
steeds weer ingenomen werden door nieuwe van daar komende 
fortuinzoekers. Langen tijd was Boedoek bekend door het 
aldaar gevonden zwarte goud ( 


!) Het recogmitie-geld van Boedoek bedroeg volgens de nog aldaar aanwe- 
zige en aan mij vertoonde kwitantie, f/ 146 en 80 duiten, en werd het laatst 
in 1849 betaald. 
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In het gebied van Boedoek hadden ook eenige der ver- 
eenigingen van Montrado bijv. Z'hai-kong en Hang-moei hier 
en daar een mijn. 

Langzamerhand en wel ten tijde dat de twisten tusschen 
Thai-kong en Sam-thiao-keoe ontstonden, trachtte eerstgenoemde 
kongsi steeds meer en meer invloed over Boedoek te krijgen 
en had er steeds een dwarskijker, om op de verhou- 
ding van Boedoek tot Sam-thiao-keoe te letten, onder welke 
gezanten Tshai-moei (HE EB) een der bekendste is. Meer en 
meer nam de invloed van Thai-kong aldaar echter toe, 
zoodat zelfs in de publicatie van 1822 (verg. Veth IL 126 
vvg.) het geheele gebied van Boedoek tot Thai-kong gere- 
kend werd. Inderdaad was Boedoek echter nog in het bezit van 
tijne gronden, maar stond onder de suprematie of liever on- 
der den invloed van Thai-kong. Toen eenige jaren daarna 
(& 1825) Sam-thiao-keoe zich in Seminis en Sepang ge- 
Coneentreerd had en weer langzamerhand vooruitging, vrees- 
den de vier verbonden vereenigingen van Montrado dat Boedoek 
zich eerder nader met het nabijgelegen Sam-thiao-keoe dan 
met het verder verwijderde Montrado zoude verbinden, en 
dwongen zij dan ook deze kongsi om zieh door een eed van 
trouw bij hen aan te sluiten. 

Bij deze gelegenheid werd dan ook de naam Lim-thian- 
kong-si veranderd in Smw-ror-Kone-sr (91 Gé Ab FJ }; de ou- 
de naam bleef echter steeds gebruikelijk en de benaming 
Sin-lok vond bijna geen aanhangers. Op de munt der kong:si 
(tot 1854 in gebruik) staat zelfs Lim-Thian. Soms vindt men 
ook deze kongsì “aangeduid als Sim-Thian-S1n-Lok-Kongsi 
CGR EB ir 6 ZA A) 

Even als na 1828 de kongsi van Loemar wel onder den 
luvloed van ‘Thai-Kong was, maar geen deel van Fo-Sjoen 
Uitmaakte (v. bl. 545) werd Boedoek ook niet in Fo-Sjoen op- 
genomen. Men zegt wel dat dit met opzet geschiedde, opdat 
nl. wanneer Fo-Sjoen het onderspit mocht delven tegenover 
de vele vijanden die het had, de leden daarvan toch nog in 
Boedoek eene gelegenheid zouden hebben om mijnbouw te 
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blijven uitoefenen. De Lim-thian-kong-si ofschoon met Thai 
kone es. verbonden, helde zooals ook uit het eerste deel van 
dit hoofdstuk bleek, toch meestal naar de zijde van Sam-/htao- 
keoe over, totdat zij in 1850 evenals Sjip-ng-foen gedwon- 
gen werd zich aan te sluiten bij Zhai-Kong en een deel 
uit te maken van #o-Sjoen, (zie boven bl. 553) —Toen in 1854 
de kongsi’s opgeheven werden, werd de Boedoek-kongsi dan ook 
niet zoo streng behandeld als Thai-kong en meer van een po 
litiek in een particulier lichaam veranderd, zoodat men in 
Joedoek dan ook nog meerdere overblijfsels uit den kongsi- tijd 
vindt, als bijv. het in 1854 nog gebruikte zegel, zilveren lepels 
met den kongsi-naam (bij het goudwegen gebruikt); terwijl 
bovengenoemde tempel- mijn nog steeds onder de Chineezen 
Kong-si of Läm-thian-kong-si genoemd wordt, en nog steeds 
een deel van het onderhoud van den Wong-dja tempel dragen 
moet. Boven de deur van dien tempel hangt nog altijd een 


bord met het opschrift: „Lim-thiaa-kong-si.” 


Daar door mij in geen enkel boek iets naders omtrent 
Wone-psa is gevonden, moge hier het mij omtrent dien heilige 
medegedeelde volgen: 

Een vorst der zuidelijke Soengdynastie, 7% Piang ( a Pi) 
geheeten, voerde in 1278 zijne soldaten aan om het zuidelijke 
deel van China te veroveren. Hij werd echter verslagen eu 
vluchtte naar het dorp Ho-pho (arrondissement Kiat-lang, 
dept. Tsjhao-Tsjoe). De drie berggeesten van de ertslagen, 
nl. Kin Chi ) Min HJ) en Thoek (Aij). zetelende in de bij 
Ho-pho gelegen drie aaneengeschakelde bergen met dezelfde 
namen, verlichamelijkten zich, en vooral door de hulp van 
Thoek kon de keizer zieh redden. 

De keizer vroeg hunne namen en zij antwoordden : „Kin, 
Min en Thoek.” Im zijne residentie teruggekeerd zond de 
vorst een zijner ambtenaren 1ji-foet ( B HE kk }) met een 
kabinetsorder naar Ho-pho. Deze informeerde naar de drie 
berggeesten (u ji), maar niemand kende hen, waarna hij 
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naar den Tempel te Lim-thian ging en daar in een geest ver- 
anderd werd. Toen Tji-foei niet terugkeerde zond keizer 
Ti-piang (Te-ping) nog een afgezant naar Ho-pho nl. Moek- 
hang-koeng-wong (Kk TN EN FE) die echter ook niet terug 
keerde en hetzelfde lot als Tji-foei onderging. 

De drie berggeesten. worden nu aangeduid door den naam 


Sam-San-Kwit-Wong (= Wi leid FE ) „de rijksvorsten der 
drie bergen” of door sam-wong-dja (== F ER ), terwijl Kin 
Min (Bing) en Thoek (Tok) respectievelijk, de groote, de 2e 
en de 3e vorst. genoemd worden (J'ha:- Wong DAN EF: Ngi 
Wong —, FF; Sam- Wong = FE) en ieder op zich zelf 
Wong-dja (-E BR koninklijke prins) genoemd wordt. De 
tempels aan hen gewijd noemt men Wong-dja-miao (FE AR 


Bj. en in deze tempels wordt vooral het beeld of de schil 
derij van Sam-Wong aangetroffen. Kin wordt voorgesteld 
met een wit, Min met een rood em T'hoek: met een zwart 
aangezicht. Zij worden in verband gebracht met de 
metalen ijzer, lin en lood, die in bovengenoemde drie bergen 
voorkomen, zoodat de drie geesten veel door mijnwerkers 
worden vereerd, bij welke vereering ook de beide geest 
geworden afgezanten hun deel krijgen 

De feestdag van deze heiligen valt op den 25en dag van 
de 2e Chineesche maand en heet Wong-dja-Sang ( + BR zE) 
welk feest bij v. Rees, Montrado bl. 64 hedoeld is. Deze 
feestdag werd in Montrado meestal op den 18en dag van de 
zelfde maand gevierd, daar er gewoonlijk niet genoeg wajang- 
spelers waren om op alle plaatsen tegelijk het feest te vieren. 

In den tempel van Boedoek hangt eene beeltenis van Sam- 
Wong, terwijl in die van Montrado alleen nog zijn stoel staat, 
daar het daarbij behoorende gouden (verguld) beeldje Gr Ep 
van dien heilige gedurende de onlusten (1850-1854) waar- 
schijnlijk naar Serawak is overgebracht. 

Als Veth op bl. 18) van het 1e deel spreekt van een 
stempel van Sam-bo-nja,” zullen wij moeten denken aan den 
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Wong-dja-miao of Sam wong-dja-miao, terwijl op plaat 11 


Veth I bl. 324 op het onderste vaandel klaarblijkelijk de 


JJ 


titel Sam-san-kwit-wong te lezen staat (Ll). 


(1) De twee kleinere vaandels aldaar kan ik niet ontcijferen, terwijl ik het 


grootere aldus meen te moeten lezen: 


mm 


___ 


AE 


Fo-Sjoen 


+ 
hi 
zj 


HOOFDSTUK IL. 
INRICHTING EN WEZEN DER KONGS[S 
S 1. EERSTE ONTWIKKELING. 


In het eerste hoofdstuk werd reeds gezegd dat er om- 
trent de eerste vestiging der Chineezen in de mijndistricten 
van Borneo betrekkelijk weinig mede te deelen valt, en 
werd aldaar volstaan met een citaat uit Prof Veth's Wester 
afdeeling van Borneo over die tijden, aangevuld door eenige ge 
gevens door mij bij de oudste Chineezen verzameld. Tuater 
had ik de gelegenheid van Lara-Dajaks nog eenige ophel- 
deringen daaromtrent te verkrijgen, welke hier een plaats 
mogen vinden. Hun verhaal komt op het volgende neer: 
Nu zeven geslachten geleden, toen Marhoem Djama (Oemar 
Akamoedin -+ 1740—1800) Sultan van Sambas was, zoch- 
ten de Dajaks van Lara reeds goud. Zij haddeu echter geen 
begrip van de tegenwoordige Chineesche wijze van goud 
ontginning en groeven gaten, waaruit zij de goudhoudende 
aarde ophaalden om deze daarna met den doelang uit te 
wasschen. 

De Sultan nu, liet 7 Chineezen van Poelau Pinang komen 
Om voor zijne rekening voud te graven en aldus meer voor- 
deel uit de woudrijke streken te verkrijgen. Deze 7 perso- 
nen legden een mijn aan bij den Soengei Si Benoewang, 
halverwege Beugkajang en Sebelauw gelegen- en werden 
door den Su'tan van rijst, droge visch, gereedschappen, in 
bén woord van al hunne benoodigdheden voorzien, welke zij 
later van het gewonnen goud moesten betalen, 

Deze artikelen werden hun door den Sultan in rekening 
gebracht tegen zeer hooge prijzen, zoodat de mijnwerkers een 
groot gedeelte van hun winst moesten afstaan. De Dajaks 

Tijdschr, Ind. T. Ts. en Vk., deel XXXV. 37. 
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spraken de Chineezen aan met den titel Entjik, (*) en drie 
der mijnwerkers zijn nog in de overlevering bekend nl. 
Entjik Toeng (tonnemaker. Toeng — Chia hifi Entjig Ka- 
joe (timmerman) en Entjig Boeloe (kok, leterlijk bamboe- 
maker, zoo genoemd omdat men toen ter tijde de rijst nog in 
bamboe-geledimgen kookte) 

Of door «tza Sulven ook in andere streken Chineezen in 
gevoerd ziju, weten de Lara-Dajaks niet zeker, ofschoon zij 
het wel waarschijnlijk achten. Niettegenstaande de Sultan 
groote winsten behaalde, verdienden de Chineezen zelf door 
den grooten rijkdom aan goud ook nog veel, en weldra ver 
spreidde zieh dan ook het gerucht van dien an tot in het 
verre China. Men vertelde o.a. dat men van een kleinen 
marsch terugkomende slechts zijne eet, (Chin-stroo 
gchoenen) had uit te wasschen om een halve gulden aan 
goud te verkrijgen. Zoo kwamen dan ook spoedig meer 
Chineezen naar de Borneosche goudgronden en nam het 
aantal mijnen, elk door een aantal Chineezen bewerkt, zeer 
toe, Behalve door hetzelfde vaderland en eenige later te 
vermelden omstandigheden, waren deze mijnwerkers met 
bepaalde banden nauwer aan elkaar verbonden, en de mijn 


werkers van één mijn elkanders „kameraden” (fo- ki m5 5 

De immigranten mochten. zich alleen met goud graven be 
zighouden, mochten geene wapens hebben en moesten alle 
levensbehoeften van den Sultan koopen. De Sultan zag met 
vreugde zijne inkomsten vermeerderen maar langzamerhand 
begon de Chineesche invloed hem boven het hoofd te wassen. 


De vreemdelingen probeerden zich op allerlei wijzen van de 


t) _Entjik, misschien het Chineesche B zl mijn 0 ‚ respectfal term ap 
plied to persons, either older or if slightly aequainted witb) volgens Zok-l: 
uitspraak ng-tjik. Dr. J. Pynappel Mal. Holl. W inbk í, \ Gi Ènt 
tel voor Mal. uit a: fatsoenlijken stand, zoowel mannen ats vrouwen, Waar 
schijnlijk het Chin. tjik, oom, jongere broeder van den vader)” 

In: Chinese then in the Malay Language by Gustav Schlegel (Toung 


pao. Febr. 1891) komt het niet voor, 


afpersingen der Maleiers te ontslaan, smokkelden zelf hunne 
benoodiedheden binnen en verbroederden zich meer en meer 
met de Dajaks, waardoor dezer meer op hun hand kwamen 
en den Sultan een groot deel van zijn macht en invloed werd 
Ontnomen. De Dajaks herinneren zich niets van een soort 
van contrôle hun over de Chineezen opgedragen; în het eerst 
beschouwden zij hen als koelies van den vorst, eu langza- 
merhand wisten de Chineezen hen wel voor zieh in te ne- 
men of hun macht te doen gevoelen. 

In èén woord de Chineezen werden meer en meer onaf 
hankelijk van de Maleiers, die zelfs over de Dajaks toen 
fer tijde geen grooten invloed deden gelden; dat de Da- 
Jaksche stammen van Sambas nl. de Boekit's in het W. de 
Kendajan’s in het Z. O. en de Koemba’s in het N. O. el- 
kander beoorloogden deed niet ter zake, zoolang zij allen 
door gedwongen handel den vorsten slechts voordeel aan- 
brachten. 

De invloed der Chineezen in Lara werd nog grooter, toen 
de Loemar en Lara-Dajaks samen besloten hadden (Chineesche 
invloed?) den Sultan te vermoorden daar de gedwongen han- 
del te zwaar werd. De Sultan zelf hield zich voornamelijk 
bezig met de leiding van dezen haudel in het Lara-Loemar 
sche, en had te Pangkalan-Siboeloe (Santoeng) een versterkt 
buis en magazijn, terwijl andere rijksgrooten op dezelfde wijze 
Andere deelen van Sambas exploiteerden. Ingevolge hun af- 
Spraak vielen nu de Loemar-Dajaks de versterking te Pang- 
kalan-Siboeloe aan en vermoordden 4 Maleiers, terwijl zij den 
Sultan verwondden, die echter door hulp van de Lara's, die 
zich ter elfder ure terugtrokken, naar Sambas kon vluchten. 
Weldra werden nu wel de Loemar-Dajaks door andere Da- 
Jaksche stammen, die tegen hen door de Maleiers werden op- 
Sestookt, getuchtigd, maar dat gevolg had deze gebeurtenis, 
dat de Sultan zich niet meer in de bovenlanden waagde en 
de halei van Pangkalan-Siboeloe ophief, — terwijl eerst door 
Marhoen Anom (1815 — 1828) eene nieuwe balei te Sebalam 
Werd opgericht. Dientengevolge kregende Chineezen hunne 
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handen nog vrijer en daalde de Maleische invloed tot een mi 
npimum. 

Van eene overrompeling van eene vesting der Dajaks door 
de Chineezen, zooals in het bovengenoemd jtaat uit Verg 
voorkomt, weten de Lara Dajaks niets, wat echter niet buiten 


Het 


gluit dat dit feit ergens anders wel gebeurd kan zijn. 
zou toch te verwonderen zijn dat de langzame vrijmaking 
van den Maleischen invloed overal zonder botsingen zou le zijn 
afgeloopen. Ook was het bestuur van Sambas niet van dien 
aard dat overal dezelfde toestand heerschtte, zoodat het ook 
zeer wel mogelijk is dat bijv. in die Dajaksche streken welke 
dichter bij het centrum der Maleiers gelegeu waren, door de 
Dajaks een dagelijksch toezicht op de Chineezen werd uitge 
oefend. Hoe het ook zij, de Chineezen werden meer en meer 
onafhankelijk maar stonden, als het niet anders kon, gaarne 
een deel hunner winst af aan de Maleische vorsten in den vorm 
van gedwongen handel, recognitie-geld of onder welken vorm 
ook; terwijl zij zich meer met de Dajaks verbroederden 
dezen een steun werden en hier en daar, al was het dan ook 
op verstandiger manier, exploiteerden. Werkten de eerste 
Chineezen ten voordeele der Maleische vorsten op gronden hun 
daartoe afgestaan, toen zij de macht in handen kregen, be- 
schouwden zij zich zelf als meesters van den grond. Toen 


zooals bereids gezegd is, de goudrijkdom tot in China bekend 


werd, kwamen er steeds meer en meer nieuwe immigranten 
in Sambas aan, die of door de reeds aldaar gevestigden 


herwaarts geroepen werden of op goed geluk naar het goudland 


trokken. Daar nu in eene vestiging van Chineezen steeds die 
stam (naam, slang EE) den meesten invloed heeft, welke de 
meeste leden telt, en de anderen slechts geduld worden, was 
het geen wonder dat ieder reeds op Borneo gevestigde Chi- 
nees zooveel mogelijk stamgenooten aauschreef om over te komen; 
terwijl de nieuwelingen die uit zich zelf kwamen, ook zooveel 
mogelijk reeds aldaar gevestigde stamgenooten die hetzelfde 
dialect spraken, opzochten, zoodat men langzamerhand overal 


groepen van stamgenooten kreeg. Kon een nieuweling zich 
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niet bij zulke stamgenooten aansluiten, dan gaf zijn taal of 
geboortestreek den doorslag bij de keuze zijner vestiging. 
Deze groepen werden patriarchaal bestuurd doorde oudsten 
en eerwaardiesten en hij die door den algemeenen. roep als 
de eerwaardieste werd aangewezen, was als primus inter pa- 
res het ongekozen hoofd. Locale omstandigheden waren oorzaak 
dat deze kleinere groepen vau mijnwerkers zich met nabijge- 
legen vestigingen tot één lichaam vereenigden, bijv, om zich 
gezamenlijk beter tegen de Dajaks te kinnen doen gelden, 
Om samen groote, voor den mijnbouw noodige werken, als 
waterreservoirs, mijlenlaage waterleidingen enz. aan te leg- 
gen en het gevolg hiervan was, dat het aantal op zich zelf 
staande groepen steeds kleiner en kleiner werd, terwijl de 
aldus eevormde groepen steeds meer en meer leden telden, 
en lanezamerhand in een bepaalde streek slechts ééne ver- 
eenieine ontstond, die aanspraak op den grond in den geheelen 
omtrek maakte en meer of minder afgebakende grenzen 
verkreeg. De moe niet tot zulk eene vereeniging. toege- 
treden personen waren uit eigenbelang nu ook wel ge= 
dwongen zich daarbij aan te sluiten; terwijl van uit deze 
vereenieine zich op meer of minder grooten afstand _ vesti- 
gende personen, zich daartoe bleven rekenen. Aldus moet 
men zich mijns inziens het ovfstaan der grootere vereeni- 
gingen verklaren, waarvan zooals in het I° hoofdstuk werd 
medegedeeld op cen bepaald tijdstip 16 in het. _Montra- 
dosche, 7 in het Larasche en. één in Boedoek gevestigd 
waren. Op deze manier wordt dan ook begrijpelijk dat bijv. 
Phai-konq vooral bestond uit Hwoei-lai en Loeh-foeng Chi- 
eezen der stammen Ng, Wong en Tijhang ; Lim-thian uit. Ho- 
pho Chineezen der stammen Tjong, Tshai,Lioe en Wong; Sam” 


thiao-keoe uit Hwoei-lai en Loeh-foeng Chineezen der stammen 
Woen en Tjoe, en waarom dan ook de Lan-fong-kongsi van 
Mandor vooral uit Hakka Chineezen der stammen Doeng, Lioe 
en Zjhin bestond. In het eerst werden deze grootere veree- 
nigingen (foei’s) op de bovenomschreven wijze patriarchaal 


bestuurd, en was de meest eerwaardige en invloedrijke het 
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eerste hoofd. Deze werd door allen Pak genoemd, terwijl de 
Maleiers hein door kapitan (kapitein) aanduidden (t) 
Toen de invloed der Maleiers zieh niet meer zoo direct 


1) Pak AR vaders oudere broeder. M,‚ í. was dau ook de kapitan Chi- 
tees Bapalt Goeh genoemd in de sActe van aanstelling van den kapitein Chinees 
Bapa Goe tot Distrietshoofd te Sinaman (Matmpawa) door den Panembahan van 
Manpawa (1770) (v. d. Hollander Handl. bij de beoefening der Mal, TI, en Ts. K 
IIIe deel) de Pak van de Chineezen te Sinaman 

Dit stule nog dagteekenende van voor de stichting der Lan-fong-kongsi (1777) 
moge hier eene plaats vinden, daar het een eigenaardig licht werpt op den toen- 
maligen toestand in een Maleischen staat, 


en e ES à B í a 
ns) Orr TO dan 5D A&S J,llolas ut? Aas Dld 
en ek iis AAS ais Wie AAA Wyfke gr eis sr 
ER Sk interne 4 Get Ulf ert 
gis Aad hernd bd dAR Ee gyre ARS …} ann ES, W en ew Ì 


- 


È la) 5 ët wss ad dij, vlo ay „ml et 


Kyu Nad dgn 5) sle dl alas ed Uslystee 


wdake „lais dod s,las ij 
' e . ks 4 Pp, 


5: 5 alam JE ike en &t ai, 
Jeen) AlAAK ed Lias Ni lomen hAl Gis den) 5) ade 5) US) Eluls 
v rn ur J ns be Ar, se J ) df eh 


A £ pe 
“Cc iK sl} ’ 8 Klk zal |l d' AIR, 
& abs 5 Pa A) wg poly sys ei) DN; 
dt. In de maand Djoemadi-el-awal op Donderd Op dat tijdstip heeft Z, H 


de Panembabau gelast en bevolen aan Kapitan Bapah Goeh: met betrekking tot de 


zaken van het landschap Sinamaa wordt de rechtspraak opgedragen aan kapitan 
Bapah, Onverschillig welke uitspraak eu bevel, zij worden gegeven door kapitan 
Bapah Goeh en door niemand anders; wel en wee berusten bij kapitan Bapah 
Goeh. Hen ieder, die de uitspraak en het bevel van Bapah Goch niet opvolgt, 
is weerspauning tegenover Z. H. den Panembahan; a!s hij behoort gedood te worden, 
zal hij gedood worden; als hij behoort gestraft te worden, zal hij gestraft worden, 
hij zij Boeginees of Maleier dan wel (behoorende tot een van) alle Dajaksche stammen 
of wel Chinees, — Aldus is het 

Binde van het schrijven, Vrede en heil zijn met u. Geschreven in de plaats 
Galah Arang—,’ 


Omtrent Sinaman, teu Noorden van Mamdor e ‚ vindt men het volgende 


in het Kongst-wezen van Borneo betrekking heb! > op den tijd vóor de stich 
ting der Lan-fong-kongsi: 


Boven Pontianak lag Mando: Volgens de overleveringen waren aldaar door 
g 5 


lieden uit de Hoklo-gewesten, ep wel amelijk uit Tsjhao-Yang en Kieh 
Yang, gondmijnen aangelegd; ook íets meer dan tien mijlen boven Mandor waren 
te Mao-yien, San-tsoe-ta-nga, Koenjit, Tsoengkong, Sinanam en meerdere plaatse: 
hoofdzakelijk uit, diezelfde districten ufkomstige goudgravers gevestigd, 


Deze vroeger zeer bloeiende Chineesche vestiging is ten gevolge van hef uit 
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kon laten gelden, waren er weldra onder de Chineezen ook 
landbouw-vereenigingen ontstaan, daar de steeds toenemende 
immigratie en de groote winsten der goud-exploitatie ook de 
rijsteultuur zeer voordeelig maakten. Op de voor landbouw 
meest geschikte gronden in Montrado ontstonden, zooals in 
het Ie hoofdstuk reeds medegedeeld is, twee landbouw-ver- 
eenigingen nl. het Lau-fong-foei en het Thien thi-foei. Deze 
twee vereenigingen hadden samen het monopolie, daar in de 
nijnbouw-vereenigingen zelf zoo goed als geen rijst verbouwd 
werd, en konden dus grovte winsten behalen. Broodnijd werd 
nu de voornaamste oorzaak dat het eene verbond (Thien- 
thi-foei) het andere (Lan-fong-foei) versloeg. De mijnwer- 
kers nu niet meer kunnende profiteeren van de eoncurren- 
tie, geraakten van kwaad tot erger, terwijl het Thien-thi- 
foei veel verdiende; zoodat het niet te verwonderen valt dat 
de 14 mijnvereenigingen bij Montrado dit verbond weldra 
aanvielen en vernietigden, toen het zich allerlei aanmatigingen 
begon te veroorloven. Na dien tijd vooral begonnen zich 
ook leden van bijna alle verbonden op rijstbouw toe te leg- 
gen en werden bijv. eerst Pandjawa, Phak-mong-theoe, 
Sibalei en later Pamangkat de korenschuren van Sam-thiao- 
keoe. 1) De landbouw nam echter nooit zulk een hooge 
vlucht, dat de hoeveelheid rijst voldoende voor de behoefte 
werd; daarvoor was de zucht om goud te graven te groot, 
vooral toen de rijst niet meer op zeer hoogen prijs gehouden 
kon worden. Ten tijde bijv. dat alleen Thai-kong-nog bij 
Montrado bestond (na 1837) werden jaarlijks alleen te Sing- 
kawang nog gemiddeld 300 kojans (12000 pikols + 750000 
KG.) rijst van over zee ingevoerd. °) 


geput raken der voor Chiaeezen ontginbare goudgronden geheel vervallen, en 


wonen er nu slechts nog twee Chineesche huisgezinnen, van landbouw en eenig 
goudwasschen levende 

) De rijstvelden van P: nangkat strekten zich echter oostwaarts niet uit tot 
die van Boedoek, zouals V., IF bl. 98 vermeldt. 

Wel waren er bij Soengei Bebal 200 sawahs van Sam-thiao-keoe, slechts door 
den Scbangkauw gescheiden van 309 velden van Boedoek. 

) Kerst onder ons bestuur, bij het zeer verminderd aantal mijnbouwers, is de 


opbrengstgewoonlijk voor de behoeite voldoende en invoer niet noodig. 


568 


Handel werd door leden van de verschillende vereenigin- 
gen, meestal zonder afscheiding, gezamenlijk op passers (kamp 
marktplaats) uitgeoefend. 

De bovengenoemde vereenigingen hadden langzamerhand 
een minder patriarchaal bestuur gekregen. Dit had ten eerste 
zijn ovrzaak daarin dat in die vereenigingen meestal eenige 
bijna even sterke stammen (siangs) vertegenwoordigd waren, 
terwijl verder de zoogenaamde „kongsi-mijnen” nog verder 
van het oude pad deden afwijken. Ieder der mijnvereenigin 
gen had nl. een of meer mijnen die ten voordeele van dat 
verbond werden bewerkt, waarnaast zieh particuliere mijnen 
en landbouwers bevonden. De winst dezer mijnen (kong-si- 
pa-lit) diende ter gedeeltelijke bestrijding der algemeene uit- 
gaven — terwijl die der particuliere mijnen (kak-theoe-pa-lit) 
den ondernemers ten goede kwam. In de kongsi-mijnen werk 
ten de nieuwelingen meestal den eersten tijd, en een der voor- 
naamste plichten van de oudsten was hun zorg voor deze mijnen. 
De oprichting dezer mijnen werd bekostigd door hen die daar- 
voor eenig geld konden afzonderen. Zij kregen een aandeel in 
de winst en hadden verder het recht de technische ‘hoofden 
dier mijnen te kiezen. 

In onrustige tijden moesten de mijnhuizen dier mijnen 
versterkt worden en deze werden dan ook langzamerhand de 
plaatsen waar de kas der vereeniging en de oorlogswapens be 
waard werden, de hoofdtempel gesticht werd, in één woord 
zij werden: de centra der samenleving, de vluehthavens in tijden 
van nood. Bij de keuze der hoofden dier mijnen lette men 


In het kort zij hier medegedeeld, dat de rijstbouw der Chineezen de volgende 
phasen heeft doorloopen: 

1. De Chineezen mochten geen rijst planten, daar de Maleiers de levering aar 
zich hielden. 
Chineesche Landbouw-vercenigingen planten rijst. 


Sommige leden van mijnvereeuigingen planten rijst 


de Oe EO 


Mijnbonwers planten in den voor mijnbouw minder geschikten tijd, eenige 
rijst voor eigen behoerte 
j. Landbouwers graven of wasschen in den vrijen tijd eenig gou 


st 


6. Men plant alleen 


kele zaivere mijnbouwers, 


In de mijnstreken komen tegenwoordig 


ien voor, 


veelal de sub 4, 5 en 6 bedoelde toest 
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niet zoo zeer op ouderdom en eerwaardigheid, daar het hier de 
kwestie was om flinke en bekwame mijnwerkers tot hoofden 
te krijgen. Deze hoofden gekozen door de aandeelhouders en 
altijd vele nieuwelingen om zich heen hebbende, zich bevin- 
dende in versterkte huizen en voldoende wapenen bij zich 
hebbende, werden dan ook langzamerhand de meest gezagheb- 


bende personen, de eigenlijke hoofden der verecnigingen. 


82. FOSJOEN BN DE THANG. 


In 1776 vereenigden zieh de genoemde veertien verbonden 
bij Montrado tot eene algemeene federatie, de #o-Sjoen-hong-st 
genaamd. Ongeveer tot dien tijd had ieder dier L4 verbonden 
den naam van foei gedragen, nu werden zij echter meer alge- 
meen ook kong-si genoemd. 

Het bestuur der Fo-Sjoen-kong-sì werd belast met de be- 
handeling der uitwendige aangelegenheden, met de regeling 
der onderlinge verhouding der 14 samenstellende deelen en 
andere belangrijke zaken, terwijl ieder dier 14 vereenigingen 
geheel op zich zelf stond en eigenlijk meer eene industriëele 
dan eene politieke beteekenis had. Voor de algemeene beraad- 
slagingen bouwde men het raadhuis van Fo-Sjoen, d. i. de 
Trane te Montrado !), en door de geheele bevolking werd 
een hoofd verkozen met den titel van Karrran (FH DA F}), 
een titel, die tot de ontbinding van Fo-Sjoen in 1854 steeds 
door het algemeene hoofd werd gedragen *). De kapitan had 
een maandelijksch tractement van 25 reaal (f 50) en eenige 
andere wettige voordeelen, en werd ter zijde gestaan door een? 
secretaris, (den Trar-THANG-SIN-SSANG of kong-si-sin-sang ook 
wel kapitan sin-sang genoemd), die een salaris van 6 real 


*) De Thang ís dan ook nooit cen mijnkhuis geweest, zooals bij van Rees 
Montrado bl, 87 staat. 

2) Bij de verkiezing van een’ kapitan werd de geheele bevolking opgeroepen 
om over het nieuw te benoemen hoofd te beraadslagen, de voornaamsten en in- 
vloedrijksten, soms gesteund door een tierenden volkshoop beslisten natuurlijk de 
keuze. Bij zulk eene keuze en benoeming ontbrak het patuurlijk niet aan feesten, 
offeranden, optochten enz, enz, 
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'g maands en eenige andere voordeelen had. Ieder der 14 ver- 
eenigingen zond een afgevaardigde naar de Thang, die den 
titel van TrHanc-Tsor (HE ce) droeg en een maandelijksch 
tractement van 20 realen en eenige andere voordeelen genoot 
en samen met den Kapitan het ALGEMEEN BESTUUR VAN Fo 
SJoEN vormden. Ì) Hun stonden nog een kashouder en een 
schrijver ter zijde; terwijl een door de federatie bezoldigd 
kok moest zorgen voor de maaltijden van het bestuur, waar- 
van alle leden dikwijls geruimen tijd in den Thang ver 
bleven. 

Bovengenoemde regeling van het algemeen bestuur bleef, 
met eenige verandering van het aantal Thang-tjoe's, gedurende 
den geheelen kongsi-tijd bestaan. Toen na 1820 Thai-kong 
steeds meer en meer invloed kreeg, had het twee afgevaar 
digden in den Thang; één van Sjong-woek en één van Ha- 
woek, zoodat er na dien tijd steeds één Thang-tjoe meer was 
dan het aantal kongsi's waaruit Fo-Sjoen bestond. Van 
1837—1850 toen Thai-kong de eenige kongsi bij Montrado 
was, bestond het bestuur dus uit den kapitan en twee tbang- 
tjoe’s, welk laatste getal in 1850 door de toetreding van 
Lim-thian en Sjip-ng-foen tot Fo-Sjoen, weer tot vier gebracht 
werd. 

Het bestuur van Fo-Sjoen zorgde behalve voor het reeds 
vermelde ook nog voor het innen der belastingen, het e. q 
betalen van schattingen en andere algemeene uitgaven, en 
was in belangrijke of verschillende kongsi's betreffende zaken 
het uitvoerend dagelijkseh bewind 

In belangrijke zaken werden ook de hoofden der 14 kongsi’s 
en de oudsten geraadpleegd en besliste men ook soms onder den 
invloed van de tierende, samengevloeide menigte 

De kas der Fo-Sjoen-kongsi werd in den Thang bewaard; 
in latere tijden werd zij echter in het kongsi-huis Sjong 


( Dit bestuur is bij Veth I 320 bedoeld, terwijl bij van Rees Montrado 
bl, 76, de oude toestanden met die onder ons bestuur zijn verward. De Sin- 
sang was een administratief ambtenaar. 
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Woek *) van Thai-kong gedeponeerd. Verden diende de 
Thang nog tot herberging der gasten en tot gevangenis, en 
stond in een der zaleneen Thai-Pak-Koeng en een altaar aan 
Kwanti gewijd. 


S 3. DE VEERTIEN, FO-SJOEN VORMENDE, KONGSIS. 


Boven is reeds opgemerkt dat de mijnen die in ieder der 
14 Kongsi's van Fo-Sjoen voor rekening van die vereenigingen 
werden bewerkt, langzamerhand de middelpunten geworden 
Waren waaromheen zich de ledeu groepeerden. 

De hoofden dezer mijnen werden dan ook de hoofden van 
het verbond, en daar ieder verbond gewoonlijk meer dan 
één KoNesIMIJN had en iedere kongsi-mijn meerdere hoof- 
den, had ook ieder der 14 kongsi’'s een veelhoofdig bestuur. 

In zaken de kongsì betreffende besliste de vergadering der 
hoofden van alle kongsi-mijnen, in kwesties één dier mijnen 
betreffende meestal de hoofden van die mijn. 

Die hoofden der kongsi-mijnen waren als volgt: 

de groote mijnen hadden: 

2 Fo-Tsona's (4 Je) mijahoofden 

3 TsnorKroe's (Zp JE) cen boekhouder, een kashouder, 

een proviandmeester. 

S Tivkorre's (Ml pr meesterknechts, gootwachters) 

de kleinere mijnen hadden: 

Fo-rsone (bij Veth IL 319 ma’lim). 

2 TsuorKrom's (bij Veth I 319 djoeroe-toelis) 

4 _'PiN-KoRNG's. 

t) Het oudste kongsi-huis van Thai-koug te Montrado was Ha-woek, het lage 
huis, ter plaatse waar nu de benteng ligt. Later werd iets zuidelijker Sjong-woek, 
het hooge huis, opgericht, dat bij het begin der onlasten met Kiët-liën- v. bl. 528 
vvg. echter zeer versterkt werd en langzamerhand het voornaamste kongsi-huis van 
Thai-kong werd. Bij feesten had Ha-woek echter nog altijd deu voorrang, daar 
toch mochten de waijang-voorstellingen het eerst geopend worden. Bij Montrado 
had Thai-kong nog een 3e. kongsi-huis a/d. weg naar Sampasa nl. sjong-sin-woek 
d, í, het hooge nieuwe huis 
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In de kongsi-mijnen van Thai-kong moest er onder de 
twee eerste categoriën steeds één zijn van de stammen Wong, 
Ng of Thang, terwijl de 8 tin-koeng's tot de volgende stam 
men moesten behooren: 

2 tot den stam Ag. 


2 , :h k Wong. 
2 hl = n Tjhang. 
Ì Kon 


L_ tot een’ willekeurigen stam. 

In de kleinere mijnen met 4 tin-koeng’s moesten er zijn: één 
Ng, één Wong, één Thang en één van een willekeurigen slam. 

Lang geleden hadden nl. eenige rijke kooplieden van 
de “stammen Ne, Wong en Tjhang, die een kleinen passer 
bij Montrado hadden (ml. Sjong-poe-theoe _F 3E HA d.i 
boven-passer), de kongsi Thai-kong, waartoe ze behoorden, 
van een bankroet gered door gelden te schenken, tot beloonin g 
kregen” zij’ daarom het bovengenoemd voorrecht. Van den 
stam Kon” had eens een lid n.l. Kon-min-pak, (‘Ee B 4) 
een arakstoker te Moei-tshak wonende, Thai-kong uit ouge 
legenheid gered toen dit verbond door slechte mijnresult aten 
bijna te niet gegaan was. 

De aandeelen van een kongsi-mijn, of beter gezegd van 
alle kongsi-mijnen van één verbond, behoorden aan verschil- 
lende personen die zieh op de eene of andere wijze ten 
opzichte van de kongsi’s onderscheiden hadden, bijv. door 
begunstiging, opofferingen of in den oorlog. Een nieuweling 
die ook na het afleggen van den eed (waarover later) bij de 
kongsi-mijnen bleef doorwerken, had ook kans om na eenige 
jaren bijv. een aandeel te krijgen, als hij zich goed en 
vlijtig had gedragen en voor de eer om aandeelhouder te 
worden, voorgedragen werd door de oude afgeleefde mijn 
werkers dier mijnen, die dikwijls nog in de miju (kongsi—) 
huizen bleven wonen en een oogje in het zeil hielden. Deze 
OUDEN (lo-njin ZE D‚9) hadden een aandeel in de mijn en 
werden met veel eerbied behandeld. Zij waren zoo met huune 


vroegere werkzaamheden vereenzelvigd, dat zij in het vreemde 
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land bleven en niet naar China terugkeerden *). Verder kon 
men ook soms nog een aandeel in de kongsi-mijnen koopen. 
Wie eens een aandeel had, kon daarvan zeer moeilijk ontzet 
worden: maakte een aandeelhouder het echter te bont, zoo 
werd hij gedwongen voor het altaar neder te knielen en, on- 
der het branden van offerstokjes, afstand te doen van zijn aan 
deel en zijn naam zelf op de lijst der aandeelhouders door 
te halen. In de kongsi-mijnen werkten nieuwelingen, wer- 
kers zonder- en werkers met een aandeel. Alle mijnwer 
kers kregen den kost, terwijl de nieuwelingen na afloop der 
goudlichting een bepaalde som kregen en de andere mijn- 
werkers een vast loon. 

De winst werd, na aftrek van eene réserve, verdeeld onder 
de aandeelhouders; bij zeer groote winsten verkregen alle 
werkers in de kongsi-mijnen nog eene gratificatie. 

De in de verschillende kongsi-mijnen van de 1d vereeni- 
gingen werkende personen hadden geene belasting aan Fo- 
Sjoen te betalen; had de kas van deze algemeene federatie echter 
een nadeelig saldo, dan moesten alle 14 samenstellende kongsi’s 
gezamenlijk dit nadeelig saldo aanzuiveren. 

Tot dergelijke uitgaven en om altijd contant geld te heb- 
ben diende dan ook de réserve, die, zooals boven bleek, ver- 
kregen werd door de winsten der kongsi-mijnen niet geheel 
onder de aandeelhouders te verdeelen,- De kongsi-mijnen van 
een verbond hadden een gemeenschappelijke. kas, die in het 
oudste of voornaamste kongsi-huis bewaard werd, zoo. bijv. 
bij Thai-kong in Sjong-woek, welke kas vooral niet verward 
mag worden met die van Fo-Sjoen, die, zooals op bl, 571 
staat vermeld, later ook in dat huis werd geborgen. 

In 1854, bij de opheffing der 3 Kongsi’s, werden alleen de 


tj Bij de offerande voor de dooden in de 7e maand, op Borneo Tshit- 
njiet-pau ( 5 JH en genoemd, wordt steeds nog op het einde der plechtig- 
heden een groote wangkang van papier verbrand, welk schip, in alle kleinig- 
heden afgewerkt en vw orzien van een papieren Portugeeschen stuurman, moet 


dienen om de zielen der gestorvenen eerst naar het vaderland terng te brengen. 
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kongsi-mijnen van Thai-kong verbeurd verklaard. Zulke 
mijnen waren er toen bij Monfrado 6 n.l: 


Sjong-woek: met 80 — 100 mijnw 

Ha-woek „ 80—100 „ 

Sjong-sin-woek _„ 10 — 20 „ behalve de nieu- 
Pa-djt-lo „… 10== 20 É welingen. 
Na-tao-theoe „30 40 

Liën-ts’-pi „30 — 40 E 


ledere kongsi had in haar gebied nog vele personen (ook 
leden van het verbond) die voor eigen rekening werkten, als 
handelaars, landbouwers, mijnwerkers, enz. Deze PArTrCU 
LIEREN hadden de in Hoofdstuk III te noemen belastingen 
aan Fo-Sjoen op te brengen, en werden bij wanbetaling ge 
öxeuteerd of in het „blok” opgesloten; terwijl de kongsi waar 
toe die achterstalligen behoorden, Fo-Sjoen bij de inning moest 
helpen. 

Deze particuliere nijveren waren vooral in lateren tijd bloot 
gesteld aan allerlei afpersingen en aanmatigingen van de zijde 
der hoofden en der mijnwerkers der kongsi-mijnen, vooral toen 
van 1837 — 1850 ook, zooals in hoofdstuk IT bleek, het cen 
trale bestuur zeer onder den invloed van de kongsi-mijnen 
kwam (Als van Rees in Montrado bl. 77 zegt, dat de niet-mijn 
werkers afgeperst werden is dat dus minder juist). Hadden bijv 
particuliere mijnwerkers veel winst behaald op de hun door 
de vereeniging toegestane gronden, zoo werd hun weldra aan 
gezegd om dat terrein te verlaten, opdat de kongsi er zoude 
kunnen werken, alles onder het pretext dat de kongsi „een 
grooter pot had” (d.i. vele monden had open te houden). 

De 14 kongsi's hadden dus niet het recht van voor zich 


*) Verg. Veth I bl. 334, De in 
graverijen nl. die van Sebawt, Semi 


de noot aldaar genoemde zes kleine goud- 


is, Febrau (ten rechte Zeberauw) Sondong 
(ten _N, v. Loemar) Kolor (ten rechte Koelor) en Taman (of Tap-man), gegeven 
als afzonderlijke lichamen, waren door particulieren ontgonnen mijnen (waarover 
in den tekst dadelijk meer). In Lara had Thai-kong ook vele kongsi-mijnen b. v. 
te Kim-san, te Sapo, te Salinsò, te Hawoek, enz. Met de Veth t, a. p. als dieper 
binnenwaarts, bij het Bawang-gebergte gelegen, vermelde kongsi-mijn is waarschijn. 
lijk die van San-Siak hedoeld. 


zelf belasting te heffen, zijnde dit een der prérogatieven 
van de federatie Fo-Sjoen; de uitgaven dier vereenigingen 
moesten gevonden worden uit de winst der kongsi-mijnen. 

De hoofden der kongsi-mijnen, dit zijn: de fo-tjong's, tshoi- 
khoe's en tin-koeng’s, werden voor 4 maanden door de aan- 
deelbouders gekozen en hunne namen moesten aan het be- 
stuur van Fo-Sjoen medegedeeld worden. Alle hoofden, zoo- 
wel die van Fo-Sjoen als die der kongsi-mijnen moesten in 
China geboren zijn. Ì) 

De hoofden hadden nog een eigenaardig distinctief; zij 
alleen nl. hadden het recht uit een bepaald soort lange pijp 
met zwaren zilveren kop te mogen rooken, wat aan anderen 
op poene van boete en verheurdverklaring was verboden. 
Deze pijpen waren ware stoot- en slag-wapens, en vele luie 
koelies ondervonden dit zoo nu en dan. 

De hoofden der kongsi-mijnen van Sjip-ng-foen, Sam-thioe 
keoe en Lim-thian vereenigden in de tijden dat deze 3 
vereenigingen geen deel van Fo-Sjoen uitmaakten, in zich 
zoowel de functiën van het algemeen bestuur als die van het 
beheer der mijnen. 


S 4, MINDERE HOOFDEN, NOTABELEN, LEGER ETC. 


Behalve de hoofden van Fo-Sjoen en de kongsi’s behooren 
Dog eenige anderen vermeld te worden. Overal oefenden de 
EERWAARDIGE OUDEN een soort van gezag uit over de andere 
personen zoodat men hen als. ongekozen hoofden beschouwen 
kan. Dit overblijfsel van het oude patriarchale bestuur 
behield in latere tijden steeds minder en minder invloed en 
rijke en invloedrijke personen stoorden zich betrekkelijk 
Weinig aan hen 

De kongsi’s hadden arakstokerijen die voor rekening van 
het verbond gedreven werden terwijl er ook particuliere sto- 


e 


Vergel: voor de Lan-fong-kongsi Dr. de Groot, K. W. bl. 17 
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kerijen waren; deze laatsten moesten belasting betalen (vide 
Hoofdstuk III) waarvan de kongsi-arakstokerijen vrijgesteld 
waren. De HOOFDEN DER KONGSI-ARAKSTOKERIJEN, meestal 
in het midden van eene landbouwende bevolking wonende, 
oefenden in naam van de kongsi eenig gezag uit en beslisten 
met de oudsten uit den omtrek kleine zaken, ook inden 
zij de belastingen, die dan meest in rijst betaald werden, 
terwijl het bedrag daarvoor dan door de Kongsi aan Fo 
Sjoen werd uitgekeerd. Had zulk eene arakstokerij te veel 
rijst in voorraad, dan leende men deze wel weer uit 
op voorwaarde na den volgenden oogst dezelfde hoeveelheid 
in nieuwe rijst terug te ontvangen. Het gezag van de 
hoofden der arakstokerijen blijkt nog uit het Chineesche 
gezegde: „De kongsi komt in de eerste plaats, in de twee 
de plaats de arak stokerijen (Ba A nl OZ me Jak © 
Bij de meeste tempels van eenig aanbelang behoorden vier 
door de bevolking gekozen TEMPELHOOFDEN | nk TE] Hoek 
Sjioe), die behalve het regelen van de feesten en het admi 
nistreeren der fondsen dat op hen rustte, ook met de oudsten 
kleine zaken in de kampongs afdeden (Dergelijke administra 
teuren-ceremoniemeesters vindt men tegenwoordig ook nog.) 
In oorlogstijden werden een OPPERBEVELHEBBER *) en 
ONDERBEVELHEBBERS gekozen, terwijl op vele bedreigde 
punten en aanlegplaatsen schansen waren aangelegd, bijv 
te Soengei Raja, te Singkawang etc. In iedere schans waren 
twee hoofden, SCHANSHOOFDEN (Tshak-tjoe HI FE \genaamd 
Deze schanshoofden waren, bijv. te Singkawang ook belast 
met de inning der invoerrechten, waarvoor hun eenig onder 
geschikt personeel was toegevoegd, (verg. Hoofdstuk HIT). 
Genoemde schansen hadden geene vaste bezetting, zoodat er 


dan ook meestal maar een paar wakers aanwezig waren; bij 


1) Het bij Veth II bl, 30 in de noot genoemde hoofd van Pakoetjing was 


le 


hoogstwaarschijnlijk een der bestaurders van de voorraadschuren bij die lau 


dingsplaats, 


1) H ilt vergel. bijv. blz, 533. 
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dat bijv. Thai 
ong ì 000 man in het 


verd Ko Hzakelijkherd werden 


à L aal t ZeUWoOngen mede 
ke ne koelies afreke 
ne strijd weer 
riedd ijv. In den 

l. 5 Loolang de 

De le alsemeene Kongsi 
Î i Ì mstugen attoop 
en 1: weraen er nog premiën 
ui } Ì \ & Ja \ SLO lop het 


tail 20 pn dat van een 
fd van een Da 

Jak Dajaksche vrouw 
Sevan ì rsi afstaan, maar had 
ie van den huwe 

veroverd werden, 

Moesten at | In wrlogstijden 
uUCnl Ì D arkens geslacht of 
atak Clé { AN en1ZszZins hun deel 
hadt ì d Ì even voor de 
alvemeer leze bepaling natuurlijk 


OOk y ve Ì n verminderde 


je FE jd. i. tempel 


Nn ì Ï an ik 4 in tempel 
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ongeveer onze standbeelden). Eenige der 15 


vervangt dus 
[ te Montrado staan, stonden 


tabletten, die nu in dien tempe 
vroeger in den Thang waaruit 
tempel werden overgebracht. 

Het plaatsen in den Thang had meestal plaats volgens den 
bij het leven van den betrokken persoon uitgedrukten wil, 
welke persoon misschien een 
aldaar had doorgebracht, en 
slechts in tablet-vorm, na zijn’ 
den Thang wilde bijwonen Dit is bijv. het geval met het 


tablet van Tjoeng-mjan-khim ( SÉ JLG 2) 


geweest, en werd later 


ze in 1854 in genoemden 


groot gedeelte van zijn leven 
dan ook gaarne, al was het 
dood de beraadslagingen in 


Deze was langen tijd Thang-tjoe 
Mshak-tjoo te Singkawang, waar hij 
gedood werd. 


jets na 1824 bij hef 


springen van eene hoeveelheid kruit 


In den tempel van Montrado ziju 
aan bepaalde personen, andere 


tevenwoordig 15 ta 


bletten, waarvan sommige 


aan verschillende categoriën 
de eerste ontginners van het land 


jan personen in het algemeen 


zijn gewijd, als aan 
LJ . ’ 
(B Wi Rh FE), aan de gesneuvelden in den een of an- 
deren oorlog etc. 
Deze 15 tabletten zijn; 


1) algemeen tablet voor 1850. 
2) 1807, 1808, 1822, 1823 en 1824, 


iig 


„ ” ) L 
opgesteld in 1849 
3) tablet met het jaartal 1850 ter ver 
Phanq-Khin-Stong Z Et jef wichelaar van een tempel te 
Montrado nl. den Thien-sé-dja-miao ( K Eri AR jj ) feestdag 
De maand 18e dag). 
Ngi-Tjong 1d Ee wichelaar van een tempe 
Pangliwan) nl. der kon-djin-pjong-miao. 
Kon-tji-djoen (v. bl. 551). 
Ngan-tshe B] Hj wichelaar van den Wong-dja-miao te 
Montrado. 
Ng-djin-tsioek 8 IË KE opvolger van Ngan-tshe. 
4) algemeen tablet voor de jaren 1822—1823—1824. 


eering van: 


L te Palomin (bij 


5) algemeen tablet voor het jaar 1807 

6) zonder jaartal, gewijd aan Tjoe-foeng-fa (v. bh-535), 
Uit het eerste hoofdstuk zoude blijken “dat--de Chineezen 
van Montrado hem zeker niet voor deze eer in aanmerking 
zouden gebracht hebben, welke tegenstrijdigheid echter ver- 
Awijnt als men weet, dat dit tablet eerst in 1866, vooral 
door bemoeiingen van zijn’ zoon 7yoe-ten-hin iN ep L al- 
daar geplaatst is. 

1) Gewijd aan Lo-phai (v. bl. 545 v. vg) 1836. 

5) Gewijd aan Lioe-Tjhang-po}(v. bl. 543) z- j. 

9) Gewijd aan Tjhin-Kang-Sam (l HE zi) j 

Vjhin-Kang-Sam was een der meest geziene Tin-koengs 
van de Thaikongsche kongsi-mijuen, die onder het besfuur van 
den Sultan Mohd. Ali Tsafioedin (1814— 1828), naar Sambas 
Sing om met genoemden vorst overde optebrengen belasting 
le spreken, bij welke besprekingen hij zich zoover vergat, dat 
hij den Sultan beleedigde, die hem nu aanhield, en van ieder 
der 7 kongsi's van Montrado 2 hoofden verzocht om naar Sam- 
bas op te komen. Toen deze personen aldaar aankwamen, 
liet de Sultan den brutalen afgezant dooden door hem een speer 
in den mond te laten stooten. Dit geschiedde iets voor 1818. 
Het tablet is in 1860 opgesteld. 

10) Algemeen tablet zonder jaartal 

LI) ij d k 
12) Gewijd aan Lioe-Khiën-Siong (v. bl. 531 v. v.e.)z, j. 

13) Algemeen tablet 1808. 

[4) Gewijd aan Tjoeng-njiën-khim (zie boven) z. j. 

14) Gewijd aan: 

Tshai-moei (v‚ bl ) en 

Wong-sjoei-moi { Hi Jk Ik: ) wichelaar van de Wong-dja- 
Miao te Montrado z. j. — 

De tempel te Bengkajang werd in 1854 met den geheelen 
basser een prooi der vlammen. In 1855 richtte men den 
Nieuwen tempel op, waarin 2 algemeene tabletten zijn, terwijl 


„ 


er verder nog twee tabletten aan onze sedert 1854 overleden 
kapitans Tjhang-Siong en Tjoeng-sioe-san herinneren. 
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In vele andere dezer tempels bijv. die te Boedoek en te 
Pelandjauw vindt men slechts eenige algemeene tabletten 

Behalve de-op bl. 570 genoemde aigevaardigaen der ver 
gchillende kongsi's van het algemeen bestuur van Fo-Sjoen, 
die Thang-tjoc heetten, werd deze titel nog gedragen door een 
persoon te Bengkajang gevestigd. doen toch na 183 { gehee 
Lara aan Thaikong kwam, zond deze vereeniging een pet 
soon naar Bengkajaug om de algemeene leiding van die land 
streekk- op- zich te nemen en over alle zaken te rapporteeren 
waarom dan ook bij Verm + bl. 304 misschien te lezen staat, 
„dat de Chineezen van Lara zich uit een admininistratief 008 
puut van Thai-kong hebben afgescheiden, ofschoon zij daarmede 
politisch ten nauwste verbor len bleven.’ 

De THANG-TJoR VAN BeNGKAJANG woonde ter plaatse waar 


nu de gevangenis staat. De gewoonte der Maleiers om. bij v 
dezen Thang:tjoe en de Tshak-tjoes hapiltan te noemen, MAS 
vooral geene aanleiding geven tol de meening dat er bij de 
Montradosche kongsi’s meer dan één kapitan was die eene 
was, zooals vroeger bleek, de kapitan van Montrado, het hoofd 


van Fo-Sjoen. 
$5 RECHTSPRAAK. 


De rechtspraak was in de eerste tijden der Chineesche ves 
tigingen zeer eenvoudig en berustte bij de stamgenooten van 
den schuldige, die met hem in éên groep samenwoonden 


Langzamerhand werden de zware misdrijfzaken door de 


1 


hoofden der kongsì’s afgedaan, iedere kongsi wat betrett hare 
leden, en konden die hoofden zelfs de doodstra) uitspreken 
en doen uitvoeren. 

Toen zich echter de federatie Fo-Sjoen ontwikkeld had, 
werd het beslissen in zware misdrijfzaken een der prêroga 
tieven van het bestuur van dit verbond Je kongsì’s die nief 
tot Fo-Sjoen behoorden behielden de rechtspraak door huune 
hoofden. Toen in 1850 zoowel Lim-thian als Sjip-ng-foei 
weer tot Fo-Sjoen toetraden behielden ook deze verbonden 
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hunne eigene rechtspraak, daar de afstand tot Montrado te 
groot was. en de zaken ook beter ter plaatse onderzocht kon- 
den worden. In de vorige S zijn nog eenige andere personen 
genoemd die in kleine zaken beslisten. 

De beklaagden werden vóór het onderzoek in het blok ge- 
sloten. en na de veroordeeling met een schandbord, waarop 
hun misdrijf stond bekend gesteld, eebonden roudgevoerd, ter- 
wijl zij dan soms onder het loopen met een rotan geslagen 
werden: eerst daarna werd de straf ten uitvoer gelegd. De 
straffen waren velerlei, bijv. boeten in goud of geld (voor de 
kongsi), het gedwongen geven van evouden versierselen, kaar- 
sen en andere offerartikelen aan de tempels, rotanslagen, het 
afsnijden van een oor, (*) de doodstrat etc. De doodstraf had 
gewoonlijk door onthoofding plaats, waarna het lijk in eene 
bepaalde rivier werd geworpen, waarom men dan ook die straf 
meestal op een brug voltrok 

In het Boedoeksche vindt men nog eene „executie-rivier” 
(Fjhi-njin-kon EE IN ve) bij Montrado eene „exeentie. 
brug JE Á F5 T'jhi-njin-khiao. op den weg naar Tsoeha- 
Wang), Eerst in 1854, na de opheffing der kongsi’s eindigde 
het opleggen van verminkende straffen en doodstraf door de 
kongsi’s; alle vroeger publicaties van het Gouvernement, hierop 
betrekking hebbende, werden nooit nagekomen. 

Als beul fungeerde meestal een door het Thang-bestuur voor 
ieder bijzonder geval aangewezen persoon, die voor deze werk- 
zaamheden eene belooning kreeg; soms verzocht een der bloed- 
verwanten van een’ vermoorde verlof om zelf de straf op den 
dader te mogen voltrekken. 

Moge in den eersten tijd de patriarchale rechtspraak zeer on- 
partijdig geweest zijn, in latere tijden was dit niet meer het 
geval: de „groote stam nen’ werden voorgetrokken boven de 


„kleine stammen”, de volbloed-Chineezen boven de perana= 


(*) Ben van de nog levende op die manier gemerkte Chineezen, die mij onder 


t alleen het bovenste deel der oorschelp afge- 


de oogen kwam, deed mij zien, dr 
sneden werd, Bedoeld individu had een der muziekinstrumenten (gong) van de 


Kongsi gestolen en verpand. 


582 


kan, de bij de kongsimijnen geemployeerden boven de parti 
culiere nijveren, terwijl ook omkooping een groote rol speelde 
Op het dooden van een’ volbloed-Chinees stond bijv. bijna 
altijd de doodstraf, en mocht de verslagene tot een’ kleinen stam 
behoord hebben toch nog altijd een bloedgeld van / 720 (360 
realen zilver); wanneer een bastaard-Chinees gedood werd, 
bedroeg de bloedprijs slechts + / 48 (nl. 3/4 tahil goud) en 
een half pak Chineesche tabak, waarom de volbloed-Chinee- 
zen dan ook zeiden: „Als men een peranakan doodslaat, 
dan betaalt men 12 Mas goud en voor een half pak roode 
tabak begraaft men hem (*) 


HAPE ROR UKP OPUK 
Hi B 4 


Als een staaltje van rechtspraak uit lateren tijd (1855) moge 
het volgende dienen: „Een Chinees van den stam Koe ver 
keerde reeds geruimen tijd met eene vrouw uit den stam 7'shua 
en wilde zich met haar in het huwelijk begeven. De andere 
lieden van den stam Tshia waren tegen dit huwelijk, zoodat 
het niet voltrokken werd. De vrouw werd nu krankzinnig 
en haar minnaar aangeklaagd, als zoude hij haar betooverd 
hebben; deze werd nu daarvoor door het kongsi-bestuur (i.c. 
van Loemar) veroordeeld tot eene boete van een half tahiì goud 
te betalen aan den stam 7'shia, terwijl hij een gouden ver 
siersel van een kwart tabil aan den kongsi-tempel moest aan 
bieden. De veroordeelde nam hiermede genoegen, niet alzoo 
de stam 7Tshia die vermeende, dat het tempel-sieraad een half 


(*)”_De- bastaard-Chineezen werden op de westkust van Borneo veelal uange 
se EE 3E 6 

duid door den naam Par Fhong an En JE Hr) di. half. Chinees, half 

vreemdeling, whalfeast”, vliplap!’, welk woord bij Veth en elders tot metompan 


ìs verbasterd. 


De op Bornev geboren Chincezeu noemen zich zelt VAN Bh poen-thi dr, in- 


boorlingen van het land, De volbloed Chineezen zagen minachtend op hen neer 
zooals vroeger bleek, konden deze laatsten ook geen hoofd worden en kregen 
bijv, ook geen aandeel in de kongsiemijnen, als zij zich in den oorlog gunstig 
onderscheiden hadden. Berst-ma den oorlog bij Pamangkat (1850) kwamen zij 
meer in tel, daar vele peranakans zick daarin zeer gunstig onderscheiden hadden. 
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tahil moest wegen, in welke verandering het kongsi-bestuur nu 
ook toestemde. Toen. de beboete zich hiertegen verzette, werd 
het bestuur vergramd, noemde heh een’ ongehoorzamen zoon, 
die de kongsi schande aandeed en beter zou doen zich zelt 
van kant te maken. Den volgenden dag werd hij door den 
boekhouder gewekt en met harde woorden weggejaagd.” 

Eene eigenaardige instelling, onder het kongsi-bestuur meer 
dan tegenwoordig en vogue, is de volgende: 

Wanneer iemand bemerkte dat hij zieh door drank, spel 
of opium in het ongeluk zou storten en zich daartegen niet 
kon verzetten, verzocht hij den hoofden een plakaat uit te 
vaardigen, waarin bekend gesteld werd, dat N. N. beloofd 
had niet meer te spelen, te drinken of opium te schuiven, 
dat een ieder verzocht werd een oogje op hem te houden en 
dat hij bij verbreking van zijne gelofte aannam die en die 
offerartikelen aan een’ tempel op te brengen m. a, W. dat hij 
als op eigen verzoek onder curateele werd gesteld. 


86. HET WEZEN DERJKONGST'S EN DE 
TOELATING VAN NIEUWELINGEN. 


In den eersten tijd der Chineesche vestiging op de West- 
kust van Borneo, waren. zooals in $ 1 van dit hoofdstuk gezegd 
is, de toen bestaande kleine vereenigingen te beschouwen als 
groepen van stam —(naam—siang—) genooten mf et ‚ vast 
aaneengesloten door stam (familie—elan) geest.— 

Toen echter later het aantal verbonden steeds kleiner werd 
en er aldus in dezelfde vereeniging vele stammen verlegenwoor- 
digd waren, zou de samenhang een geduchten schol: ondergaan 
hebben. wmdien niet een ander middel van verband was ingevoerd, 
welke middel bestond uit een eed van trouw, die alle leden on- 


derlmg verbond en als tot stamgenooten maakte (*). 


(*) Ook bij het onderzoeken van geheime verbonden, waarvan de leden door 
een eed van trouw en geheimhonding zijn verbonden, krijgt men op de vraag 
» Waartoe dient het verbond?”, soms het volgende antwoord: „Om mer in het 


Weldra toch 


een eed van rouw 


worden 


meende 1e VInUet S( 


vevesti 


eenige familie-lede 
nieuwelingen (%h 2 
natuurlijk jij 
Lo-hak: K 
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Emoy-Chineeze 
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eene vergissing mi 
op den 5 lac 
feestdag 


elkander 


> den 13e dae van de 3e Chineesche maand nu ver- 
eenieden zich bijv. de nieuwelingen. van Thai-kone in het 


huis Sione-Woek en storten 2 reaal zilver (f 4. 


KONZS1 


/ 
voor de konesi-kas Dit eeld noemde men „aen HOUEM Van 
\ Ô ì var 1 or Â, 

de vereenig of het „hart van de vereeniging 


Gr AN \. Verder moest de nieuwelingen noe dertig duiten 


— Jr 5 Song vet Mal. à 10 duiten) storten voor 
kf / 
1 pr 47 Pr 
en eedtafnemeé neestat een ut UUSLEE an uc Kf 
mijnen Voor n tot den et ereine werd er een groot 
feest wevierd, waartoe allen (ook de oudseaen) een DaIve reaal 
dl, 1) moesten bijbrengen. Na afloop van dit teesl 
werd do den eed-afnemer € aanspraak ge- honden, waar 
n de nieuwelinet pmerkzaan erden gemaakt op hunne 
ei En Ts 
pachten at zij de kongsì moesten helpen en zien ais 
goede zonen ont ‚mdat de eedgenooten, ofschoon van 


lan volle broeders waren Des 


verschill 
avonds om S uur traden dan 
wanneer er veel waren 5 aan 5, voor den voorganger, die 
ak-koene stond, en daar werd bun dan revraagd 
uders, naar de geboorteplaats, hun 


en uur van 2 )oorte enz, en vervolgens Vvroez 


lat het eten d@tr konesi niet lekker is 


Het antwoord luidde : 


jet eten, waarom zoude ik het niet kun 
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A. „Ik moet haar helpen. 

V. „En als gij haar niet helpt? 

A. „Dan mogen 10,000 messen mij stuk snijden” en 
dergelijke formules meer. 

(Ofschoon de kongsi’s geene geheime verbonden waren, 
kunnen deze vragen zeer goed ontleend zijn aan de Chinee- 
sche geheime verbonden, waartoe vele leden der kongsis 
zeker behoord hebben. Nog tegenwoordig moet men bij een 
geheim verbond, dat op de Westkust van Borneo bestaat 
en ook zijn groote verzamelingsdag op den 13en dag van 
de 8e maand heeft, de vraag stellen: „Weet ge, dat de 
rijst van het verbond uit 7 deelen zand en 3 deelen rijst 
bestaat?” en is het antwoord hetzelfde als op de analoge 
vraag bij de kongsi’s, waaruit ik echter ook nog lang niet 
zou durven afleiden, dat dit verbond eene voorzetting der 
kongsi’s is.) 

De eed werd afgelegd met offerstokjes, terwijl in een 
kopje met door roode rijst gekleurde arak de eed-afnemer 
en vele oudleden een droppel van hun bloed lieten vallen, 
waarna de nieuwelingen een hunner van een kleine wond 
voorziene vingers in dat vocht staken en daarna aflikten 
waardoor men als menschen van één bloed werd. 

Het afsnijden van den kop van een haan (vide Vern | 
bl. 310) had niet plaats. 

Bij de kongsi’s was het zweeren niet geheim, men leerde 
geene herkennings-teekenen en ontving geen bewijs van 
lidmaatschap. Indien iemand zich valschelijk voor een lid 
van de een of andere kongsi uitgaf, zoo werd dit onderzocht 
en de schuldige naar omstandigheden gecorrigeerd. Sommige 
nieuwelingen die bijv. door hun vader eigenlijk tot eene an 
dere kongsi behoorden toe te treden, of vroeger lid waren 
geweest van eene andere vereeniging, hadden soms een borg- 
stelling te stellen. Trok een lid zich terug of keerde hij 
naar China terug, zoo kreeg hij de 2 realen, bij zijne toe- 
treding gestort terug. 

Door de eerste zes S8 van dit hoofdstuk wordt m. i. de 
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stelling door Dr. J. J. pe Groor in het „Kongsi-Wezen van 
Borneo” Tle hoofdstuk 8 2 ontwikkeld, nl. dat het Chineesche 
dorp bestaande uit stamgenooten het prototype der Kongsi’s op 
Borneo was, bevestigd. In den eersten tijd waren het zuivere 
Chineesche dorpen. In lateren tijd waren de kongsi’s meer te 
beschouwen als vereenigingen van verschillende dorpen — stam 
men, waarbij de leden door een eed als tot stamgenooten 
gemaakt waren 


87. HET BĲ DE OPHEFFING DER KONGST'S IN 1854 
ONTSTANE GEHEIME VHRBOND EN IETS OVER 
LOKALE GEHEIME VERBONDEN 


Ten slotte nog iets over het geheime verbo nd, dat zich in 
1854 na het verslaan van Fo-Sjoen ontwikkeld heeft. 

Reeds in het Ie hoofdstuk werd eenige malen gewag ge- 
maakt van geheime verbonden der verschillende kongsi’s, alle 
een zuiver lokaal doel hebbende bijv. het omverwerpen van 
Thai-kong, terwijl er ook nog andere geheime verbonden tij- 
dens het kongsi-bestuur bestonden. Zoo hadden bijv. op vele 
plaatsen de peranakans een klein geheim verbond om elkan- 
der tegen de aanmatigingen der volbloed-Chineezen te bescher- 
men en zich eenige meerdere rechtszekerheid te verschaffen 
(vergel. bijv. bl. 582), m. a. w. die bastaard-Chineezen ver 
bonden zich tot een geheim verbond met een bepaald locaal 
doel, zich ontwikkelende op de Westkust van Borneo en ge 
grond op den associatie-geest der Chineezen, terwijl zij datgene, 
wat zij omtrent de opname van leden en de herkennings- 
teekenen van Chineesche verbonden gehoord hadden als eon- 
servatieve imitators natuurlijk nabootsten 

Het bestaan van geheime verbonden of verbondjes gedurende 
den kongsi-tijd blijkt bijv. ook nog uit deze mededeeling, in 
1855 door den bekenden kapthai van de Lan- fong-kongsi 
Lioe-a-sin gedaan. Deze toch deelde het volgende mede: 

„De geheime verbonden onder het kongsi-bestuur gebruiktne 
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dikwijls eene list, om dat bestuur op een dwaalspoor te bren 
gen. Zij lieten namelijk rond strooien dat op een bepaalde 
plaats en een bepaald uur eene gebeime vergadering zoude 
plaats hebben, ten gevolge waarvan het bestuur dan dadelijk 
spionnen uitzond, die natuurlijk niets vonden. Deze list werd 
eenige malen herhaald totdat het bestuur geen vertrouwen in 
de berichten meer stelde. Had men het zoover gebracht. dan 
werd op een zoer geheim gehouden uur de vergadering op de 
aangeduide plaats gehouden.” 

Geheime verbonden met een lokaal doel komen zeer veel 
voor, en in die vereenigingen staat dan ook het doel op den 
voorgrond. Zij zijn soms zoo verbasterd dat vader en zoon 
tot verschillende vijandelijke verbonden behooren en stam 
genooten tegenover elkaar staan, zoodat de stamgeest als 
vervangen is door associatie-geest 

De doeleinden der geheime verbonden zijn vele, zoo spreekt 
bijv. Abdullah in het hoofdstuk „dari hhal orang thien-tbi 
foei (FK Hls @r hemel en aarde verbond) di Singapoera 
over een geheim verbond, dat zich vooral toelegde op roof 
en diefstal. Dr. de Groot (K. W. v. B. bl 187) vermeldt 
een verbond, dat het afranselen van een troep nieuwelingen 
ten doel had, welke laatsten zieh dan ook tot een fegenver 
bond hadden geconstitueerd, terwijl dezelfde in „Lioe-a-sin 
van Mandhor”. (Bijdr. tot de T.L. en V. K. v. N. T. 4e 
Volgr. Xe dl.-te stuk) een verbond der Mampawasche land, 
bouwers noemt, ten. doel hebbende zich te verzetten tegen het 
topleggen van Jandhuur. Ook zijn er voorbeelden bekend 
dat eenige Chineezen zich in een verbond vereenigden tot he 
drijven van smokkelhandel ete 

Deze geest. der Chineezen om en corps een feit te be 
slechten of uit te voeren, of om zich te verzetten tegen een 
hun minder bevallenden maatregel, en zich daartoe te ver 


eenigen tot een geheim verbond, zal bij de zich steeds uitbrei 


dende emigratie uit China, natuurlijk nog dikwijls aanleiding 
geven tot vele moeilijkheden, gevaren of verzet, vooral bij de 


zich ook steeds meer en meer vormende permanente vesti 
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gingen der Chineezen in het buitenland, wanneer bijv. de 
lusten van het bestuur in hunne oogen niet meer opwegen 
tegen de lasten. In de bovenbedoelde Hhikajat Abdullah 
wordt beschreven hoe de als geheim verbond geeconstitueerde 
rooversbende de gevangenis te Singapoera openbrak om de 
gevangen „broeders” te verlossen en het Engelsch bestuur, 
ook wegens het gebrek aan goede wegen om het verbond in 
zijne schuilhoek op te zoeken er geheel machteloos tegenover 
stond, waaruit blijkt dat het aanleggen van goede wegen in 
het Montradosche (1854—1856) dan ook in dit opzicht een 
zeer heilzame maatregel was, en de zware taak den Chineezen 
opgelegd wel gemotiveerd was. 

Vele der geheime lokale verbonden hebben echter ook een 
meer algemeen doel, men vereenigt zich nl. tot onderlinge 
hulp bij feesten, overlijden enz, inderdaad een zeer goed doel- 
wanneer de werking van zulk een verbond maar niet t dik, 
wijls ontaardde in het à tort et à travers helpen der leden. 
en het afbrenk doen aan antagonisten, welk laatsten zich 
dan ook dikwijls tot een tegen-verbond aaneensluiten. Op 
Sommige plaatsen of in bepaalde streken bestaan dan ook 
dikwijls twee of meer zulke geheime verbonden, die meer of 
minder vriendschappelijk of vijandig tegenover elkaar staan- 
Soms is zulk een verbond bestemd voor bepaalde categoriën 
van personen, maar dikwijls bepaalt het toeval aan welk ver, 
bond men deel zal nemen. Deze verbonden zijn dikwijls voor 
avonturiers een gemakkelijk middel om aan den kostte komen, 
en dikwijls zijn het juist deze lieden, die weer een nieuwe 
streek met het zaad van tweedracht besmetten. Die lieden 
toch geven zich dan om eenig poìds te verkrijgen uit voor 
afgevaardigden van vreemde geheime verbonden, die een loge 


willen stichten, terwijl zij soms slechts leden van het bedoelde 


verbond zijn. 


Wanneer bet hun gelukt is eenige personen om zich te ver 


zamelen, treden zij brutaler op en dwingen andere personen toe 


te treden, door hun de keuze te geven tusschen het lid worden 


of zich bloot te stellen aan allerlei vexaties, die bv. bestaan in 
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het nachtelijk uitrukken van het rijstgewas, het doodsteken 
van vee, het stelen van kippen ete-etce… Heeft de oprichter 
dan eindelijk vele „broeders” verzameld, welnu die broederschap 
eischt toch dat men hem onderhoudt, en is de kas van het 
verbond eenigszins gevuld, dan vertrekt de oplichter meerma- 
len met de Noorderzon met de penningen— Vele Chineezen zien 
dan ook zeer goed in dat zij meer lasten dan lusten van zulke 
verbonden hebben. Zij staan als tusschen twee vuren, en moeten 
òf lid worden, en dan allerlei gedwongen liefdadigheid bewijzen 
en blootstaan aan de vexatiën van tegenverbonden òf zij wor 
den geen lid en worden op allerlei wijzen geplaagd. Ofschoon 
het zeer moeilijk is een grens te trekken tusschen lokale ver- 
bonden en van buiten af gestichte loges van grootere vereeni- 
gingen, daar beide soms in velerlei opzichten, als herkenuings 
teekenen, namen enz. overeenkomen, geloof ik dat vele ver- 
bonden zuiver lokaal zijn, terwijl andere eenigszins onder den 
invloed van vreemde verbonden staan, doordat bijv, vele le- 
den van het lokale verbond ook leden zijn van een ver 
bond in eene andere streek (bijv. Singapoera). 

Ofschoon. niet uitdrukkelijk vermeld, denk ik, dat het 
afschudden van het Maleische juk door de Chineezen in 
Montrado in + 1770, zeker voorafgegaan is door eene 
nauwere aaneensluiting tot een geheim verbond, en niet ten 
onrechte zal men kunnen zeggen dat de Chineezen zieh door 
een geheim verbond van de Maleische overheersching ont 
sloegen. 

De aaneensluiting van ontevredenen tot een geheim ver 
bond komt ook in de Europeesche geschiedenis niet zeldzaam 
voor, bij de Chineezen is die geest van associatie echter 
buitengewoon ontwikkeld, zoodat dikwijls zoowel de rust der 
bevolking gestoord als het bestuur belemmerd wordt door de 
woelingen van zulk een verbond. Men voelt toch den na- 
deeligen invloed in alle politie- en justitie-zaken; een Chi- 
nees immers zal niet willen getuigen tegen een broeder, of 
bang zijn optetreden tegen het lid van een ander geheim 
verbond, zoodat iedereen zooveel mogelijk: zal zorgen dat 
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hij geen getuige behoeft te worden, terwijl bovendien van 
nature een Chinees reeds geneigd is zijne zaken onderhands 
af te doen. 

Ofschoon men de geheime verbonden met een slecht of 
vijandig doel zou kunnen verdeelen in politieke, indirect 
politieke en niet-politieke verbonden, hebben alle toch zeer 
nadeelig gevolgen. 

Na dit treurig tafereel mag men echter ter eere van de 
Chineezen niet vergeten te vermelden, dat onder hen ook 
vele vereenigingen tot onderling hulpbetoon bij begrafenissen, 
ziekte, het onderhouden van behoeftigen, het onderhouden 
Van tempels, het schoonmaken van riviertjes ete bestaan. 
Dergelijke vereenigingen zijn gewoonlijk uiet geheim. Ook 
bestaan er onder hen nog eigenaardige vereenigingen, die 
ten doel hebben den leden successievelijk een voorschot in 
geld te verleenen, waartoe alle leden bijdragen (5E fr 


of HE 4 fr). ) 


!) Deze samenwerking heeft ten doel om de deelnemers successievelijk een 
Brootere geldsom te bezorgen dan waarover zij. gewoonlijk kunnen beschikken. 
De inrichting is als volgt: 16 personen bijv. verbinden zich onderling dat zij 
iedere maand bijv. elk f 6. zullen samenbreugeu, opdat ieder van hen op zijn 
beurt 14 {6 = f 84 in handen krijgt, waarmede dan een kleine zaak be- 
Bonnen, de eene of andere speculatie gedaan dan wel eene-schuld betaald kaa 
worden. Ieder der deelnemers moet 2 borgen stellen, welke zoowel deelnemers 
als personen buiten de vereeniging staande kunnen zijn. Hen der deelnemers, 
is het hoofd en zorgt voor den goeden gang van zaken. In de eerste maand 
uu brengen de 14 anderen elk f 6 samen, welke het hoofd ontvangt, zoodat 
hij f 6 x 14 = f 84 krijgt, In de tweede maaud is een der anderen aan 
de beurt om van ieder der overigen geld te ontvangen. Wie dat zal zijn wordt 
aldas bepaald: ieder levert een gesloten briefje in, waarin zijn naam vermeld 
Staat benovens de korting die hij op de f 6 wil verleenen. Hij die de grootste 
korting verleent krijgt van de overigen alsdan f 6. min de korting, het hoofd 
betaalt echter f 6. 

In de derde maand wordt nu op dezelfde manier bepaald wie der 13 personen, 
die nog niets ontvangen hebben, het geld zal krijgen. Van het hoofd en van 
hem, die reeds in de le maand het geld ontvangen heeft, krijgt hij de volle 
f B— van de twaalf anderen f 6: de door hem verleende korting. 

Als voorbeeld moge het volgende strekken: zes personen A. (het hoofd) B. 
C. D. B. en F. zijn deelnemers, de maandelijks te betalen som is / 6,— Als 
dan is-de regeling aldus: 


Na deze uitweiding 


geheime verbond. Uit d Io uk 
bleke n da (ie Ï ( d 
kongsimijnen een betf j dd vel 
geleken met dat vs d N \ 
stammen meer invloed Ì 1 { í 

dat volbloed-Chine ir ct vol aar 
redenen tot ontexr ten! | ont Ì ler }Ì kones 
bestuur dus genoeg K inder 
vekant tegen het Nett { macht 
bende partij echter zoude al h elo 1} n 
verandering van bestuw | | jestaan nesi’s 
kon de ze bovendrijvende parti Ì r aties doordri v f 
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kon baren, toen er eene sterke Nederlandsche bezetting te Mon- 
trado lag, is echter ook zeer goed te verklaren. Het N. L. 
Gouvernement toch had de kongsi's steeds met tamelijk veel 
voorzichtigheid behandeld en van 1825 — 1850 bijna geheel 
aan zich zelf overgelaten, ja, vele beleedigingen ongewroken 
gelaten; geen wonder dus, dat de Chineezen niet veel vertrou- 
wen stelden in de macht, die het N. L, bestuur zou kunnen 
ontwikkelen en er weinig ontzag voor koesterden. Toen dan 
ook in 1854 het Fo-Sjoen-verbond (alleen door T'hai-kong al- 
daar vertegenwoordigd) bij Koelor verslagen werd, gaf de 
machthebbende partij der Thai-kong-kong-si den strijd nog niet 
op, en trokken vele hoofden zich op het gerucht dat de Hol- 
landers op Montrado aanrukten, terug in de bosschen. 
Aldaar constitueerde zich onder den invloed van Ziao-ngt- 
lioeng een betrekkelijk klein verbond, waarbij zich weldra 
alle kongsi-mijnwerkers aansloten. leder nieuweling van dit 
verbond moest een eed van trouw en geheimhouding afleggen: 
de oude kongsi-eed gold dus niet meer. Uit de gevonden 
papieren bleek dat bijna alle hoofden van het Geheime Verbond 
vroeger hoofden van Fo-Sjoen of Thai-kong geweest waren, 
b. v. Liao-ngilioeng, de vroegere Sin-sang van den Thang, en 
Wong Kim-ngao, de laatste kapitan van Fo-Sjoen. Weldra 
begon nu het verbond leden te werven in de geïsoleerde 
kampongs en zelfs onder het bereik van onze kanonnen te 
Montrado. Door bedreigingen, door hun ouden invloed, door 
de meening dat Montrado evenals in 1823 slechts kort bezet 
zou blijven, door het verspreiden van valsche geruchten omtrent 


Zesde maand, 


A. B. G, C. E. F. 
bet. f 6— bet. f 6— bet. f 6 — bet. f 6.— het. f 6,— ontvangt 


Bij deze foei's komen natuurlijk allerlei nuances voor —zij geven ook dikwijls 
aanleiding tot oplichting en kwesties. Zoo gebeurt het soms dat een der deelne- 
mers met een zijner borgen na in de eerste maanden beiden het gold getou- 
cheerd te hebben wegloopen. Een andere keer heeft: 

A. tot borgen B. en C 

B, > Ve wu 

G, >» » B. » A 
hebben alle drie het geld ontvangen, dan is er missohien geen verhaal op een 
van heu etc. etc. 

Tijdschr. Ind. T. L. en Vk;, deel XXXV. 39. 


594 


de zware belastingen aan de Hollanders op te brengen, door 
het vermoorden van eenige door het Gouvt. aangestelde 


Chineesche hoofden enz. enz. hadden de zendelingen een groot 
succes, de wijfelaars lieten zich allen overhalen; de associatie 
geest der Chineezen was de vruchtbare akker waarin het 
zaad van onrust welig wortel schoot. Volgens de gevonden 
boeken dier vereeniging was bijna de geheele bevolking, 
vele Chineesche hoofden daaronder begrepen, lid. Dit bekende 
ook in 1855 een lid, die daaraan nog toevoegde dat alle 
leden f 1,90 in de kas der vereeniging stortten, maar oogen- 
schijnlijk nog onderdanen van het Gouv!. bleven — konden 
nu de eedgenooten een goeden slag slaan en de Hollanders 
verdrijven, dan waren allen dadelijk weer burgers van het 
nieuwe bewind. — Bleven de Hollanders echter aan het be- 
stuur en werden de actieve leden van het verbond verslagen, 
de aan het verbond toegezegde of verleende hulp in geld, 
levensmiddelen enz, had de passieve leden al dien tijd be 
schermd tegen vexatiën van de geheime vereeniging. Als 
men een aanval wilde doen dan werden ook de in de nabij- 
heid wonende passieve leden gedwongen mede te doen, die 
daarna dan zoo spoedig mogelijk weer, alsof er niets was 
gebeurd, bun beroep opvattén. (en dergelijke politiek werd 
ook in den Mandor — opstand toegepast). Op de boven 
beschreven manier kon eeu betrekkelijk klein verbond eene 
geheele streek in beroering houden en zonder den ijzeren 
vuist en de rotan van ons bestuur zouden de woelingen van 
het geheime verbond van Montrado zeker nog vele jaren 
aangehouden hebben ten nadeele van de rust en de welvaart 
van de geheele bevolking. 

Daar iu van Rees Montrado een tamelijk nauwkeurige 
beschrijving van de woelingen van dit verbond en de wijze 
waarop het gedésorganiseerd werd voorkomt, meen ik daarnaar 
te moeten verwijzen. Men zal daar zien dat dat geheime verbond 
een bewijs van lidmaatschap, herkenningsteekenen en ge- 
heime vergaderingen had. 

Het bedoelde verbond was onder verschillende benamingen 


Li 
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bekend. Toen het bestuur van Fo-Sjoen den Thang verlaten 
moest. dreef in 1854 bovengenoemde Liao-ngi-lioeng door, 
dat de geheime vereeniging den naam KrioE-LuoeNG aannam, 
welke naam ook door een geheim verbond in China, waartoe 
hij behoord had, gevoerd werd terwijl hij in den naam Kioe- 
lioeng (Jt, HE negen draken) eene toespeling zag op zijn 


eigen naam Liao-ngilioeng 8d zE — Twee draken 
Liao) (1). 

Een andere naam voor het verbond komt reeds voor in 
een brief van de kongsì van Boedok d.i. 5 Augs. 1854 en 
wel Sam-rram-rort (— Bk fr). In een stuk van 1855 
vond ik den naam Terer-rur-rom (KR fr). terwijl ook 
de naam NGr-HIN-KONGSI EE 0 fi] ) uit van Rees Mon- 


trado bekend is. Aldaar wordt ook o.a. op bl. 247 een 
briet medegedeeld, waarin gesproken wordt over het „geheime 
verbond”; die brief, mij onder de oogen gekomen, spreekt niet 
van „geheim verbond” maar noemt die vereeniging LIONG- 
SAN CE dn). wat de naam moet zijn vau een geheim 
verbond onder de Soeng dijnastie. — De geheime vereeniging 
en hare schulhoeken werden ook nog SAN-TSHAI (u I= 
bergfort der Chineesche dorpen Verg. Dr. Dn. Groor K. W. 
bl. 138) genoemd 

De Kap-thai van Montrado, Tjhang-Wen gaf in 1854 het 
volgende echt Chineesche middel aan om het verbond te 
fouiken; hij verzocht een tegenverbond te mogen oprichten, 
waarvan de leden door een eed waren verbonden, en zeide 
verzekerd te zijn, dat alle wijfelaars zich bij het nieuwe ver- 
bond zouden aansluiten, terwijl hij voor alles durfde in 
te gtaan, zelfs als alleen Singkawang eene bezetting had 
Dit verbond zou den naam Fo-Sjoen-Tsoeng-Thang-kongsi 


CR IE Ze Ea Áp Hij) dragen welke eene toepeling is op 


(1) Deze in een doodkist naar Serawak ontvluchte Chinees, (in welke vlucht 
hij door de Mandor-Chineezen moet zijn geholpen) moet nog tegenwoordig in 
de omstreken van Cantou leven en nog steeds voor geheime verbonden ijveren. 
Men noemt zelfs zijn naam in verband met den Mandor opstand 
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den ouden thang (v. bl. 527) en welke naam ook voorkomt 
op het voorloopige zegel (l) aan Tjhang-Fen in 1851 als 
regent van Montrado verleend (vergel. Ind. Gids 1889 — 
Maart bl. 345). In het verzoek van Tjhang-Fen werd natuur- 
lijk niet getreden. 

Dat wij in 1854 niet tegenover de geheele bevolking ston- 
den zoude nog kunnen blijken uit het feit, dat de op den 10 
Juni: 1854 aangestelde hoofden (1 kap-thai, Ll kapitan 10 
lo-thai’s) weldra in naam der bevolking verzochten om overal 
hoofden aan te stellen, zoodat dan ook reeds den 30sten Juni 
d. a. v. door den Luitenant-Kolonel nog 45 lo-thai's werden 
benoemd. Deze maatregel zou strekken om de rust onder de 
bevolking te herstellen, de kwaadwilligen op te sporen en de 
vluchtelingen te doen terugkeeren. 

Deze vluchtelingen waren juist allen geene kwaadwilligen, 
maar velen waren bijv, naar Mandor gevlucht om zich met 
hunne huisgezinnen te onttrekken aan de gevaren van den 
oorlogstoestand en de moeilijkheden, die zij van het geheime 
verbond verwachtten. 


() 


Kar Tais Fo Son Ton Tana. 


FO 


k EB JR 


HOOFDSTUK IIL 
8 1. FINANCIEN. BELASTINGEN. 


{ Voor de behandeling van dit onderwerp kiezen wij het 
tijdvak 1837 — 1850, toen Fo-Sjoen alleen uit Thai-kong 
bestond, daar door de vele bepalingen en uitzonderingen 
een algemeene behandeling ons te ver zou leiden. Reeds 
werden in ‘t algemeen de belastingen van Boedoek en die 
der oudste vereenigingen bij Montrado aangestipt, terwijl ook 
medegedeeld is dat alleen Fo-Sjoen belasting hief, terwijl de 
Samenstellende kongsi's slechts bij de inning behulpzaam 
waren. Niet tot Fo-Sjoen behoorende vereenigingen als bijv. 
Lan-fong, Sam-thiao-keoe (na 1822), Lim-thian (tot 1850) 
Sjip-ng-foen (1822—1850) hadden hare eigen belastingen. 
In het hier te beschouwen tijdvak (1837 — 1850) was de 
toestand aldus: het Thang bestuur hief de belastingen en 
werd in de inning bijgestaan door de hoofden der kong- 
Simijnen (bl. 571) en arakstokerijen (bl. 576) van Thai- 
kong, door de Tshak-tjoe's (schanshoofden bl. 576) en den 
Thang-tjoe van Bengkajang (bl. 580), terwijl deze belastingen 
bestonden in : 


Ll. BELASTING OP HET SLACHTEN VAN VARKENS. 


Voor het slachten van een varken moest f 1.— betaald 
worden. Dagelijks werden er te Montrado vijf geslacht, ter- 
wijl er bijv. ter gelegenheid van de 7 groote feestdagen hon- 
dertwintig varkens werden geslacht '). 


1) Deze 7 groote feesten zijn: 
«. Chineesch nieuwjaar, in Montrado meestal genoemd: 


De opbrengst van deze belasting werd verdeeld onder den 
kapitan, den sin-sang en de thang-tjoe's en daar de kongsl 
mijnen vrij mochten slachten, werd zij alleen door de parti- 


culiere nijveren gedragen 
IL. WAAG-KOELIE- OF PASSERGELD 


Vele voortbrengselen enz. op den passer te Montrado ge- 
bracht, werden gewogen en daarvoor moest men b.v. betalen 
voor 1 kati rijst | duit —= 5/6 cent. 
1 „ droge visch | 
1 wild varken /1— 
1 hert „1.50 
Ieder bevrachte koelie uit Singkawang komende moest 5 


duit betalen. 


EST zE sin njien. 

Hr ES zin tjhoen 

Xh JE sin tjang. 
B. le Chineesche maand 15e dag! Lantaren-feest Tsap-go-me ( 7 h id 
Hokkiën. dial.), in Montrado Tjang-njiet-pau ( IE A si) genoemd 


c. 4 of 5 April — Gravenfeest — rjing-Bing fR HH Tshin-min of Tshing- 
Bing (h. d.) 
d. be, maand 5e dag. Drakendooten-feest-Pe-tjoen je FR pe-tsoen Ch. d.) 


of pa-sjon ook dikwijls genoemd ng-njiët-tsiet Hy, H Éit 


e. Je Maand, offerhande aan de dooden. Rêboetan-feest — Roofofferhande — 
Tiio-ko. i 


HE PK tshio-ko (h. d.) 
PL IK sii-koe. 

EE IJK toe-koe of 
LH SB tait-nj ét-pan 


f. Be maand löe dag. Midden herfstfeest — Groote herfstfeest 


on : 
en) FK ii tiong-tshioe-tseh (h. d.) 
of JA H SR pat-njiët-pan. 


g. 21 December — Feest van het wintersolstitium 


en Êl tang-tseh (h. d.\ of tong-tsiet. 
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II. BELASTING OP DE PARTICULIERE ARAK- 
STOKERIJEN. 


De Groote betaalden f S8— per maand. 
„ Kleine pe „de 
Men vond in Montrado 24 part. arakstokerijen. 


IV. BELASTING OP DE SPEELTAFELS. 


De grootere f 24 's maands, 
kleinere „, 20 

Alleen op feestdageu werd in de kampongs gespeeld, met 
eene belasting van f 0.50 per partij. Op den passer van Mon- 
trado waren 2 kleine en 8 groote speeltatels. 

De Kapitan en de Thang-tjoe's hadden elk recht op de 
Opbrengst van eene speeltafel, het overige was voor Fo-Sjoen. 
(Op bl, 551 werd medegedeeld, dat de afgetreden kapitan Woen- 
Kon-Sjioe in 1848 bij wijze van pensioen de opbrengst van 
eene speeltafel kreeg.) 


V. BELASTING OP DE GOUDMIJNEN. 


In de particuliere mijnen moest ieder mijnwerker f 1 tot 
J 6 per maand betalen, naar gelang van de hoeveelheid gelicht 
goud. In Montrado waren + 1200 betalende mijnwerkers. 


VL. BELASTING OP DEN VERKOOP VAN OPLUM IN 
HET KLEIN. 


De verkoop was aan ieder tegen betaling van f 4.— f 6.— 


{ 12 per maand vergund. 
VIL SPADE GELD. 


leder landbouwer moest f 2.— perjaar betalen. Er waren 
in Montrado + 620 betalenden. 
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VIII. HUISTAKS 


Per jaar f 1 als grondhuur. Deze belasting was de oor 
zaak dat dikwijls velen in een huis samenwoonden. 


IX: BEDRIJFSBELASTING 


Deze belasting bedroeg van f 1— tot een half tahil goud 
zt f 32 per jaar volgens een zeer willekeurigen aanslag. Wa 
jang-spelers, thee-verkoopers, speelbank-hbouders en mijn werkers 
waren vrij van de sub. VIT. VIT. IX en X genoemde belas- 
tingen. Behalve de landbouwers betaalden nog 600 handelaren 
en ambachtslieden deze belasting. De ijzersmeden, die zorg 
droegen voor de wapens der kongsi's. waren van deze belas 
ting vrijgesteld 


X. HOOFDGELDEN. 


f 1— per hoofd en perjaar. Ouden, gebrekkigen en per- 
sonen beneden de 6 jaar waren vrijgesteld. Deze belasting 
kwam door het heen en weer trekken der bevolking zeer 
slecht, en soms slechts voor de helft binnen 


XI. JACHT-RECHT. 


Voor een gevangen wild varken werd 40 dwt, voor een 
hert 60 duit (0.50) betaald. 


XII. INVOERRECHTEN, 


Deze werden volgens tarief betaald en geheven door de 
hoofden van schansen aan de landingsplaatsen, welke hoof- 
den een aandeel in de door hen geinde gelden hadden. 
Genoemd tarief, in 1854 op een plank geschilderd in het 
schanshuis te Singkawang gevonden, bleef nog geruimen tijd 
onder het Gouvt. gehandhaafd (Besluit Alg. Seers. Gou- 
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vernements Comm! Ne. 4 dd. 14 Octr. 1854), met uit- 
zondering van de rechten op opium, zout en tabak, alle 
reeds op andere wijze belast en van rijst, welk artikel we- 
gens rijstgebrek eerst in 1856 zoude belast worden 

Het tarief bevatte een 150 tal artikelen met opgave der 
te betalen rechten, bijv. 

Opium, per kist f 100. 

Hieronder moet men natuurlijk de gesmokkelde, uit Sin- 
Sapoera en Mandor aangebrachte opium verstaan; jaarlijks 
Werden + 70 kisten aangevoerd. Kocht men opium van den 
pachter zoo betaalde men aan dezen 48 tahiìl goud per kist. 

Rijst f 6 de kojan 

Jaarlijksch werden te Singkawang 300 kojan di + 750.000 
KG. aangevoerd 

Thee f 0.90 p. kleine kist. 

1.40 „ groote kist, 


Grof linnen (wit) per kodi f/ 7. 
Zwart " „ stuk „ 0.40, 

Rood n le zE ORO! 

Licht blauw „ 5 wrr 0305 

Donker „ „ kodi „ 6.00, ete. ete. 


XIII DAJAKSCHE BELASTING. 

Ook de Dajaks brachten belasting op aan de Kongsi en 
Kregen hunne vorsten daarvoor eene recognitie (vergel. 
Vera I 384). Mampawa kreeg of liever had daarover aan- 
Spraak op 4 tahil per jaar. (Thai-kong had nl. ook neder- 
zettingen in Mampawa, b.v. te Keoe-Wong-djioe, Malinsam 
Sang-king, Soengei Doerie enz. 


XIV. HOOFDELIJKE OMSLAG EN KOLLBECTEN. 


In tijden van geldnood, bijv. bij oorlogen, was het de 
gewoonte om kollecten óf een hoofdelijken omslag te houden, 
die den particulieren dikwijls veel geld kostten en met veel 
afzetterijen gepaard gingen. Eigenlijk was bet wel zooals op 
bl. 573 staat. gewoonte, dat de samenstellende 14 kongsi's 
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bij een te kort in de Thang-kas, dit suppleerden uit de kas 
der gezamenlijke konggi-mijnen. Toen echter Thai-kong alleen 
Fo-Sjoen vormde, schoven de hoofden dier mijnen en hunne 
mijnwerkers dezen last dikwijls van zich af‚ opdat zij niet 
zelf dit nadeelig saldo moesten aanzuiveren, en aldus minder 
winsten behalen konden 


In het algemeen waren in den kongsi-tijd de niet tot de 
kongsi-mijnen behoorend2 personen zwaarder belast dan tegen- 
woordig. ook als men de toenmalige grootere winsten der 
goudexploitatie, handel en landbouw in aanmerking neemt-en 
toch werd in 1864 gerekend dat een Chinees (mannen. 
vrouwen en kinderen) nog f 26,70 per jaar betaalde, terwijl 
dit cijfer tegenwoordig iets meer dan f 10— zal bedragen. 


S 2. UITGAVEN. 


Tegenover de bovenstaande inkomsten bestonden vele uit- 
gaven. De ec. q. aan den Sultan en het Gouvernement 
betaalde schattingen werden uit de kas van Fo-Sjoen betaald ; 
dat dit betalen wel eens iets te wenschen overliet blijkt ge- 
noegzaam uit Veth. W. A. v. B. Ook in oorlogstijd waren 
er zeer vele en groote uitgaven te doen (Vide Hoofdstuk TI 
8 4), terwijl tevens de bezoldigingen van hoofden. de talrijke 
Chineesche feestdagen en de gasten veel kostten. 

Voor de wegen werd in den kongsi-tijd door de kongsi's 
weinig uitgegeven, en werden slechts die welke bijv. van 
Montrado naar de landingsplaatsen als Pangkalan Batoe en 
Pakoetjing liepen, nu en dan in orde gebracht. De meeste 
wegen werden door de particulieren onderhouden, waartoe nu 
en dan eenig geld werd ingezameld, terwijl op dezelfde wijze 
de bruggen werden onderhouden. Hier en daar nam ook 
wel de een of andere Chinees, die eene gelofte wilde 
vervullen het leggen van eene brug of het onderhoud 
van een gedeelte weg op zich. De meeste wegen waren 
zeer slechte voetpaden met vele kronkelingen, zoodat men 


603 


bijv over den afstand van Singkawang tot Montrado di 


20 paal of ruim 5 uur, dikwijls twee dagen deed. Om de 
waterwegen in orde te houden was het verboden het zand 
houdend water der mijnen in de rivieren te loozen, opdat 
deze niet zouden verzanden. Toen deze bepaling na 1854 
niet meer gehandhaafd werd, verzandden dan ook vele rivieren, 
en kan men nu bijv. Pangkalan Batoe, waar men vroeger 
van uit zee met tamelijk groote prauwen kon komen, slechts 
met zeer veel moeite en kleine schuitjes bereiken. 

De kongsi voorzag ook nog, al was het dan ook gebrekkig, 
in het onderhoud der leprozen. van welke lijders men in 
Boedok, Montrado, Lara en Loemar toen ter tijde + een 
350 tal aantrof, een zeker te geringe schatting daar de 
Chineezen alleen de erge gevallen als lepra opgeven en de 
lijders zelf hunne ziekte zoolang mogelijk geheim houden. 
Gegoede lijders woonden meestal in een voor hen gebouwd 
afgelegen huisje, de arme in leprozen-kampongs bijv. te 
Thai-Sjoe-San. alwaar in iedere hut 2 à 3 lijders verble- 
ven. Aan dezen gaf de kongsi op feestdagen vleesch, visch 
of kleederen, en in goede tijden bovendien per persoon één 
gantang rijst (+ 10 kati ruim 6 K. G) per halve maand; 
verder machten de leprozen van ‘s m. 6 tot s nam, 4 uur 
op den passer bedelen, terwijl ze soms ook door het snijden 
van alang? voor dakbedekking, door visschen, het aanleggen 
van kleine groentetuinen of het hakken van brandhout hun 


ellendig bestaan voortsleepten 
8 3 MUNTEN EN "GOUDGEWICHTEN 


De gewone eenheid van munt was de fietieve reaal 


dit aantal lepralijders zeer verminderd. De Chlneezen be- 
Dajaks afkomstig en noemen haar 


(*) Tegenwoordtg is 
schouwen deze ziekte op Borneo als van de 


wel Dajaksche lepra ( ng 43 HE Vooral Pamangkat was door de vele lepra- 


lijders bekend, en een Chineesch deuntje zegt nog: 
Oi lai-ko ghi Pang-kat 
Oi si ghi Loe-mat, d.i vwilt ge lepra krijgen, ga naar Pamangkat, wilt ge 


dood gaan, ga naar Loemar”” (in Loemar hadden n.l. dikwijls bij den mijnbouw 


bergstortingen plaats} 
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van 240 duiten d. i. f 2. Waarin het voorgaande bedragen 
in guldens zijn opgegeven, zijn deze dan ook uit reulen her- 
leid. Verder rekende men bij tahil's goud à + 41 à 48 
realen 

De circuleerende munten waren duiten, vele dollar soorten 
(Spaansche matten, realen of Ringgit Pilaar, Maria-Theresia 
daalders ete.) en eenige N. 1. munten waarvan bijv. de gul- 
den niet op 120, maar op 160 duiten werd gerekend. Om 
in den nood aan pasmunt te voorzien bracht men in 2, 4 
of 8 stukken gekapte Dollars in omloop en goot tinnen 
munten, die in verschillende tijden tegen een grooter of 
kleiner bedrag werden aangenomen en ook in verschillende 
grootte voorkwamen. Van deze munten (Stak-(heoe 8 BR) 
zìjn vijf soorten gegoten ul. die van #o-Sjoen-Sjtp-st-kong-st 
(1716—1807 v. bl. 523), die van Thai-kong, van Lim-thtan, 
van Sjip-ng-foen en van Sam-thiao-keoe, terwijl er ook vele 
valsche werden gefabriceerd, 

Een dollar had in den kongsi-tijd eene waarde van 420 
duiten d. i. dus f 3.50, welke waarde nu nog in sommige 
berekeningen wordt gebruikt, meestal is de dollar tegen- 
woordig echter + f 2— of 240 duiten waard. Bij bere 
keningen moet men er steeds nauwkeurig op letten wat met 
reaal bedoeld wordt, daar die uitdrukking zeer verschillende 
beteekenissen heeft, 

nl. 1) een reaal van 240 duiten (fictieve munt.) 

2.) een reaal van 420 d. (dollar soort.) 


3.) een reaal — 1/is tahil (goudgewicht.) 
4.) een reaal — '/s tahil (zwaarte van een reaal Dol- 
largoort. 


Een tahil heeft vele verschillende beteekenissen en waar- 
den. hier behoeven wij echter slechts het gewone koopmans 
gewicht dit is 1/is katti of 0,038601 KG. en het goudgewicht 
tahiìl te beschouweu. Het goudgewicht op Borneo, ofschoon 
vroeger in zwaarte met een gewoon tahil overeenkomende, 
werd later steeds zwaarder genomen en wel gelijk aan 1,44 
koopmans-tahil en weegt 0,054000 KG., waaruit de zwaarte 
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van een koopmans-tahil 0,03750 KG. en van een kati of 


16 tahil — 0.600000 KG. zou volgen. !) Daar het koop. 
mans-tahìl tiendeelig verdeeld wordt nl. 1 thail = 10 tj 


== 100 hoen noemt men het goud-thail ook wel „een thail 
vier tji vier hoen” jit-liong-st-lshien-si-hoenl  — ri gi BE py 
DAN of bij verkorting liong-si-si (Gj Dy py). Een andere 
voor tahil gebruikelijk is bongkal, welke uitdrukkingen eigenlijk 
niet geheel identiek zijn. Raffles zegt b.v. dat een bongkal 
lets minder is dan een tahil, en W. E. MaxweLL: (A Ma- 
NUAL of the Malay language 2e Edition bl. 141) geeft op onder 

Goldsmitb's Weight. 

l Kati — 12 bungkal, terwijl uit het bovenstaande blijkt 

| Kati — 16 koopmans tahil —= is of 11. Goud-tahil 
is, zoodat een bongkal en een goud-tahil tot elkaar zouden 
Staan als 11, 12 °). 

Het goud-tahil heeft eene geheel andere verdeeling als het 
koopmans-tahil, dat zooals boven gezegd is, tiendeelig wordt 
verdeeld, terwijl de verdeeling van het goud gewicht aldus is ; 
1 Tahil — pig in zwaarte gelijk aan het wicht v. 2 sp. mat- 

ten (realen). 


2 Tabil: Hij N ee EN 
(reaal). 

k Tahil JY ZL 4 reaal (goudgewicht) — 4 mas —= 4 
majam). 

6 „== 2 reaal ( „ AN Dn als 
majam). 

de „== 1 reaal ( „ „I= ,=(l 
majam) 


) Als goudgewicht Tahil worden in den Reg. Alm. opgegeven de volgende 
Bewichten 0,035714 KG. — 0,038601 KG. — 0,04 KG, —0,05 KG. 0,054090 
KG, en 0,05585 KG. Uit het aldaar opgegeven gewicht van een kati —= 0.61761302G 
KG. zou volgen 1 koopmans-tahil of '/,, kati = 0,038601 KG. en een goud- 
talnl of 1,44 koopmans-talùl = 0,055585 KG. 

2) Dus vergeleken met een katti 0.617613025 KG 


1 goud tahil. = 0.055585 KG. 


l _bongkat, 0.051468 KG. 
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3% 5 ii] Ä— 2 soekoe — 1 djampal — 1 roepijah 
=— | gulden. 

Nn {— 1 soekoe= !/, gulden. 

138 » 5 —= 8 wang — 30 duiten — 1 stali —= '/, 
gulden. 

38u nT H= » —= 10 duiten — l saga. 

7ö7 n Hi 5 — 5 duiten 

zakon gg Ll duit. 


eb 0A <R R= 1, duit. 

Uit deze opgave blijkt dat van af 1/16 thail d.i. reaal, 
de verdeeling van het goudgewicht reaal gelijk is aan de 
verdeeling van den reaal van 240 duiten 

G. W. 1 reaal — 4 gulden — 4 soekoe = 8 tali — 24 wang 

== 240) duit. 

AEON POR em KA DA ENNE AEN ed 0 

— 240 duit 

Daar opkoopers van kleine hoeveelheden het tabil goud 
soms op f/ 64, — (1) rekenen volgt, dat 
een reaal of '/,, thail goud # 4 waard is 
een gulden of '/,, A far U SI 
enz, waarom men dan ook dikwijls eigenaardige uitdruk- 
kingen als „een gulden goud is 2 gulden of meer waard,” (2) 
hoort. 

(*) Deze waarde hebben wij gemakshalve ook in den tekst gevolgd. 

(2) De verdeeling van het tabil in den Regeerings-slmanak verschilt van de 


boven opgegevene daar het If, tahil == 1 reaal opgegeven is, en deze reaal dan 
weer verdeeld wordt op dezelfde wijze als het */,, tahil (reaal) in den tekst 
zoodat alle onderdeelen aldaar $ mual te groot zijn. Als een fout behoeft men 
het echter niet op te vatten, daar ook de in den Reg, Alm, voorkomende ver- 
deeling te verdedigen zou zijn, nl. aldus: 

1 tahil weegt 2 sp. matten (realen). 


FEAE - 1 # mat (reaal) 
' 


BRS si A reaal (1 gulden) 

died … tf, reaal (== */, gulden). 

UIEN rap „tf, reaal (= */, gulden) enz. m. a. w. die goud gewichten 
inden Reg. Alm. zouden zijn gelijk aan de zwaarte m zilver van de door den 
naam uitgedrukte bedragen (vergeleken met den reaal). In oudere opgaven ko- 
men dan ook de in de Reg. Alm. voorkomende namen der goudgewichten wel 
voor met de aldaar opgegeven zwaarte. Deze twee verschillende verdeelingen, 
met gelijkluidende benamingen zijn zeker de aaaleiding van de verwarring op het 
punt van goudgewicht meestal bestaande. 


HOOFDSTUK IV. 


GRENZEN DER KONGSI'S. 


In het eerste tijdvak der Chineesche vestiging waren de 
grenzen der vereenigingen zeer onbepaald en lagen de bezit- 
tingen van hetzelfde verbond zeer verspreid. De vroegere ter- 
reinen zijn in het le hoofdstuk eenigszins aangeduid b. v. 

van Thien-thi-foei op bl. 518 

„ Lan-tong-foei „ „ 519 

„ de 14 Fo-Sjoen-kongsi’s op bl. 524—26. 

„ de 7 kongsi van Lara bl. 527 en de latere verdeeling 
Van Lara op bl. 542—43 enz. 

Langzamerhand werden de grenzen door verovering (vide 
bv. bl. 529, 533. 548) door uitwijking (vide bv. bl. 546), door 
afstand, ruiling enz. steeds meer en meer afgerond, zoodat bij 
de twisten van Sam-thiao-keoe en Thai-kong in 1820 en vol- 
geude jaren reeds tamelijk nauwkeurige en afgeronde grenzen 
bestonden 

Neemt men den geringen invloed van het Gouvernement op 
de Chineesche kongsi’s in 1822 in aanmerking, dan zou men 
reeds à priori kunnen aannemen dat de grensbepaling dier 
vereenigingen, voorkomende in de publicatie van den 22sten 
September 1822 (zie Vera Il bl. 126) niet veel van de wer- 
kelijkheid verschilde, wat mij dan ook bij onderzoek bleek. 

Bij die publicatie werd bepaald dat de verdeeling der goud- 
gronden onder de 7 kongsi’s onherroepelijk werd vastgesteld 
(art. #) en wel als volgt: 

L. Thai-kong verkreeg Selakauw met Montrado en Sing- 
kawang alsmede Boedok met Sing-sak. Lara zou aan de eigena- 
ren worden teruggegeven, doch onder het oppergezag van 
Thai-kong blijven; terwijl de zeven kleine kongsi's aldaar ge- 
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vestigd, 26 tahil aan den Paugeran Bandahara zouden beta- 
len — (art. S (9%).) 

(Met Sing-sak is zeker San-Siak B Bj bedoeld, waarop 
dikwijls aanspraken door Sam-thbíao-keoe werden gemaakt, 
terwijl volgens de bovenstaande bepaling ook het gebied van 
Boedok tot Thai-kong werd gerekend, waarop boven (bl, 557) 
reeds is gewezen. De vroegere eigenaren van lsara waren 
Sam-thiao keoe, T'hat-fo, Thai-kong en de zeven, op bl. 38—39 
genoemde kleine kongsis (vergel. ook Veth, [l 405—404) 
Hierdoor wordt misschien opgehelderd waarom Thai-to niet 
in de publicatie voorkomt. Hoe Lara weldra in 1825 op 
nieuw door de kongsi's verdeeld werd staat op bl. 542 en 543 
beschreven. 

2. Hang-moet verkreeg het bovendeel der Soengei Raja 
(art. 10). 

3. Sin-woek verkreeg het benedendeel der Soengei Raja 
(art. 10). 

4. Man-fo verkreeg de Soengei Doeri met Sin-lang (—= 
Sang-king?) (art. 10 

5. Sam-thiao heoe verkreeg Sepang, Seminis, Pamangkat 
en Karissi, doch moest zich omtrent Sepang met Thai-kong 
verstaan (art. 10). (Met Karissi zal wel bedoeld zijn de 
landstreek aan de Soengei Karisiq (GS) een zijriviertje van 
de groote Sambasrivier tusschen de Sget Tébasen Pamangkat. 

6. Sjup-ng-foen verkreeg Luoemar met Soebor (art. 10) 
Onder Soebor meen ik te moeten verstaan het aan Sjip-ng- 
foen toebehoorende Soebah, over welke streek meer dan eens 
strijd tusschen Sam-thiao-keoe en Sjip-ng-foen is geweest. 

Volgens de door mij ingewonnen berichten, die ook met 
de globale opgave bij Veth. I bl. 100—101 overeenkomen 
waren de grenzen als volgt, (orde schetskaart) 


1. LIM-THIAN-KONG-SI. 


Ten W. de zeekust 
„ AN. de Sebangkauw (in den bovenloop Sintangauw 
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geheeten) tot aan de monding der Sget Sepang, deze rivier 
tot aan de monding van de Sge Karangan 

„0. De Soengei Karangan tot aan het punt waar deze 
rivier den Selakauw het dichtst. nadert, en verder een rechte 
lijn naar het naastbij zijnde punt van den Selakauw, welke 
liju iets beneden kampong Oedoeg (Chin. Woe-loe) uitkomt, 
ten Z de Selakauw at tot aau zee. De belangrijke vestiging 
Selakauw (Woen-toe-nai) behoorde aan Thai-koug. 

(De Sebangkauw wordt door de Chineezen Stt-pang-hong 
Hi FS HE of „rivier van Sepang’ genoemd: Im sommige 
werken komt de naam dan ook als Sepangauw voor. Ken 
andere naam Woe-lok-kong 5 Ee HE of „rivier van Boe- 
doek” slaat nu en dan ook op de Sebaugkauw. 

Het eilandje, dat ten 7. van Tempapan door de splitsing 
van den Sebangkauw wordt gevormd behoorde tot Sam-thiao 
keoe. Die door de Sebaugkauw gevormde 2 armen worden 
Soeng-ong 6 pfd. dubbel rivier genoemd, de Maleiers noe 


Wen een der armen féroesun. 
IL SIN-WOEK-KONGSI. 


fen W. de zee. 
„ _N. de Soengei Scdauw CHE B ve A-tap-kong) en 
verder tot aan den oorsprong van de Sgei Loehawaug. 
0. de Soenger Loehawang (B&P Ht 
; ‚de Soenger Loehawang (54 Pe hi jook wel 
î © ’ En 
genoemd Soengel Hang-moel Hu DE HE) eu ver- 


der zuidwaarts tot aan de Soengei Pangkalan. 


„ Z. De Sgri Pangkalan tot aan zee. 
IL HANG-MOELKONG-SL 
Oostelijk van IL tot dicht bij Montrado. 


IV. MAN-FO. 


Ten W, de zee. 
„ N. de Soengei Paugkalan, 
Wijdschr, md. T, Len Vk, deel XXXV. 40. 


Pen O. de Soengeì Palomin (HL, Zi HH vs ‚ de Soen- 


: r rT\a1 r Jit MEN | é 
gel Moei-1sl E 10) ï s) € era d vaart 
tot aan de Soengei & edoen (in Mampawa 
7. De Soengei Semoedin 


V. THAIKONG 


Ten” W. de grenzen van Man-fo, Hang-moei en Sin-woek 
en de zee. 
N. De Selakauw-rivier op, tot aan de monding van 
de Soengei Engkawang (An-Ka-man kong), vervolgens 
dit riviertje tot zijn oorsprong bij de waterscheiding van 
het Bawang gebergte, daarna deze waterscheiding tot 
aan den oorsprong van de Soengei Bangkalok Chin. 
Tjhin-Lak DE HE) en verder deze rivier tot bare mon 


ding in de San-toeng rivi van daar een lijn naar de 


Soeneei-Ledo, en deze rivier af tot hare monding, ver 
der O.-waarts tot het Bajang-gebergte 
O, het Bajanggebergte 
7. de erenzen van Sambas, met Landak en Mampawa 
Ook had Thai-kong echter nog, vestigingen iu Landak en 
Mampawa (bijv. Taman, Malinsam ete 
In 1830 kwam ‘het gebied van Man-fo en in 
van Hane-moei en Sin-woek aan Thai-kong 


(De Setakauw wordt door de Chineezen Woen-toe nai-kong 


Hz HE HK d. i. „Rivier van Selakauw genoemd, ook 
draagt deze rivier den naam vat IN Vr Thai-kong of eroote 


rivier. In den bovenloop he L 
verwarren met de gelijknamige ri ier van Pangkalan Be 
. - D TK. . 1 P; _g ij pe 

die door de Chineezen Tshai-ha-kong za IN Ver en in den 


bovenloop _Sam-pa-sa:thai-kong — HU we A ve MRE: NDL 


groote rivier van Sampasa” wordt genoemd 
a en le MH s 
Daar Laman tap-man Zie DAT door Sambasche Kongs) s 
} Er did) î 
werd bewerkt nl. eerst door Thaifo (v. bl. 559) en later door 


Thai-kong, is dit misschien de oorzaak van de vergissing 
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van den Sultan van Sambas in 1823, die de streek van 
kampong Soetie waar ook Taman ligt, tot zijn rijk rekende 
Verg. Verra IT bl. 400 


VL. SJIP-NG-FOEN 


Fen W. het Sepangsch gebergte noordwaarts tot aan den 
oorsprong van de Sgei. Djelatok besar (in oude stuk 
ken meestal Njilato of Jato genaamd). verder-deze 
rivier af tot hare monding. en van daar paar den 
oorsprong van de Sg. Sondong, welk rivier verder de 
grens vormde tot aan het kanaal. dat deze rivier met 
de groote Sambas verbindt 

Len N. Genoemd kanaal 
0. De Simpang kanan en de Sg. Sebalauw tot aan 
de monding van de Liedo-rivier 
ZL. De Noordgrens van Thai-kong- van de monding 
der Soengei Ledo tot aan den oorsprong der Sgei 
Enekawane 


De landstreek Sempauw werd gerekend tot Sjip-ug-foeu te 
behooren 


VIT. SAM-THIAO.KEOE, 


fen W. de zee. 

N. de Groote Sambas tot aan de monding der kleine 
Sambas. verder deze rivier op vostwaarts tot aan de 
mondine der Soengei Sondong 

len O. en ten Z., de grenzen van Sjip-ng-foen. Thai-kong 
en Lim-thian 

Volgens art. 11 van bovengenoemde publicatie stond de 
plaats Sambas direet onder Gouvts. bestuur). 

Deze hier en daar vage grenzen zijn volgens de Chineezen 
de meest waarschijnlijke; dikwijls hadden er echter tusschen 
Sam-thiao-keoe en de drie aan deze kongsi grenzende ver 
tenigingen twisten over goudgronden plaats 

Sam-thiao-keoe door den Sultan en het Gouvt. gerugsteund 


maakte aanspraak op Streeken die aan de drie bedoelde 
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kongsi’s toebehoorden maar deze lieten zich ook niet on 
betuigd. 

Zoo maakte bijv. de kongsi van Sepang nu en dan aan- 
spraak op de gronden tusschen de Sge Karangan en de 
Sgei Boedok gelegen en schijnbaar met eenig recht op de 
gronden tusschen de Sgei Sansiak en de Sgei Engkawang. 
Dikwijls maakten ook Boedoek en Phai-kong aanspraak op 
het aan Sam-thiao-keoe toebehoorende terrein tusschen de 
Soengei-Raja en de Sgeì Moek-kwan. Op eene M.S. kaart 
van 1841 staat betreffende die streek de aanteekening: Ter 
ritory now occupied by the kongsi Sepang. but disputed bij the 
kongsi's „of both Montrado and Boedok.” Op dezelfde 
kaart staat ook de Sg. Teberauw als 0. grens van Sam-thiao 
keoe opgegeven. (* 

In 1849 stond Sam-thiao-keoe aan Sjip-ng-toen de streek 
tusschen de Djelatok bësar en de Djelatok ketjil af, terwijl 
laatstgenoemde kongsi soms ook aanspraak maakte op de 
terreinen tusschen de Djëlatok en de waterscheiding van deze 


rivier met de rivier Tap-miang (Temiang) gelegen 


(*) Bedoelde MS Kaart „The Chinese Kur ships aud Priucipul Settle 
) 5 Ì L 


ments within the Residencies of Sambas aud Pontianak )841”’, werd door mij 


in °84 “in bet. Tudisch Leesmuseum te Delft van hij is 
waarschijalijk opgemaak door de Bagelsche zendelingeu, die volgens de overle 
vering in 1841 Mont ado bezochten. Ben tweede exer schijnt opgegeven 


te ziju onder No, 3519 van de Bibliotheca- Neerlaudo-Indiea (’s Gravenhage Mar 


Huus Nijhoff, 1888). Op bedoelde kaart komen 00% de bevolkiagscijfers vaor 
bv. Mandor 3000 
Mampaw d 2000 
Montrado. S à 10,000 
Singkawang 2500 
Koelor., 300 
Sepang 1000 
Seminis 200 
Pamaugkat 2000 
Loemar 1500 


Peberanw 40 enz 


BATAKSCHE SPREEKWOORDEN EN SPREEKWIJZEN 


DOOR 
C. A. VAN OPH UIJSEN. 
(\ ervolg ) 


mee Bebe de 


LOT Marsarin-sorin songon na maridt de pantjoer. Elkan- 
der afwisselen, als bij het baden onder een pantjoerau 

Onder de straal kan slechts één persoon zich baden, die 
later komen moeten hunne beurt afwachten. 

Bet: ordelijk handelen; queue maken. elkander afwisselen 
als bij officieele bezoeken enz, 


102. Magargar dolok Si Manaboen patamhor bonana 

De Si Manaboen stort in, doch zijn voet verbreedt zich. 

Si_Manahoen — berg in de afdeeling Padang Bolak. Wat de 
berg in hoogte verliest. wint hj in de breedte; het grondvlak 
wordt. grooter en hij staat derhalve z. tz. steviger. 

Wordt gebezigd van een koopman, die geld-uitgeeft om 
meer winst te maken; komt vrijwel overeen met Oms: „een 
Spiering uitwerpen om een kabeljauw te vangen & 


103. _Parkolos-kolos pardonaon. 

Pardonaon is het tijdperk tusschen het snijden van de padi 
tot aan de bewerking der sawals, de tijd dat de velden braak 
liggen. 

Parkolos kolos van kolos (Tob; holso) — 'tklagen, t bekom 
merd zijn over iets. 

Wordt gezegd van iemand, die veel klaagt over weinig be- 
feekeneude zaken of ongevallen; die b v., ofschoon zeer rijk, 
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bang is voor het geringste verlies en àls hij een kleinigheid 
verliest, aan iedereen vertelt. dat hij een verbazenden klap 
gehad heeft 


104. Dipangan genakna Songon bargol na toewd-toewa 

Verteerd worden door het binnenste van den stam als oude 
ánau-boomen 

oenok — het binnenste, het hart van stengels. 

Wordt gezegd van iemand, die in zijn eigen strikken ge- 


vangen wordt en zich zelf zoo in het ongeluk stort. 

105. Maeda sahara saboestak: sadjatangan samoewap. De die- 
ren uit dezelfde kraal hebben dezelfde soort modder op hun 
hiehaam: die van dezelfde weide hebben denzelfden geur 

Bet: Menschen van dezelfde familie, uit dezelfde kampong 
ot wel goede vrienden. 

Vgl: Salapiq sakatidoeran. sabantal sakalang hoeloe. sapan 
tang sapadjatijan. 


106, \gada tarsoewan boeloe na so marmata, Men kan geen 
bamboe planten, indien zich daarop geen oog bevindt 

Wanneer iemand tracht een ander, die onsehuldie is. in het 
ongeluk te storten, maar niets te zijnen nadeele kan vinden, 
beziet men-ditspreekwoord. Ook in de beteekenis: van niets 
kan niet iets komen, gebezied: soms ook in den zin van ons 


men noemt geene koe bont of er is een vlekje aan 


107 Partoboe ne & Mandjoeug mandjoe ng 

Als het suikerriet planten van Si-Mandjoeng-Mandjoeug 

Si Maudljoeng* — naam van fictieve persoon; deze at het 
riet, dat hij plantte, op, vóór het rijp was 

Wordt gebezigd van personen, die de tering niet naar de 
nering zetten; wier traktement op is vóòr de maaud uit is 
Ook van menschen, die iets doen vóór den bepaalden tijd, b. v. 
de huwelijksgift (djoedjoerau) betalen vóór de zaak beklonken 


is. (vgl: Daboeloe sora® pada hanta®…) 
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108. Dao nidakdak. donok nikatjehon. 
Als iets ver is, het roepen, is het dichtbij, t wegjagen. 
Vandakdak — 


roepen, spec: van een hond. 

Katjehon. ook tjoïhon — wegjagen door ssjj of sstt te roepen 

Bet: Is de familie ver weg, dan is alles couleur de rose; 
zijn de verwanten bij elkander, dan hebben zij in minder dan 
geen tijd ruzie, waarvan scheiding het gevolg is 

Vgl. Babaoer bag kamoetah, 


Batjarai bag kadämam. 


109. Mardomoe si haloeng dohot st lepe. 

St haloeng — koeien of karbouwen met naar voren beneden- 
waarts omeebogen horens. Mal. hadoer. 

Si lepe —=idem met hangende ooren. 


Beteekenis als ne. 82. 


110. Mardomoe hoennel dohot boedogol. 

Boegoel — knoest, uit het hout stekende. 

Ben boedogol ontstaat door eenige knoopen op elkaar in een 
touw te leggen. 

Wordt gebezigd, wanneer twee evenknieën het tegen elkan- 
der opnemen; wanneer twee personen tot geen vergelijk te 
brengen zijn, maar koppig op hun stuk blijven staan, niet 
voor elkander willen onderdoen: ongeveer ons: hard tegen 
hard 

Vgl Mal: bhoenghoe * sadjangkat inda 5 tarkadang, gezegd 


van iemand die bijzonder eigenwijs is 


11t. Bariba songon djambang mt horis, 

Slechts aan één kant. zooals de djambaug van een kris: 
Aan ééne zijde heeft de kris aan het boveneinde vlak bij 
de greep eene driehoekige verbreeding, die djambang genvemd 
Wordt 

Dit spreekwoord doelt op de partijdigheid van een rechter 
of van een persoon, die eeu zijner kinderen dan wel onder 


geschikten boven de anderen voortrekt 
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112. Toektek paraoe mangalap vapolna 

De prauw kraakt, maar daardoor sluiten de planken vaster 
aan elkander 

Toektek — roekrek is een. klanknabootsend woord. 

Wanneer iemand al het mogelijke doet, om een ander in 
cen “slecht blaadje te brengen, waar al zijne praatjes en 
streken vermeerdering van diens aanzien ten gevolge hebben, 
wordt dit spreekwoord gebruikt. 

Ook past men het toe op personen, die hoe het noodlot 
hen ook vervolgde, hoeveel smart en lijden hun ook teu deel 
vielen, toch als overwinnaars uit den strijd des levens te 


voorschijn kwamen. 


115. Djongang songon versa doeroekon. 
Bjongangy == djongeng — verbaasd (met open mond) luisterende 
als een hert, dat plotseling eenig geluid verneemt. 

Mandoeroef: == met cen lans bewerpen 

Wordt „gebezigd van iemand, die zijne tramontanen kwijt 
ie, „geheel verbouwereerd met open mond staat, zijne tegen 
woordigheid van geest verliest 


Vel. -Poag karbaw Jar kadjoet dr agoeny 
Î ) / 


J14. Songon soeping ui Linta, 
Als het oor (gehoor) van een bloedzuiger 


Van-een uitstekend fijn gehoor gezegd. 


14Be Songon-baba nt tahoel-tahoel. 

Als de opening (mond) van de bloem eener bekerplaut. 

Wordt gebezigd wanneer iemand van verbazing of ver 
wondering met open mond staat; dau wel van iemand, die 
als bij eet-ot lacht. zijn mond wijd openzet 


Vgl: Arang (— mond) sa/awas kantjak 


16. Va puma hatoe pian dope na snewada 
Steen is hard, maar het is- nog harder niets te bezit 


ten. 
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117. Ngada tartoewat aeh dr alaman. 
Manoewal (toewnl) — met beide handen opnemen 


118. Ngada larporo nek di indaloe 

Uit een rijststamper is geen water te persen. 

Deze drie spreekwoorden duiden totale armoede aan, ter wijl 
de beide laatste ook gebezigd worden, als er sprake is van 
oumogelijk uit te voeren dingen 

poro. mamoro — persen, ook melken. 

Vel. Min: Mimärah santan di hoekoe mänakig —darah 
di haloe 


119. Taki st paenet-enet tali aelang malos, pamaoran oelang 
matipoel. 

Als fijn touw: het touw mag piet stuk gaan, de hengelstok 
Mag niet breken. 

Deze uitdrukking beziet men. indien men het oog heeft op 
een’ rechter, die eerlijk recht spreekt, zoodat beide partijen 
tevreden zijn: zij wijst in het algemeer op onpartijdigheid 

Zìj komt geheel- overeen met het Min: Bag mamaloe oelar: 
gelar djan mati. tanah djan lambang, toe ngkat djan patah 

Bag mamboehoe! ramboet datum tapoeng, tapneng djan lar- 


serag, ramboet djan poeloes 


120. Agada saendat ni tepel so dege tonaen. De tipak 
maet het weefsel aandrukken 

Tipak is het deel van een weeftoestel. dat dient om het 
weefsel aan te drukken 

Soendat — niet doorgaan, niet zijn beslag krijgen, misluk- 
Ken, (v.d. T. 

Ngada soendat — moeten. onvermijdelijk zijn, enz 

Na marnjae ngada soendat be t s0 mate. — De zieke moet 
zker sterven. 

Ngada soendat so kehe he 1ja na lor Padang Bolak t: bij wil 
en zal naar de Padang Luawas gaan 

Onna anakkon na soendat radja godang-+t: dit mijn kind 
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was het niet gegeven vorst te zijn (indien het kind spoedig 
na zijne verheffing tot radja sterít 

Va soendat rohangkoe: ìk weet niet. wat ik doen moct. 
ik zie geen uitweg, ik ben ten einde raad 

Een meisje, dat het bij hare ouders goed heett, wil zich 
soms niet in het huwelijk begeven, omdat zij het dan zeker 
minder gemakkelijk en aangenaam heeft; volgens de adat 
moet zij echter trouwen. Als zij weigert, wordt haar boven 
staand spreekwoord toegevoegd, dat in het algemeen op iets 


onvermijdelijks doelt, een moet beteekent. 


121. Laing marboewal songon apt di boewapalk 

Het blijft doorsmeulen als vuur in zemelen. (kaf 

Wordt gebezigd van haat, nijd, enz. 

Marboewal = het voortdurend uitstooten van kleine rook- 
wolkjes. 

Si Boewal-boewali-berg in Angkola gelegen, op wiens hellin 
gen men behalve slijkvulkanen, fumarolen en solfataren aantreft 

Vgl. Bag api dalam súkam 


Baq doer dalam daging 


122. Hoeroek dart marapejan, songon parandor ni bijo-bijo 
Boeraoek — versleten. in flarden, vergaan. 


Bart =flauw van smaak: wuf, van rijst, die te lang 
gestaan heeft; zuur, van den geur, die zich uit een spaw 
bakje ontwikkelt 

Marapejan (st. ape) op elkander (op den grond) liegen. 

Bijo-bijo, zekere plant, waarvan de ranken met de zich 
daaraan bevindende bladeren afstervende door nieuwe ran- 
ken bedekt worden 

Deze uitdrukking voornamelijk in andoengs (klaagliederen 
voorkomende. wordt gebezigd vam iemand. die door het 
ongeluk vervolgd wordt; al wat hij onderneemt mislukt: zijne 
moeiten en zijn arbeid zijn vergeefsch leve ren Zeene resul 
taten op. Zij worden tot niets, evenals de ranken van dé 


bijo-bijo verrotten en vergaan 
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123. Djamoeda oëlok pe, moeda na nidoeroeng ni anak, toe 
aha binaèn? 

Al is het een slang, die door ons kind gevangen is, wat 
moet dan daarme@ gedaan worden? 

Wanneer een jongeling eene vrouw medebrengt, hoe leelijk 
of slecht zij ook zij, zijne ouders moeten haar toch als bunne 
schoondochter aauwemen _ Doet een kind iets verkeerds, dan 
moeten de ouders de sehude dragen of lijden, doeroeng == 


Schepnet 


124 Tiptip songon soehatan. sinlong SOngon naraso koling 
Met gelijken, zuiveren bovenrand als een iuhoudsmaat; pre- 
cies als een klingaleesche balans 
Bet: geheel naar behooren, strikt rechtvaardig en eerlijk 


Manqati suma bare mangoedji sama merah. 
/ Ĳ ) 


125. Tangging songon hotor artan 

Gespannen als de hotor over dag 

Hotor —een der middelen, waarmede men trachtde vogels 
uit de sawahs te houden, bestande uit touwen van idjoek of 
rotan, waaraan lappen. bladeren enz. bevestigd zijn. 

Die touwen worden van uit het wachthuisje (sapo) dan wel 
door den wind in beweging gebracht. Over dag zijn ze ge- 
Spannen. ‘snachts hangen zij gewoonlijk in een bocht. 

Bet. Llemand, die vast op zijn stuk staat. bij het eeus ge 
tegde blijtt 

Vgl. Satapa ttday laloe. 


Salangkah tidag soeroel. 


126. _Somgon doengdoeng: wida ija goelaen dipatdahon tja 
ihoerna: nida ija oetoh dipatulahon ija geloena 

Als een aal: ziet zij een visch, dan vertoont zij haar staart, 
tiet zij een slang, dan laat zij haar kop zien. 

Bet: De huik paar den wind hugen. 

Deze uitdrukking schijnt mij toe eene vertaling te zijn van 


de Maleische spreekwijze. Bag ikan pandjang; hog. barsoewd 
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djù ikan di patihathaunja ikoernja; kog barsoewä djà oelar, ds 
palihatkannja kapalanjá. 

Het is wellicht de plaats te wijzen op eene eigenaar- 
digheid. die men zoowel bij de Bataks als bij de Maleiers 
vindt, in het gebruik van sommige spreekwoorden en spreek- 
wijzen, die men als samengestelde uitdrukkingen zou kun- 
pen. beschouwen 

Daarvan” wordt n.l. in den regel slechts het eerste deel 
gebezigd; het tweede verklarende gedeelte wordt verzwegen 

Zoo gebruikt men i.e. alleen „songon doengdoeng.” 

Vgl. Sorgon na mamboha hoeloe (n°. 56); songon tambak 
(n°. 87), enz. Evenzoo in het Maleisch — Bagikan pan- 
djang; bay mamakan hoewah stmolakamä: hoefoeman mamaloe 
gelar; bag manaling minjay, enz. 

Men treft zelfs uitdrukkingen aan, waarvan niets te maken 
is, indien- men de daarbij behoorende expressie waarvan hef 
laatste woord gewoonlijk rijmt op dat van de eerste uit 
drukking. niet kent. B. v. Soedah garve, ljandana poela heel! 
niet de minste beteekenis, indien meu niet weet, dat de daarbij 
behoorende” steeds verzwegen zin luidt: Soedah tahoe barta- 
nja poela. 

Gaëg-gacg laroeng asum zal men dikwijls hooren bezigen, 
alg ersprake is van een ouden snoeper, zonder dat men 
t verband” vat; de daarbij behoorende onuitgesproken zin 
awag gaèp, salera tadjam wijst echter duidelijk aan, dat er 
gesproken wordt van een man of vrouw vp leeftijd, die echter 
nog gaarne aan Amor offeren. 

Hambenq nt: Mandoerana 

Maranakkon andoerijan 
zegt. de Batak, en_ verzwijgt de beide regels. waar het op 
aankomt: 

Denggan di moelana 

Djat toe hapoedhrjan 
i.e. Pen goed begin. maar een slecht einde. 

Mandoerana is een riviertje op den Si Boewal-boewali bij 
Sipirok ontspringende; andoerijan — stekelvarken 
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127 Djambang songon soepumg m Si Amboelo. 

Groot als de ooren van Si Amboelo. 

Djambang — groot, breed, flink uitgezet. 

Amboelo — soort van tölas met breede bladeren, die wel 
eens als pajoeng dienst doen. 

Wordt gebezigd van iemand, die gaarne zijn eigen lof hoort 
verkondigen, die zeer gevoelig is voor loftuitingen, al weet 
hij, dat veel waarmede men hem vleit bezijden de waarheid 
is. 

De naam Si Amboelo is fictief. hangt echter samen met 


den vorm der amboelo-bladeren. 


128. Soengká songon na pahoetoe bondar. 

Moeilijk, lastig, als het stroomop gäiu in een sloot (met 
Stroomend water.) 

Soengka duidt iets aan, dat moeilijk te doen, maar ook moei 
lijk na te laten is 

Bovenstaande uitdrukking wordt gebruikt, als men het 
heeft over zwaar werk, dat moeilijk nagelaten kan worden 
zonder schade voor den betrokken persoon; men weet dan 
niet, wat aan te vangen en stelt zich de vraag: doen of niet 
doen ? 

Dit dilemma wordt door deze spreekwijze aangewezen 

Soengká-soengkd — probeeren, moeite doen, iets trachten té 
bewerken 

Vgl. Bag tagag di pengang tabing ; 

Kalalge badan kog hilang 

Kapoelang badan kog maloe. 


129 Moeda sala dì pandasoran, laung salama toe pamhn- 
biran 

Het beginnen van vlechtwerk heet mandasor; bij het einde 
wordt de pandan omgeslagen (mambibiri); die omslag wordt 
pambìbiran genoemd. 

Bet: Begint men verkeerd, dau zal het eind ook verkeerd 


zijn; begin slecht, al slecht. 
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Vgl Baq bamoelù. baq hasoedah 


130. Oelang nt gadis pastay Ln pedor, 

Verkoop geen pastap aan pedor. 

Pastap — pedor==zekere plant, waarvan de v vruchten als doog- 
jes voor het bewaren van loeloek (tondel) worden gebezigd 

Bet: Geef geen raad aan knapperen 


Vel Ma-adjar oerang loewa makan dachh 


131. Sagodang-godang nv andor laboe, ngada tarbobokkon toe 
soban. 

Hoe groot. de laboe-ranken ook zijn. men kan ze niet tot 
brandhout binden (als brandhout gebruiken 

Bet: Hoe rijk een slaaf ook is, men kan hem niet tot radja 
of bajo-bajo nemen; aan een domoor kunnen geene gewichtige 
zaken worden toevertrouwd. al is bij ook volwassen ot van 


hooge af komst. 


132. _ Mandjolo-djolo songon mous 

Altijd voor aan als de monis 

Monis — gruis van de rijst, onder de gepelde rijst 

Wanneer men rijst want (manampi) op een wan, indoeri} 
komt de manis altijd vooraan 

Dit spreekwoord doelt op iemand, die altijd de eerste wil 
zijn, een haantje de voorste: of ook op iemand, die vóór zijne 


beurt iets doet 


133. Djaroe satampoek pe taroeloeng laing palegan-tegan do 
roewangna 

Al heeft de doerijan maar één steel. toch verschillen de deelen, 
waarin zij verdeeld is altijd 

Wordt gezegd van kinderen, die, ofschoon ze van dezeltde 
ouders zijn, toeh verschillende karakters bezitren 

Vel. ljaka näaboedoe , wa tapa nasta "an: 


Kagala sama barboeloe, panganal berlain ? 


Ld] 
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134. Roendoet tali ni ligt toe poentjana, lotok dek nt ligi 


toe solssolen i 


Ís een touw in de war, dan zoeke men het einde; is 
het rivierwater vuil, troebel, dan gamen naar den oorsprong 
Bet: Wanneer er iets gebeurd is of niet in den haak is, 


moet men de oorzaak ervan opsporen. 


135. Maroewns-roewas songon tohoe, marsihat-sihat songon 
Pisang 
Geleed als suikerriet, in rijen als pisang-vruchten 
iet: Alles volgens vaste regels. 
Vel: Mal Barsikal bag pisang. 
Bartoeradan bay pad: 


Barbandjaran bag djagoeng 


136. Dangka-dangha, doepang-doepang , 
Hata-hata panggarar oetang 
Met mooie praatjes zijn schuld aanzuiveren of trachten af 
te doen 
De eerste regel heeft geen zin, dient alleen voor het rijm 
Vel. ketje 5 pambajar hoetang. 
Kog loendang ka balandù 
Indag sarig ka bahoengd 
Kog hoetang ka babatr. 


Indag tjardig Aapagoená. 


Kog bdlag loendang ch landir, 
di mana syamanty kadijam; 
Kuy dag hoetang di bar, 


di mana sanang kadijam 


1 


51 Nongom na manuha hajoe ; angkon toe oerdoengna do 
Hi tabn 
Als bij het vellen van een boom; aan den goeden kant 


inoet men hakken 


Oerdoeng — de kant, waaraan de grootste takken zitten, 
waarheen de boom derhalve het gemakkelijkst zal vallen. 

Bet: Men moet naar iemands harte-wensch handelen, wil 
men succes hebben. 

Wordt eene vorstendochter door iemand van geringe 
afkomst ten huwelijk gevraagd dan zal zij weigereu;: een 


vorstenzoon is echter van haar reading. 


138. Songon somba-somba ml hatak Raroe. 

Als de gebeden (wenschen) van inwoners van Raroe 

Raroe — een kampoeng tusschen Panjaboengan (Groot 
Mandailing) en Hoeta Nopan (Klein Mandailing) gelegen 
meer bekend onder den naam Laroe. 

Wordt gezegd van menschen, die hun wenschen hoe langer 
hoe lager stellen. B. v. als de vijand nag ver verwijderd is, 
is hun wensch (eig. hunne bede aan de Hoogere wacht} 
dat huu kampoeng niet verwoest moge worden; komt de 
vijand dichter bij dan bidden zij, dat buu buis, eindelijk 
dat zij zelven gespaard mogen blijven 

Vel. Kog tidag lantagnja, lantiqnja : 

Kog tidag kala *nja adiqnja 
Bagá toewag, wrd djoewd : 


Bagá indag, ija djoewü 


139. Songon soeloem: dist aek nalan, toest ta 

Alg de soeloem, die zwemt naar de plaats, waar het water 
helder is 

Soeloem — zekere visch. 

Wordt gebruikt in den zin van: ubi bene, ibi patria 

Soms ook ia dien van „de rijzende zon aanbidden” 


Vgl. Zi mana angin nan deras, kasana ja. 


140. Songon hoera-hoera mangoedoekkon por nt rohand. 
Als de schildpad, die (quasi) tegen zijn hartewensch in 
handelt; het tegenovergestelde zegt van hetgeen hij wenscht 


lemand zegt b. v. dat bij om deze of gene reden niet 


gaarne koerijahoofd zou willen zijn, doeb, in zijn hart, wenscht 
hij gekozen te worden 

Ook gebezigd van iemand, die, als hem iets gepresenteerd 
wordt, bedankt. ofschoon hij gaarne van het aanbod gebruik 
zou maken 


Vgl Di moeloet nantidag, dihalt baka!a. 


141. Sor gon alihì na inanjoro; moeda so dapot manoek, rang- 
gas pe nilodjongkon do. 

Als een kiekendief, die op roof uit is; als hij geen kip te pak- 
ken krijgt, gaat hij met een dooden tak ervan door. 

Bet: . Iemand, die niet krijgen kan, wat hij wenscht en zich 
met iets minders tevreden stelt. 

Eenige menschen worden b.v. uitgezonden om voor een jou 
geling eene vorstendochter ten huwelijk te vragen; ze slagen 
niet, maar brengen een meisje van mindere afkomst mede, 
om toch niet onverrichter zake terug te komen. Op hen wordt 
dit spreekwoord toegepast. 


142. Songon boewaja Sthapas; toenggar majoep, toenggar 
nitangkoep. 

Als een krokodil uit de Sihapas; drijft er een stuk hout, 
dan maakt hij ook dat buit. 

Si Mapas—=een rivier in de Padang Bolak, ‘die ua 
zieh met de Si Roemambe vereenigd te lebbeu de Pane 
vormt. 

Wordt gebruikt van eene gemeene lichtekooi; ook van een 
radja of rechter, die gemakkelijk om te koopen is 

Vgl Indas basisä düda: di koedä. 


143. Sondoek tongor (eig. sondoek ni tongor) Sondoek==lepel. 

Tongor, mal: téngar, zekere bruine verfstof uit boombast 
getrokken; de bast van de pamarai wordt daartoe gebruikt. 

Na tongoron=impotent; (min: oenak) 

De verfstof wordt gekookt en omgeroerd met een lepel, 
daarom sondoek tongor geheeten 

Tijdechr, Ind. T, L. en Vk, deel XXX V ál. 


Die lepel, bestaande uit een 


of wel houten handvat, moet st vig en sterk Za 
voor het omroeren kunnen worden 5’ jezigd 
Bet: eene gemeene lichtel f 1 naas 
L44. Djontihon tahoero: 
Alg het aanraken of aanstooten van cen mie’ nnest (met 
een of meer vingers.) 
Ì Ì 1 f boom 


Tahoeroe==nest, gewoontijk 


hangende, van een vinnig bijtende 
Angkola en Mandailing ook de mier zelve Raakt 


slechts aan, dan komen van atie kanten 


Gebezied van iemand, die bijzon 


kruidje-roer-mij-niet 


145. Mandjingkal songon tahoero 


Met het achterlijf, het achterdeel naar boven gerì 


de tahoeroe 
Wordt gezegd van personen, die pas rijk gew 


en zich op hunnen rijkdom laten voorstaan; yok van een 


hrm nf ï armere 
shuwd IS en daarmee 


minderen man, die boven zijn stand geht 


geurt; in het algemeen van parvents 


146. Balbalon hoehang 


Het slaan van een #oekag 
Al slaat men dit dier, toch 


Deze spreekwijze past men 


draagt, dien men kan uitschelden en 
dat hij iets terugdoet; ook op EEn aartsstommerik 


147. Santampoet qtjot Los 
In Gén slag wil men het door Hebuen 
ie haastie gebakerd 


Gebezigd van menschen, die haas 


alles dadelijk naar hun’ zin willen hebben 


148. Dengganan holi-holt bontar oempadd natu 


Beter goed dood dan bijua dood; eig: beter dat de been 


deren verbleekt zijn, dan dat de oogen knippen, (volgens 


de Bataks wegens het uitstaan van smart) als men op 


Sterven liet. 
Gtewone beteekenis: de dood is boven de schande te 
verkiezen. 


Vel. Min: Padä hidoep hartjarmin hangkat 
Elok mati barkalang tanah. 


149. Ngada tarbahen onggang songgop de sibagoert 
Ren onggang kan zich niet neerzetten op een sibagoeri-plant- 
Ongang — rhinoceros-vogel, mal. énggang. 
Sibagoeri — een buitengewoon laag bij den grond groeiend 
heestertje, behoorende tot de Malvaceae: min: salgoeri; mal 
súlëgoeri 

Bet: Soort bij soort. 

Ren radja mag niet met een meisje van geringen stand in 
het huwelijk treden; hij mag niet als frère compagnon met 
Slaven omgaan, enz: 


Vgl Min: Makanan latig-latig dimakan anggant 


150. Ngada tarboloes ga lja bakal mi badjirt. 

Een olifant kan het spoor van een muis niet volgen, kan er 
niet langs. 

In beteekenis ongeveer gelijk aan n°. 149 

lemand van hooge afkomst kan niet doen als een _min- 
dere. 


151. Mi taon-taonhon songon na mambahen ipon. 

De pijn verdragen, zich er tegen in zetten, als iemand, die 
zijne tanden laat vijlen. 

Bet: Als men iets wil verwerven, moet men er ook moeite, 
zelfs pijn voor over hebben: die de lusten wil, moet ook de 
lasten dragen 

Wie b. v. bij gelegenheid van de hart raja poesmooi wil 


zijn, moet niets laten merken van de pijn, die zijne knellende 


schoenen hem veroorzaken; hij houdt de bril op, al tran 
zijne oogen ook 
Vgl. Tahan sakt *, na ” elog awag 


152, Grijotna tingon sanggar toe eme 

Van de sanggar naar de padi, behoort het. 

Sanggar == zekere rietsourt, waarvan de stokken voor hengel 
stokken of voor het maken van kooitjes voor rijstdiefjes en 
parkieten gebruikt worden. 

Bet: Als men iets wil doen of verkrijgen, moet men 
met het begin, met het kleine beginnen; in dienst 
den hierarchieken weg volgen; bij het doen van een huwe 
lijksaanzoek dient men eerst den bajo-bajo te polsen, enz: ENZ 

In eeneslechte beteekenis komt deze spreek wijze ook voor: Gj, 
tingon sanggar toe eme, zegt men van een persoon, die langza 
merhand iemands, vertrouwen heeft gewonnen en nu dezen be- 
steelt; van een herder b.v., die eerst iemands vee hoedt, maar 
later beweert, dat de meeste der dieren hem toebehooren; enz 

Vgl. Djangan dart adjoeng taeroen kasampan, handaqnja 
dari sampan kaádjoeng. 


153. Madaboe boti ditinggang tangga, 

(Le. van de trap) vallen en daarenboven de trap op zich 
krijgen. | 

Wordt gebezigd van iemand, die door het on geluk vervolgd 


wordt; een ambtenaar wordt ontslagen, daarna gerechtelijk ver- 
volgd en dwaalt eindelijk de gevangenis in; iem vnds huis brandt 
af, terwijl zijn gansche oogst door een baudjir vernield wordt 
enz; enz: 
Vgl. Lai djatoeh ditmpa tangga, 
Lai basah kahoeljanan poela; 


of Taramban di himpit djandjang 


154, Lajang ajang do na lo lia, hidoe na mokmokan 
De zwaluwen vermoeien zich, de hidoe wordt vet. 
Hidoe =— Tob: hoedi-hoedi — (Min: ambatar) witte wormen in 
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den bargot- (mal: éxau;) of harambir- (klapper-) stam voor 


komende. die noe niet lane geleden door de Heidensche Bataks 


\ < elk nenhaneg tusschen beide diersoor 
ten en hun w onth ct- met de zwaluwen toeh zorgen voor 
het dik worden der hidae- wordt die in dit spreekwoord toch 
verondersteld blijkens de | keuis: de eene heeft de moeite 


en de ander plukt daarvan de vruchten. B. v. de kam 


v he, a 
wagenverhunrders p n 
Vel Á vaan } u 
157 Margoelang-goelang «ongon st baganding tagan. 


Zich oprollen als de st agar y-tagan De si baganding-tagan 
is een slangetje, dat de lengte van een {agan (sirih-kalkdoosje) 


beeft, dus ongeveer 1 span; het diertje is over zijn geheele 


van of tegen iemand, die zeer corpulent is, ons: 
„tonnetje 

Min: has «0 di hantagtan 

De si baganding-tagan komt of liever kwam weleens is hun 
en kroop gewoonlijk “in de partaganan (sirihzak van biezen 


gevlochten); werd het diertje daarin gevonden, dan zeide men, 
dat het om een „pangoepa’- iets, dat men een’ geest toewijdt, 
vroee. Die nangoepa bestond uit poltoek, (gebrande rijst, Mal : 
härtih\. sira (zout). wege (gember), haporas (klein vischje, Min: 
kaparëh) alles op een blad geplaatst. De baganding werd 
dan met de pangoepa naar het naastbijzijnde bosch en wel 
naar een inganan na marbegoe-plaats waar geesten zich op- 
houden — gebracht 


En daardoor werd menig ongeluk afgeweerd. 


156 Songon (OhOEk di foroe nr dasar. 


Als een kikvorsch onder een klapperdop. 


Van iemand gebezigd, die zijn „wereldje” beschouwt als 


„de wereld 
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Min: hag kala di bawah tampoeroenty 


157. Nyadd dope sandjongkal, matoeng varnakolat t Is 
nog geen span en ’t wordt een vaam Gezegd wanneer iemand | 


aan het overdrijven of vergrooten is, of bij het overbrengen 
van een last. meer zegt dan hem bevolen is, enz 


Vel: Min: hoewal kanedjoeng. 


158 Vgada dop marandor. madoeng qijotmangahlits. 

t Heeft nog geen uitloopers en ’t wil reeds omringen. 

Wordt gebruik van personen, die meer willen doen dan zij 
kunnen of mogen; b. v. van iemand, die tot koerijahoofd 
gekozen, nog geen benoemingsbesluit heeft, doch reeds bevelen 


wil geven; enz. 


159. Ngada dope markabong, madoeng qijot habang. 
Heeft nog geen vleugels en wil reeds vliegen 
De beteekenis is duidelijk; zij betreft personen, die iets 
willen doen, waartoe zij nog niet in staat zijn; die een werk 
willen: ondernemen boven hunne macht; die, terwijl zij over 
weinig fortuin te beschikken hebben. steeds willen geuren, enz 
Vgl. Min Tjantig tjantig daoen maroenggar, 
Biloen (beloem) sùüdang, lah barlalnh, 
En verder: 
Käling tjati (= tjaléri) doedoeg tarmanveny. 
Súrtkaja makanan toepas; 
Maqgoed hatt mamälaeg goenoeng. 


Apa daja tangan tag sampar! 


Ditjantjang räboeng di koeniki (—=koenjtte) 
Anag soembilang mangoerajap 

Dipandang goenoeng, ditangist. 

Handaq tarbang, dag barsajap. 


160. Bihir handoengan 
Handoengan — hadjoet (Mal: kadoet), buidel van vlecht- 


werk voor sirih en toebehooren 


ï 
Nen 
1} 

8 n 
SD k 
1 

) 
IS 
! 
1 
zolders 


den dag 


twee 


pel 


SON 


J 

Î 

xt tt 

N Ï ï 

uit k u 

Lt 

hare | 
rats 

enz. v 


die steeds openstaan, als de 


ud, die geen geheim kan bewaren , 


elsteneels heziet 


\ nder de epitheta van den 


val heeft met bovenstaand 


t slechts om de bovennatuut 


toe hoestak 


AEEA 
modder valt 


schijven, op de stijlen-die de rijst- 


steunen, aangebracht om te belet- 


n klimmen. Valt zulk een gala- 


Lwijnt zij geheel daarin. 


vorstendochter, die meteen’ slaaf 


n den stand van hunnen vader, en 


rr 
nen 


uist. die zich altijd op minder ge- 


knieholten, in de lies, onder de 


n. die. ofschoon het niet hun- 
seline met hunne opinie voor 


n_ die zich onverwacht tusschen 


ke paast elkander zitten, enz: 


(6 


Djaroepe aoe m ingolot songon haro pege, ngada tama hae ber 
ik kom er tussehen als een baro pege, omdat hetgeen 
ik hoor niet in den haak ot ongepast is,” zal iemand zeggen, 
die een spreker ID de rede valt 

164 Vga {a farmmoem tocwvak, Taroe ne sopsopan 

Als men geen (oewak verdragen kan, dan de raroe wtzuigen. 

Raroc, boombast dienende om gisting te veroorzaken. (Vel 
Mal: laroe.) 

In de raroe ig wel wat bedweimend vocht getrokken, doch 


dat is lane zoo sterk niet als de toewal 


Wordt gebezigd van een persoon die, als hij iemand niet 
aandurft of aankan, een van diens ondergeschikten, familiele- 
den, enz. aanpakt of moeilijkheden in den weg legt 


Ni sapsopan == Mand nt uilzopan 


165 Songon simgkam na nt hors 


Als sinekambast, die vol krabben, krassen 18. 
Wanneer men vòòr 'tmanganjang (vide no. 2) singkambast 
gebruikt. wordt die met een mes afsekrabd of afgeschraapt 


Beteekenis: Vol krabben als het gelaat eener vrouw, die 


getwist heeft en handgemeen is geraakt, of wel die zich 


door overmatige smart in het gezicht gekrabd heett. 


166. Ngada taralo boewa markonong. 
Tegen een krokodil is niet te duiken 
Het is niet mogelijk tegen een machtiger, rijker, meer 


uitgeslapen persoon den strijd vol te houden 


Vg Malawan hase vajd baswsatam. 
167. Ngada hijang aek anggo so dohot dahanon. 


Het water verdwijnt niet, (eig wordt niet droog) tenzij er 
rijst bij is 

Kookt men rijst met water, dan verdwijnt het 
wordt water alleen gekookt, dan vermindert het z. tz. niet. 

Beteekenis: Ontstaat er b.v. twist omtrent de djoedjoeran 


(huwelijksgift) en is er geld om die te betalen, dan zal het 
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geschil spvedig bijgelegd zijn. Heeft men tegen de adat 
gezondigd en betaalt men de boete, dan is de zaak ook uit 
de wereld. 

168. _Ngada mahoewa dahanon saboer, wmtapna oelang goem- 
bang matapor. 

Het komt er niet op aan of er rijst gemorst wordt, als de 
goembane maar niet stuk gaat. 

Groembang=mandje van houtbast 

Saboer ei: zaaien, strooien Mal: taboer) 

Men bezigt dit spreekwoord b. v. van een zieke, wiens ge 
neesmiddelen veel geld kosten: als hij slechts beter wordt, dan 
geeft dat niets.—Het komt er niet op aan ot een kind bij den 
partus sterft. als de- vrouw maar blijft leven 

Vgl. Bijarlah häüreh taseruy, asat djangan _parújoeg 
pätjah 


169 Lan SOLON samnbora na ni dakdahan 
Zuiver als gezoten lood 


Wanneer lood gesmolten wordt, verdwijnt alle vuil 


Lan —= helder, zuiver: ook langzaam 
Mandatedals is hier —= Mand manoewang; in het Angk, betee- 


kent mandakdak ook slaan 
Mandakdak — roepen van een hond. (Vide n°. 108.) 
Wordt gezegd van iemand, die een hart heeft, zoo zuiver 
als goud. of die steeds opg ruimd en vriendelijk is; ook van 


bijzonder helder water. 


170. Songon ama ne Mangarop boetong. 

Als de vader van Mangarop boelong. 

Mangarop == hopen op iets 

boetong verzadigd. 

Beteekenis: iemand die luchtkasteelen bouwt; die zich eene 
schoone toekomst bouwt; die zich eene schoone toekomst droomt, 
maar niet de mivste moeite doet om dien droom te verwezen- 


lijken. 


(71. Songon pamoero ” 


kopoton 


Pvenals het bewaken der Sa vahs d / Pooeng 
steeds grooter hoeveelheden wist te krijge 

Ana ni Pooeng, belast met het bewaken der sawaus (ma 
moero) tegen vogels, varkens enz. deed in het begin uust 
kend zijnen plicht; hij wistten minste den naam van een flint 
en ijverig man te verwerven [Jit dankbaarheid of wet als 
belooning voor zijne groot diensten, liet de « 
volden hem dagelijks eene grootere porue Eijs 

om U doe Ì val 


was het Ama nt pooeng 
hij Gods water over Gods akker 00pel 
sawahs niet meer om 

Wordt gezegd van personen, 


ten minste het doen voorkomen alsof zij hard 


hun doel te bereiken; b. v. een 5 ] bezoldigde dan wet hOOg! 
betrekking te krijgen Hebben zij, wat ze wenschen, dan Saal 
ze op hunne lauweren rusten. Geusurpeerd reputaties doer 
dus ook bij de Bataks opgeld 

172 ĳ”ongon pal niogot ne-tohor 

Als het geroep van den (nboe-tohor 

Toboe-toho zekere vo rel ht die altij L sog 
morgen ! morgen!) roep! 

Gebezied van personen die altijd weet uitstellen en op de 
lange baan schuiven 

173 Polnqit songon na mangan sorboe 

Doodstil als menschen, WIC sorboek eten 

Sorbhoek == djar f beras, die eerst & and, daarna 

vervolgens met suiker gemengd wo | Vel 


fijn gestampt en 


mal: sérboeg) 
Indien men bij heteten van so stuift alles weg 


Wanneer in een huis niemand spreekt en daarin eene dood- 
sehe stilte heerscht, webruikt men deze spreek wijze, die vrij wel 
overeenkomt met ons: „Daar gaat cen dominé voorbij 


nan 


174. _Mamoloes bego 


vaat een begoe voorbij 


Beteekenis als van n°. 173. Onze domrueis bij de Bataks 


fi Ì 
een hegoe weest, spook gewor le n. 


Deze spreekwijze wordt gewo nlijk gebruikt, indien na druk 


gepraat eensklaps cene benau rende stilte ontstaat 


Achterste voren als de knie van een kip 


van scheenbeen en loopbeen noemt le Batak de 


De ei ledin 


d verkeerd, de ver 


knie; vandaar het spreekwoord, dat 


keerde wereld.” enz: beteekent 
Ì (6, tolok aek, mandntymoep haoenda 
Baoeng men ancen., als het water troc bel is 
Bao ny — naam van een \ sch 
\ il etn 
Beteekenis In troebel water is het eoed visschen 
Li Naada tar gohon t has di bolit 
latteekens zijn t van het gelaaf voorhoofd) te ver 


wijderen 
Beteekenis: Onze afkomst kunnen wij niet verloochenen 


Al wordt een zoon van een’ slaaf ook nog zoo rijk, hij is 


en blijft een slavenkind 


178 Naada tarbaen eshiorok foe na dorar 
De siborok kan men niet in snelstroomend water brengen, — 


wegdrijft 


dor 
Sihorof: — een diertje, dat in water leeft 
Iemand van mindere afkomst kan geen Ta \ja worden, omdat 
hij tegen vele adatsvoorsch n zou zondigen; een radja 
moet geene vrouw uit de vol sklasse nemen, omdat zij niet 


in staat is de honneurs mm zijne woning war te nemen 


moeda das moc- 


179. Songon pangatowan nt Dja Holboeng ; 


/ 


boeng; is de vijand nog ver weg 


als hij; komt de 


aan den haa 
Men zegt ook „ongon pa 
Moeda. of wel Hoeloebatan 


Van 


roba 
personen 5 JEZIZU die 


verbazende helden zijn, maar d 


hadden in twee naburige 


nt Ma poel: hodonts ide va \ 
was niet ZEKEl naal NEIK 


wikte en woog 

komende en naar een der tee 

vond; hij 

de gasten juist huiswaarts togen 
Die 


het hid op den neus 


jet: het onderste uit de 
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Manda 


en 


ander: 


Modom 


ongeveer 


er is £ 


nangkas. Pr.v 
op den vloer niet op een matje 
Langgoe — ijzeren ring om het 
het splijten te voorkomen (Mal: 
Hoerabot —= 


aan den steel 


rotan of leeren 
pora 1) te Deve 
mat 


Raadt men iemand, di 


te verkleeden; of ee 


soc tyama na mangatona: moean 
djolo ailo 
Als de dapperheid (tegen weêr 


vijand dichter! 


dra zij daarvan blijken moeten g 


ten gaande, dat afg 


Mandas di lananoe di ho 
— niets meer en niets minder, juist; e 
gelijk in 


ja tangkas at panta 


persoon, wiens 1 


donokma moesoe, iama par 
1 : 
senstand van Ì Hol 
dan 1S niemand zoo dapper 
1 NS 
} de raa ur het TS 
j D 
I H B 
ê revaa + 
dend — mv U ijf 
te 
moed taten zakken, Z00 
fi ) 
Ì ue naam 
Lald In zeke ) dar 
4 
og ces HES | 1 
® B nieeren naar 
bij eerst vaan: Ì 
Ì eindelij & t een besluit 


loopen 
dat ook daar 


kan wil hebben, dien 


is miets anders, 


beteekenis met ma 


handvat van 


sumpat 


ring, dienend mm de balijoeng 
en 
en stel klee z 
‘epertoir een 


paar lagoe's (melodieën) bevat, zijn programma te varieeren, 
dan zal hij antwoorden: „Mandas di langgoe do hoerabot,” 
d.i. ik heb, ken niets anders, dat is al mijn hebben en 
houden, ik heb geen andere pijlen op mijn boog, enz: 

Vgl. Min: Oenggang itoe, inggoei” iloe. 


ĳ , TA 5 
of enaang ot. SAL NOEL ne 


182. Padao-dao songon na manoetoengt oelok 


Op een afstand van elkander staan als bij het verbranden 


(roosten) van een slang. 


In den goeden ouden tijd behoorden slangen ook 


tot het Bataksche menu. Ze werden door twee per- 


sonen, van wie de een den kop, de ander den staart vast- 


hield, boven een vuur geroost en daarna verorberd 


Wordt gebezigd van twee personen of partijen, die het niet 


eens kunnen worden, of voor den rechter omtrent een zaak 
£ 


of feit geheel verschillende verklaringen afleggen 
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183, Angkon toemboek boehoe dohot roewas 


De knoopen moeten met de leden precies overeenkomen. 
Bet: Eerst moeten de partijen het in alle opzichten met 
elkander eens zijn, zal eene zaak in orde komen. 


184. Djadyangan si kodo 


Mandjadjang — opstoken, aanzetten, ophitsen 


Si Rodo —= naam van een fictieve persoon. 


Djadjangan is de persoon, die aangezet. wordt. 


Beteekenis: Iemand die zieh door mooie praatjes of mooie 


beloften laat paaien, om iets te doen, wat minder oorbaar is. 
lo, djadjangan St Rodo do ho = jij laat je maar (door ieder) 


opstoken! 


185. Si pagol niantoek megol. 
Als de sipagol aangeraakt wordt, beweegt zij zich heen 


en weêr. 
Si pagol is de naam van eene rups op pisang-bladeren 


huizende: als men ze aanraakt, beweegt zij haar achterlijf 


heen en weder. 


2 
bos 


Wordt gezegd van kinderen, die als ze gepfezen worden, 
erg lekker zijn; van meisjes, die indien haar werk geroemd 


wordt, zich nog meer inspannen 


Ï 


186. Moeda nt hombar st parhoeloë, dohot ha marhoetoe. 

Als wij gaan zitten bij menschen die ongedierte hebben 
krijgen wij het ook 

Hoetoe — SPEC hoofdluis 


Bet: Vet smet; wie met pik omgaat, wordt er door besmet. 


187. Songon na manggoewal bargot na bangal. 

Als het bekloppen van een suikerpalm, die geen vocht 
meer oplevert. 

Manggoewal — mambalbal — den steel van de bloesem van 
den suikerpalm (bargot) bekloppen om er het vocht van te innen 

Bangal = droog (van borsten), onvruchtbaar 

Bet: onvruchtbaar werk doen; vergeefsche moeite doen 


om iets onbereikhaars te bereiken. 


188. Sangaoem gijot boelong 
Men wil door één mondvol verzadigd zijn. 
Van personen gezegd, die haastig gebakerd zijn, onmiddel 


lijk de resultaten van hun werk willen zien 


189. Oehoem dege dere Hoeloe. 

Partijdig recht. 

Bij het splijten van bamboe, wordt een deel neêrgedrukt, 
en het andere deel opgeheven 
Vv 


o 


190. Holongan roha dt sanggoet sijan dt oboek 

Men houdt meer van den haarwrong dan van het haa 

Wordt gezegd van personen, die voor hunne familie niets 
over hebben, doeh vol égards zijn voor vreemden; die de 
jaatsten dikwijls bij zich zullen noodigen, terwijl ze hunne 


verwanten thuis laten, enz. 


VERBETERINGEN. 


DEEL XXXIV, pag. 25 # 


Raadsel 8: Harbo moet zijn Horbo. 

manzambal patjag Je à manjambal. Patjag 

18: täalag E „ _tältap. 

16: deerina K, „ doerina. 

27: djolong-djolong _„ _» djolorg. 

28: Toengan „ : Toengau 

37 nt pe Nl, 

4l: masag lantjim 5 … masag. Lantjim. 

45: sabi poga - „__saût. 

D4: voren 4 „ ooren. 
van persoon z Pl van een persoon. 

14: Tjabo 2 „ _dyabo. 

pn dis paroe kk dolak = „pa aek dolok. 

19 hohol 5 …_ bohal. 

82: bedreigers „… ___„ bedriegers, 

52 Mar abon eN pr Maroban. 

86: heeft hee REI 

88: Tongon e „ _Aongon. 

94: besloten „_ gesloten. 


100: hadingnjd ” pe gadingnjà 


DE UITWATERING 


POBAMBER EN Ï Ni BONGBONG 


P.A. L. B. WAN DIJK. 


Controleur bij het Bin. Bestuur 

Het bij velen nog zoo weinig bekende Tobameer is het 
grootste van de bekende meren in ouzen Indischen Archipel 
en trekt op de kaart niet alleen daardoor de aandacht, maar 
zeker ook door zijnen eigenaardigen vorm. 

Het is toeh door een hoog opgeheven schiereiland, Samosir, 
in twee stukken verdeeld, die als het ware geheel op zich 
zelf staan, en aan de oostzijde van het schiereiland verbon- 
den zijn door een betrekkelijk smallen doorgang, terwijl aan 
de westzijde van Samosir het kanaal gesloten is door een 
smalle strooks lands + 200 Meter breed, die het schierei 
land met den vasten wal vereenigt. 

Het meer wordt aan alle zijden door tallooze beken en 
riviertjes gevoed, waarvau zeer vele zich als watervallen 
in het meer storten, terwijl andere, nadat zij zich van het 
gebergte en de hoogvlakten naar beneden gestort of een 
weg gebaand hebben, eenigen tijd door de vlakten stroomen, 
die vooral in het zuiden de oevers van het meer omgeven. 

Hoe het Tobameer is ontstaan, zal door een geologisch 
onderzoek zijn uit te maken. Ik kan er slechts van zeggen 
dat alles wijst op vulkanischen oorsprong, 
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De geheele hoogvlakte bezuiden het meer bestaat uit vul- 
kanisch zand. 

Ik acht het waarschijnlijk, dat twee onzaglijke vulkanen 
in vroeger eeuwen de plaats innamen waar zich nu het 
zuidelijk en noordelijk meer bevinden. Ook ben ik van 
meening dat als zeker kan worden aangenomen, dat het meer 
vroeger zeer veel grooter is geweest en het niveau alzoo 
veel hooger was; dit bewijst mijns inziens de geheele om- 
geving, de gesteldheid van den bodem der vlakten gelegen aan 
den voet van het meerrand-gebergte en voornamelijk ook de 
berg- of heuvelrag waardoor de uitwatering van het meer zich 
heen breekt. 

Hét meerwater baant zich een weg door een gedeelte van 
het randgebergte waar dit veel lager is dan overal elders 
om het meer; het is vooral op een afstand duidelijk te zien 
dat in vroegere eeuwen, waarschijnlijk bij het ontstaan van 
het meer, het water over dezen lagen, een horizontale lijn 
vVormenden, bergrand naar het oosten stroomde. Oorspronkelijk 
moet daar een breede stroom met ‘stroomversnellingen en 
Watervallen zijn geweest, die langzamerhand kleiner en smaller 
is geworden, naarmate het meerwater in niveau daalde door 
dat de uitwatering zich dieper in den bergrand ingroef. 

Na jaren is daardoor een vrij diepe kloof ontstaan, die 
veel gelijkt op de kloof der Batang Táro, waar deze de vallei 
van Si Lindoeng verlaat, die ongetwijteld vroeger een meer 
is geweest. 

Niet alleen door diepere uitspoeling is in den loop der 
eéuwen het niveau van het Tobameer gedaald, het is ook 
veel kleiner geworden, tengevolge van verminderden water 
aanvoer uit rivieren en beken. 

De dichte bevolking, zoowel op de hoogvlakten, waarvan 
het meer als het ware slechts eene inzakking vormt, als op 
hêt omringende randgebergte en op het schiereiland Samosir, 
heeft om verschillende redenen een groot deel der bosschen 
opgeruimd en uitgeroeid en zij gaat met dit verwoestingswerk 


buiten onze grenzen nog steeds voort, 
Tijdschr. Ind. T. Li. en Vk., deel XXXV. 4}, 
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Beeken zijn daardoor uitgedroogd, vroeger groote rivieren 
veel kleiner geworden; in het algemeen is de wateraanvoer 
zoowel als de regenval verminderd 


Men heeft vroeger wel beweerd, dat het Tobameer behalve 


afvoerweg naar de zee had, doch deze meening is gebleken 
geheel onjuist te zijn. Het meer wordt in het westen 
en noordwesten, zooals ik in het jaar 1889 bij eene excursie die 
zieh tot den Poesoek Boekit uitstrekte, gelerenheid had te zien, 
geheel afgesloten door hooge randgebergten, waarachter zich 
nog andere gebergten en de hoogvlakte uitstrekken 

Het oosten met zijn betrekkelijk gele lelijk alloopend ter 
rein, was voor het meerwater de aangewezen richting om 
} 


zich een weg te banen naar de kust 


Deze oostelijke uitwatering nu vormt, zooals algemeen be 
kend is, den bovenstroom van de Asahan rivier, die zieh bij 
Tandjoeng Balei in zee stort, en van Bandar Poelau af tot 
de kust voor groote prauwen bevaarbaar 

Reeds in vroegere tijden liep de handelsweg van Toba naa: 
de Oostkust tot aan Bandar Poelau bijna geheel langs den 
rivieroever, en ‘werd veel door handelaren betreden, die er 
tamelijk veilig waren, maar aan de hoofden der verschillende 
tusschen gelegen landschapjes een tolgeld (bong-bong) hadden 
te betalen 

In den laatsten tijd, nu de landschappen Si Raewar en het 
een weinig benedenstrooms gelegen Toetoepan geen tolgelden 
meer heffen en ook het Gouvernement niet meer vijandig 
zind zijn, kan men den weg van Toba naar Bandar Poelau 
als geheel veilig beschouwen, en neemt de handel met de 
Oostkust voortdurend toe 


Wordt die weer voor transport met karren g schikt eemaakt 


dan zal het sterk bevolkte hoogland in gemakkelijke verbin 
ding staan met de zee en daardoor de welvaart in niet geringe 
mate toenemen. 

Zooals ik hiervoren aanstipte is het niveau van het meerwater 


in den loop der tijden voortdurend gedaald en ZUikSs moest 


wel het geval zijn, daar de wateraanvoer-al minder en minder 
werd. 

Toch is er een tijd geweest dat het veel-lager „stond-dan 
nu het geval is. 

De oorzaak van dit oogenschijnlijk vreemde feit ie de vol 
gende: 

Op + 15 minuten gaans stoomatwaarts van het landschap 
Si Roewar verheft zich «aan den linkeroeverrand der. kloof 
waardoor de rivier haar weg heeft gebaand, een berg; Dollok 
Sì Makoeh genaamd. 

Deze berg. bij de Battaks als Sombaon (woonplaats van een 
geest) bekend, heeft een koepelvormigen top, die grootendeels 
uit steen bestaat, terwijl de hellingen op enkele plaatsen recht 
afdalende rotswanden vertoonen. 

Ongeveer 50 à 60 jaren geleden stortte, waarschijn - 
lijk ten gevolge van langdurige zware regens, een gedeelte 
van den berg ja. Zware groote xotsklompen, en, massas 
kleinere steenen rolden naar beneden in het ravijn en 
versperden de rivier den weg: het water werd tegen, deze 
natuurlijke sluis hoog opgestuwd, het ravijn liep vol, zooals 
Ooggetuigen verbalen tot aan de wallen-van-de- kampong 
van Radja Pamotang van Si Roewar, welke kampong ouge- 
veer 13 Meter boven het tegenwoordige waterniveau ligt. 

De doorzane voor het water was gedurende een dag 
bijna geheel gestremd, de achter. de versperring liggende 
rivierbedding zoo goed als droog geloopen. 

Langzamerhand werd de druk van het water echter te 
sterk en baande zich de stroom een weg tusschen rotsblok- 
ken en steenen heen naar beneden. 

In den loop der jaren na deze gebeurtenis is deze stuw- 
dam aanmerkelijk lager geworden door de voortdurende wer 
kine van het aandringende water, maar hare fandamenten, 
om ze zoo maar eens te noemen, liggen er nog en zullen 
wel ten eeuwigen dage daar blijven liggen, tenzij ze kunst- 
matie worden opgeruimd. 

Bovenstrooms is het water meters diep en neemt het, zoo- 
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als men ook bij sluizen ziet, in de nabijheid der versperring 
eene draaiende bewezing aan, daar de massa's elkander den 
nauwen doortocht betwisten. 

De rivier heeft zich op deze plaats in drie armen ge- 
splitst, waarvan twee zeer ondiep en vol rolsteenen, een 
even steenachtig eilandje omsluiten; de derde arm, die aan 
het grootste gedeelte van het water den doortocht moet geven, is 
aan het boveneinde, door eene onder water liggende rots, voor 
een gedeelte afgesloten; het water moet er overheeustroomen. 
Een “drietal andere rotsblokken, die echter bij laag water 
zichtbaar zijn, zooals het geval was toen ik de plek be 
zocht, sluiten aan de oeverzijde den weg af, en beletten ook 
daardoor het onderspoelen en instorten van den oeverrand, 
hetgeen zonder deze rotsen stellig gebeuren zou. Bij eene 
eventueele opruiming van een gedeelte dezer steenmassa's 
ter verbetering van de doorstroomings-opening, zou het dus 
zaak zijn eerst de drie laatstgenoemde beletselen, die mees 
tal zichtbaar ziju, door middel van dynamiet te doen springen. 

Daardoor zal niet alleen de geul dieper worden, maar het 
aandringende water zal den zandigen oeverrand aangrijpen 
en deze doen afbrokkelen en instorten. 

De doorstroomingsopening wordt daardoor veel ruimer en 
dan zal waarschijnlijk de thans ongeveer */, Meter onder water 
zichtbare rotsmassa bloot komen waardoor deze op hare beurt, 
althans voor een groot gedeelte, kan worden vernield. 

Wenschelijk zal het mataurliĳk zijn, de mijnen zoo diep 
mogelijk te boren, bijv. 2 à 2!/, Meter. Een flinke lading 
dynamiet zal daa stellig een groot gedeelte der rotsklompen 
vernietigen, terwijl het sterk aandringende water wel het 
overige zal doen. 

De bodem van de beide andere veel ondiepere rivierarmen 
bestaat hoofdzakelijk uit groote rolsteenen en kleinere rots- 
blokken, die grootendeels door handenarbeid kunnen worden 
verwijderd. 

Daar de linkeroever betrekkelijk vlak is zal men daar de 
steenen kunnen opstapelen, een werk intusschen dat geruimeu 
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tijd zal duren, en veel handen zal vereischen, maar waardoor 
wezenlijk verbetering in den waterafvoer zal worden aan- 
gebracht. 

Het geheel opruimen der versperring, zoodat de toestand 
zoude worden als vóór de catastrophe, is mijns inziens met 
de hier aan te wenden betrekkelijk gebrekkige middelen 
niet mogelijk, doeh door het verrichten van hetgeen ik bereids 
ter verbetering aangaf, zou reeds veel gewonnen zijn. 

Want. deardoor zoude het langs de oevers van het meer 
en in de uitwatering zelve thans ondergeloopen land, vroeger 
hoofdzakelijk uit sawah's bestaande, weder bloot komen en 
de bevolking een groote uitgestrektheid sawahterrein her- 
Winnen. 

Men kan zich voorstellen welke consternatie het instorten 
van den Dollok Si Makoeh, het afsluiten der kloof en het 
Opstuwen van het water in de uitwatering en op het meer 
onder de bevolking moeten hebben veroorzaakt. 

Het meerniveau begon langzamerhand, aan merkelijk te rijzen 
en het water stroomde de oevers op, waar deze vlak of hel- 
lend ziju; niet alleen werden tal van sawahs vernield, maar 
de bevolking werd ook door het water uit de oeverkam- 
pongs verdreven. Toen de versperring later dourbrak, trok 
het water zich wel weder terug, maar slechts gedeeltelijk, 
zoodat waar de oevers laag en glooiend afhelden de sa. 
wahs overstroomd bleven tot den. huidigen dag, of in 
moerassen werden herschapen, welke te diep zijn om voor 
cultuur te kunnen worden gebezigd 

Verscheidene oeverdorpen moesten worden verlaten, terwijl 
de bewoners er van hooger op gingen wonen. 

De grootste schade leden de landschappen Oeloean, L. 
Binanga, L. Bagasan, Aroean, Banoea Tsoeboe, Si Goempar 
enz. zoowel aan kampongs als sawahvelden, welke laatste 
volgens sommigen hier en daar stiooken van + 200 Meter 


breedte vormden. 
Van welke beteekenis de schade was, kan blijken uit de 


volgende opgaaf: 
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LANDSCHAP. AANTAL VERNIELDE BREEDTE VAN DE SAWAH 
KAMPONGS STROOK DIE ONDER WATER 


WERD GEZET 


Hinalang. ] 10 _vadem 
Boelboel. 1 30 

Si Bola Hotang 5 50 

Aroean Ì L00 

Banoea Loeboe Ì 100 

Bibir Aek 5 100 

Si Goempar aj 200 à 300 
Oeloean | 30 


Het moerassige eilandje dat thans in het meer ligt tegenover 
Pamboenan, en betrekkelijk ver uit den oever, was vóór de 
gebeurtenis met den vasten wal verbonden en kon, hoewel 
langs een modderigen weg, toch zonder boot van den oever 
nit” worden “bereikt; nu is daar in het geheel geen sprake 
meer van 

De bevolking, die door den verhooeden waterstand van 
het meet zoóveel sehrade leed, zag, zooais wel te begrijpen is 
raar iddelen vuit ten einde de oorzaak daarvan 200 mogelijk 
te doen ophouden 

Fr “werd besloten, indien het mogelijk zoude ziju, de ver 
sperring in de kloof van Si Roewar op te ruimen en de rivier 
weder zijn ouden loop te verschaffen. Het waren voorname 
lijk de hoofden der landschappen aan deze zijde van de 
uitwatering, die de zaak doordreven. Zelve uiet eveneigd 
naar het vijandige Si Roewar te gaan, wisten zij door be 
dreigingen, hoofden en bevolking van Oeloean daartoe te 
bewegen. Alle gronden liegende langs den linker oever der 
rivier beliooren “tot Oeloean, en nu verklaarden. de hoofden 
aan deze zijde den Oeloeanners dat zij hen als schadevergoe 
dine met geweld die gronden gouden ontnemen. tenzij Oeloean 
het werk op zich nam 

Hierop verzamelden zich hoofden en bevolking van Oeloean 
en trokken, van allerlei, meest houten werktuigen voorzien 


naar Si Roewar en den Dollok Si Makoeh 
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Volgens ooggetuigen waren het eenige duizende menschen; 
die in de kloof te Si Roewar bijeenkwamen en de handen 
aan het werk sloegen 

Weldra bleek het lun, dat de medegebrachte werktuigen 


Het tegen de harde eranietblokken, die de eigenlijke ver- 
spe:ring vormen, bestand waren, waarom men besloot de boven 


door mij genoemde twee ondiepe rivierarmen, uit te diepen 
door het opruimen der rolsteenen en zoodoende der rivier eene 
andere beddine te verschaffen. De aangevangen arbuid, had 
die kuonen worden voltooid, zoude waarschijnlijk wel 
gedeeltelijk zijn gelukt en veel verbetering in den toestand 
hebben waneehracht, doch men had geen rekening gehouden 
ret de lieden van Si Roewar, die van het opstuiven van het 
water geen last hadden, geen sawali’s hadden verloren, maar 
integendeel bovenstrooms van de Batoe Bongbong in het zich 
verbreidende water, een goed terrein vonden voor de visch- 
vangst, hetgeen zij vroeger in de veel smallere snelstroomende 
rivier niet hadden gehad. 

Op een middel bedacht om de Oeloeanners, die zij niet durf- 
den aanvallen en wegens hun getalsterkte ook niet met ge- 
weld konden verdrijven, weg t© krijgen, werd het gerucht ver- 
spreid dat de Sombaon van den Si Manoek-Manoek, eender 
machtigste en rijkste berggeesten, vertoornd was over de po- 
gingen door Oeloean in het werk gesteld om de Batoe Bong- 
bong op te ruimen, en daarom een soeroeban had gezonden om 
het werk te verbieden en te beletten. 

Deze soeroehan nu was eene reusachtige slang van wel een 
vadem dik, droeg een bos riet en gras (harè-harë) op den kop 
en zou reeds door eenige lieden van Si Roewar gezien zijn. 

Werkelijk werd, toen de arbeiders ongeveer 4 dagen aan 
het werk waren, eene slang gezien, doeh daar deze van gewone 
grootte was, stoorde men zich niet veel aan het praatje. 

Het toenmalige hoofd van Si Roewar, Goeroe Sadopahon, 
vader van het” tegenwoordige hoofd Pamotang, liet. daarop 
des nachts door zijne lieden een aantal geweren en goederen 
van de Oeloeanners stelen en verklaarde, toen dit den vol- 
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genden dag ontdekt werd, dat zulks stellig moest gedaan 
zijn door den soeroehan van den Sombaon, die niet wilde 
dat het werk werd voorgezet. 

De Batak is zeer lichtgeloovig, eu men kan hem even 
als een kind de wonderbaarlijkste zaken wijsmaken. Zo0 
werd ook dit verhaal geloofd, en men besloot de werkzaam: 
heden te staken, daar de berggeest blijkbaar daartegen was. 

Waarschijnlijk zullen velen ook het nuttelooze van den 
arbeid met zulke gebrekkige werktuigen als waarover zij 
beschikten hebben ingezien; bij anderen kwam de aangeboren 
fuiheid «en het gebrek aan volharding boven, en 200 vond 
men in het verspreide gerucht eene welkome aanleiding ou 
den arbeid te staken 

De menschenmassa trok af naar Oeloean, en liet Si Roewar 
in ‘het bezit van zijn vischwater en van de gestolen goederen 
en wapens. 

Verdere pogingen om de Batoe Bongbong op te ruimen 
zijn na dien niet meer ondernomen; men berustte in den 
bestaanden toestand. 

Reeds geruimen. tijd geleden, toen ik als Controleur van 
Silindoeng nog ‘Faroetoeng tot standplaats had, hoorde ik 
over deze gebeurtenis en den Bes Bongbong spreken: bij 
den Assistent Resident, den heer L. C, Welsiok, toenmalig 
Controleur van Toba, vervoegden zich jaren geleden reeds 
vele lieden; die vroegen: de versperring op te ruimen, waar- 
toe naar hunne meening alleen het Gouvernement in staat 
zoude zijn: 

Poen ik dan’ ook naar Toba was overgeplaatst, onze ver- 
houding tot de oostelijk van Lagoe Botì gelegen landschap 
pen vriendschappelijk was geworden. zoozeer zelfs dat de 
bevolking, op eigen verzoek, volgens mijne aanwijzing een 
flinken rijweg van hagoe Boti naar de uitwatering van het 
meer (Pasir di Babana) aanlegde, besloot ik gevolg te geven 
aan het herhaald verzoek van de hoofden en bevolking om 
den- Batoe Bongbong zelf in. oogenschouw te nemen 
De zendelingen. de heeren Nommensep, Pöhlig en Chris 
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tiaansen zouden mijne reisgezellen zijn en zoo vertrokken 
wij den 23sem April des morgens vroeg per roeiboot van 
Na Roemonda, het zendingstation van den heer Pöhlig, naar 
Si Roewar. 

Na. Roemonda ligt ongeveer één uur voeien stroomafwaarts 
van de uitwatering van bet meer. 

Alvorens het eeu en ander van ous tochtje mede te deelen, 
nog een enkel woord over de genoemde, oostelijk van La- 
goe Boti gelegen landschappen, waardoor onze weg ons van 
Lagoe Boti naar Na Roemonda voert, en over den eigen- 
aardigen toestand waarin deze landschappen verkeeren ten 
opzichte van het aangrenzende Gouvernements gebied. 

De: voornaamste er van zijn: Si Antar, Paparean, Si To- 
rang en Parsambilan. Zij worden begrensd door het-ooste- 
lijk randgebergte, het meer, de uitwatering en het Gou- 
Vernements gebied, en zijn met nog een aantal kleinere 
feitelijk nog geheel onafhankelijk: doeh doordat het Gou- 
Vernement de vestiging van zendelingen van het Rhijnsche 
zendinggenootschap daar toegelaten heeft, en er zich dan ook 
werkelijk 4 zendelingen hebben neergezet, is de band tusschen 
deze streken en het Gouvernementsgebied zeer nauw gewor- 
den. De bevolking heeft van luagoe Boti uìt niet alleen den 
evenbedoelden rijweg aangelegd naar Na Roemonda (Si Antar), 
het station van den heer Pöhlig, maar ook een aantal zijwegen 
baar de verschillende landschappen zijn in aanleg of, reeds 
Bereed. 

Onderlinge oorlogen hebben opgehouden; voor de beslechting 
Van twisten en geschillen wordt meestal de tusschenkomst 
van den Controleur van Toba ingeroepen of ze worden door 
de zendelingen in der minne beëindigd. 

Het dobbelen is verboden en zoo meer. 

Over het algemeen beschouwen zich hoofden en bevolking 
als reeds onder Gouveruements bestuur, waarom het zeer 
Wenschelijk is dat zoo spoedig mogelijk tot inlijving worde 
overgegaan; het wachten daarmede begrijpt de inlander niet, 
en het spreekt van zelf dat het bestuur bij de aanraking met 


vaatand draavant i 
ren toestand verkeerende stre 


die in een halfslachtigen, or 


ken vaak in eigenaardige moeielijkheden kon 

De hier bedoelde streken zijn even dicht bevolkt als de 
onderafdeeling Toba, die alleen reeds een 20,000 tal zielen telt. 

In den vroegen morgen van den 2östen \ pril vertrok ik per 
bendy van Lagoe Boti over Si Goempar, passeerde daar het 
station van den heer Nommensen, en kwam na drie kwartier 
rijdens te Na Roemonda aan. De heeren Nommensen en 
Christiaansen hadden zich verlaat en kwamen eerst een nut 
daarna. de laatste per boot van de monding der uitwatering, 
waar hij zijne woning heeft in het landschap Parparean 

De uitwaterine draagt den naam van Pasir di babana 
hetgeen „zand in den mond” beteekent. 

Het Gouvernementsvaartuig (kolek) dat ons naar Si Roewar 
zoude brengen, had ik reeds den vorigen dag rechtstreeks van 
Baligé, waar de vaartuigen gestationneerd zijn, naar Na Roc 
monda doen komen 

Ten acht ure gingen wij aan boord en begon de vaart 
stroomafwaarts 

De rivier, medegerekend het ondergeloopen land aan hare 
oevers, is hier op sommige plaatsen wel 500 Meter breed; 
de moerassige oevers en de ondiepten zijn dicht begroeid met 
eene lange rietsoort (harong) genaamd, welk riet veel gebruikt 
wordt voor het dekken van huizen en het maken van 
omwandingen, het laatste ter vervanging van planken of 
hamboe. 

Deze rietbosschen en de hier en daar voor de vischvangst 
door de bevolkine dwars in de rivier ingeheide bamboezen 
versperringen bemoeielijkten nu en dan de vaart, die overi 
gens, daar het stroomafwaarts ging, geen vertras 
1 


vond. De bevolking van Si Antar, 


angs de oevers wonen ie, 
hielp ons bereidwillig bij het opruimen der hindernissen, 
terwijl een aantal hoofden en andere menschen uit de nabu 
rige kampongs en landschappen, vok van Lagoe Boti, den 
landweg naar Si Roewar volgden, en ons als het ware langs 


den oever en over de heuvels begeleidden 
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Op de rivier zelf zagen we tusschen het riet en op de 
ondiepten een aantal visschers in kano's gezeten. 

Deze kano's zijn hier op de rivier, waar geen golfslag 
voorkomt, nog veel kleiner en broozer dan de reeds zoo 
notendopachtige prauwtjes, die men voor de vischvangst op 
het meer gebruikt 

Het wekt steeds de verbazing op hoe bedreven de inlanders 
zijn in het omgaan met deze vaartuigjes: sommige die ik 
op de uitwatering zag, kon men zelfs geen uitgeholde boom: 
Stam noemen; het waren eenvoudig eenigszins uitgeholde drij- 
vende planken 

In deze kleine dingen gaat men uiet alleen een eind ver 
bet meer in, maar daarin worden de netteu en fuiken opge- 
haald en opgeborgen; men springt @r midden in het meer 
uit en klimt er weder in, zonder dat de ranke vaartuigjes 
kantelen of omslaan. 

De linker oever bood niet veel verscheidenheid aan; op 
den achtergrond de Si Manoek Manoek, een hooge berggroep. 
liggende in den keten van het oostelijk grensgebergte; daar 
vóór eene aaneenschakeling van met gras en alang alang 
begroeide heuvels, en eindelijk eene breede moerassige strook 
Oeverland, dicht begroeid met hiwaug. Lievendiger was liet ge- 
zicht op den rechteroever; deze vertoonde eene reeks van kam- 
Pongs, alle behoorende tot het groote landschap Si Antar, doch 
Onder verschillende hoofden staande. Aan deze zijde is ook 
de landweg naar Si Roewar, welk landschap eveneens op 
den “rechteroever der rivier ligt. De rivier vormt namelijk 
de grens tusschen de stammen aan deze zijde en het groote 
landschap Oeloean, dat nog piet door Europeesche ambtena 
ren werd bezocht 

Hoewel bereids een groot aantal hoofden van Oeloean hunne 
Opwachting bij mij te Lagoe Botí kwamen maken, heeft het 
bestuur er nog weinig invloed, en verkeert het land er dan 
vok nog geheel ín zijnen primitieven toestand: voortdurend 
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wordt er oorlog gevoerd, en van deze zijde hoort men duide- 
lijk het schieten der vechtende partijen, terwijl meerdere kam- 


pongs van dezen oever uit ook zichtbaar zijn. De hoofden 
van Oeloean zijn verwant met de hoofden aan deze zijde 
van het meer en met die van ons gebied en de bevolking 
komt ook vrijelijk op de passars 

Toch heeft er altijd eenige afscheiding bestaan tusschen de 
bevolking aan de overzijde en die aan deze zijde der rivier 
en waren de Oeloeanners altijd trouwe aanhangers van het 
priesterhoofd Singa Mangaradja 

De grens van de onderafdeeling Asahan op de Oostkust 
ie niet ver verwijderd van het landschap Si Roewar. 

Door het maken van een voor voertuigen bruikbaren ver- 
bindingsweg tusschen Toba en Bandar Poelo, waar de rivier van 
Agahan voor tamelijk groote prauwen bevaarbaar wordt, zou- 
den beide onderafdeelingen zeer worden gebaat; van deze 
zijde kunnen arbeidskrachten en vee worden geleverd, van gene 
zijde de handelsproducten waaraan hier behoefte is. Zoolang 
deze verbinding niet tot stand is gekomen, kwijnt natuurlijk 
de handel, die anders eene hooge vlucht zoude nemen en 
een zegen zoude zijn voor de geheele Bataklanden. Noch 
naar het Noorden (Deli), noch naar het Westen (Baros) heb- 
hen wij eenen uitweg eu de tijd is zeker nog ver dat daar- 
heen goede handelswegen geopend kunnen worden 

Een weg waar de Oostkust langs de Asahan rivier kan 
volgens de berichten, “welke ik inwon, zonder bezwaar worden 
gemaakt en is, indien de Regeering zulks wenscht, gemak 
kelijk tot stand te brengen, door het inlijven der landschap- 
pen tusschen Luagoe Boti en Soengapa gelegen. 

Na eene vaart. van een. groot uur bereikte ons ge- 
zelschap het landschap Si Roewar De rivier beeft zich reeds 
veel versmald, maar is toch altijd nog 50 á 60 Meter breed 
en zeer diep, bevaarbaar voor de grootste prauwen. Jam 
mer dat deze bevaarbaarheid bij Si Roewar ophoudt; de 
kloof vernauwt zich aanmerkelijk, en de rivier begint meer 
en_meer op een bergstroom te gelijken; de oevers worden 
steil en in de verte ziet men de kloofranden, begroeid, met 
bosch. 
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Wij leggen beneden de kampong van het voornaamste 
hoofd van Si Roewar, Pamotang, aan, en worden begroet met 
saluutschoten uit lilla en geweren; het Bataksche orkest speelt 
de gewone wijs en de bevolking komt van alle zijden toe- 
loopen om ons te begroeten. 

Zoodra ik uit de boot spring, vat het hoofd mij bij de band 
en brengt mij langs een vrij goed pad naar zijn kampong: 
hij wil niet weten van een bezoek aan de Batoe Bong Bong 
alvorens wij de hoeta hebben bezocht. 

Deze ligt op een heuvel, vormt een sterke benteng, is vrij 
zindelijk en voor een Bataksch dorp bijzonder groot; het bevat 
24 huizen, waaronder vooral de woning van het hoofd zich 
Ouderscheidt door kunstig snijwerk. 

Wij begeven ons iu de daartegenover liggende sopo (ver- 
gaderzaal, tevens rijstschuur), die voor onze ontvangst geheel 
is ingericht. 

De Bataksche muziek speelt; de hoofden en hunne vrouwen 
voeren voor ons hunne uationale dausen uit, eene koe wordt 
mij als geschenk aangeboden; dadelijk geslacht en onder de 
hoofden en gasten verdeeld, nadat wij ook ons aandeel van het 
dier hadden ontvangen. 

Wij besloten in de kampong te middagmalen en terwijl 
het eten werd bereid de Batoe Bong Bong te bezoeken. 

Vergezeld door een groote menigte," bereiken we na een 
kwartier loopens langs een vrij goed pad de rivier versper- 
hing. 

Ik had gedacht dat de kloof op dit punt veel nauwer zoude 
Zijn en de rotsblokken veel omvangrijker, althans wat het 
boven het water uitstekend gedeelte betreft, want het onderzoek 
leerde dat de rivier voor en achter de versperring meters diep 
is en de steenmassa dus als het ware eene prop in de 
rivierbedding vormt, die het water in de hoogte dringt en 
opstuwt. 

Bij het opruimen dezer prop moet noodwendig het water- 
niveau oogenblikkelijk dalen. 

Niet ver van de Batoe Bong Bong ligt tegen de ravijn- 
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helling aan, de kampong van het hoofd Goeroe Niaithan, 


eveneens tot Si Roewar behoorende. Dit hoofd is na Pamo- 
tang het voornaamste in het landschap, maar van eenen 
anderen stam (marga 

Het eeheele landschap bestaat. uit een twaalftal kampongs 
van de marga's Merpaoeng Pamotaner) en Si Mangoetsang 
(Goeroe Niaithan Na een kwartier toevens bij de verspet- 
ring keerden wij weder maar de kampong terug; het feest 
werd voortgezet, wij gebruikten het middagmaal en gaveù 
het hoofd toen te kennen dat wij weuschten terug te keeren. 

Pamotang noodigde ons uit ook den nacht in zijn dorp 
te verblijven en eerst den volgenden morgen te vertrekken 
maar wij sloegen dit af, daar een logies zonder goede leger 
stede in een Bataksche woning ons weinig toelachte. 

Hem vragende naar den verderen weg stroomafwaarts, 
naar het volgende landschap ‘Loetoepan en naar den grooten 
waterval -der- Asahan rivier, deelde hij mij mede, dat het 
van Si Roewar tot Toetoepan ongeveer even ver 18 als van 
Si Roewar tot liaege Bott en dat een paar uut loopen De 
neden Toetoepan de rivier den grooten waterval vormt, on 
langs door den Lta raansche n eig ger Modigliani hezocht. 

Hij bood dadelijk aan mij. daarheen te begeleiden; de 
hoofden van TFoetoepan zijn ook van de Marga Merpaoeng 
en. met hem verwant; deze zouden mij zeer gaarne ont 
vangen als hij ben van mijne komst kennis gal Ik moest 
hem beloven zoodra ik in de gelegenheid was en toestem 
mine. van mijn chefs daartoe kon krijgen, met hem de 
reis daarheen te maken. 

Wij namen daarop van het gastvrije hoofd afscheid en 
stapten weder in onze boot De terugvaart duurde, als van 
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zelf spreekt, veel langer (ongeveer & uren daar het tegeu 
den. stroom opging, en dikwijls met kracht moest worden 
geroeid 

De: tocht- liep. echter. ook nu zonder ongeval af en om 
5 uur in’ den namiddag legden we- weder aan bij het 


station Na Roewonda, Per bendy was ik nog vóór het in 


non 


vallen der duisternis te Lagoe Boti terug. Onderweg werd de 
loop der rivier met de boussole zoo goed mogelijk opgenomen 
ten einde die later in teekening te kunnen brengen 

Mij ontbrak nu now eene opname van het gedeelte der 
witwatering van Na Roemonda tot aan het meer (Parparean). 
Hoewel ilk dit traject vroezer reeds eens per batakprauw had 
afgeleed, heh ik toen geene opname kunnen doen en maakte 


ik daarom van «de getevenheid dat een heeren van Taroe 


toene op bezoek naar Laevoe Boti komen waren, en mij 


verzochten een tochtje op het meer te mogen maken, ge 

bruik om onze vasten uit tenoodieen mij van Tuagoe Boti te 
| 7 Ì Jen î lat ne | 

vergezellen over het meer tot aan de Pasir di Babana en 
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verder de rivier Na Roemonda. 


Des morgens vroeg vertrokken wij van Lagoe Boti en 


waren tegen drie uur in dew namiddae terug. Door den Lui 


tenant der Infanterie H.J Hillebrandt werden eentee schetsen 


van het meer senomen en ook de rivier in teekenine eeh cht 


Alvorens deze schets te eindiven zal 1 nog het een en 


\ 


ander mededeelen omtrent dee Sombaóns), waarover 


hierboven eenige maleu is gesproken 

De Batak erkent een algemeen opperwezen, dat den naam 
draagt van Ompoe Toean Moelä Diadi 

Omtrent den oorsprong dezer a) is niets 
bekend; van zijne kindereu, 4 zonen en eene dochter, die 
ouk Debata's ziju, verhaalt men het 

Debata Asi-Asi, de eerste zoon, de schepper der aarde. zond 
zijne dochter Si Deak Pareadjar naar de aarde om die te 
houwen en te bevolken; zij werd daarin hijvestaan door den 
reuzenvoger 51 beang-loeang, die de grondstoffen uit den he 


met [soerg aanbracht; de aarde toeh was te voren nog ge 
heel wat eene zee), (ie steeds In neroering werd gehouden 


door den Naga Padaha, de reuzenslang of draak, die-de 
Nadat zij zevenmalen de pas opgebouwde aarde had ver- 
mìield, werd, op verzoek van Si Deak Pareadjar de Naga op 


last van Debata Asi Asi, door den Datoe Panginiboesiniboes 
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vastgeketend. De bewegingen die het dier nog maken kan, 
veroorzaken de aardbevingen. 

De tweede zoon; Ompoe Toean Batara Goerve, is de god die 
zoowel de aarde als-de menschen vruchtbaar maakt, en tof 
wien zieh’ dus ook de vrouwen wenden. indien zij geene 
kinderen krijgen. 

De derde, Ompoe Toean Soripada, is de Vulcanus der 
Bâtâks, de god der metalen en de schepper van metalen 
voorwerpen. 

De vierde, Ompoe Bala Boelan, is de god der geneeskunde, 
tooverij enz; van dezen hebben de Datoe's hunne kennis 
verkregen in het maken van geneêsmiddelen, vergiften, toovér 
formulieren, enz: 

De dochter, Boroe Sanianguaga, is de godin der zee of van 
hiet water, waarin zij ook steeds haar vêrblijf houdt. 

Het woord „sombaon” duidt eigenlijk aan dengene of datgene 
aan wien of waaraan men een offerande (somba, sembah) 
brengt. Kapt iemand in het bosch een boom, en blijft deze 
met de kroon of de takken tegen de omringende boomen 
aanhangen, zoodat hij niet dadelijk geheel valt, dan brengt 
men eerst eene kleine offerande, alvorens den boom met 
geweld verder naar beneden te halen; die boom is dan som- 
baon geworden 

Een ander wil uit de aarde het metaal delven; te voren 
brengt hij een offer, en de plaats waar het erts zieh bevindt 
wordt een sombaon. 

Men kan zich dus voorstellen hoe talloos en overal voor- 
köimende de sombaons moeten zijn; het water, boomen, rotsên. 
bergen enz: alles kan sombaon zijn; men denkt zich dan een 
goede of booze geest Op die plaatsen. 

Een andere soort sombaon's zijn de soeroehans (zendelingen) 
der Datoe's; deze laatsten hebben vaste woonplaatsen, meestál 
op hooge bergtoppen of bij den oorsprong van rivieren, en 
fungeeren als sombaon voor een geheele streek of een land- 
schap. Zoo zijn in Toba bekend de sombaon van Baligë op 
den Dollok Tolang; die van Si Terang op den Batoe Hoda 
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(paardensteen): die van Luagoe Boti aan de Si Maré Maré 
rivier: die van Bonan Dollok inhet Si tambei bosch 

De machtigste en rijkste uit deze streken is die van Oeloeau 
op den Si Manoek Manoek; deze berggeest kan, indien hij 
wil. den menschen allerlei dingen schenken om hen rijk te 
maken: jeder die iets van hem ontvangt, al is het maar een 
stok, krijgt daardoor groot aanzien 

Geesten” van nog lageren rangezijn de begoe s goede of 


kwade geesten, ook vau afgestorvenen, of wel beschermgeesteu 


Lacor Borr, Mei 1891 


Eijdschr, Ind. tT. Le en Vk, deel XXAXN k3 


bl. R 

” D1& 

” DIR 

„ 529 
552 
570 

„ 605 

” 608 


noot 


12 


ed, 


ER RA!'T A 


_ 


voor nes lees ann 


v. 0 Ee DE Hi met het klassen 
hoofd Wi (berg) ervóór. 


— 


| 4 
v 0 ) ‚EG ” 5 


Dl n Dl met het klassen 
hoofd ui (berg) ervóór 


Vv. 0 Sim 1 Lim. 

v. o. achter bl. „ 557. 

v. hb. … andere lees: uitdrukking 
v. o. voor orde as vide. 


